MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPAIHU
[leuTpaabHOYKPAIHCHKHUH Jep:KaBHUMN MeJaroriYHuil YHIBePCUTET
imeH1 Bomogumupa Bunaumuenka

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University

ISSN 2522-4743

Mamepianu IV Iumepuem-icon%ﬁepeuuii
«IHOBEMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIA ITI/ITOTOBIII
CIIEIIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATETILI»

Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL
TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND

STRATEGIES"

30ipHuUK me3 donosioeli

[Eniekmponnuti pecypc]
ONLINE BOOK OF ABSTRACTS

20 nromoeo 2020
February 20, 2020

Kponusuauipruit — 2020
Kropyvnytskyi — 2020



ISSN 2522-4743
BBK 81.2(3)
i—-67

YAK 41

30ipuuk te3 momosinent [Eiaexrpomnuii pecypc] IV Mimxuaponguoi
HAYKOBO-TIPAKTUYHOI iHTepHeT-KOH(pepeHiii «lHozemna wMoBa 'y
npodeciriniii miaAroToBIi choemiajgicTriB: mpodsiemMu Ta crparerii». -

Kponusuunskuii: PBB IIIIIY im. B. Bunuuyenka, 2020. — 238 c.

Online Book of abstracts of the fourth International scientific and
practical Internet conference “Foreing language in professional
training of specialists: issues and strategies”. — Kropyvnytskyi: EPC of
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical
University, 2020. — 238 p.

JIpykyemuces 3a pluteHHAM 84eHOol padu
LlenmpanibHOYKPAIHCOK020 0epacasH020

nedaeo2iuro2o yHisepcumemy imerni Bonooumupa Bunrnuuenka
(npomorost Noe 6 610 24.02. 2020 poky)

PEJIKOJIET'IA:

Ceitnana Isamisma IIlasgpyk, mgoxTop Hayk, mnpodecop
(KponuBHunbKkuii, YKkpaiHa);

Jlina Jleonimisma CwmipHoBa, moxkTop dinocodii, moreHtT
(KponuBHUnbKuii, YKpaina);

Prof. Dr. Eda Ustunel (Mugla, Turkey);

PaedDr. Eva Smetanova, PhD. (Trnava, Slovakia).

OPTAHIBAIIMHNI KOMITET:

Ceitnama IBamiBma IIlamgpyk, MgOKTOpPp HAYK, mpodecop
(KponuBHUunbKuii, YKkpaiHa);

Jlina Jleonimisma CwmipHoBa, moxkTop disocodii, moreHtT
(Kponusuunbskuii, YKkpaina);

Ena Ycerionens, mokrop Hayk, npogecop (Mugla, Turkey);

Onena I'yagapenko, nokrop ¢isocodii (Zilina, Slovakia);

€Ba Cmeranosa, moxkTop (imocodii, npodecop (Trnava, Slovakia);

Bakiposa Kamina MaxcymoBua, wmarictp mneam.H., CT. BHUKJIL.
(Apkanuk, Kasaxcran).

Opzrxomimem He Hece 8i0nosidasibHOoCMi 3a 3MiCmM HAYKOBUT NPAUb
ma 00Ccmos8ipHicmb HadeoeHuUXx haKmoi02iUHUX
ma cmamucmuuyHux OaHUXx.



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

3MICT

Section 1.
Critical issues of contemporary philology. Literature and Cultural Studies

Aydarova Gulzhan

SPIRITUAL VALUES IN WORKS OF ABAY ...ttt 10
Ipuna Bineuvka

KOHIIEIT AK HOCIN KYJIBTYPHOIL ITAMATI HAPOIIY ..o, 13
Valerii Bohdan

EXTRALINGUAL FACTORS AS PART OF SUPRA-SENTENCE UNITS........ccccceeeeeeenn. 16
Mapisa Buba

ROHIEIIT IJEPKBA Y POMAHI A. IIEPECA-PEBEPTE «LA PIEL DEL TAMBOR».....18

Tamina Dininnosuu

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHH HEOJIOTI3MIB V CYYACHIN ICITAHCBKI MOBI ..21

Olga Dolgusheva, Olena Smahliuk
AN ENGLISH CULINARY RECIPE AS A TEXT AND A SPEECH GENRE: PRESENT-

DAY RESEARCH PERSPECTIVES ...ttt 24
Thor Hurskyi

THE DIVERSITY OF COMMUNICATIVE STRATEGIES, USED IN MODERN
POLITICAL DISCOURSE ... 27

Haoia Ieanenkxo, Onena Yepnenrxko
JIEKCMYHI BACOBU BIZITBOPEHHA KOHIIEIITY NOBILITY Y TBOPI B.
HTEKCIITPA «OTEJITION ...oveiiiiiiiieeieeeeee ettt e e e e e eaaaaa e e e e e e e e e e aanaees 29

Baoum Koeasienko
TUIIN KOTHITUBHUX CTPYKTVP, AKI IEAKATH B OCHOBI KOHIIEIITY
TIOTTOPOMK . ..ottt e e e e e e e et et e e e e e e e e eea e e eeeeeeeeeessannnans 32

T.A. Mapuenro
OBPA3 BOJIOANMMHWPA BUHHUYEHKA YV POMAHI CTEITAHA ITPOITIOKA «MACKU

OITAJTAIOTD TTOBIJIBHOMN ...vvveiieiiieeeeeee et 34
JIroomunia Mennvruk

ITOCMIIIKA TA CMIX AK KVJIBTYPHI OEHOMEHMW ......cooniiiieeeeeeeeeeeeeeeeee e, 36
AHnHa Micropua

I'EHJIEPHUU ACIIEKT AHAJII3Y KOHIIEIITIB ¥ PEKJIAMHOMY TEKCTI............... 40

Onia Mocrkeuu
JITHTBOKVJIBTYPOJIOT'TYHI OCOBJINBOCTI BEPJIEHIBCHKUX ITEPECIIIBIB

MUKOJITL JIVIEATITA . ..o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eaaans 42
Murxuma Heedaxin .
META®OPA AK KOHILEIITYAJIBHUN OEHOMEH ........oooooiiiiiiiiieeeeeeeeeeee e 45

I'ennaoiii Ilporogh’cs
ITOJIAPHICTD PO3AIJIOBOI'O ITMTAHHA AK ACITIEKT ITPATMATHUYHOI'O
SBHAUEHH ... e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e eansaeees 48



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

Apocnasa Tpauenko .
BIPTYAJIBHA PERJIAMA AK COLIOKVJIBTYPHUUN OEHOMEH..................ccooonnn. 51

T.B. Beodeprikosa
MOBHI OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA CTUJIICTUYHNX 3ACOBIB ¥V
TBOPYOCTI @.C. OILIHEPAIIBIIA ... ..o 54

Mapisa Kupuniok
HIMEIIBKOMOBHA CMC-KOMYHIKAIIIA
B EIIICTOJIAPHO-JIMCKYPCHOMY ACIIEKTI .......ccceeiiieeee e 57

Ko3itii Onvea Bopucisna )
POJIb ABTEHTYHUX TEKCTIB B ITPOIIECI BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBM .....60

KOnia Op.iosa )
APXETUII AK KVJIBTYPHE IIIJATI'PYHTA ITPOITECY CTEPEOTHUIIISAILII
RN O I ) 1 ST 62

Tetiana Kibalnikova
LINGUISTIC DIFFERENTIAL FEATURES OF THE FEMININE POLITICAL
DISCOURSKE . ... e e e e e e e 65

Section 2. Foreign language teaching techniques

Zhamilya Bakirova
USING MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE.............. 69

Olha Berestok
MODERN MULTIMEDIA TECHNOLOGIES AS A WAY OF TEACHING STUDENTS A
FOREIGN LANGUAGE IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS....ooeeeeeeeeeeeeinn, 72

Oxcana Bizuu )
JIMKTAHT 3 THO3BEMHOI MOBU1 AK KOMIIJIEKCHA BITPABA ........cooovvvieeeeeeeeee, 74

Ilona Boichevska, Liudmyla Veremiuk
FOREIGN LANGUAGE ANXIETY IN THE CLASSROOM .......cccooeeiiiiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 76

Kamapuna Xeasnnosa
MHHOBAIIMOHHBIE METO/JIBI HA BAHATUAX I10 THOCTPAHHOMY A3BIKY B
B B A X e a e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaans 79

Liudmyla Herasymenko
A VALUE CLARIFICATION APPROACH FOR TEACHING ENGLISH SPEAKING
SKILLS OF FUTURE AVIATION SPECTALISTS .....ooiiiiiiiie et 82

Bixmopisa ROJlifHuK'
BINYYTTA MANBYTHIX IHIKREHEPIB-IIPO'PAMICTIB TP BUBYEHHI
THOBEMHOI MOBU ITPOOECIMHOT'O CITPAMYBAHHA .......cooooiiiiiiiieee, 84

Onvea Komap
KOMYHIKATHUBHI MATEPIAJIN TA BITPABU AK 3ACOEM BITPOBAJIZKEHHA

KOMYHIKATHUBHOTO ITIIJAXOOY V HABUAJIBHY JIAJIBHICTD........ovvveeeeiieiiviinn. 87
Tetiana Leleka

STRATEGIES FOR TEACHING LISTENING ..ot 90
Liudmyla Lysenko

DEVELOPING SPELLING TECHNIQUES: CHALLENGES AND SOLUTIONS.............. 93



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

Bixmop JIymeuue:—mo
CEPEJIHIN ITOKABHUK VCIIIINHOCTI YYHIB, AK 3ACIb OIIIHIOBAHHA 3HAHD
(JTOCBIJI ®PAHIIY3BEKHUX KOJIEHIB) ....ovuiiiiiiiieeeeeeeee e 97

Miizeyyen Aykag¢ Erdogan
EXPLORING THE EFFECTIVENESS OF USING AUDIO-RECORDED FEEDBACK ON

STUDENTS WRITING ASSIGNMENTSS ... e e e 99
Svitlana Mykytiuk, Tetiana Moroz
TOP-DOWN AND BOTTOM-UP STRATEGIES IN LANGUAGE ACQUISITION............ 106

Bixmopisa IZae.moic )
IHHOBAIIMHI TEXHOJIOI'TI HABYAHHA IHOBEMHUX MOB ¥V 3AKJIAJIAX
JIOIIKIJTIBHOI OCBITH ........cooiiiieeeeeeeeeeeeeeeee ettt e e e e e e e ee vt eeeeeaeeeaaees 108

JToomuna Hiicy.nuugica ) . 3
AYJIOBI3YAJIbHUM METOJI HABYAHHA YKPAIHCBKIM MOBI AK HEPIJIHIM.. 110

Pycnax [liana

[IEPEBAT'Y BUKOPUCTAHHS COITAJIbHOI PEKJIAMU JIJId ®OPMYBAHHA V
CTYIEHTIB MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTT ............ 113
Ipuna Illepo6ansd

BAP’€PU BUKOPUCTAHHS THOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHNUX TEXHOJIOT'TIA
HA BAHATTAX 3 THOBEMHOI MOBI ...t ee s 116

Bixmopisa Illesuenko

OYHKIIOHAJIBHI MOKJINBOCTI TA OBMEKEHHSA EJIEKTPOHHOI
HABYAJIBHOI IIJTAT®OPMU MOODLE IIIOJI0 OPTAHIBAIIII AHTVIOMOBHOI'O
TECTYBAHHS..... ..ottt e e e e e e e e e e e et e e e e e e e e eeessaaaannns 119

Temsana Kaniman . )
BUKOPUCTAHHA METOLY ITPOEKTIB IIIJT YAC BUBYEHHA AHTJIIMCBKOI
MO B ..o e et ettt e e ettt 121

Paouon Tamvana Ilemposna
COBPEI\L/{EHHBIE ITEJATOI'MYECKHWE TEXHOJIOT'MU B ITPEIIOJTABAHNUUN
AHTJIMVICKOTIO fABBIKA ..ottt ee e e e e e e e e e e eeeeeaeeeeaees 125

Besznwona Bima Banepiisna .
METO/I ITIPOEKTIB Y CUCTEMI IIIJI'OTOBK1 MAMBYTHBOI'O ITEJAT'OTA ........ 128

Besniwoonuii Poman Onexcanoposuy
CYYACHI TEXHOJIOT'II HIATOTOBKU ITE[JAT'OT'A B OCBITHBO-
THOOPMAIIIMHOMY CEPEJIOBUIIIL .........ccooiiiiiiiieeeeee e 131

Baxuodosa Badgha I'adrcueepou Kovi3vt
TEXHOJIOI'MM OBYUYEHUA NMHOCTPAHHOMY ASBIKY .....oovvviiiiiiiieiiiciiiieeeeeeeee, 132

R'a()auepUO.B.
BYKTPEWJIEP SK 3ACIB ®OPMYBAHHA YATAIIBROT'O IHTEPECY
HA SBAHATTAX THOBEMHOIL MOBH ... 135

Svitlana Shandruk
THEORETICAL COURSE OF ENGLISH LANGUAGE IN COLLABORATIVE
CLASSROOM ... e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aans 138



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

Hamasnva qepeduutiemco .
PABBUTHE YCTHOU PEYEBOV KOMIIETEHIIUN B PAMKAX NWCLAIJIMHBI
«ABUAIIMOHHBIN AHIVIMMCKWUUM A3BIK» C UCITIOJIbBBOBAHWEM

N30BPAXKEHNN B A3bIKOBBIX Y PEUEBDBIX VIIPAJKHEHUAX oo, 140

Ananam I II. . )

BUKOPUCTAHHA BIIIEOMATEPIAJIIB HA YPOILII AHI'VJIIMCBKOI MOBH .............. 145

Tatiana Savenko

DEVELOPING STUDENTS GRAMMATICAL COMPETENCE ..., 148
Section 3.

Foreign languages as means for professional training
of specialists (theory and practice)

Ilona Palahuta
GAME AS ONE OF THE INTERACTIVE METHODS AT THE ENGLISH

LESSONS FOR STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES........cccoeeeiiiiriiiiinnn. 152
Andriy Bondar

FOREIGN LANGUAGES FOR PROFESSIONAL PURPOSES. PRINCIPLES OF
TEACHING AND LEARNING ..ottt e e e e e e e e e e e ee e 155

Bixmopisa Asamvan )
CHEL[I/ICDIU‘IHI ITPUHIINIIN B HPOHECIUBHBqEHHH IHOBEMHOI MOBHU 3A
[TPOOECIMHUM CITPAMYBAHHAM MAVWBYTHIMU JITKAPAMM ..., 157

Marina Bilotserkovets
INTERNATIONAL DIGITAL PROJECTS FOR LEARNING ENGLISH IN HIGHER

EDUCATTIONAL INSTITUTTIONS .ot 159
Yuliia Bozhko
THE GRAMMATICAL CATEGORY OF NUMBER OF ENGLISH NOUNS .....covvvvvvvenn.. 161

Tetiana Fomenko
IMPLEMENTATION OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
INTO THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO FUTURE

A G R A R AN ..ot —————— 163
Olena Habelko

TO THE PROBLEMS OF COMMUNICATIVE COMPETENCE FORMATION IN THE
PROCESS OF TEACHING ENGLISH OF FUTURE LAWYERS ..o, 166

JIoomuna I'onyornuua . ) .
HECTAHOAPTHI METOIM Y HABYAHHI AHT'JIIMCBKOI MOBU ITPOOECIMHOI'O
CIIPAMYBAHHS ..ottt e e e e e e e e e e e e e e e e s snnasaaaaaaeaens 169

Baoum Kaninin )
BHPOBA"I[.‘)KEHHH I[TPUHIIAIIIB BOJIOHCBKOI'O ITPOIIECY B CUCTEMI BUIITOI
MOBHOI OCBITU B YKPAIHI B PAMKAX IHKJIIO3VBHOI'O HABYAHHM ............... 171

Jlapuca Kaninina

MOKJINBOCTI BUKOPUCTAHHSA JITHTBOKPAIHO3HABUYIX

BIZIEOMATEPIAJIIB Y ®OPMYBAHHI IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX BUYUTEJIIB IHOBEMHOI MOBH........................ 174

Osnivea Kpaeuenko L
EOEKTUBHCTH CAMOCTIMHOI POBOTU CTYIEHTIB B ITPOLIECI HABYAHHA
AHTJIIMCBEOL MOB ...ttt e e a e 178



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

Mapmunenko Hadia )
POJIb KYJIBTYPOJIOI'TIHOI'O ACIIEKTY B ITPOLIECI IHITIOMOBHOI
INIIITOTOBKN MANBYTHIX ABIAGAXIBIIIB ..., 180

BozZena Petrasova
LOGOPHOBIA AND POTENTIAL OBSTACLES TO OPTIMUM DEVELOPMENT OF
LINGUISTIC COMPETENCE OF ENGLISH LEARNERS ..o, 183

ITnomnixoea Hamana, A2ioanioea Temana

TEXHOJIOTTI MAIIMHHOI'O IIEPEKJIAZTY BY3bKOT'AJIV3EBOI JIEKCUEKMU ......... 186

Valentyna Rybiak
CONTEXTUALIZED MATERIALS IN THE ESP CLASSROOM.........ccccoooviiiiiiiiiiinenninnnnn. 188

Yuliia Samoilova
USING PERFORMANCE SKILLS IN THE CLASSROOM AS AN EFFECTIVE WAY OF

GAINING AND HOLDING STUDENTS INTEREST ..o 191
KOnisa Illepouna ) .
BUKJIAJAHHSA ITHOBEMHOI MOBHY B KOHTEKCTI ITIJITOTOBKY MABYTHIX
CITEHIAJIICTIB AT'PAPHOTO ITPODIJTHO .....ccooiiiiiiieeee et 193
Lina Smirnova

EMPLOYABILITY SKILLS IN THE CONTEXT OF ESP ..o 195

B.B. Ilucanenko . .
PEOEPYBAHHA AK SMICTOBHUM KOMIIOHEHT ITPO®ECIMHO-OPIEHTOBHOI'O

MOBHOI'O HABYAHHA THOBEMHUX CTYJIEHTIB-OAPMAIIEBTIB ...........ouuu......... 198
Yaroslav Chernionkov

IS ENGLISH FROM A1 TO B2 POSSIBLE AT NON-LINGUISTIC FACULTIES? .......... 201
Mariia Foka

ON THE PROBLEM OF CORRELATION BETWEEN PROFESSIONAL COMPETENCE
AND PECULIARITIES OF TRANSLATION TEACHING IN THE FIELD OF

INTERNATIONAL RELATIONS AT TERTIARY LEVEL.......ooooviiiiieeee, 204
Savytska A.

DEVELOPING SOFT SKILLS VIA ACTIVE LEARNING METHODS.............ccooooooo... 207
Boranbayeva Akbike Berdibekovna

DRAMATIZATION METHOD AS A BASE OF ACTIVE TEACHING ..........ccccoevvveeeee.e. 210
Epmexoaesa A.T., Amupoe M.C., Baticykun I'.T.

KABAXCTAHCKAA MOJEJIb TPEXA3BIYHOI'O OBPABOBAHUA ... 215

Muxacenrko I'anuna Baraoumupoena, Paduon Tamvana Ilemposna
MHTETPAIIA TPAINIINMOHHBIX 1 MHHOBAIIMOHHBIX METO/IOB B
ITPEIIOJJABAHUM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB ..., 217

Smailova Guldana Sarsenbaykyzy, Iskakova Aktolkyn Bolatkyzy, Mashirikova
Fariza Ashikbaevna, Kaldybek Nazgul Maratkyzy

PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING FOREIGN LANGUAGES OF STUDENTS
TO FUTURE PSYCHOLOGISTS (ON THE EXAMPLE OF THE ARKALYK STATE
PEDAGOGICAL INSTITUTE NAMED AFTER YBRAI ALTINSARIN) .....ccoovvvvvvviiiinnneen. 220

Hamaunia Ky3enna
IHOBEMHA MOBA, AK IHCTPYMEHT IIIJI'OTOBKUA
KOHKYPEHTOCIITPOMOMHOT'O OAXIBIIA ..., 223



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

Section 4. English for Science and Technology

KOnia Ma3ypernko .
JIOCBILJ CHIA ¥V ITIAI'OTOBLI ABIALIIMHUX IHHKEHEPIB-MEXAHIKIB J10

ITPOOECIMHOT KOMYHIKATTIL.......oooouiviiiieeieicie e s 227
Viacheslav Oleksenko, Vladyslav Oleksenko

ENGLISH FOR FUTURE IT SPECIALISTS.....ccciiiiieee e 230
Soloshenko-Zadniprovska Nataliia

ENGLISH FOR NATURAL AND APPLIED SCIENCES ..., 233

Batizykun I'anvimoex Typcoitnynvt, Epmexoaesa Axkoone Tonmaesna, Epkin
Atiorcanam Eceumaﬁxysbt .
MHTEI'PUPOBAHHBIN YVPOK I'EOI'PAOVN N AHIVIMUCKOI'O A3BIKA ................. 236



Section 1.
Critical issues of
contemporary philology.
Literature and

Cultural Studies




Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

SPIRITUAL VALUES IN WORKS OF ABAY
Aydarova Gulzhan (Arkalyk, Kazakhstan)

Abay Kunanbayev is one of the great people of the nation, the founder of
Kazakh written literature. At the name of Abay, we remember his words of
edification, wise sayings that opened the eyes of the Kazakh people who lived
in ignorance. However, if we look deep into the works, we will find elements
that show the features of the psychology of humanity separately from
humanism. Abay Kunanbayev was not a scientist-psychologist in the direct
scientific sense of the word, but in his writings we find interesting and
valuable judgments on psychology. He clearly showed his psychological
judgments and concepts in his poetic works such as instructions, words of
edification (treatises). Thus, Abay is the first among Kazakhs to formulate
their views on the issues of psychology in their works.

«I was looking for knowledge, I was tired of wandering, I was looking here
and there,» — saying this for the sake of the bright future of his people, he
draws attention to the works of the sages of the ancient world. He studies the
thoughts and views of Socrates, Plato, and Aristotle simultaneously with
Western scientists. Who's this for?

Of course, for the sake of his native country and people, he was looking for
the main direction for his future. The great Abay made it clear that the future
of the people is in knowledge, science, art, and brought the Kazakh people of
that time out of the shackles of ignorance.

Whatever the words of edification, Abay calls for humanity, human
dignity. He even dwells on the virtues of the individual. For example, in the
eighteenth word, he says: «A person should dress modestly, keep his clothes
clean and tidy.»

Having thoroughly studied the uniqueness of life , studied the psychology
and dignity of one nation, Abay laid the foundations of family education. From
this point of view, the sooner the eloquent, great words of edification of Abay
penetrate into the minds of young people, the more hopes can be placed on
their future.

Abay's study of psychology had a threefold goal, which he saw, as it seems
to us, as the subject of psychology as a science. First, in Abay's understanding,
the poem and song must penetrate the recesses of the human soul, awaken the
innermost feelings. The poem must have a gold content and a silver frame!

The song revives sadness and joy, makes you go through all the
experiences in memory to the smallest details. Sometimes it seems that you
hear someone whisper to you, then you start to believe the words of
unscrupulous liars and take their lies at face value. The poison of the past life,
says the poet, recalling the insidious intrigues and machinations of his

10
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enemies, excites him again, but he does not go mad only because there is no
poison that he has not tried. [4, p. 15]

Speaking about the impact of the song on the mental activity of a person,
Abay points out that a person's experiences are a reflection of his deep
thoughts, and the song is a shadow that beats the beat of these experiences:
[4, p. 30]

The song inspires a person, stirs his feelings and spiritualizes him. The
song 1s bliss, but it can not be caught by every ear, but only by the "thinking
ear" ("oyli kulak") - the song can wake up dormant feelings, revive joy and
sadness, shake a person, reflect his thoughts and moods. [5, p. 28]

A song can only be understood by someone who has a sensitive ear, a
responsive heart, and a clear-sighted mind. From such statements of Abay,
the conclusion arises: poetry is a powerful factor in influencing the psychology
of people. Therefore, everyone who i1s engaged in poetry should study and
know well the features of human mental activity, the laws of its development.

Secondly, Abay sees the way to rid the Kazakh people of political
disenfranchisement, economic and cultural backwardness, ignorance and
poverty in the education and moral education of the people, first of all, the
younger generation. Russian language and culture should be studied by the
Kazakh youth, and all progressive things should be adopted by the young
people from the Russian people. Education, according to Abay, should be
effective and successful in developing children's minds. To do this, it is
necessary to build training and education of children so that they not only
take into account the features of child psychology, but also would be aimed at
its full development.

Third, from many of Abay's statements and poems, we can conclude that
he highly valued the importance of psychology in applying to everyday life and
establishing correct relationships in social and labor activities and in everyday
life, and friendship and camaraderie, and recognizing enemies and treating
them-all this requires knowledge of the characteristics of the character and
psychology of people.

When considering issues of psychology, Abay accepts the three-part
division of human mental activity established in his time (mind, feelings and
will) and tries to reveal the content of the latter (see the poem "Mind is like
ice", "the 17th word", "the 27th word", "the 43rd word", etc.).He refers to
mental phenomena as sensation and perception, representation, memory,
1magination, thinking, and reason (or consciousness).

Will, mind and reason (which is the same in Abay's understanding) and
feelings must be united. But if there is a discord between them, the person
must obey the "heart", that is, the dictates of the feeling, which should always
remain the dominant and leading role.

Only through practice, direct reflection of the external world by the
senses, a person learns the real reality.

11
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A person perceives the phenomena of the external world in the form of
copies, pictures. In «43 words», Abay writes: «A person perceives everything
positive as positive, negative as negative in the form of their drawings.»

Sensations are considered by Abay as mental functions that arise as a
result of the impact on our sense organs of objects and phenomena of the
external world; they can be positive or negative.

Abay pays great attention to memory as a particularly important mental
function in human life, and especially in the acquisition of culture.

In the thirty-first word, he points to the presence of the main four rules
that contribute to successful memorization (instill, skills, train, teach). «There
are four causes that contribute to the perception and memorization heard:
first, you need to establish themselves spiritually and to be steadfast;
secondly, listen to the advice of smart people with open hearts, with
willingness and desire to understand the meaning of; third, thoughtfully and
repeatedly to repeat these words and commit them to memory; fourth, you
should avoid the harmful properties of the mind, even if you have to be
tempted by these forces, do not give in to them. Harmful properties of the
mind: carelessness, indifference, a tendency to gratuitous fun, craving for dark
thoughts and destructive passions. These four vices are ways to destroy both
the mind and the talent. "Imagination, according to Abay, is an internal
human ability that is of great importance in the development of science. There
are two tools that contribute to multiplication knowledge'. One of them is
mulahaza (to think, to share opinions), and more - mahafaza (save, protect).
These abilities must be constantly improved. "Do not strengthen them in
yourself, do not multiply knowledge,» Abay said. Therefore, imagination and
thinking must be fully developed. But at the same time, you should put aside
the fruitless dream. Speaking of imagination and thinking, Abay does not
distinguish between them.

Thinking is a complex mental process, it is rich in content, but, according
to Abay, no verbal expression can fully cover and convey exactly the entire
wealth of thought. In the concept of "soul" Abay does not put something
supernatural, otherworldly, metaphysical, and has in mind the phenomenon of
mental, spiritual, but not bodily.

The nineteenth word of Abay: "A child is not born intelligent. It is only by
listening, contemplating, and tasting everything that it begins to know the
difference between good and bad. The more a child sees and hears, the more
he learns ."

The degree of development of the mind is related to aspirations ("Talap"),
but at the same time Abay objects to the statement that only one has acquired
the mind who has a certain aspiration, and one who 1s given little aspiration,
does not acquire the mind, since the aspirations of an adult through education
can develop constantly, just as the aspirations of a child grow and develop.
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Analyzing the psychological aspects of Abay's works, we come to the
conclusion that the great educator, poet and thinker of the Kazakh people was
a subtle expert in the psychology of people and skillfully embodied his
knowledge in the field of psychology in his immortal works. In his works we
find a number of original, valuable, instructive statements on psychology for
his time.

Abay is the first Kazakh who outlined a certain system of psychological
views and began to study the science of psychology.

How does Abay see the sides of the era? Does he give thoughts to posterity
exhausted by venality? «Hey, people! The legacy left by the ancestors is right,
now is the time to use the joys of this land. Work, reap the fruits of your land!
Be the master of your wealth, you will be the master thanks to your work, you
will not be able to be the master without work only by shouting!»he says.

From the twenty-fifth word, «After learning the language and culture of
other peoples, a person becomes equal among them, does not humiliate
himself with useless requests. Education 1s also useful for religion.» Teaching
1s today a necessity of its time.

In the forty-fifth word, "The proof of the existence of the one and all-
powerful God is that for many millennia, in various languages, people talk
about the existence of God, and no matter how many religions, everyone
believes that God is inherent in love and justice" - saying this, he recognizes
the existence of God and says "both Allah and his word are".

Abay believes that work makes people human. According to the poet, the
one who does not want to work, runs away from work all his life , will spend
his life in stalking and looting. Hard work is a distinctive feature of a moral
person, so all people should engage in honest work. Only work can provide
satisfaction of human needs both materially and spiritually.

The torch lit by Abay, and left as a legacy to posterity in the form of wise,
istructive statements, will never go out.
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KOHIIEIIT AK HOCIN KYJIBTYPHOI TAM’ ATI HAPOJY
Ipuna Binenska (Ymaub, Ykpaina)

MogHa OCOOMCTICTH 1 KOHITEIIT € 0a30BUMU KaTeroplsaMu
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOrii, sIK1 BLOOOpaskailoTh MEHTAJLHICTH 1 MEHTAJITET HOCII
MoBu. KoHIlenITn BHHHKAIOTH Y CBIAOMOCT] He TLJIbKH Ha OCHOBI CJIOBHHUKOBHX
3HAYeHb CJIB, ajie i 0a3ylonThbcad Ha O0COOHMCTOMY Ta HAPOTHOMY KYJIBTYPHO-
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1ICTOPHUYHOMY JOCBIAI, 1 UMM OaraTIINi ITeM JOCBII, TUM IIMKMPIIl MeKl KOHIIEIITY,
THM IIUPIIl MOYKJIWBOCTI /I BHMHUKHEHHS €MOIIHOI aypu cJoBa, B SAKIH
3HAXOIATH CBOE B1IOOpaskeHHs BCl cTOpoHU KoHIlenTy. CaMe Taka 0cOOJIMBICTH
JI03BOJISAE BU3HAYATU KOHIICIT — K «3TYCTOK KYJbTYPH Y CB1IOMOCTI JIIOIWHU,
Te, y BUIJIAAl YOr0 KYyJIbTypa BXOOUTH y MEHTAJbHUU CBIT JIIOAWHH ... Te,
3aBJIAKN YOMY JIIOAWHA BXOIUTH Y KYJIBTYPY, a B JeIKHUX BUMOAJKAX 1 BILIMBAE
Ha He [2, c. 43]. Cilg 3a3Ha4YUTH, 0 KOHIIEITH He TIJIbKH MUCJISATHCS, BOHUI
IIepeKnBaThCsa. BoHM — mpeamer eMoIlrii, cUMIIATIM 1 aHTHOATIH, a 1HOIl U
3ITKHEHb.

TakuM umHOM, Yy Cy4YacHMX MJOCHIIMKEHHSX KYJbBTYPHI KOHIIEITH
BU3HAYAIOTHCSI SK 0araTOBUMIPHI CMMUCJIOBI YTBOPEHHSI B KOJIEKTHUBHIHN
CB1JJOMOCTI, OIIpeaMeYeH]l B MOBHIM popmi». B 1iioMy, KOHIIENT € IIUPIIO0, HIMK
IIOHATTSI, KATErOPIEIO.

Ha gymry IO. CremanoBa, «KOHIIENITM BHCTYHAIOTh KOJEKTHBHOIO
CIIAAIIMHOI B CBIZIOMOCTI HAPOAY, MOr0 OIYXOBHOIO KYJIBTYPOIO, KYJIBTYPOIO
IYXOBHOTO KUTTA Hapoay. Came KOJIEKTUBHA CBIIOMICTH 30epirae KOHCTAHTH,
TOOTO KOHIIEIITH, IO 1ICHYIOTH IIOCTIMHO a0o Aayske JOBruii yac» [2, c. 76]. MoxHa
TAKOK CTBEPIKyBATH, III0 KOHIIEIIT THM OaraTionuii, YHM OaraTIIhi
HAITIOHAJbHUM, CTAHOBMUM, KJIACOBMM, HPOQeciHHHM, CIMEHHMHA 1 O0COOMCTHIA
JIOCB1JI JIIOOAWHH, STKA HUM KOPHUCTYETHC.

Ax BBaskae JI. JIuxadoB, CyKymHICTH IIOTEHINI, sSKa BIOIKPUBAETHCSI B
CJIOBHMKOBOMY 3amacl OKpeMol JIIOOAWHU, AK 1 BClel MOBH B IILJIOMY, MOYKHA
Ha3BaTH KOHIlenTocdepono HallloHaJabHol MoBu. KoHIlenmTocdepa HaIloHAJILHOI
MOBU THM Oarartima, Y@M OaraTiia BcsS KyJbTypa HaIill — I Jireparypa,
dosbrIOpP, Hayka, 00pa3oTBOpPYE MMCTEIITBO, BOHA CIIBBIIHOCHUTBCSI 3 YCIM
1ICTOPHUYHUM JOCBLIOM HAIIll Ta 0c00JIMBO peJiriero [1].

Konrienrocepa — 1ie cyKymHICTH KOHIIENTIB HAIlll, BOHA yTBOpeHa BCiMa
IIOTEHINAMK KoHIlenTiB HocliB MoBu. HKoHIenrocdepa HapomlB IIHpIe
CeMaHTHYHOl cdepu, mOpeacTaBjieHol 3HaYeHHAMH cJiB MoBHU. Ckjamgosl
eJIeMEeHTH KOHIIeIITocpepr — KOHIIENTH — He MAaIOTh KOPCTKUX MesK 1 B ITPOIeC]
CBOTO (PYHKI[IOHYBAHHS B3Aa€MOIIIOTH 1 IEePeTUHAITHLCA OMUH 3 OIHUM, III0
3HAXOOUTHL CBOE  BiHoOpaskeHHSI Ha  pPIBHI  MOBHOI  peIrpe3eHTalrni
KOHIIeIITOCepH.

BasauBo 3asHaumTH, 110 BUOALIEHHS KOJIAa HAIIOHAJBHUX KOHIIEITIB, IO
YTBOPIOIOTh HAIIOHAJIBHUM KYJIBTYPHHM CBIT, J103BOJIS€ 3 MEBHOI YaCTKOIO
BIIEBHEHOCT1 BIJOKPEMJIBATH «CBO€» BIJ «UYKOIO», IO MOKE JOIIOMOITH
VHUKHYTH SIKOICHh YIEepeIsKeHOCT1 B IIOJITHYHHUX 1 COIIlAJIbHUX OI[IHKax abo He
IOIYCTUTH OT'PIXIB ¥ BJIACHUX BUCJIOBJIIOBAHHAX TA IIOBEIIHII].

Konilentyt BUABISIOTH B3a€MOIII0 BCIX OCHOBHHX AaHTPOIIOJJIOTIUHHUX
YUHHUKIB KYJIbTYPH: €THIYHOIO, 1CTOPHUYHOI0, ICHUXO0JOTIYHOr0, MOBHOTO Ta 1H.
BigmosimHo, KoskHa 3 HAYK, II0 BXOIATH y cdepy KyJabTypoJiorii, dopmye
BJIACHUI IIOTJISAZ Ha KOHIENT. ByJaydu OCHOBHOIO OOWHHUIIEID KYJIBTYPOJIOTII,
KOHIIEIIT BTLIIOE 11 MIKINCIIUILIIHAPHUN XapaKTep.

14



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

Konrentyt BXoOgaTh B yCl JIAHKKM CHCTEMH «KyJbTypa». BimgHocmHM MIK
PI3HUMHU JIAHKAMH ITl€l CHUCTeMM BM3HAYAIOTHCSI IBOMAa B3a€MOIIOB I3aHUMU
IIPOIleCAMH:. BHUHUKHEHHSIM 1 CIPHAHATTIM KOHIENTIB. TakumM YHHOM,
KOHIIEIITH IIPEJICTABJIAIOTL CO00I0 OJHOYACHO 3MICT 1 OopMy KYJIBTYPH. Y HHUX
BTLIIOIOTHCSA JYXOBHU 1 MaTeplaJbHUU PAIN KYJIbTYPH.

OcHOBHI 03HAKH KOHIIEIITY AK JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI0 KATEropii MoKy Th
Oyt ccopMyJabOBAHl HACTYIIHUM YHHOM: YHIBEPCAJIbHICTDb, CILJIBHICTD,
aO0CTPaAKTHICTh,  yABJEHHS  HOPO  IM0-HEOydb;  TOTOMKHICTH  PO3YMIHHS
peluInieHTaMi, III0 MAalTh 3arajJbHUN MEHTaJITeT; KyJbTYPHO-eTHYHA,
1CTOPUKO-KYJIBTYPOJIOTIYHA 3HAYKMMICTD OJIsI HOCIIB MOBH; 3[ATHICTh BILIMBATHU
Ha POpMyBaHHSA KOHIIEITOCEPH B MEKAaX KOJIEKTUBHOI CB1JJOMOCTL.

CyRyIIHICTh KOHIIEIITIB, XapaKTepHUX /I KOHKPEeTHOI HAaIlll, CTaHOBJIATH
HAITIOHAJBbHY  KOHIIeIITochepy, BIAMIHHY BI1O  KOHIleOTOocdep  IHIIHUX
HAITI0OHAJIbHOCTEHH.

Came HagBHICTHL 3arajJbHUX, YyHIBepCaJbHUX KOHIIENITIB 3abe3meuye
MOJKJIMBICTH B3a€EMOPO3YMIHHSA MK HapogaMu. Y TOH Ke Jac KoKHa HaIlld Mae
BJIACHY IIKAJIy CBITOIJIAAY, BJAacHy Inkajay IrnHHocred. KosxHa xyabTypa
dopmye cBOI CTEPEOTUIIN CBIIOMOCTI Ta IIOBEMIHKHM, AKl CIIMPAIOTHCA HA BJIACHE
OaveHHs CBITY.

[IpemcraBHUKN JIHTBOKYJIBTYPOJIONIYHOTO MIAXOAY PO3TJISOAI0TH KOHIIEIT,
IIepIIl 3a Bce, SK BepOaIl30BaHUMN KYJIbTYPHUI CEHC, 1 BIH «3a 3aMOBUYBAHHIM»
€ KYyJbTYPHUM KOHIIEIITOM — CEMAaHTUYHOIO OAUHUIIEI0 KMOBID KYJILTYPH.

TakuM 4YuHOM, KYJBTYPHUI KOHIIENIT BIOPISHAETHCA BT  1HINHX
MEeHTaJbHUX OIUHUITH (HampuKJIa, KOTHITUBHOTO KOHIIETITY)
AKIIeHTyaJI13aIllelo IIHHICHOTO ejieMeHTa. lleHTpoM KOHIIENTY € IIHHICHA
XapaKTepPUCTHUKA, TAK AK KOHIIENIT CJIY:KUTDH JOCJIIIMKEHHIO KyJILTYPH, a B OCHOBI
KYyJAbTYPH JIEKWTL I[HHICHHN npuHIuI. KoHIEONT XapaKTepU3yeThCs
YMOBHICTIO, MIHJIMBICTIO. BiH He Mae UYITKMX Me!K, YV XOIl JKHUTTS MOBHOTO
KOJIEKTUBY AKTYaJbHICTH TOI0 UM 1HINOIO KOHIIEIITY, 1HTEHCHUBHICTH MOTO
OIIHKH MOKe 3MiHBaTHCI. KyJabTypHUIT KOHIENT ICHYe B IHIWBIAYAJIBHIN 1
KOJIEKTUBHIN CB1IOMOCTI, XapaKTepPU3yeThCSA TPUKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPOIO, B
IKy, KpiM IIIHHICHOTO eJIeMeHTa, BXOIATh (aKTyaJbHHA Ta oOpasHuil
eJIEMEeHTH.
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EXTRALINGUAL FACTORS AS PART
OF SUPRA-SENTENCE UNITS

Valerii Bohdan (Berdiansk, Ukraine)

Up to now, far too little attention has been paid to the problems of text
morphology, identification of means of joining separate sentences and supra-
sentence entities to form larger text units and to the study of linguistic units
that are their constituent parts. Even less attention is turned by linguists to
the examining of extralingual means and their actualization in text units
(which are investigated by us on the example of adjoining constructions (ACs)
[1, c. 71] and composite sentences). Few studies in this regard are limited to
the analysis of only stage directions within the frameworks of the ACs with
coordinating relationship and compound sentences (ComS), as well as only in
drama works. Thus, other ACs, genres and functional styles are excluded as
well as other non-verbal elements of text formation. However, it has long been
known that both linguistic and non-linguistic means of communication are
interconnected and interdependent. Accordingly, without taking into account
the latter, the content of the utterance may be incorrectly decoded by a reader.
Thus, it is not enough for a linguist to confine himself to analysing only speech
material. One must also take into account physical actions (gestures, facial
expressions, etc.), intonations that carry a certain communicative load and in
a real text turn into verbal form for their visual perception.

The second part of an AC (adjoined part (AP)) is a syntactically separate
utterance adjoined after a much longer pause than the one that exists between
the parts of a complex sentence (CS). This peculiarity is known to focus the
attention of a recipient on an AP and give it special significance. If a stage
direction is placed next to an AC or a CS as an additional marker of a pause
(Silence as the line goes dead; Silence, after a moment,; There is a long pause;
After a long pause; She pauses, etc.), then their informative ‘value’ as a whole
(or the value’ of their parts) assumes even much greater significance.

As a result of the stage direction arrangement analysis in the text, we
have identified them in three positions concerning ACs and CSs: initial,
medial and final ones.

The researchers point out the following communicative peculiarities of the
initial position of stage directions relative to ComS and compound ACs:

1. Stage directions are located before a ComS as a whole, and in case of an
ACs, they are usually placed between their first part (a base utterance (BU))
and an AP.

2. Such ACs are more expressive in their nature, which is caused by a
lengthened pause between their parts. The second parts (APs) of these ACs
are often very unexpected because they were not planned by the whole logic of
action development.
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3. A ComS is a nonsegmented thought, while in an AC, we can observe
only formal separation of its parts by a stage direction and a concurrent
informative adjoining of an AP to a BU [2, ¢. 39; 3, ¢. 31-33].

Having investigated, in this regard, CSs and ACs with subordinating
relationship, we have come to the conclusion that these provisions are largely
relevant to these syntactic units too, but with an adjustment for their
peculiarities [1, c. 168-168].

It should be noted that the stage directions are found not only in the texts
of dramatic works. Both in prose fiction and journalism, there are regular
occasions of the use of an author’s speech — statements that perform the same
functions as stage directions of various semantic types in a play (silence,
introductory, action ones, etc.), except that they are not formally separated
with square brackets.

As evidenced by the linguistic material, the pause, that is quite often
indicated by a stage direction in the interposition (when it moves apart a BU
and an AP), leads to the formation of a semantically non-coherent AC. This
can be explained by the fact that a break in action or communication that
gives time to consider the first, already uttered part (AP), to evaluate its
(sometimes paradoxical) content, to recall, in this connection, some new
important information and to move to the other microtheme:

‘No one will find out, if you keep quietBU.” A thought struck me. ‘Unless,
that is, you've told anyone already that you’d bought it?’AP (D. Francis).

The possibility to remove stage directions from the framework of the AC
does not violate the grammatical organization of its structures. It only loses
some of its semantic and functional ‘load’.

The results of our research [5, c. 184] give us the right to reach a
conclusion on the universality of segmenting properties of the interpositively
located stage directions relative to the ACs and complex sentences in the
formal aspect and, at the same time, on the preservation of semantic unity of
their parts.

A stage direction in the final position (relative to an AC or a CS) also adds
considerable weight to the opinion expressed in them, contributing to its full
assessment. According to our observations, the syntactic combination of "an
AC with an adjoining conjunctive words + a stage direction" at the completion
of a suprasentential unit is a regular occurrence, i.e. a stage direction,
together with an AC or a CS, can be used as one of the demarcators in
determining the boundaries of text segments, in particular, those of a
suprasentential unit. Thus, a stage direction reinforces the function of text
demarcation executed by an AC at the end of a suprasentential unit.

Moreover, the analysis showed not only an active use of stage directions
as optional components of ACs with adjoining CWs, but also a reverse process,
to which linguists did not pay special attention to — the use of ACs within the
framework of the stage directions themselves.
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Thus, traditionally neutral in terms of their expressiveness, stage
directions acquire new features in modern English, take direct part in a
communication process and perform the function of expression and, at the
same time, content compression.

In addition to stage directions, the communicative intention of an author
is actively implemented in the ACs and CSs with the help of the italics and
other special lettering and graphic tools.

The practical value of non-linguistic means 1s intensification and
clarification of linguistic means of influence on an addressee as well as
amplification of functions of ACs and CSs in a text that are not explicitly
expressed or have a weak manifestation in vocabulary. Without taking into
account these means, the content of the statement may be incorrectly decoded
by an addressee. Moreover, "by reflecting the articulation and intonation
features of oral speech, all means of phonographic accentuation... contribute to
the creation of not only a pictorial but also a credible narrative" [4, c. 24—25].
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KOHIEIIT IIEPKBA Y POMAHI
A. IIEPECA-PEBEPTE «LA PIEL DEL TAMBOR»

Mapia buba (3amopi:xk:xa, Ykpaiua)

[TapuHa KOHIIEIITOJIOTIYHHIX PO3BIIOK CHOTOJEeHHS OXOILIIOE JOCUTD IIIHPOKe
KOJIO IIpo0JIeM, SK1 CTOCYIOTbCS METOHOJIOTII BHMBYEHHS KOHIIEIITIB, IXHBOI
KJacuikaIi Ta THUIIOJIOTII, MeXaH13MIB (pOpMYyBaHHS 1 JUHAMIKK KOHIIEIITIB,
KOHIIEIITOCHCTeM ToImo. HaOyam po3BUTKY Takl HAOPAMKH OOCTIIIKEHDb SIK
JIIHTBOKOHIIETITOJIOT1SI, KOHIIEIITOJIOTISA KYJIbTYPH, XYOOKHSA, 1HTEPCEeMIOTHUYHA,
MYyJIBTEMOJAJIbHA, HeBepOaJbHa KoHIemToJorisa 1 T. 1H. [Bopo6itoBa 2011].
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Cepen mepepaxoBaHHMX IIO3HWINH UYLJIbHE MICIe IIOCIHae TaKe IOC/IITHHUIIbBKE
BIATAJYKeHHS, AK KoHIlenTosioria Texcrty 1 aumckypcey (O.I1. Bopobiiosa,
O.M. Karanoscrka, H.B. AnexkcarapoBud Ta 1H.), B MeKaX KO0 TOBOPSATH IIPO
XYTOMKHIN KOHIIEIIT.

3a Busmauvenuam B.I'. HikoHoBol, XyIoskHI KOHIIEIITH € 0Oa30BHUMH
ONUHUIAMU KOHIIEIITYAJIbHOI KAapTHUHU CBITY HOHUCbMEHHHKA, II0 BTLIIIOTH
1IHIUBIAYaJIbHO-aBTOPChKE CBITOOAUEHHS, 1 TOMY BIIPI3HSIIOTHLCS Bl KOHIIEIITIB
KYJbBTYPH Ta MOBHHX KOHIIEIITIB 3a KLJIbKOMA IIapaMeTpaMH: 3a 3MICTOM
(MICTSTH aBTOPCHKI CBITOTJISAH] HACTAHOBH, 3YMOBJIEH] KAaHPOBOIO CIIEIIH(IKOIO
XYIOMKHBOI'O TEKCTY) 1 CIIOCOOOM eKCILIIKAIII (OQUHUIAMY MOBH 1 MOBJIEHHS, K1
00’eKTHUBYIOTH II€BHHH 00pas), oocsarom (baraToBHMIpHE CMICJIOBE YTBOPEHEHS)
Ta I1CTOPHUYHOK MIHJIUBICTIO (PIKCOBAHICTH 3MICTY, OOMEKEHICTH OKPEeMHM
TBopoM nucbmeHHUKa) [Hikomosa 2011, ¢.115].

Otosx, 00’€KTOM IIPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIIKU € XYJOMKHIN KOHIIEIIT
mepkBa y pomani «La piel del tambor» icmamchbKoro mmcbMeHHHEKA APTYypo
IIepeca-Pesepre. IIpemmerom mOCIIIIKEeHHS BHCTYIIA€ JIHTBOKOTHITUBHUMI
ACIIeKT pelpeseHTallli IbOro KoHIenTy y TBopl. Ha wmeti e 3’scyBatu
crrenmnplKy pempeseHTalnll XyJo:KHBOT0 KOHIENTY IiepkBa y pomai A. Ilepeca-
Pesepte «La piel del tambor.

Konrenr 1epkBa HAJEXKHUTH [0 BaKJIUBUX KOHIIEIITIB KYJILTYPHO-
CIIEII(PIYHOr0 IOPSIAKY 1CIIAHOMOBHOI CITIJIHHOTH, OCKLJIBKH 3araIbHOBIIOMUM €
ToM hbakT, 110 IcrmaHia — 1e KpaiHa 3 JaBHBOIO XPUCTUSIHCHKOIO TPAIUIIIEIO.

Bubip nmia mociimkeHHS KOHIEIITY IIePKBa IOSCHIOETHCS THUM, IO IIe
MEeHTAJIbHe YTBOPEHHsS BUCTyHae OQ3UCHUM 1HIUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKUM
KOHIleITOM y Me:kax poMmany «La piel del tambor» Aptypo Ilepeca-Pesepre.
IIpo me cBimyaTh KBAHTHUTATHBHI IIOKA3HMKH BepOasisalili, saKi, Ha IYMKY
H.O. KpacaBcbkoro, HeoOXiTHO BpaxOByBATHU IIPW BUSABJIEHH] 1HIWUBILIYAJIHHO-
aBTOpchKuX KoHIIENTIB [Kpacasckwmii c. 44]. Jlekcemu, 110 1mo3HavamTh KOHIIEIIT
1epkBa y pomasi «La piel del tambor» e macrymuumu: iglesia (295), parroquia
(33), catedral (14), templo (11), congregacion (6), convento (7), capilla (5). Taxk,
KJIIOUOBE CJIOBO Iglesia 3ycTpldyaerbca y poMmanl 295 pasiB 1 BucTyHmae
TEeKCTOYTBOPIOIOUNM, aJ7ke OCHOBHI IOl POMAHy PO3rOPTAITHECA V IIEPKOBHOMY
CepeoBUIII, II0B’3aHl 3 00pa3oM roJI0BHOro repos — Bitiem Jloperiio Ksaprom
1 CeBLIILCHLKOIO IIEPKBOIO, AKA «BOMBAae, 11100 3aXUCTUTHU cede».

Jlisgs pomany posropraerbesa y Cesinbi, arxy A. Ilepec-Pesepre ommcye
IIOCUTh JIeTAJIbHO, BKJIIOYAIOYHN ILJIOILY 1 IIEPKBY, Kl He ICHYIOThb. lak, mepen
yuTavyeM IIOCTae BUTaZaHa IepKBa, o0pa3 AKol MalcTepHO BIATBOPIOE ABTOD,
HaIaloun JeTaJbHy 1H(OPMAIIIo IIPO 1CTOPIIO IT€l CIIopynu, Ii HUHIIIHINA CcTaH
TakK, III0 BOHA II0CTae IK IIIJIKOM PeasIbHO ICHYIOUNH apXITEeKTYPHUMA 00 eKT.

AHaJTi3 KOHTEKCTIB, III0 MICTATH 1HIHBIIYaJbHO-aBTOPCHKl YABJICHHS IIPO
IIePKBY, MO3BOJIIE BUABUTH HACTYIIHl KOTHITHBHI O3HAKM IOCJIIKYBAHOTO
XyI0KHBOTO KOHIIEIITY:
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1) nepkBa AK XPUCTUAHCBKUN Xpam: ...una pequena iglesia del siglo
XVII, desamparada por el poder eclesidstico tanto como por el seglar;, —Nuestra
Sernora de las Lagrimas —continué el arzobispo— se encuentra en estado de
ruina.

2) nepkBa ak iHcrurynia: Sin autoridad la Iglesia no funciona: el truco
es mantenerla indiscutida y compacta. En esa tarea, la Congregacion para la
Doctrina de la Fe es un arma tan valiosa que su importancia crece desde los
anos ochenta; ...somos responsables de la fe de millones de seres humanos en
una Iglesia infalible y eterna.

3) nmepkBa ak nyxoBeHCTBO: La Iglesia esta de su parte. Gris Marsala lo
miro, ironica. —;A qué Iglesia se refiere?... ;A la de Roma? ;Al arzobispo de
Sevilla? ;A usted mismo?... —-movio la cabeza, incrédula— No. El tiene razon, y
lo sabe. Nadie esta de su parte.

4) mepkBa Ak Oigad: ...una iglesia que mata, para defenderse; Esa iglesia
va a sobrevivir.

5) mepkBa gk :keptBa: —Fsa iglesia esta sentenciada —dijo el arzobispo.
Tenia una voz de las que parecen expresamente hechas para el sermon del
domingo, nitida y clerical; Solo constato la veracidad del informe de Visperas,
cuando afirma que al padre Urbizu lo mato la propia iglesia, Solo constato la
veracidad del informe de Visperas, cuando afirma que al padre Urbizu lo mato
la propia iglesia; Pégale fuego a la iglesia, o lo que te parezca.

6) muepkBa Ak od0’ekT BosogiHHA: —No es su iglesia, padre Ferro, sino
nuestra iglesia; —;Qué hace en mi iglesia?; Primero le habian robado a su
mujer, y ahora pretendian robarle la iglesia, vy el futuro.

7) uepksa ak nepemkonga: Usted se libra de la iglesia —le dijo a Gavira,
que guardo silencio— y ustedes — a Quart— se libran de mi.

8) uepkBa ak mnpocrtip: La iglesia estaba desierta; Después también la
beata se fue, y el agente del IOE quedo solo en la penumbra de la iglesia vacia.

9) mepkBa AK IPUTYJIOK: Ya concluia el parroco, de vuelta al silencio que
lo abroquelaba como una coraza, cuando Quart le oy 6 decir que su iglesia era
un refugio,; una trinchera; Agradecio el refugio fresco que brindaba la iglesia.

10) mepkBa sak sBwmictuaume: Alli sentada parecia mdads sola 'y
desamparada que de costumbre, en la iglesia invadida por el ir y venir, los
ruidos y las voces de los policias.

11) uepkBa ak miHHicT: Para él, esta iglesia es muy importante. La cree
necesaria, y afirma que cada iglesia que se cierra o se pierde es un trozo de cielo
que desaparece; Esa iglesia es importante para mi familia... No solo por lo que
significa, sino porque, como dice don Priamo, una iglesia que se destruye es un
trozo de cielo que desaparece.

12) mepkBa ak Bipa: Creo en la Iglesia catolica, apostélica y romana, y
espero salvar mi alma en la vida eterna —se toco la barbilla con el abanico
cerrado.
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13) uepkBa ak cearuauine: —Las iglesias no se queman — insistia la
Nina, fruncido el cerio bajo el caracolillo-. Eso es cosa de herejes y de
comunistas.

Taxum umzoM, y pomani A. Ilepeca-PeBepre akTyasm3ymoTbecs pi3Hl 03HAKH
KOHIIEIITY IIepKBa, 30KpeMa: XPUCTUSHCHKUHA XpaM; JYXOBEHCTBO; JepskaBa Ha
vom 3 [lamoro Pumchrum, 3 Barturamcermit CobopoM Ta €IMCKOIIATOM TOIIIO.
OmHyM 13 OCHOBHHX TPAKTYBAaHb IIEPKBH Y POMAaHI II0CTAE il OCMHCICHHS caMe
SIK KYJbTOBOI CIIOPYOH XPHUCTUSHCHKOI pesirii. O0pas IepKBU € IeHTPATILHUM
IIJIT POMAaHYy, IIEPKBY MOKHA BBAKATH OJHHM 13 TOJIOBHUX IIE€PCOHAKIB TBOPY,
HABKOJIO Hel po3ropTaeTrbcsa yBech cioxkeT. llepkBa y pomanHl HaOyBae
AHTPOIIOMOP(HUX XaAPAKTEPHCTUK 1 SK KOHIENT € I[IHHICHOK JOMIHAHTOIO
yCHOT'O TBOPY.
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OCOBJINBOCTI YTBOPEHHA HEOJIOI'T3MIB
Y CYYACHIN ICITAHCBEKIN MOBI

Tamina Oiginonosud (Ymaub, YKpaiHa)

B emoxy rmobasisarrii  0cob0JiMBOI  aKTyasIbHOCTI HaOyaa mpobseMa
BUHUKHEHHA Ta BKUBAHHA HOBUX cJlB. OCKIJIBKKM IACHICTH IIOCTIMHO
3MIHIOETbCsI, BHMAraloyud HOBUX HaWMeHyBaHb, Ile¢ CHOpHsSe aKTUBI3aIlll
CJIOBOTBOPYOI CHCTEMH MOBH. bararo mgOC/HITHMKIB BlO3HAYAIOTH 3HAYHE
3pOCTaHHS YTBOPEHHsI HEOJIOT3MIB y Cy4YacHUX 3acobax macoBol 1HdopMalrii.
Tomy aHal3 IIHOT0 ABHINA € HaA Yacl, moTpedye BUBYEHHS Ta II0JAJIBLIIIOTO
ITOCJILYKeHH .

Jlekcuka BiooOpaskae AK CTaH CYCIILIBCTBA, TaK 1 CBIIIOMOCTH Ta MUCJICHHS
JIOOWHM IIeBHOI eroxu. ToMy IodABa HOBHUX CJIB — Ile¢ OOUWH 13 BaKJIUBUX
IIPOIIECIB y PO3BUTKY JIeKCHKH. HaiiuacTiiie II09By HOBHX CJIIB MOKHA
cIIocTepiraTd y TeKCTax 3aco0lB MacoBoi 1HQopMAIlll, OCKILIBKKM BOHH
BHCBITJIIOIOTH HAWOLIBIN aKTyaJIbHI IINTAHHS CYyYacHOI'0 KUTTS, BlIOOpasKa0un
CYCITLIIbHO-IIOJIITHYHE 1 KyJbTypHe KuUTTA Harli. 3MI axTuBHO BBOIATH Yy
BJKUTOK BCe OLIbIIle HOBUX CJIB, III0 3YMOBHJIO HEOOX1OHICTH CTBOPEHHS
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0COOJIMBOI TaJIy3l JIEKCHKOJIOTII — HeoJIorli — HAayKKW IIPO HEOJOTI3MHU, IO
3aifiMaeTbCsi BHUBUYEHHSAM PI3HOBUOIB, CIIOCOOIB YTBOPEHHS 1 ByKHBAHHI
HEOJIOT13MIB.

Y posBuHEeHHX MOBaX IIOPOKY 3'SIBJIAIOTHCA 0€3/I1Y HeoJIorisMiB. BlabIimcrs
13 HHUX THUMYAacOBl, ajie JedKl 3aJIMIIaioThbcad B MOB1 HamoBro. IIporarom XX
CTOJITTA Ta Ha mouaTKy XXI 0araro BUeHHMX IIPHCBATHJIN CBOI JOCJIIIKEHHS
nurtagaam  Heosoril: M. Kabpe, P. T'eppepo, P. Mopamec, X. Mipanna,
B. C. Bunorpamos, H. M. ®ipcosa, I 1. Bunokyp ta i1mmm. g moHaTTS
«HEeOJIOT13M» Y CyJacHIM MOB1 ICHY€ PSAJ BU3HAYEHB 1 KOKEH JIIHTBICT TPAKTYE
tioro mo-pisaomy. Hampurmnan, ma gymxy B. M. 'ojioBiHa, «HeoJOri3Mm» — Iie
CJIOBA, 1110 BUHUKJIM Ha IIaM'sTl IIOKOJIIHHSI, AKe IX 3acTocoBye [2, ¢. 91]. Toml ak
O. I'. Jluxos BBaskae, 110 0DOB'SIBKOBOI0 O3HAKOIO HEOJIOTI3MY € «00'€KTHUBHE
BITYYTTsSI HOBU3HI, OCKLJIPKH BOHO ICHY€ y BCIX HOCIIB MOBH, X04a 1 MOKe OyTU
PISHHEM II0 BIJHOIIEHHIO JI0 [OeAKHX KOHKPETHHX CJIB y OKPEeMHX JIIoJel
[3, c. 100]. OcHoBHuMU haKTOpaMi HOSABH HEOJIOTI3MIB € HAYKOBO-TeXHIUHII
IIporpec 1 B3aeMOlsA 3 I1HIIIOMOBHOIO KyJbTypowo [4, c. 71]. ocaimxeHHS
cy4yacHOro crany icmauchbKux 3MI Bumaerhess BAKIMBUM y 3B'I3KY 31 3HAYHUM
1CTOPUKO-KYJIBTYPHUM ITOTEHI[AJOM ICIIAaHCHKOI MOBH Ta KIJIBKICTIO HOCIIB Ifi€l
MOBHU B CBIT1. 3aBISIKH 1 CJIOBOTBOPYMX 1 JIEKCHUKO-CEMAHTUYHNX MEXaHI3MIB
MOBM ICIIaHCHKA IIpeca OIIepPaTHBHO OCBOIOE 1 BlgoOpaskae Bech IIOTIK
1H(popMaIiii, 1o CyIpoBOIKY€E ICTOPUUHHUM PO3BUTOK KpaiHu Ta ii Hapoxay. Tak,
Ha nymry H. M. @ipcoBoi, Bcryn Icmmanii o €BporeiicbKoro como3y COPHUYNHUB
3MIHK y (PyHKITIOHYBaHHI HaIllloHAJbHOI BaoTu. AK Bimomo, 3 2002 poky B
KpalHl HaIlloHAJIbHA TpoIlIoBa OOWHMIIA peseta (mmecera) Oysa 3amMiHeHa
IPUAHATOI B €BPOCO031 €BPOMEHCHKOI T'POIINOBOI OSUHHUIICID — €BPO
(icrmaHCHKOI0 MOBOIO — euro). Jlame 3amosumyueHHa HaOyJI0 IITHPOKOr0 BIKMBAHHS B
yCiX (PYHKITIOHAJIBHUX c(epax ICOaHCBKOI MOBH, IIOCTYIIOBO BUTICHSIOUH
peasisairio ciaoBa peseta [5, c. 112]. Hampurian: Los depositos de los hogares
caen en 1.800 millones de euros en julio [6, p. 39]; 3B'a30x 3 €Bpocor3om
3HAMIIOB, 30KpeMa, BIIOOpakeHHS B CJIOBOTBOPYMX HeoJIoTidaMax. Tak, y
Cy4YacHl1#l I1CHAHCBHKIM IIpecl BMKHBAIOTHCS CKJIAIHI CJIOBA, IO BKJIIOYAIOTH
dopmanT euro: eurodiputado (eBpomemyTar), eurocomisiéon (eBpoOKOMICis),
euromercado (eBpomeiicbKuil pUHOK), eurovision (eBpodoadyeHHs).

OcHOBHEME 3aco0aMM TBOPEHHSI ICHAHCHKHX JIEKCHYHHX HEOJIOTI3MIB €
cydikcamisa (esencialismo, esencialista 1 T. 1.), mpedikcaiisa (extraordinario,
binacional 1 T. m.), ckaamamHs caiB (cazaautografos, salvavidas 1 1. 1.),
ckaagaockopoueri caosa (la TV, PP, PSOE, ESO 1 1. 1.), 3amosuyeHHsa 3 1HIITUX
MOB.

[IpiopuTeTHEe MICIle B CJIOBOTBIPHOMY mIpoliecl 3ariMae mpedlKcaIbHUHA
croclo yTBOpeHHsI HeoJsoriaMmiB. lle mosicHIOeTBCST THM, IO IIpedikc AK
CJIOBOTBIPHUM 1HCTPYMEHT, JIETKO JO3BOJISIE€ 3MIHIOBATH 3HAYEHHS IIOXI1JTHOTO
cI0Ba HA IIPOTHUJIEKHE. ¥ KYPHAJICTCHKIM JIEKCHUI[l YacTO 3yCTPIUYaioThCs
npedikcu Des- , 1m0 Bupaskae HPOTHIICKHICTH, mporupiudsa (desordenacion,
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desestructuracion); Anti- mpoTmcTaBJIeHHs, OPOTHJIEkKHICTH (antisocialismo,
antinuclear); Pro- Ha umiock KopmcTh (proeuropeo, prohumanidad); Extra-
BHUIIA CTYINIHb Y0oro-HeOyab (extralimitacion, extrapolitica); Inter- mososkenms
MK YuM-HeOyIab, BTpy4uanusa Internacional, interpersonal; Pos-, post- Bkasye
Ha IIOJOKEHHS B IIPOocTOpl abo B Yacl IICJs Yoroch, ciayBaHHA (postdata,
posdorsal); Pre- morasye mepenyBamua mii (prenatal, pretexto); Re-
IIOBTOPHICTH, i, 0Oaratopa3oBiCTh, TOCHJIEHHS  SKOCT1I  4YOT0-HeOyIb
(reanimacién, removible); Ultra- mocuimenns (ultraderecha, ultravioleta).
Bsxuparorhesa Tako:x B cydacHux SMI mmpedikcoiny rpenpsKkoro adbo JaTHHCHKOTO
IIOXOsKeHHsI, Taxl Ak tele- (telenovela), euro- (europarlamento) 1 ciber-
(ciberpolicia). y:xe mommpeHuM B ICIIAHCHKIN MOB1 € CJIOBOTBIP 3a JOIIOMOIOIO
cydircie. Cydikcn, sl HaldJacTiIle 3yCTPIYalTHCA B MOB1 — IIe -1smo, -ista,
-c1én IIepIIui BKa3ye HA IIOJITUYHUN pPyX, BUEHHs, JOKTPHHU (urbanismo,
reformismo, esnobismo), apyruii BKa3ye Ha pig  3aHATTI, II0CALY,
IIPUHAJIEKHICTE 10 SKO0I-HeOyab opramisarri (comunista, franquista), cydixc
-c16n BKa3ye Ha a0OCTpaKTHI IIOHATTI, AKICTh politizacion, estructuracion.

CriamHl C€JI0BA-HEOJIOTI3MHM, 3aBIIKKM IIPO30POCTI CBOEI CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYPH, HAJAIOTh OaraTli MOKJIMBOCTI JJIsI CTBOPEHHS KaJIaMOyplB, MOBHOI
I'PH, IIOJIETIIYIOUN CIIPUHMHATTS TeKCTOBOI 1H(popMAaIni peIniIieHToM: nosequé —
He 3p0o3yMLJIOo 1110, buenaminos — BIAMOBKH (B1I bueno, a mi no — 1yp He MeHe),
drogadependiente — HapKo3ajieskHa JIIOIMHA Ta 1H.

¥ MoBI icmaHCBHKOI ITpecu ChbOTOIEeHHS CIIOCTEPITAETHCSI 1CTOTHE IIOIIOBHEHHST
JIEKCUYHOTO (POHIY 3a PaxyHOK peaJsridallli Ipoliecy 3amo3udeHHsa. BlabIricTs 13
HUX CKJIAZA0Th AHTJIIIIU3MH, MEHIIY YacTUHY — TaJUIIIHu3MH, apabdl3Mu,
PyCH3MH, 3aII03UYEHHS 3 HIMEeIIbKOI, 1TaJIliichKol, KuTarchkol Ta 1H. MoB. Cepen
IIPUYUH TOr0, YOMY AaHIVIIIM3MH OTPHUMAJH TaKe IIMHPOKe IIOIMIMPEHHS B
ICIIAHCBHKIA MOB1 B IBAAIATOMY CTOJITTI, 3apyOlsKH1 BUeH]I HA3WBAIOTH BILIUB
IIBOX CBITOBHX BIIH, TEXHOJIOTIUHY, COIIlaJbHO-€KOHOMIUHY Ta BIHACHKOBY
nepeBary CIIA, MmacoBuii TypuaM 1 BILJIMB 3aco0IB MacoBol 1HcpopMalrii
[7,c. 173].

IIpoBemennit KOMIIJIEKCHUM aHAJI13 HEOJIOr3MIB Ta 3alI03WYeHb B CyYacHI
1CIIAHCHKIM MOBI IIOKAa3ye, 10 TeHIEHIIl PO3BUTKY HeoJiorli B icnauchkux 3MI B
HaANOJIM:KIOMY MarOyTHBOMY OyIie 30epiraTucs.

Caoucok Jsireparypmu:

1. Bunorpamos B. C. Jlexkcurosorus umcmanckoro sseixka / B. C. Bumorpamos. — M.:
Bercmm. k., 2003. — 191 c.

2. I'onmoBun b. H. Beenenue B a3pikosuanue / b. H. I'omosun. — U3a. 3-e, ucipasi. — M.
: Bercmn. mik., 1977. — 176 c.

3. Koretoba H. 3. IlepBblifi oOmBIT JIEKCHMKOTPA)UUECKOIO OIHMCAHUS PYCCKUX
Heosioruamos / H.3. Koresosa // Hosele citoBa u ciioBapu HoBBIX cyioB. — JI1.: Hayka JIO, 1983.
- C. 71-81.

4. JIeikos A. I'. CoBpeMeHHasI pyccKasi JIEKCHUKOJIOTHS (PyCCKOe OKKA3MOHAJIBHOE CJI0BO):
yue0. mocodme / A. I'. JIetkos. — M.: Bercmr. mk., 1976. — 118 c.

23



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

5. ®upcosa H. M. CoBpemennsii ucrnanckuii s3ulk B Mcemauum u crpanax JlatmHcekoi
Awmepurnu: yueb. mocoome / H. M. @upcosa. — M.: ACT: Bocroxk—3amaz, 2007. — 352c.

6. EL Pais, 27.08.2016.

7. PRATT, Ch. El anglicismo en el espanol peninsular contemporaneo. — Madrid,
Gredos, 1980.

AN ENGLISH CULINARY RECIPE AS A TEXT AND A
SPEECH GENRE: PRESENT-DAY RESEARCH
PERSPECTIVES

Olga Dolgusheva, Olena Smahliuk (Kropyvnytskyi city, Ukraine)

Contemporary paradigm of linguistic and methodological research
evidences a special focus of the functional aspects of languages. A text and a
discourse, that are particular language constructs, have their own peculiar
linguistic, structural and pragmatic features the investigation of which is
determined by various methodological approaches.

Nowadays a culinary recipe has become a research object of
communicative linguistics, stylistics, literary and discourse studies, area and
culture studies, methods of EFL teaching etc. Thus, the topicality of the
present paper is defined by a multi-aspect and poly-functional nature of a
culinary recipe as a textual and discursive unity. The objective of the
research is to single out specific parameters of recipes that are investigated
within various methodological approaches.

Food and eating as well as language are inalienable needs of individuals
and human communities. This idea can be proved by an observation of
Cornelia Gerhardt who, quoting K. Fischler, draws a parallel between the two
areas. The scholars claim that food (eating habits, national cuisine, the names
of dishes, cooking procedures etc.) performs the function similar to the one
performed by a language — to foster the personal and ethnic identity, develop
social interactions, promote the functioning of a personality as a bearer of
cultural and language code etc. Resorting to metaphoric statements,
K. Fischler illustrates the mentioned ideas: “Tell me what you eat, I will tell
you what you are”, “Food is a bridge between nature and culture” [10, p. 3].

In order to provide a proper functioning of a gastronomic sphere, there
appeared a number of speech genres, such as restaurant menus, wine cards,
food guides, culinary recipes etc. The latter one is one of the most wide spread
speech genres within a gluttony discourse attracting much attention of
linguists.

The analysis of the recent research papers enables us to define the
following investigative perspectives of culinary recipes:

1. A culinary recipe is viewed as a text (an intertext, precedent text) [2; 5].
Within the framework of this approach, a culinary text is considered to be a
special unity that is marked by peculiar linguistic and structural features;
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also it 1s viewed as the one that reflects the peculiarities of the national life
modes, social and cultural traditions. Communicatively, a recipe is a text
aimed at presenting a kind of process in the format of an algorithm or a move-
step sequence procedure of cooking. Structurally, it is made up of clearly cut
blocks that laconically introduce all necessary information. When it becomes
embedded with illustrative materials, a recipe acquires the traits of a creolized
text. The implied target audience of a recipe makes it a precedent one within a
wider gastronomic discourse.

2. A culinary recipe can be viewed as a speech genre. Such approach
presupposes singling out differential features of speech genres in it and
analyzing their particular realization. For example, the category of the author
acquires various manifestations that depend upon the communicative sphere —
be it a cookbook for chéfs or an amateur video blog. In the first case, the
addresser i1s non-personal, as a rule, while in the second one he/she becomes
individualized. Also it is possible to follow modified and derivative forms of the
recipe genre in belles-letters, publicistic and other styles [6]. For instance, in
fiction recipes’ vocabulary may be enriched with occasional words and non-
gastronomic characteristics (“a salad with a spontaneous look”, “a free-range
happy chicken”). The category of the author becomes extremely subjectivized
by means of appealing to the readers’ cooking experience, resorting to ethnic
stereotypes, creating tropes etc. [4].

3. A culinary recipe as an oral genre is considered as an object of folklore
or ethnic studies. They favor recipes as a means of preserving the national
food culture, of rendering food preferences of a big amount of generations, or of
acquainting listeners with authentic narrative format [7].

4. Very often a recipe or/and its title (the name of the dish) performs the
function of a cultural marker. “Sicilian Salad”, “Standing beef rib roast, or
prime rib for a crowd”, «CHOCOLATE BANANA CUSTARD TART; Chef Nick
Malgieri; Institute of Culinary Education;, NEW YORK CITY, NEW YORK»,
“Butterbeer Ice-Cream” are the examples to illustrate the point. The presence
of foreignisms indicates the origin of the dish or its ingredients (“Insalata di
Pasta da Casa Mia”).

5. A culinary recipe is scrutinized from the point of view of its
morphological, lexical and syntactical peculiarities. The majority of scholars
state that monosemantic lexical units dominate in the texts of recipes as they
mostly denote names of ingredients (black pepper, brown sugar, whole wheat
flour, baking, active dry yeast), processes (cut, stir, boil, chop), kitchen utensils
(processor, frying pan, chef knife), culinary measures (tablespoon, gram, 6
servings cut, 9 inch round) etc. The amount of assimilated and non-assimilated
borrowings (risotto rice, thyme, spaghetti) certifies the cross-cultural nature of
the recipes. Imperative constructions are the most popular in culinary recipes
since the major function of them is to instruct the recipient as far as cooking is
concerned [1; 3].
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6. Finally, scholars discuss the didactic potential of culinary recipes in
EFL teaching. In particular, recipes may enhance students’ vocabulary, foster
language learners’ linguocultural awareness; serve as a model for creating
students’ own oral and written productions requiring a strict chronological /
logical order pattern, etc. In addition, a speech genre of a recipe may serve as
a teaching tool in a genre-oriented written production as well as enlarging the
students’ knowledge of the texts’ structures [8; 9].

Summarizing the paper we may state that the outlined research vectors of
an English culinary recipe make it a special attraction for philological studies.
They encompass closely related areas: gustatory vocabulary, food metaphor,
gastronomic world mapping, gender markers of a gluttonic discourse etc.
Thus, the mentioned investigative scopes may define the perspectives of
further research.
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THE DIVERSITY OF COMMUNICATIVE STRATEGIES,
USED IN MODERN POLITICAL DISCOURSE

Ihor Hurskyi (Uman, Ukraine)

A challenging area in the field of political linguistics 1s the
implementation of effective communicative strategies in the process of
political communication. In general, a communicative strategy has received
much research attention, because it 1s a crucial factor in the realization of
intentions of politicians.

This study is an attempt to address the issue of the diversity of
communicative strategies, used in modern political discourse. There is a
rapidly growing literature on this linguistic problem, but a generally accepted
definition of the term “communicative strategy” can’t be found in modern
linguistic literature.

Political communication is aimed at the obtaining and retention of power.
Consequently, a politician has to use tools, which may help him achieve
success In communication.

It 1s worthwhile noting that a communicative strategy is understood by
researcher O. Issers as a sequence of speech actions, organized according to
the purpose of interaction [5]. Linguist F. Batsevych emphasizes that a
communicative strategy is an optimal realization of the speaker’s intentions
concerning the achievement of a specific communication goal, the control and
choice of effective communication courses and their flexible modification in a
particular situation [2, p. 133].

Scientist L. Tetova believes that: “a communicative strategy is the choice
of one or another communicative space, one or another medium of
communication, one or another type of interaction, one or another place of
generation of meaning, and, thereby, one or several discursive dimensions,
which build a communication discourse” [7].

Each communicative strategy is characterized by a certain range of
tactics. Therefore, the implementation of a strategy is impossible without the
use of tactics. A Russian researcher D. Skulimovska underlines that a
communicative strategy 1s the plan of a goal achievement, while a
communicative tactic is the instrument of a goal achievement [6, p. 106].

Ukrainian linguist T. Ananko reaches the conclusion that there are such
communicative strategies, as: semantic, pragmatic, dialogue-based, rhetorical,
argumentative, conflict, authoritative, manipulative [1, p. 7].
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N. Kondratenko differentiates the following communicative strategies:

»the strategy of discredit;

=the strategy of motivation;

»the strategy of idealization;

=the strategy of intellectualization;

=the strategy of negation [4, p. 89].

O. Parshyna differentiates the following communicative strategies:

=the strategy of self-presentation;

»the strategy of power struggle and power retention;

»the strategy of persuasion [4, p. 89].

As it may be seen from picture 1, there are various classifications of
strategies, which are based on the following criteria.

Strategies
[ I_l !
The level of openness, Psychological attitude The aim of
symmetry and mode of of communicants communication
communication
, i — Regulat
Presentation Cooperative A
' ) Conflict (non- || Dictal
Manipulation cooperative)
. — Modal
Convention

Picture 1. The classification of strategies (summarized by the author
on the basis of T. Boboshko’s research [3]
Further research prospects are based on the study of the implementation
of different communicative strategies in modern Ukrainian and American
political discourses in a comparative light.
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JIEKCUYHI SACOBU BIITBOPEHHA KOHIIEIITY
NOBILITY ¥ TBOPI B. HIEKCIIIPA «OTEJILJIO»

Hania Isanenxo, Onena Yepuenko (Kponusuunbkuii, Ykpaiua)

1. Ha cyuacHomy eraml po3BHTKY MOBO3HABCTBA AKTHUBHO JOCILIMKYETHCS
B32€MO3B SI30K JIIOIWHHN TA MOBH, TAK SK OCTAHHS BIJIMBA€ Ha KYyJIbTYpPHE Ta
IYXOBHE JKUTTSA JIIOOUHHK, il CBIOOMICTH Ta moBemlHKy. L1 mociimsxeHis
HEBIJIPUBHO IIOB'SI3aH1 3 [JOCJPKEeHHSM KOHIIENTIB, SK MeHTaJbHUMH
CYTHOCTSIMH, TYXOBHMMH YCTAHOBKAMH JIIOAel Ta OCMUCJIEHHS HABKOJIHIIHLOTO
cBiTy. OKpIM TOr0o, HEMOKJINBO YABUTH BUBUYEHHS I[LOT0 SIBHUIA 0€e3 JeTaILHOIO0
BUBYEHHS CYCHIJIPHUX HOPM, HOHSATH Ta IIIHHOCTEM, NPUTAMAHHUX II€BHOMY
HaPOI0BI.

TepmiH «KOHIIEOT» IIMHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B PI3HUX TaJIy3dX
miarsBlicTuku. Jlocalmxyoun Iie MHOHATTS, HAYKOBI[l BHBYAIOTH 3HAYECHHS
OKpPEeMOro SIBHINA HJIs IIeBHOI KyJbTypu. Hampumemaanm, JOC/TIKyHUur KOHIIEIIT
«CIM’SD» UM «MICTO», PO3TJIAIAIOTH CYTHICTH, SIKA B JIMCHOCTI CTOITh 34 ITMMU
caoBaMu. OCKIIIBKM aHIUIIMCHKOI MOBOIO PO3MOBJISIIOTH OLIbINE 2/3 HaceJeHHS
HAIIol ILJTaHeTH, He3alepeuHuM € TOH (aKT, IO JOCILIKYBATH KOHIIEIITH,
IPUTAMAaHH] HOCISIM aHTVIIMCHKOI MOBH, a0COJIIOTHO Heobx1gHo. OgHuM 13 TaKux
KOHIIETITIB € KOHIenT nobility, AKUi JIITepaTypo3HAaBIIl IIOYAJIH JOCIIIKYBATHU
auire Ha Mexkl XIX—XX cromite. Ilpore, sramanuii Buille KOHIIEIIT 3yCTPiUaBCsI
B AHTJIOMOBHUX TBOpax Habarato paximre. Tagk, me B XVI-XVII cromiTrax
KoHIIenT nobility mpocaigkoByerhbes y TBopax Y. Illexcrripa.

Hammcam B. IHlexcmipom tpumaorii «l'empix VI» ta «Pluapm III» cranm
OOHUMH 3 IIEePIINX TBOPIB, y SAKUX MOKHA ITOOAYUTH KHUTTSA Ta IISJIbHICTD
giogeit XVI cromirrsa. BpaxoByoum To# dakT, mo BHIM Kjacu AHMIL OyJn
OepPsKUM1 POOAMHHUM IIOXOIKEHHSIM 1 pemyTallieio, IIIKaBuM € Te, 1110 Blibam
[MMekcmmp 3ymiB 300pasuTU CKJIAJHUX 1 YACTO HEIPUBAOJIHMBUX MIpPAILypiB, SIKI
OyJIu IIpu BjIadl B HOTO JTHI.

2. Ha ¢poni mocaigxeHs 3MICTY MOBHOTO 3HAKY CYYaCHHUMH JIIHT'BICTUYHUMU
CTYOIAMU aHAJI3 Ta 301JIbIIEeHHS MOr0 TPAIUINMHOTO 3HAUYEHHS Ta CMHCILY, IO
3MOJKe IIO€QHYBATH JIOTIKO-IICHMXOJIOTIUHI Ta MOBO3HABYl KaTeropli HOBOTO
SIBUIIIA B MOBO3HABCTBl, [JOTHMYHOIO [0 IICUXOJIIHTBICTUKM, OIEPyBaHHSI
HAYKOBI[IMH HOMIHATUBHHMM OIWHUIIIMH, OCOOJHMBICTD SKHX IIOJSATAIA Yy
IIpeacTaBJIeHHl MOBHHUX 3HAHB, CTAJI0 Pe3yJIbTAaTOM BIIPOBAIKEHHS HOBOIO
TEepMIHYy, AKHN OM IIOETHYBAB OJHOYACHO 1 KYJBTYPOJIOTIIO, 1 JIHTBICTUKY
[2, c. 45]. Ax peaynprar, y KiHIl XX CTOJITTSA y JIHIBICTUYHOMY CEPEIOBHIIL
BUHUK TepMiH “KoHIenT . Pasom 3 TuM, ICHyBaJu ¥ 1HII IIO3HAYEHHS I[HOTO
IOHATTSA, a caMe <«IHrBoKyabTypeMma» (B. B. Bopoo6itos [4]), “midosiorema”
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(B. H. bBasuinwo, M. Jlexteemmsaru), “moroemicrema’ (E. M. Bepemaria [3],
B. I'. Kocromapos [3]). OcklIbKN TepMIH «KOHIIEIIT» CTAB HANOLIBII YKUBAHIM,
caMe BIH OCTATOYHO 3aKPIIMBCSI SK 3MICTOBHO-IIPOCTOPOBA KaTEropis 1 CTaB
KJIIOUOBUM IpeaMeTOM dirocodpcbrux, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHUX,
IICUXOJIOTIYHHX Ta JIOTIYHHUX CTyIli. BupaskeHHS KOHIENTY B1IOyBaeThCSI 3a
JIOIIOMOT0I0 BepOaJIbHMX Ta HeBepOAJIbHUX 3aC001B, IO 1JIIOCTPYIOTH 3MICT,
OIIOCEPEIKOBAHO YTOUHIOIOTEH Ta PO3BUBAIOTH MOTO.

Tepmin “rkoHilenTt’ TOXOOWUTH BT JIATHHCHKOIO conceptus 1 o3Havae
“nymra”, “moHarts’. OOrosopioBaHe HMOHATTS 1ICTOPUMYHO BHUHHKJIO III€ B €IOXY
dismocodpa IT'epa Abemsapa (XI-XII ct.) [1, c. 13], AKHIT pO3raAsgaB KOHIIEOT SIK
«JIOT1KO-JIIHTBICTUYHY KaTeropiio, IO YTBOPIOE 3B'A30K MIK CBITOM JIyMKH 1
cBiTom OyTrTs». IHOOI 1IIe IIOHATTS TPAKTYeThbCI CXOBAHHMMK B TEKCTI
“saMiHHMEAMK’ 0€3JI14l IIPeIMEeTIB, IO IIOJIETIIYIOTh CILIKYBAHHI 1 II0B I3aH1 3
BIKOBUM JOCBLIOM JIIOJMHM, i1 HAIIIOHAJIBHICTIO Ta KYJIBTYPOIO.

Ha croromgmi ycrajeHoro BHU3HAYEHHS KOHIIEIITY B MOBO3HAaBCTBl HeMAe.
[Tomrpu Te, 1110 I1e MOHATTS € YACTO B3KMBAHUM CYYaCHUMH MOBO3HABIAMU, BOHO
He Mae eIuHOl 1HTepperarrii. Yacom, roBOpAYM IIPO KOHIIEIIT, MOBO3HABIII
BKJIAJAIOTh Y HHOIO I[LJIKOBUTO Pi3H1 3HAYEHHI.

Konrientu — cxeMaTwuvHl ysaBJIEHHS, «3aMICHA 30ATHICTh SIKUX 3aCHOBAHA
HA IOTEHIM] IIOeJHYBATH T€ YU 1HIIe». « SHAYMMICTh MUCJICHHEBUX CIILJILHOCTEH
€ came I1l€el0 POpPMOI0 “IOYATKY , SAK IIOPOIIKYIOUOTO aKTy OO0 MOYKJIUBUX
MUCJIMHHEBUX KOHKpermaaiii». JIIHrBicT 0avaTh y KOHIEIITI 0araToIIapoBy
CTPYKTYPY CEHCY, IIOB’SI3aHYy CHHXPOHHO Ta JIAaXPOHHO 31 CTAJIMMU MOBHHMU
crpykrypamu. 0. C. CremaHoB cTBepKye, IO “KOHIENT Ta ‘HOHATTS —
OQHAKOBl SIBUIIA, IPOTE “TOHATTS — TEPMIH, SIKHM OIIePYIOTH B OCHOBHOMY B
dismocodpii Ta sorimi, a “KoHIlEONT  BMKMBAETHCA B KYJBTYpOJIOTil Ta
MarematuuHii Joriil. Ile cBlguMTh IIpo Te, IO “KOHIEIT € OCHOBHOIO
YACTHHOIO KYJbTYPH B MEHTAJbLHOMY CBIT1 JIIOOUHU [5, c. 141].

3. Bpuranchbka IIIJISAXEeTHICTh € CMMO01030M BJIACHOCTI, III0 BILJIMBAE HaA IXHE
SKUTTSA. AHIJIOMOBHA  KapTUHA  CBITY  XapaKTepPHU3YEThbCS  PeTeIbHOIO
OCMICJIEHICTIO, PO3BAMKJIMBICTIO y MOIAX, IO BIJIIOBIIAIOTHL IIEBHOMY PIBHIO
mpectskHocTl Hamli. IlIHHICHMME XapaKTepHCTHKAMU KOHIeNTy nobility
BBAsKAEMO CTAHOBHIINE Yy CYCIILJIBCTBI, COIIlaJbHE IIOXOI:KEHHS, PHUCH
30BHIIIHLOIO BUIJIAAY, IIOBeIIHKM; Ilepegadya OyXOBHOCT1  MOJIOIIIIOMY
IIOKOJIIHHIO; 0JIArOPOJCTBO, BHM3HAYEHE IMSIM POMY; CTaBJEHHS 0 peJIirii;
BLOOOpaskeHH IIJIAXETHOCT1 ¥ CIIOKOI, cTa0lJIbHOCT1 Ta 1H.

4.V tBopax V. lllexcmipa He BIOUyBaeThCcsI OCOOJIMBOI JIIOOOB1 10
IIPeACTaBHUKIB Oyp:Kyasii. 3BUUaiiHO, MOKHA IIOMITHTH, III0 TOJIOBHI repoi Horo
TBOPIB — JIBOPSHU, TePIIOTH Ta KopoJil. IIpoTe 114 MIJIAXeTHICTH JOCUTH YMOBHA.

B. Illekcmp 3BepraB OaraTo yBaru Ha KoHIenT nobility, a caMe IIOHATTSI
honesty. IligTBepasxeHHAM IIHOTO € Te, 10 ¥ cBoeMy TBopl «Oresmo» B. Ilexcmip
3BepTaeThbCsa OO0 JAaHOTO IIOHATTI 53 pasu. Toxk, 0e3yMOBHO, aBTOP XOTIB
IIOKA3aTH CTAaH TOTOYACHOI'0O IIIJISIXETCTBA.
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ITepite, Ha 1110 MOKHA 3BEPHYTH yBATy — 3BePHEHHS I'epOoiB TBOPY OIHUH 10
omHoro, a came «honest knave», abo x «honest fool» [6]. o Toro x, V. Illexcmip
BKMBAa€ TaKe O3HauyeHHs, SAK «honest plainness», y 3HA4YeHHl <IIIUPHI,
CIIPaBIKHIID.

He mo:xkHa He 3BepHyTH yBary 1 Ha Te, IIPO IO TOBOPATH T'e€poi TBOPY.
Binbmricts iIX po3MOB 3BOAUTHCS IO TOrO, XTO Mae «honest face» Ta «honest
hand», a xTo He Mae. ¥ apyromy axtli MoHTaHO Kaske, 10 OyJi0 0 yecHUM —
«honest action» —posmosictu OTessI0 PO Te, IO IPYRUHHUK € AJIKOTOJIIKOM.
Jlo Toro x, BeIMKHH 1HTEpeC Yy HUX BHKJIHKATHL OOMOBOPEHHS SKIHOK, XTO
«honest», a xto Hl. Taxmm uywmuom Y. lllexcmip BHCBIT/IIOE Takl 3HAYCHEHS
3raJaHoro MOHATT, Ik "0JaropogHuil, 1oopouecHm".

HaiiromoBHimumM € Te, II0 0Oararo mIepCOHAKIB, BKJIOYHO 1 3 CaAMHM
guxomieM Iro, mocTiiiHO Ha3WBaoOTL #oro «honest Iago». YV 1boMy BHIAIKY
B. Illexcmip B:XmBae CJIOBO 1pOHIYHO, IIO0 PO3BAKUTH: IIOCTIMHO HIOCHUJIAIOYUCH
Ha IIbOTO0 JIMXOMiA SAK Ha «honest guy», IIepCOHAaK1 3BEpPTAOTH yBary Ha
MJICTYIHY, 3Jy Ta MAaHINyJSTUBHY ocoOmcTicth laro. € # Takl repoi, ski
JIMIIAIOTHCS YeCHUMH 10 KiHII, K, Hanpukiaan, Kacclo. Big Hacpasml yecHuit
1 IOPASHHUM, 1 TAKUM 3aJHIIAETHCSI IIPOTATOM yclel mecu. Umrad 3aB:kOIU
yCBIIOMJIIOE TapHy perryrairiio Kacclo, ajie repoi m'ecu IOCTIHHO BIIKUIAIOTE ITHO
IIpaBay 3apagy BJIACHUX IIPUCTPACTEH, IPUMX 1 IepeKoHaHb. COuHl JII0OU, JK1
YCBLOOMJIIOIOTEh CIPaBiKHIO YecHICTh Ta HamiuHicTh Kaccio, - Jlesmemona Ta
Evimia. Ile mokye, Tomy 110 B €an3aBeTHHCHKIA AHMII cTaBJIEHHS 0 KIHOK
OyJI0 AK HIKYHNX 1 MEHII PO3YMHHX 3a 4YoJIOBIKIB. 3HaHHA Emimi Tta
Jlesmemonn mpo cupas:kHIE xapaxTtep Kacclo, a mismimre sHapHsa Emimil mpo
CIIpaBIKHII XapakTep laro — 1e 111e ogHAa JEeKOHCTPYKINSA BCEPEIHHI IT €CH.

Crepeorunno /lesgeMoHa MaJjia cTaTH IPHUKJIALOM 3pagud Ta 0e3decTd IIe 3
IIOYATKY TBOPY, al:ke BOHA BUXOIMWTL 3aMisK 3a MaBpa Ta BIIMOBJISIETHCS Bl
oatpka. Tarkum umHoM Jle3ameMoHa posImouMHAE TPy SAK JOOWHA, SKIM, Ha
IIePIIUHA IIOIJISAA, He MOKHA JOBIPATH, ajie J0 KIHIE IT'€CH BOHA JEKOHCTPYIOE
et oopas. Oresto Ta Iaro mocTifiHO 00roBOPIOIOTEH Jle3meMoHy, CTBePIKYIOUH,
10 y Hel HeMae YeCHOTH Ta YeCHOCTl, KOJIM HacIpaBJl BOHA € €IUHHUM
IIePCOHAKEeM, Yy KO0 BOHH €. 3HOBY K, BHKOPHCTAHHS YECHOCTl y BICTAaBI
BHUCTaBJIgeTbCsa 1poHiuHo. Jlesmemona Ta Kaccio € yecHMMH IIepcOHAMKAMH,
axkuM Otesyio He Xoue BipuTH, a laro, Axkuil e HaI3BHUUYAMHO HEYECHHUM, €
TIepCOHAaKeM, SKOMY BCl BIpSTh.

5. ¥V poboTl DociIaKeHo OCHOBHI AudpepeHINiHl 03HaKU KoHIlenTy nobility
yepe3 noHATTA honesty y tparemii B. lllekcmpa «Ortenno». 3ragana mediHiinis
BKUBAEThbes y TBopl 53 pasu. I'imuotmuna cuia IllexciipiBebkoro cjioBa, IO
OEHTEeKUTh JIIOACHK]I MOYYTTA U 30yI:Kye MHCJIEHHEBY AKTHUBHICTH, IIOCTYIIOBO
3aXOILITIOE TJIAAaYa B «eMOIIMHUM II0JIOH» 1 BTATYE HMOro B XMMEPHY PeasIbHICTh
TeaTpaJbHOTO CBITY. I3 1IacmBHOTO cHocTepiradya IJIggady  HeMoBOM
IIePETBOPIOETHCSA Ha CIIBTBOPIIA IILOT0 CBITY. B1H equHMI, XTO 3Ha€e BCIO IIPaBOy
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IIPO TepoiB, IPOTe MHOro IIOHATTSI Ta YSABJIEHHS IIPO YECHICTb 3MIHIOIOTHCS
IIPOTSATOM YCHOTO TBOPY.
Caoucok Jsireparypu:

1. Ao6esap II. Teonmornueckne tpaxrarsel // Ilerp Abesnsip; [mmep. ¢ jaT., BCTYIIUT. CTATh,
coct. C. C. Heperuwnoii]|. — M.: IIporpecc, 'no3uc, 1995. — 413 c.

2. AcrkoapmoB C. A. Kommenr m cmoso / C. A. Ackonbnos // Pycckass cioBecHOCTH:
auaTostorus / mox oomr. pex. B. II. Heposnaxa. — M.: Academia, 1997. — C. 45— 48.

3. Bepemaruu E. M., Koctomapor B. I'. A3k u xysaprypa: JIuurBocTpaHOBEIeHIE B
ITPemnoIaBaHUM PYCCKOTO #A3BIKAa Kak wuHocTtpanHoro [Texcr] / K. M. Bepemarus,
B. T'. Kocromapos. - 4-e u3n., mepepab. u goi. - M.: Pycckuit a3bik, 1990. — 246 c.

4. Bopoonés B. B. Kymapryposormyeckas mapagurmMa pPYCCKOTO SI3BIKA: TEOPHUSI
OIIMCAHMS SI3BIKA M KyJbTYPEI Bo BaauMmoneiicreun [Texcr] / B. B. Bopoosés. — M.: Uu-T pyec.
a3. uMm. A. C. [lymrunaa, 1994. — 76 c.

5. CremanosB 0. C. Koucrautel. CiioBaph pycckoil KyJabTypbl. OOBIT MCCIE€IOBAHUA. —
M.: llIkona “Aspiky pycckoi KyapTypsr , 1997. — 973 c.

6. «Othello, the Moore of Venice» — Pemum gocrymy 1o sKepeda:
http://shakespeare.mit.edu/othello/full.html

TUIIN KOTHITUBHUX CTPYKTYP, AKI JIEKATD
B OCHOBI KOHIIEIITY ITOJOPOK

Bagum Kosaneunko (M. Ymaun, Ykpaiua)

XXI cTomTTsa — meploa 3pOCTaAHHSI Bard JOCTLIKEeHb KOHIIEIITIB, cepel KX
uyinbHe Micie BigBomuthea woHienty IIOJJOPOIK. Hamr sBubip womiemTy
IIOOPOK y sawxocti oOexkTa aHami3y 3yMOBJIOETHCSI THUM, IO BIH €
3araJIbHOJIIOACHEKHM, AKTYaJbHHM Ta HEOOXITHUM [JId IIPeICTABHUKIB OyIb-
SKOI KYyJbTYpHU. ¥ HAHOMY IOCILIKEHH] y (POKyCl HAIIIOT0 HAYKOBOIO IIOIIYKY
IIOCTAIOTh THUIIM KOTHITUBHHUX CTPYKTYP, SKI JIeKaThb B OCHOBI KOHIIEIITY
ITOJIOPOIK.

VBaskaemo 3a [oIllJibHe IIPOBECTH JIHTBICTUYHHKN aHAaJl3 HA OCHOBI
KJaacudiKalni, perrpe3eHToBaHOI B JocalIkeHH]l HayKoBI A. Masoriaoi [2].

Jlo mepimoi rpymu My BILOHOCHMO (ppas3eosIoriuyHl OOHUHHIIN, B OCHOBI SAKHUX
JIJKUTH  KOHIENT-KapTuHKa. [ligcymMoByroum  pe3ysibTaTH  JOCJIIMKEHb
CJIOBHUKOBUX CTaTel, BIJIyYeHUX 13 (PPa3eoIOTIYHUX CJIOBHHKIB AHTJIIHCHKOI
MOBH, MK MA€MO IIACTABY CTBEPKYyBaTH, III0 B AHIJIMCHKIA MOB1 ICHYye P
CTIAKUX IIOEOHAHBb CJIB, CEMAHTHKA SAKHUX € (pIKcalllelo SICKpaBUX OOpa3HUX
YSBJIEHD IIPO 00 €KTH HABKOJIUIITHBOI J1MCHOCTI.

O6pasHy cKJIamOBY IIOOIOHHMX (Ppas3eosOTIYHUX OJUHHUIIL  MOKYTh
CTaHOBUTH:

1. 3oomopdiamu: an owl car — «HIUHe TaKcl, a cat — «xabplojgem™, a buzz-
buggy — «crapuii aBTOMOOLIL», a beatle — «@DombkcBarew», a road-louse —
«MaJIEeHBKHI aBTOMOOLIB», @ ple-wagon — «IOJIIeHChKHUI aBTOMOOLIb» , the iron
horse — «11apoBo3», a beast — «IIBUAKICHUI JITAK», @ hog — «MOTOIIUKJI MAPKHU
“Harley-Davidson», a sea dog — «Mopsik»;
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2. KoyIipHl o3HAKH o0ekra: the grey hound of the ocean — «OKeaHCHKHIA
saiiHep», a red-eye flight — «HIYHUN petic JiTarkay;

3. 010mi#tH1 Ta MidoJsioriuHi ciosketu: the Flying Dutchman — «JleToumit
TrOJLIAHOEIb» — JIeTeHIapHUM Kopabesn», a wandering Jew — «MaHIPIBHIKY,

4. apredarru: by Shank’s mare — «IIIKm»;

5. coMaTHYHI KOMIIOHEHTH: t0 have itchy feet — «MaTh HecTpUMHE OaKAaAHEHS
IIOJIOPOKYBATI, a rubbemeck — «MaHIPIBHUK-30JI0TOIIYKAY»;

6. He:KMB1 00 eKTH IIHicHOCTI: a rolling stone — «I1epeKOTHIIOIEN.

Jlpyra rpymna He HaOyJja IIMPOKOI0 MIOIIHMPEHHS B (Ppa3eosiorii, OCKLILKHU
BOHA 00 €KTHUBY€E CIIPOINEH]l 3HAYeHHs, mo30aBjeHl oOpa3HocTl. B ixHIi 0CHOBI
JIeKUTDH KOHIIEIIT-cXeMa. Y pe3yJIbTaTl IPOBedeHOro JOCILIKEeHHI MU BUSBUIIIN
Bl ppaseosoriuni oguuauill: from China to Peru, travel from A to B, B 0cHOBI
SKUX JISKUTh 3HAYEHHS — «3IIMCHIOBATH TUIIOBY ITOJOPOKY.

Hayxkogerr A. MaJtiorina BHOKPEMJIIOE OKpeMy T'PYILy, Ky BOHA HA3UBAE
«cxemMaTndHo0 KapTtuHkop» [2]. Cialg BIAMITHUTH, III0 OKpecJieHa Tpyla €
IIPOMLYKHOIO JIAHKOIO MIMK «KOHIIEIITOM-KAPTHHKOIO» 1 «KOHIIEIITOM-CXEMOIO». Y
IIPOIleCl HAIIOr0 JOCTIIKeHHS O3HAYeHWH THUII KOTHITHBHOI CTPYKTYPH HeE
BHUABJIEHO. 3 OIVIAAYy HaA IIe, el THUII HEe € eKCIUIIKATOPOM KOHIIEIITY
ITIOJIOPOIK.

Tpetsa rpyna KOTHITUBHUX CTPYKTYP, AKl JeKaTh B OCHOBI (ppas3eosIoTTYHUX
OMUWHUIIH, pPeIpe3eHTOBaHa KOHIIeNITaMHU-pperiMaMu, K1 Bep0asi3yloTh B
CBIJIOMOCTI MOBIII KOMILJIEKCHI VSABJIEHHSA y BHUIVIAAl TIOJIOTPAdIUHUX
300paskeHb, Ta MICTITDH TaKl CEMI:

1. cema «Cram cmopas». DpaseosioriuHl OIHUHUIIN Il€l TPYIH OMKUCYIOTH
CTaTUYHY CHUTYyAaIllio, II030aBJeHy BIOUyTHHX 3MIH: a flea house / bag / trap —
«IeIeBUH roTesib (B aMepHKAaHCHKOMY BaplaHTl aHIVIIHCHKOI MOBH)», watering
place — «viHepaabH1 Bogu (KypopT), MOPCHKUI KYpPOpPT»;

2. cema «O0emHe OaveHHa Micis. Ppas3eosoTIUHI OAUHUIL (POPMYIOTh
IIJTICHE YSIBJIGHHSI IIPO OyIOb-gKe Miciie: a tourist trap — «Miciie, e HeIlaIHo
00MaHOIOTh TYPHCTIB», @ stamping ground — «4acTo BiOBIOyBaHe, yJIOOJIEHE
Mmiciie», off the beaten track — «miciie, AKe 3HAXOOUTHCS BIAJIMHI Bl BEJIMKIX
mopim», a port of call — «miciie, e 3yIMUHAIOTHCS Ha KOPOTKHUI uacy, at coast —
«Ha Oepesl», out to sea — «y mop», high and dry — «ua cyun», beyond / over the
sea (s) — «3a MopeM, 3a KOPJIOHOM;

3. cema «ExcrpemanbHe OauenHs wicig»: the ends of the earth -
«BlIJaJIeH]l KyTOUKH, KpaK 3eMJI».

Konrienr-ciienapiii OyayeThbesa 3a 03HAKOIO PYXY 1 Iporpecy:

« IIpoOIlecyaIbHa Oisa: to cover ground (to cover (the) ground), to put a girdle
round the earth (to put a girdle round (about) the earth (or the world), to go
places, to travel light, to jump about the globe, to live out of a suitcase;

« BIIJIUB Ha Cy0 eKT: to get one’s duck in a row — «310paTucs B JOPOTY»;

e IOBEIHKOBlI MoJeJsil: to see the lions — «3MIMCHUTH OTJIAN BU3HAYHUX
maMm ITOK», to show the lions — «mokasatu mam aTkm», to see the elephant —
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«OTPUMATH SKUTTEBUII [OCBII, IN3HATH KUTTS, II00AYUTH CBIT», «OTJISIATH
BHU3HAYHI MICIISDY, to gird up one’s loins — «310paTUC B JOPOTY»;

. IIepeMileHHsa / mepecyBauHs: to hit the road / the trail / the grit / the
pike — «poamovyaTu MOTOPOMK», Lo go on the roads — «BupyIIaTu B TypHe»; to take
a hike — #tn, ixartwm, to take (to) the road — «BuUpyIIATH B IIOJOPOK, a00 P
Ioioposxei»; to take the path (to enter the path) — «posiouaTtu 1oce»; to make
tracks (for) — «BUPYIIUTH B JOPOTY B HAIIPSIMKY 0 IIEBHOI0 MicIs»; to make a
move — «BIOIIPABUTHCS, PYILIATH 3 MIciis»; to leave places; to take a trip —
«3’13auTm».

TaxyM YMHOM, BeJIMKe POo3MaiTTsS (Ppas3eosIoriYHUX OOHUHUIL YTBOPIOETHCS
Ha OCHOB1 «HOMIHAaTHBHOI momioHOocT» [1, c. 108-113], TOOTO, Ha OCHOBI
ITu(PepeHIIIfHuX ceM, AKl 00€IHYITh eJeMeHTH JEeKCHUKO-(ppas3eosoriyHol
TPYIIH HOIIapHO.

Ha mamr morssa, mepCclIeKTUBHUM € IPOBEIeHHS TOCIIIIKeHb, HAIJIeHNX
Ha aHaJIl3 KOHTEKCTHOI pelrpe3eHTallll KOTHITUBHHX CTPYKTYp, AKl JIeKATh B
ocuoBl koHienty [IOJOPOK, rma marepianal dppaseosoriayHol CHCTEMU Cy4acHOI
AHIJIIHACHKOI MOBH.

Caoucok Jsireparypu:
1. Burrrenmreiin JI. @uaocodcrue mccaemosanmsa / JI. Burrremmreiin / Hosoe B

3apyoesxHoit muuarsucture. — M. : IIporpecc, 1985. — Beim. 16. — C. 79-128.
2. Masmrornaa A. B. Tuner dpaseosiornyecknx KOHIIEITOB M CIIOCOOBI MX KOHTEKCTHOM

pempeseHTaniuu: aBroped. mmc. ... KaHg. ¢umaoa. Hayk : 10.02.19 / A. B. Mamaooruma. —
Bopone:x, 2007. — 24 c.
3. Cambridge Dictionary [Electronic resource]. - URL

https://dictionary.cambridge.org/ru/.

OBPA3 BOJIOJMMUPA BUHHUYEHKA Y POMAHI
CTEITAHA ITPOIIIOKA «MACKHU OITAJAIOTH ITOBIJIBHO»

T.A. Mapuenko (m.Cymu, Ykpaiua)

Creman Ilporfok — ykpalHCBKHE Cy4JacHUH ITMCbMEHHUK, TBOPU SIKOTO
BUPISHAITHCA TOHKHMM IICMXOJIOTI3MOM Ta 4dYecHicTio. ¥ pomanl «Macku
0IIaJal0Th IIOBLILHO» BIH 3BepTaeTrhcda 10 B. Bumamuenka sk 10 apyra, 1HOmIL
TOBOPSYH BlJ MOTO 1MEHl, TOBOPHUTH AYMKAMHK HMOTO $KIHOK 1 OPYsKHUHH, MaTepi,
0aThbKa, CIIBBITYHU3HUKIB. T1JIbKH B TAKOMY BUTJIA1 IIOCTAE CIPABKHINA IIOPTPET
VKPAIHChKOI'0 ITMCbMEHHHKA, IIYOJIIIICTa, XYJOKHHKA Ta IIOJITHYHOIO Iisda
B. Bunauuenxa. IIpuBaOiioe Te, 1m0 o0pa3 HelgeaJIbHHH, HeMae HISKOTO
3arpaBaHHs, JIUIIE YaCOM BlIUyBAETHCS IIIHPe 3aXOMJICHHS 1 PO3YMIHHI.

C. Ilpomok moumHae poMaH 3 HapoxeHHs: «TBIH cuMH, CJHIIN, 3POOUTH
IIIOTO TaKe, IO IIPO HBOIO 3HATUMYThH BCIOAW» [6] 1 3aKIHYye CMEpTIO
B. Bunanuenxka: <<ﬁoroYRpaiHH HeMmae. Boua cmasiema roJsiorpamorn cepmoa 1
moJsiota. Moske, 11e Mipask, II10 sKMBe y I'0JI0BaX KLIBKOX COTEeH JOHKIXOTIB» [297];
«Bim me mycuB MopayBatuca mepen BiaxomoMm. Ilopyu me Oyso Bitumsuwm, ase
oysa Biuma iKimka, mo samiamaa 1i» [299].
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JIBoicTa mpupoma MaiOyTHBOTO NHCHMEHHMKA IIOSICHIOETHCSI PISHUMU
IICUXOTHUIIaMHB 0aTbhKiB: «ByB migabHUM, SK MaTH... OyB TepIUIAYNM, SIK
0aTbko...»[8]. A cioBamm 0OaTbka Hade BCTEJIAOTHCA HACTYIHI POKH KUTTSI:
«Baskku Oyze xipakTep y BosiomiHbKH... Xail BUNTHCS, MO HOCKOYUTH IIOTOM [0
SIKOTOCH BHCOKOTO CJIY#KaIloro...» [13].

Ha cropiaka pomany B. Burnmdenko mocrae B o0pasl «¥0HOTO JOHKIXoTa /
HaIBHOro JOHKIXOTa», «rerioHepa 3 Bifickka Jlom Kixora» [159], «maramysas
HOBOCKOBOpomuHIBILsD» [18], «meodi™ [60], «KOJHOYKM I TIiraHTCHKAMM
CTYIIHAMH  HOrOIlapChbKOT0  IIpeBocxomuTesibctBa»  [41]. Ilpore  rTaxwmit
POMAHTHUYHHN 00pa3 IIPHPOIHBO BSMKETHCI 3 peaJbHUM KUTTAM: «DByB
BAHTAKHIKOM 1 IIOZEHHUKOM, MyJIIpeM 1 MoJoTapeMm 3epHa. Houysas, e
npuigeTbes» [19], M0 JOIIOMOIJIO BMIKUTHU (PISHUHO y PpaHIly3bKii emirparrii,
me 3arimaBca ropogHuirrBoM. Mosoml poxn B.BunHmueHKa o3HaueHl TaKUMU
XapakTepucTuKaMu: «¥Y MeHe TOIl BiKe OyJI0o YMMAaJIo KIHOK... CurapeTHHH
IUM, KOXaHKHM, IIpollaraHga, Bipa 1 po3yapyBaHHs, BaKKl CYMHIBU 1
JIeMOHAaCTpPaIlls TBEPAOCT] IePeKOHAHb TOI1l, KOJIM OyB HAMEHII IIepeKOHaMHMIID
[32], «eporoman («rugxmii eporoMan» [81]) 1 posmycHHE» [52], «kHpIaTHII
Mmedicrodenar» [75], «Tm - wam [106], «Jlitreparypuuit I'ymsep! Twuran!
Omimmiens!» [87], Ta Bce Takm «Tu - ymobseHerns Oorie, 'enfant terrible,
oemrkeTHUKY-Bostogro» [47]; «... TH DPUXOIMIN HA 3€MJIO B PISHUX 1IOCTACIX,
IIOTIM 3eMJIsd Tebe IIpuiiMace 1 BIAPOIKYEe 3HOBY, TH JKUBEII Y BIUHINA KPYyTOBEPTI»
[67]; «Tu — He cyJITaH 1 HABIT He Bi3up. Tu - MUCbMeHHUK» [75].

[TomTuuml mepekoHaHHA 3MyIlnyBajau B. BuHHHMYeHKa 3MIHIOBATH CBOE
s «HUyske imsa 1 mpisBuiie - 3iHoBi# Jlemesud, manipue mcesmo B. Ileme»
[36-7], «crymeur I'empix omamHcbruin» [42]; OyTH HEBIEBHEHHM Yy CBOIX
epeKoHaHHAX: «TH & coIflasicT 1 TPOXH MapKCUCT. — f — JI0aMHA, 110 He MOKe
HIYOT0 JOCTEMEHHO CTBEePI:KyBaTH, OKpIM uecHOCTl 3 coboro» [105]; «d me €
«CBOIMY» - H1 cepel OAHIEPIBINB, HI cepel MeT/IIOPIBINB, Hi cepes CTaJIIHICTIB, Hil
cepeqI IIpaBOCJIAaBHU YU KATOJUKIB» [275].

Y pomami BiguyTHe IIOCTIMiHEe HAIIPY:KEHHSI TOJIOBHOI'O Tepos He Tak
JisuuHe, IK MopaJIbHE, IIOCTIAHI IMOIITYKU ce0e K MUTIIS, JIOIUHYI, 0COOMCTOCTI:
«He BEpXOBHUM TOTEM, a IIepeKoIlleHe CTPaxoM OOJHUYYsS HeIIACHOTO
HEeBPOTHKA...» [114]; «Tm- mpaTpuillii, KaJiryja, JOH:KyaH, IIepecTaplinii
XJIOITYUK, MICIOHEp, IIMHIYHUI 0JiadeHb, IapaJiTHUK IJII YyTJIUBUX Ceplellb,
0e3BIPOK, BIYHHI IIJJIITOK, €KCIepUMEeHTATOp, MHOJITUK-KaMlKaise, Kpellb-
KaJIlka, HelllacJIuBellb...» [116-7].

Tsopul momykn mutiss C. IIpoifok BKiIagae y Taki cioBa: «TBlif HIIax —
HAIIBCJIIIIIA, HamBaHaTuka — 10 AplagHU yCTeJIeHUH po3radeM 1 HeHaBUCTIO
THX, XTO He cTaB Hew...» [118]; «¥ Bac 6araTo o0smya, Bostomio, B Buci3aere 3
XapaKTepHUCTUK, BAC TPOXHU OCTepiranThes» [164-5].

Bararo Oymo sakmmis mo B. Bumnmuenka miomo emirpairii, mepekJaslB
CBOIX TBOpPIB POCIHICHKOIO, ITPOTE CJIOBAMHU BHIABIIA, «IpPyroro d0atbka» €Brexa
YekasieHKa aBTOpP MHOSICHIOE IIO3HIII0 IMHUCbMeHHHKA: «f He 3acymkyr Bac 3a
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3arpaBaHHS 3 POCIACBKMHUM JKypHajJaMu... Tpeba 3a IIoCh JKHUTH, X04 Ie He
HaITO Jo0pe ... IpH BCIX 00CTaBHUHAX 3aJIUIIIEETeCh YKPaIHIEM 1 YKPaIHChKUM
IMUCbMEHHUKOM...» [167]; «f mimmoB y pociiichbKy JiTepaTypy 3a 3apo0ITKOM, a He
3 rIepexoHaHL» [173].

TBopumii NIIIAX NHCHMEHHMKA HAIIPUKIHII POMAaHy OKPEeCJeHO TAKUMU
dimocopcbkME  TBEPIIKEHHSIMU: «Moro  smwrTs OyJio  CYILJIBHUM
excrepemenToM Han coOoro. IllasgxoM Big MaJIOIITHROIO OEIIKeTHHKA 0
MICJINTEJISI, 3BLIIBHEHOT0 BIAMArHeTHYHOTO THUCKY MeTasy» [193]; mucbMeHHHK
OyB «aJIBIIHICTOM AyIIe3HaBCTBA, KaHaToxomiem» [196].

Toxx, «baykanenp uy:KUMH 3eMJIIMp» [245], «Ka3KOBUII CJIOB SHCHKHI
Beser, o BaeHn mpaifioe Ha ropjl, a BHOY1 JIiTae HA CKATEPTHHI-CAMOOpaHILl
JI0 CBO€I OHBHOI 3eMJI» 31 «KOHKOPIHUCTCHKUM CIIOKOEM», SKOMY IIPpHTaMAaHHl
«Macku HeBpoTtuka 1 MedicTo, ITOIITHYHOTO JIigepa i YCHIIITHOTO INChbMEeHHHUKA,
XYIOKHUKA 1 IIyOJiImcTa, JKeHO3BaOHMKA I eKciepuMeHTaTtopa» [283],
Bomogumup BuHHMYEHKO 1 CHOTOIHI aKTYaJIbHUH A1 Y KpaiHmu.

Crnucoxk jsireparypu:

1. IIpomporx C. Macku omamaroThk 1moBliIbHO: Poman mpo Bomogmvmmpa Bunnnuenka /
Cremau IIporiok. — K.: BII «Akamemia», 2011. — 304c. — (Cepis «ABTorpacdu gacy»).

IIOCMIIIKA TA CMIX dK KVYJIBTYPHI ®EHOMEHHU

JIrogmuina Meapauk (M. YMaub, YKpaiHa)

Yemimka, sk 1 cMiX, B CBOEMY TIJIMOMHHOMY 3HAYeHH] € BHUSIBJIEHHSIM
0COOMCTOCT1 JIIOOWHM, 11 BHYTPIIIHBOI'O CBITY, 3a0apBJIEHOCTI IIOYYTTIB 1
HacTpowo. Bouu, AK mid, € IPUPOTHIM aKTOM, IO CYIPOBOIKYETHCSI II€BHUMU
COMAaTUYHUMHU pPyXaMud 1 3MIHAMHK, a 34 3MICTOM, 34 HAIIOBHEHICTIO — IIe
comlokyJIbTypHe sBuire. [locminmka — Bupas obmmuus, Ty0 Ta odei, IIPOSB
IIPUXUJILHOCTI, III0 BKa3ye Ha TapHUM HACTPIH, CXUJIBHICTD 10 CMIXY UM BUSIBJISIE
3aJI0BOJIEHHS, IIPUBITAHHSA, H00posumuanBicTb. Moske maTtu OaraTtosHadvHe, abo
HABITh HeTaTHUBHE IIPU3HAYEHHs — BIIOMBATH 1pOHI0, HACMIIMIKY (TJIy3yBaHHI).

Y saxigHomy CBIT1 B3araJji ¥ B aHIJIOMOBHOMY OCOOJIMBO YCMIIIIKA — I
KYJbTYPHUI 3HAK, TPAJUIIA, 3BUYAN: POITATHYTHU T'yOU y BIIIIOBITHY HO3HUILIO,
100 JoBeCcTH, IO y Bac HeMae arpecMBHUX HAaMIplB, BHU He 30mpaeTech aHl
rnorpadysatu, aml BOmTu. Ile cmocid copmasbHOI HeMOHCTpPAI OTOUYIOUNM
CBO€I MPHUHAJIEKHOCTI JI0 HEeBHOI KyJbTypu Ta cycnlibecrBa. (Crmocid JOCHUTH
IIPUEMHUI, 0COOJINUBO MJIS IIPEACTAaBHUKIB TUX KYJIBTYP, V SKUX IIOCMIIIKA — IIe
BUAB IIPUPOSHOTO IMUPOT0 CTABJEHHS, CHMIIATII, TapHOI0 HACTPOo, AK Y
CX1THOCJIOB SHCBHKIA €THOKYJIBTYPI.

A cmemascrz 3 MUIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAI KOHCTATYIOTH, IIO
CX1JHOCJIOB’'SHCBKl €THOCH IIOCMIXAaIOThCS 3HAYHO MEHINe, HIK OLIBIIICTH
HapomiBs 3axomy Ta Cxomy. CmpaBa B Tomy, IO [Js CXIIHHX CJIOB SIH
KOMYHIKATHBHOI IIOBEIIHKM IIpUTaMaHHa II00yTOBA HEIIOCMIXJIHMBICTH, KA €
OIHIEIO 13 HAIIOHAJIbHUX CHEIM(PIUYHIX PUC CIILIKYBAHHI.
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Y cmoinkyBaHHI YKpaiHIIB, POCISH, OlJIOPYCIB He IIPHUHHSITO IIOCMIXATHCSI
He3HaiiomMuM ocobam. He mnpuiimaro mocMmixaTuess IOl dYac BHUKOHAHHSI
CJIy:K00BUX 000B’A3KIB, UM AKOICH BasKJIMBOI cupasu. Ilocmiika B X HApPOIIB
— O03HaAKa BJIACHOI MPUXWIbHOCTI [0 JoauHu. CJIoB’THCBKA MOCMIIIKA
IIeMOHCTPY€E azpecaTry ocobmcTy cumiatiio goguau. [locMmimnika moBuHHA MaTH
MIOBAKHY IIPUYHMHY, JIHUIIE TOJ1 JIIOAWHA OTPUMYye Ha Hel «IIpaBo» B odax
oToueHHs. AKIO IpUYnHA YHEICh ITOCMIIITKY He3po3yMiia, Iie MOKe BUKJINKATH
3anenokoeHHA. JocToiiHoO (1 PAKTUYHO €IWHOI0) IIPUUMHOI OJIs IOCMIIIKK B
CITLIIKYBAHHI IPUNMAaeThCs MaTeplaJbHe 0JIaroII0yYds TOT0, XTO IOCMIXA€EThHCS.
Taxosx crocrepiraerbcs HEUYITKA BIIMIHHICTR MIMK IIOCMIIIIKOIO 1 CMIXOM, Ha
IIPAKTHUII YACTO IIl IBUIIA OTOTOMKHIOITHC.

Ot:xe, B pI3HUX KYJIBTypPax — Pi3HI IIOCMIIIKH.

«Kpaizoo ycminiok» Ha3uBaOTh Taimamg 1HO3eMHI TYpPHUCTH, 00 TaMIll
IIOCMIXAI0ThCA IIOCTIHMHO. lle wacTuHA IXHBOI KyJBTYpPHU. YCMIXJIHBI TAMIl He
IIOJIIO0JIAIOTh CePANTHUCS, THIBATUCS, IIIBUIILYBATH I'0JIOC, 8 THUM Iadye KPUYaTH.
IHO3eMITAM 4YacTo OyBae HOCUTH BAKKO 3PO3YyMITH, III0 HACIPABIl BlIUyBAIOTH
a60 MyMaioTh Tail. IXHa yeMilmKa IPUXOBYe Bl iXHI eMOINl Ta IepesKrBaHHS.
Bouu Mo:xyTh OyTu HaJIIKaHI a00 K 3JI1, ajle Bce Te XOBAKTh 34 YCMIIIKOIO.
Taiiirl HIK0JIM He TOBOPATH «HI» HIKoMy. | 11e Moske 30MBaTH 3 MAHTEJIUKY, KOJIN
TH 1HO3€MeIlb.

Ha nymky ycix, xTo mepedyBaB y fAII0OHII JOCUTH TPUBAJIMII Yac 1 MaB 3MOTY
CIIOCTEepiraTd 3a IIOBEIIHKOI0 MICIIEBUX SKHUTEJNIB, <«SAIMOHCHKA IIOCMIIIKA»
3IIA€EThCSI JIOCUTH YacCTOI0, JaJIeK0 He 30BCIM [JOPEYHOI0 13 TOYKU 30Py
eBporeisg. KETHomcHXoJIoTHM IIOSICHIOIOTH IIe HAITIOHAJBHUM BUXOBAHHSIM,
IaBHIM PHUTYAJIOM, IO CTAB 3arajibHOI0 TPAIHIIIEI0, cTepeoTuiioM. I amoHIs
raHBOOI0 € YCBIIOMJIEHHS BJIACHOI 0e3II0pagHOCTl, HABITH KAKydd PO CYMHI
momii, HeoOX1QHO IIPHXOBATH €MOIlli. Y 30BHINIHLOMY ILJIaHI MOKHA BHUSIBUTHU
cebe JwmIlle 3a JOIOMOIOI0 IIOCMIIIKH. J(IIIOHChKA IIPHKA3Ka T'OBOPHUTD:
«CHIBHIIUHT TOH, XTO ITOCMIXaETHCSI».

YV kymaprypl AMepuku, SK y:Ke 3a3HAUYAJIOCS, IIOCMINIKA € COIIAJIbHUM
3HAKOM YCIIIITHOCTI. fIKIIMO0 BM BHUCYHYJIM CBOI0 KaHIWIATYPY Ha OyIb-AIKYy
CYCITLIIbHY IIOCaIy, BH MAaeTe IIOCMIXaTHUCA Ha ycix dpoTorpadisax, oo MaioyTHl
BHUOOpPIN Oaumym: y Irlel JIIOJUHU BCe Tapasd, Y Hel € T'PoIll, YCHIX, CyMUpHe
CYMJIIHHS, BOHA IIOCMIXa€ThCA, € 3aJI0BOJICHOI0, 111 MOYKHA JOBIPUTHCS.

B Amepwuin Tpamuiii#iHo CKJajiacd MoAa Ha IIOCMIMIKY. Y IIPHUKJIAIAX 3
aMepHKAHCHhKOI JIITepaTypH YacTo 3yCTpluaeThcs BUpa3 to wear smile (HocuTu
IIOCMIIIIKY), € acdopuaMu Ha II0 TeMy. ¥ TOPIBHAHHI 3 AQHIJIIHCHKOK 1
aMepHUKAHChKOI0 TPaIUIlel0 YKpaiHChKA HOBEIIHKOBA MOIEJb He Iiepemdadvae
TAKOT'0 aKTUBHOI'0 BUKOPHUCTAHHS YCMIIIIKU B IIyOJIIYHIN caMOIIpe3eHTAaIlll.

Ax Oaummo, ycmilIka € HAWBAMKJIMBIIIAM e€JeMEHTOM CIILJIKYBAHHS B
cyvacHl¥ 3ax1gHlf KyJabTypl. Blabime Toro, BoHa, MalOyTh, € HANBAKJIMBIIIINM
IIYHKTOM Yy IIePeJIKy HOBHX 3Pas3KlB, SK1 CJIIJ 3aCBOITH IIpeIcTaBHUKAM
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VKpaIHChbKOI KYJBTYPH B IIPOIlecl IICHXOJIOTIYHOI aJamTailli B 3aX1THOMY
CYCITLIIbCTBI.

A oT 3maTHICTH CMIATHCS — Ie SKICTHb JIIOAWHN, HaAHOLIbile, MaOyTh,
3aragkoBa JId OOCTIOHHUKIB y PI3HUX edipax TyMaHITAPHOIO II3HAHHSI —
dimocodpchbKOro, COITIOJIOTIUHOTO0, IICHXOJIOTIUYHOIO, JITepaTypo3HABUOrO 1 T.I.
HaBiTe Ha 1nwmTaHHA, OO0 Take CMIX, HaBPSIOYHW MOKJINBO BIAIIOBICTHU
OHO3HAYHO. AJie TOHM (pakT, 10 Iie ABUINE — He IIpocTe (pi3loJIorivyHe, a TICHO
IIOB’sI3aHe 13 CYCIIJIbHUM BHpPaKeHHSM JIIOIWHHA, He BHUKJINKae CyMHIBY. Tomy
He MOPUNHHSITHCI CIIPOOHM CTBOPUTH €IUHY KOHIIEIINIO CMIXY, IIOSICHUTH
deHOMEH 13 IICUX0JIOTTYHOI, (Pp1I10COPCHKOI, KYJIHTYPOJIOrTUHOI IIO3UITIH.

OmnTosOTIuHA OCHOBA CMIXy — HacaMIlepel CHLUIKYBAHHS, KOMYHIKAIILS
JIIOJIeH, COIlaJIbHUX TPy, KyJIbTyp Toimo. MoskHa ckasaTu, 0 CMIX YKOPIHEHMH
Ha KOMYHIKAQTUBHOMY P1BHI CYCITIJIBHOTO OyTTs. ¥ HAMOLIBII CIIPOIIEHIN MOde Il
KOMYHIKATHUBHUUM MeXaHI3M CMIXy MOKHA YSABUTU SK peakiliio cydexkTa Ha
o0’exr. Imdopmarrisa, Hacamiepea, IIPOAYKYETbHCA 00 €KTOM CMIXY, 1 TIOTIM,
po3MINPPOBYEThCA Ccy0 ekToM. llpoTHpluus Mk HAOMIPHUMH 3YCHUJIJISMH,
BUTPAYEHUMH Ha [IeKOAyBAHHS, 1 IIPOCTOTOIO IMMPOrO PIIIEeHHS ITOPOIKYE
HAJIJIUIIKOBE PO3YMIHHSI, 110, Y CBOIO YEPTy, PO3PAIKAETHCA ¥ BHI1 CMIXY.

YV pam gocaigkeHb, TPHUCBAYEHHUX KOMIYHOMY, BHILIAIOTHCS OBA THIIHN
CMIIITHOTO, SKl € PI3HOBUAAMM PO3ILIY CMIXY IO JIHII «IpHpoga — KyJILTypay:
«CMIX TLIa», «cMIX po3ymy». JlocalogHMKHM BlA3HAYalOTh, IO BIIEpIe 1mes PO
ICHYBaHHS OBOX IIPUHIIUIIOBUX PIZHOBUIIB cMiXy Oysa BucsaojieHa y XVIII crt.
moTJIaHacbkuM ¢diaocodpom Jsxeiimcom BiTTl, gaKkmit HazBaB CMIX BIJI JIOCKOTY
«TBAPUHHUM», a CMIX, BHUKJUKAHUA  IICUXOJIOTIYHHUMU IIPUYHHAMH,
«CeHTHMEHTAJIbHUM». TaKk BUHUKJIA IyaJIiCTUYHA KOHIleHIns cmixy. Jlo
IIEePIIIOr0 THUILY, SIK IIPABMJIO, BIAHOCATH CMIX, II[0 BUKJIMKAETHCSI CY0 €eKTUBHUMU
(1310JIOTTUHUMEY OPUIUMHAMM: ITOCMIIIKY OUTHHU, GKUTTEPATICHUN CMIX», CMIX
BIJT JIOCKOTY abo cirsHIHHA. Jl0o IIhOTo K THIOY II0YACTH IIPUMHKAE CMIX,
3B’A3aHUM 3 TLJIECHOIO BIIKPUTICTIO, IKA CMIETHCS — CEKCYaJIbHOI0, arPeCUBHOIO,
CKaTOJIOTIYHO. JIpyruil TUII BKJIIOUYAE BMIHHS PaIllOHAJBHO OIIIHUTH CUTYAIIlo.
Taxkwuit cMix OLIBII pacplHOBAHUMI, OKYJILTYPEHUH 1, AK IIPABUJIO, PeIyKOBAHUMA
IO caTHUPH, 1POHII, capKa3My.

ITomin TumB cMiXy OOYMOBJIEHUM iX OHTOJIOTIUHHM YKOPIHEHHAM: IIePIITNi
CIIMpaeThbcsa Ha (PI3MUHY, TLIECHY peasbHICTb, IPYIrUi — Ha Cy0 eKTHUBHE OyTTs
cBLOOMOCTI. B 1cTOpHMYHOMY 1 COI[IOKYJBTYPHOMY AacCIIeKTI TaKHM MOMLI MOKe
IIPUBECTA 0 PAAY BaMKJIMBUX 1 ILIOHUX BUCHOBKIB. OmHAaK He Cialg pi3Ko
PO3MEIKOBYBATH «CMIX TLIa» 1 «cMmix po3ymy». Ha chboromui 3po3yMion €
IIPUHITUIIOBA IILJIICHICTH CMIXY Y BCIX Horo mposBax. BimmoBigHo, KapauHaJIbHE
PO3BedeHHS IIOJIIOCIB CMIXY BHUIAETHCA HEIPABOMIPHUM: SK ITLJIICHICTD JIIOIHUHU
00YMOBJIIOETHCS €IHICTIO COMATHYHOTO 1 COIlaJIbHOTO, M ITHOPYBAHHS OJHOIO
maryoHe IJIs 1HIIIOINO, TaK 1 €QHICTh CMIXYy OOYMOBJIEHA B3a€MOIIEI0 «CMIXY
PO3YyMY» 1 «CMIXY T1LIa».
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Cwmiroumncsh, JIIOAWHA 1 CYCITLIBCTBO IT3HAITH CBIT, IIepe0opPIYN HelIpasIy,
OMAaHH 1 AyPICTH 1 HAOJIMKAIOYNCH 40 POo3yMIHHA icTuHU. CMIX 3 IIHOTO IIOTJISITY
€ (Qopmo0 MIZHAHHS COIOKYJIBTYPHHX KOIIB KOMIYHOI'O, OCOOJIMBOCTEH
HAITI0HAJFHOTO TYMOpPY Ta 1H.

OTosx, KOMIUHE Mae [JOCHUTH UITKl HAITIOHAJbHI XapaKTePUCTUKH, SKl
BUSABJISIOTHCS 1 B BUOOP1 MOTO IIpeaIMeTy Ta B PISHUX «TE€XHOJIOT1AX» CTBOPEHHS
cMmixoBoro edexty. Ila cmemmmdixa He 3aBXKIM OIOTAETHCI  UITKOMY
dopMy IIOBAHHIO, OCKLIILKY (PpeHOMEHM JIIOACHhKOI KYJIbTYPH B3arajil HIKOJIH He
MOJIATaa  ocTaTouHIM dQopmasisamii. Ilpore, 1 Ha mpodeciiimomy, 1 Ha
II00yTOBOMY PI1BHI BM3HAHA BIAMIHHICTH PISHUX HAIIIOHAJBHUX I'yMOPHUCTHIHIX
Tpamuiii. JlocalmkeHHs MIHCHUX OCOOJIMBOCTEH HAIlOHAJHLHOIO TyMOPY B
KOHTEKCTI1 eTHOHAIII0HAJIHLHOI KYJIbTYPHO1 CIIerudikm Ta Moro
TICEBJIOOCOOJIMBOCTEHM, CTUMYJIbOBAHUX HEHOPO3YMIHHAMH B  pPe3yJbTaTl
«KOMYHIKAaTUBHUX HEBIAY», Ma€ BOJHOYAC 3araJIbHOTEOPETHYHE Ta HMPAKTUUHE
3HAYEHHS, HAOMpawdud OCOOJIMBOI AKTyaJIbHOCTI y 3BS3KYy 3 HaraJbHOIO
IIOTPe00I0 B p0o30y0B1 aJeKBATHOIO MIKIIMBLII3AITIHOTO CIILIKYBAHHSI.
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I'EHJIEPHUIN ACIIEKT AHAJII3Y KOHIIEIITIB ¥V
PERJIAMHOMY TEKCTI

Anna Micopa (M. Ymaub, YEpaina)

Y cyuacrHomy HayKoBOMY CBITI PO3MAITTS TEOPETUYIHOTO 1HCTPYMEHTaPIo Ta
HAyKOBa 1HTerpaiis yMOSKJIMBJIIOIOTL BHUPOOJIEHHS MIMKIUCIIUILIIHAPHUX
cTparerii, gkl MHOETHYIOTH PI3HI aclIeKTH Ta maxomu gocaimxeHHs. Cawme
TeHIePHUI IIAX1T BIAIIOBIOA€ TUM BIMOraM CYy4YacHOI HAYKH, sIK1 3a0€3I1eUyI0Th
IIOBHOTY OXOILJIEHHSI B ACIEKTl MIOSCHEHHS Ta IIPOTHO3yBAHHS TJI00AJIBHUX 1
JIOKAJIbHIX IIPOIleCiB Ha PIBHI 00 €KTHBHOI HEOOXI1THOCTI, I1CTOPHUYHOI
OIIOCEPEeIKOBAHOCTI Ta Ha PIBHI HPUBATHOIO M OOTUHHUIHOTO.

HeckinuenHa CKJIAaIHICTD JIOOUHN — IIPUYMHA TOTO, III0 HABITh KOMILJIEKCHI
TOCTIIKeHHsI B Meskax OAHlel HAayKH PO3KPHBAIOTH JIMINE BHOPAHI ACIIEKTH.
[Ipobsema «IoguHA B MOBI» IIOPS 13 BUBYEHHSM BUKOPHCTAHHS MOBH, Ii
(pYHKITIOHYyBAHHAM Yy CyYacHIN CBITOBIH JIIHTBICTHUIN JOCJIIIKYETHCA KpPI3b
IIPU3MY CYMIKHHUX rajIy3eil HayKH.

Hamre mocaimsxeHHS HOpoBeIeHO y MeskaxX KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKM Ha
MaTeplayl PeKJIaMHOI0 TeKCTy 3 ypaxyBaHHAM TeHIepHUX IrpedpepeHItii.
O0’eKTOM HOCITII;KEHHS CIYTYIOTh PeKJIaMHI TeKCTH, IPHU3HAYEH] Y0JI0B1UiiA, a00
SKIHOUIM aymuTopli. I3 MerToro 3allikaBJIeHHS ajpecaTa aBTOPU PEKJIAMHUX
TEKCTIB Y IIPOIIeCl CTBOPEHHS PeKJIaMU HaMaralThCsa 3aI1TH HANO1IbII CHIbLHL
CTUMYJIM — IIPU IThOMY BHOIp CTUMYJIIB 1 MOTHBAIIINl BU3HAYAETHCS B IIEPIILY
Yepry CHCTEMOIO IIOTPeOd, aKTyaJILHOO JIS aJgpecaTa.

[IpoBemeHHs  KOHIIEONTYaJHLHOI'O AaHANI3y PeKJIaMHHX TEKCTIB 13
ypaxyBaHHAM IeHIePHUX IIpeepeHIIiii J03BoIsge 3pOOUTH TaKl BUCHOBKU:

« CTPYKTypa 1 3MICT PEKJIAMHOI'0 TEKCTYy MOMKYTH OYTH PI3HI B 3aJI€KHOCTI1
B1J] TeHIePHOI O3HAKH aJipecaTa PeKJIaMHOI'O TEKCTY;

ey PEKJIAMHHX TEKCTaX, IpU3HAYEHUX JIJIS Y0JIOBIUOI ayauTopli, mepeBara
BIIJAeThCSA JIeKceMaM, II0 HajleKaThb O0 cdepu clelnaJlbHuX TepMIiHIB. Taxil
JIEKCUYH] OJUHHUIN 34BN IIOCTHYIOTHCSI 3 IH@paMH, TOUYHHMH JaHHMHU Ta
cxemamMu. Tako IIMHPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSA JIEKCEMM, III0 CIIPHUSITH
BHOKPEMJIEHHI0O TOoBapy 1 HMOro BJACHUKA 3-IOMLEK 1HIMX. I[Ipomosmini B
IIOMIOHUX PEeKJIAMHUX OTrOJIONIEHHSX 3aBiKIU CTPYKTYPOBAHI Ta MAIOTh UYITKO
cpopMyIHOBAHY OCHOBHY 1€I0;

e PEKJIAMYIOUM TOBAPH Ta IIOCJYTH, HNPHU3HAYEH] IJIA SKIHOYOI ayauTopii,
ABTOPU  PEKJAaMHHX  TEKCTIB  BHKOPUCTOBYIOTH  JIEKCHUYHI  OJHHMII,
PYHKITIOHAJILHUI CIIEKTP SKUX BHABJISIETHCSI Yy CTBOPEHH1, abo Iepenadvl
eMOIIIHNX cTaH1B. 11 JTeKkcHYHl OQMHUIN IIepepaxoBYIOThCSI OOHA 3a omHoM. Lle
MOKYTh OyTH K IIPUKMETHHKH, II0 BLIOOPAaKaloTh BHYTPIIIHINA CTAH KIHKH,
Tak 1 IMEHHHKH, II[0 MOJEJIITL il IIOBCAKIeHHe KuTTsa. Kplm Toro, uacro
3yCTPIYaIOThCS JIEKCEeMM, IO CIIPHUSATH BUHUKHEHHIO ACOIIIATUBHUX 3B SI3K1B
MIJK IIPEICTAaBJICHOI B PeKJIaMl KIHKOI, SKa KOPHUCTYETHCSI PEKJIaMOBAHUM
TOBApPOM, 1 IIOTEHIINHHUM IOKYIIIIEM;

40



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

« OLIIBIIICTh PEKJIAMHUX TEKCTIB MICTATDH allesdilli J0 PI3HUX KOHIIEITIB,
dKl 3 TOYKH 30py aBTOpa € BaKJIMBUMH JIJd azgpecara. Haiigacriine B
PEKJIaMHHX TEKCTAX CIIOCTEPIraeThCs AllesIsaiils 0 ABOX I'PYI KOHIIEHTIB — JI0
KOHIIENTIB, IO BlAoOpaskaioTh pergamMuuii xapaxtep Texcty — BENEFIT,
QUALITY, 1 10 KOHIEITIB, IO B1IOOPAskaloTh OCHOBHI JIIOJACHKI IIOTPEOM —
HOLIDAY, SAFE;

« 3MICT JAHUX KOHIIEIITIB MOJKe BapliOBATHUCS B 3aJIEYKHOCT1 Bl T'eHIepHOI
XapaKTePHUCTHUKH adpecaTiB PeKJIaMHOI'0 TEKCTY;

eB OCHOBl KOHIIEIITYaJbHOTO aHAJI3y JIeKHUTb CTPYKTYPYBAHHS
JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITY HAa IIOHATIHHY, IIIHHICHY 1 00pa3Hy CKJIAIOBI.
lemmepuuit paxkTop MOKE BIJIMBATH Ha OYyOb-AKY 31 CKJIAOOBUX KOHIIEIITY.
Anpo moHATIHHOI CKJIAI0BOI € 1HBApPlaHTHOIO YACTHUHOI CTPYKTYPHU KOHIIEITY.
3MicT IIeHTPy MOHATIMHOI CKJIAJOBOI MOMKe 3ajieskaTH BlI TeHOepHO-
3YMOBJICHUX IIpedpepeHIllii agpecaTiB PeKJIaMHOI0 TeKCTY. ¥ HeIKHNX BUIIATKaAX
3MICT KOHIIEITY B I[IJIOMY, 1 IIEHTP MIOHSTIMHOI CKJIAI0BOI JOCILIKYBAHOI'O
KOHIIEIITY 30KpeMa, MOKYTh BBAMKATHCS MeHIePHO-HeHTPAJIbHUMHU, HAIIPUKJIIA],
3MicT 1 IeHTp moHaTiiHOoI ckiaamoBol kKoHIlenTiB HOLIDAY ta SAFE;

e IIHHICHA CKJIAJ0BA BH3HAYAETHCA KIJIBKICTIO amesIdIlil g0 KOHIIEITY.
[MigmicHa CKJIagoBa KOHIEITY TaKOM MOMKe 3ajIesKaTH BlO T'eHIepPHOI
XapaKTepUCTUKN aJpecara PeKJIAMHOTO TEKCTY. BUHATKOBY BasKJIMBICTEH IJIS
sk1HOK mnpencraBiaoTh koHilent BENEFIT 1 QUALITY, peanizoBanl B
peKJaMHHX TekcTaxXx. J[JIsa dYoJ0BIKIB ycCl JOCITIIMKYBaHl KOHIIEONTH MAIOTh
ITPHUOJIM3HO OMHAKOBY ITIHHICTD;

. 00pa3Ha CKJIag0oBa KOHIIEIITY MOKe OyTH IIpefcTaBjieHa 3a JO0IIOMOIOI0
o0pasHMX cxXeM, SIKl PeIlpPe3eHTYITh CTPYKTYPY JIOACBKMX acOI[laTUBHUX Ta
00pa3HuX 3B’I3K1B, TICHO II0B I3aHUX 13 (PI3MUHUM, T1JIECHUM JOCBIIOM.

Caig sayBaskuTH, 110 HOPSI 3 TeHIEPHUM (PAKTOPOM HA 3MICT KOHIIEIITIB,
amesidIigd 0 SAKHUX CIOCTEPIraeThbCcsi B PEeKJaMHHUX TeKCTaX, BlJIOHUTOK
HAKJIaJaloTh TakKl IIapaMeTpH, SK BIK, Ipodecisd, COI[laJbHUMA CTAaTyC aJpecaTa
Tomo. BuOymoByBaHHS CTPYKTYPH KOHIIENITIB 13 YypaxyBaHHAM 1HIITHX
ImapaMeTpiB, KpIM IeHIepHUX IIpedepeHIliii, ¢ IepCIeKTUBHUM BEKTOPOM IJIs
IIPOBEIeHHS MalOyTHIX JOCIIIKeHb Ha MaTeplajl PeKJIaMHUX TeKCTIB.

Cnoucoxk jgireparypu:

1. Apymionosa H. J[. llpensiosxeriie 1 ero CMbBICJI: JIOTHKO-CEMaHTHYECKHe IIP00IeMsbl /
H. JI. Apymionosa. — M. : UsnpatensctBo JIKH, 2007. — 384 c.

2. Jlyoosckass M. H. Mogenu B3amMomeicTBUA KyJBTYPHI MW PEKJIaMbl B acIeKTe
TreHJePHBIX pere3eHTaL[I/Ifll COIIOCTABUTEJILHBIN aHaJIN3 PEKJIaMHBIX IIPAKTHK POCCI/II/I n
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3. Hasapos M. EdexruBHa dyacTtora KOHTAKTIB 13 PeKJAMHUM IIOBIIOMJICHHSM //
M. Haszapos // Pexnamui Texuostorii, 2000. — Nel. — C. 3-15.

4. Alcon E., Codina V. The impact of gender on negotiation and vocabulary learning in
a situation of interaction / E. Alcon, V. Codina // International Journal of Psycholinguistics,
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JIIHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'T9HI OCOBJINBOCTI
BEPJ/IEHIBCHLKUX ITEPECIIIBIB MUKOJIA JIVKAIITA

IOnia Mocksuu (m. Kuis, Ykpaiua)

Bcemynni 3aysaeu. CupaBskHIM cKapboMm (lI0JI0rIdHOI chepr BBaKAIOThCS
Hag0aHHSA CBITOBOI JiTepaTypu. Uepes IXHIO 3HAUYIIICTh Y JIIOACHKOMY SKHTTI,
BaKJIMBICTL Y (POPMYBaAHHI COIIyMYy, IIIHHICTh Y CTAHOBJIEHH] I'YMAHICTHYIHUX
3acaq KyJabTypu. BoHH € 03HAKOI0 AYXOBHOCTI OCBITH, B3lplieM, Ha SKHUI Mae
PIBHATHCH  HABYAJbHO-BUXOBHHMHM  mporec. CydacHa  BumIma  IIIKO0JIA,
JIOTPUMYIOUHCH CTpaTerili MHOJIKYJIbTYPHOCTl, COHPAEThCA HAa OaraTuii ILIACT
XYIOKHIX IIIeIeBPIB, AK1 JIHAIIN J0 HAaC SK B OPUTIHAJILHOMY BaplaHTi, Tak 1 B
MHUCTEIIbKIM 00poO0Ill IIepeKJamadviB. 3pasKkoM HeIepeciuHol JiTepaTypHOI
1HTepIIpeTallll ppaHIly3bKoi moes3li B YKpalHChbKIHA KyJIbTYPl BBAMKAIOTH TBOPUY
cnagmuay M.O. JIykama. Poab #oro xymoskHBOTO 3[00yTKYy Baroma SK JIJIsd
HOCIiB YKpalHCbKOI MOBH, TaK 1 TUX, XTO il BUBYAaeE.

Axmyanvricmb obpaHoi memu TOJATae B IOTPeOl CydyacHOr0 BCEOIUHOIO
IIIX0OY O BHUBUYEHHS JOPOOKY THUX MHUTIIB, KOMY Ha HOBT1 HECATHUJIITTS OYJIO
3a00pOHEHO BHCJIOBJIIOBATUCHL dYepe3 IXHIO JIIOOOB 10 YKpPaiHCHKOI'O CJIOBQ,
PO3YMIHHS 3HAYYIIOCTI HAIIOHAJIBHOI MOBHM B KHTTI Hapony. IloxasoBum
IIPUKJIAA0M TaKOr0 BIACTOPOHEHHS Ta 3aMOBYYBAHHS 3 OOKY TOTaJITapPHOI
BJIaAW OyJa IisJIbHICTH HeIIepecIdyHOro MaiicTpa XyIOosKHLOro cjaoBa Mukosim
JIykarra, axkuii 3001aB HEeIIAKOPEHNX YKPAiHChKOMY HepersiagadeBl «Daycra»
M. Tere Ta «Jlou Kixora» M. ne Cepsanreca.

JlnBOoBMIKHE BOJIOMIHHS PIJHOI0 MOBOIO, CTABJIEHHS 0 HepeKJany Sk 0
TBOPUYOCTI OOYMOBHJIM B3ipIieBicThb JiTeparypHol coammumau M. JIykamma B
rajgysl XyJO:KHBOI pelemirli Ta BU3HAYWIU NEPCReKmMUBHICING  Ub020
00C/1i0xHCceHHA B KOHTEKCT1 (PLIOJIOTIYHOI JBOMOBHOI OCBITH 3 ypaxXyBaHHAM Ii
JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX YMHHUKIB.

Bigkumysim PaISHCHRY 3aBicy 3aaHTa’KOBAHOCTI, YKpaiHChbKe
JIITePATYPO3HABCTBO CIPOOYBAJIO 3AIIOBHUTH JIAKYHY B 00'€KTHBHOMY BUBUYEHHI
IOPOOKY VEpPAIHChKHUX MAMCTPIB CJI0BA, MOCTIIIKYIOUN MAJIOBIIOMI PAKTHU IXHIX
olorpadizi. HomatopcrBo M. Jlykamia sax 1mepeksagada, #HOro CKJIATHUHN
SKUTTEBUHM TILIAX CTAJId nOpeamerom gucepraiiiinol mpam B. Casuwumh,
nsoromuoro BumaHHs JI. Uepesarenka, xkmomxkkum b. Homomaxa, crareit
Bb. Yepasaxosa, O.Muxkurenka, IeKIJIbBKOX HaAYKOBUX KOHQepeHINHA Ta
1IHTepHeT-myoaikariii. IIpore 3amikasiieHlcTh OaraTorpaHHHUM TaJIAHTOM
Maiictpa He Biryxae 1 choromul. OpmrinanbHicTs Buigamy M. Jlykama,
aBTOPCHbKA MaHepa Po00TH 3 1HO3EMHOIO JITePATypolo, YMIHHS IIepecIiiBaTH
Yys;KMHHE Ha YKPAIHCBKHH JIaJ, CTBOPHUBIIM CAMOOYTHIH 3pa3oK HAITIOHAJILHOI
CIIAAIIMHN, PO3IINPIOE TOPU30HTH BUBYEHHS HOI0 TBOPYOCTI SAK 3 ITO3MINI
JIITEPATyPO3HABCTBA, TAK 1 3 IIOTJISAAY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.
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Posrostaytu cnagmimey MaiicTpa depes IpHU3My B3a€MOMIIIl JIFOAUHI, MOBH
Ta KyJbTYPH, ii poJIb y OpMyBaHHI CyCIILJILCTBA € Memoto Hauoi pobomu. 11ab
OXOILTIOE PO3'BA3aHHS NEeKLILKOX 3a80AHbD.

« CXapaKTepu3yBaTHU 0COOJIMBOCTI aBTOPChKOI Mmarepu M. JIykara;

« IPOAHAJII3YBATH CIIEIIM(IKY IHOro IIepecHiBlB II0OTHYHOI CIIAAIIHHHI
II. Bepiena,;

e BUSHAYUTH  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHI  PMCH,  BJIACTHBlI  TBOPYOCTI
VKPalHChKOI'O MaucTpa;

«3'acyBaTH KpuTeplli BIJIMBY MHCTeIbKoro mopoory M. JIykama Ha
dopMyBaHHSI MOJIOOTO HOKOJIIHHSI;

e IITKPECJIUTY POJIb CIIAAIIMHN MalcTpa B CYIaCHOMY OCBITHBOMY ITPOIIEC.

Pucu, mo Bm3Ha4aoTh caMOOYTHICTH ABTOPCHKOI MaHEPH TaJIaHOBUTOTO
Imeperjgagava, — HaIllOHAJbHA 1IeHTHYHICTh Ta IIUpa JI00B J0 YKPAIHCHKOI
MOBY, —BUKapPOyBaJIM HOro IM'd Ha CKPUKAJIAX HAIIOol 1CTOP1l AK He3JIaMHOI0 Ta
BIIYAMIYIITHOTO MUTIIS, 3PLIICTh TaJaHTy SKOro mpunaJja Ha 2 moj. XX CT.
Bigsepra miarpumia morsasmis 1. J[3:00m, BUKIamgEeHHX JIITepaTypo3HABIEM Y
kHn3l «lHTepHAmoHAIaM UM  pycudixaiig?, 1 II0JAJIbIIe IIOMIJISHES
IIepeKOHaHb KOJIeTH IIpu3Beau a0 ycyHeHHs M. JIykamra B1g MOKIIMBOCTL
3afiMaTHCh  IIePeKJIagallbKol0  MISJBHICTIO, NIyOJKyBaTwch. 1puBase
mnmepeOyBaHHS I HATJIAAOM, 3JAUAHI, V SKUX SKUB BIJOMHE IIOJITJIOT Yepes
BIJICYTHICTb POOOTH, JOMAIITHINA apemrT He 3JIaMaJid HOro HEIIOXWUTHOI BIPH B
1Teasiv, OMPISH] IICTAeCATHUIITBOM. Bipa B IXHIO 1ICTHHHICTH 1 IIPABHJIbHICTD,
OasKaHHSA BLIBHO KUTU ¥ TOBOPHUTH HAIUXAJIM I[I0 BIIIPBAHy BIJ CYCHLIBCTBA
JIIOIWHY, JaBaJH I CHUJI BUCTOATH M HOAYKATH CyBopl oOcTaBmHU. BiH, gk 1
MOr0 OOHOAYMIIl, CTaJH THUM BYTULISYKOM, 13 SKOTO 3KeBpljia He3racuMma
yKpaiHChKa 11es HAI[lOHAJILHOI CAaMOCBILOMOCT1, CAMOOYTHOCT, YHIKAJILHOCTI.

Posymizus cebe AK YaACTHHH PLIHOTO YKPAIHCHKOIO HAPOMY, BIIUyTTs
ABTOXTOHHOCTI, IIIJICBIIOMOTO 3B'I3KYy 3 IpeIKaMu, J00B 0 HAIlOHAJHLHOIO
doapKIOpYy — Bee 1ie 3HammIo BiaonTTa B cuagmmul M. Jlykamia. Hacuuenicts
VKPaiHChKUMH 00pa3aMu, YKpaiHChKa PUTMOMEJIOANKA €BPOHeHChKHUX TBOPIB,
HUM IIepecHiBaHuX, JOBOIIJIA He3allepevHy aKCcloMy IIPO YKPaIHCbKICTb MUTIII,
SKOI0 BIH IIpocTOAyIIHO muiascs. Ileperiagady He ogmH pa3 3aKHIAJIN HOTO
HaOMIPHY 1HTEepIIpeTaIllio CBITOBUX JIITepaTypHHUX IIeaeBplB, MaiiiKe IIOBHY
TpaHchopMaIIlo CIOKeTy ¥ 00pasiB, MIAJAIITYBAHHSA IX I YKpalHChKl peayii —
y IILOMY HOJIATaB IpodeciiHui IpuHIINI Maiictpa. Ile OyJo #ioro ropgicTio i
BOJHOYAC TPATIYHUM JHCOHAHCOM 0COOMCTOTO SKUTTS.

Buaserp 20 Mo, M. JIykam MaB IpPHpOAHWIT XHCT 10 Iepeksany. Yoro
nepecmiBu 3 opuridaiais I'. Jlopku, I'. Amonminepa, P. Bepuca, @. Illumiepa,
I'. I'eiime BpaskaioTh CBOEI EKCIIPECHBHICTIO, YKPAlHCHBKOI OOpPAa3HICTIO,
uyyTTeBicTIO. llepekmamatoun  JTIpHKY  (PPaHIy3bKOTO  II0€Ta-CHMBOJIICTA
II. Bepniena, BHaBaBca OO CBOTO YJIIOOJEHOTO 3acody — TpaHcdopMalli
JIITepaTypHOro MaTeplaly 3a KaHOHAMHU YKPAIHCHKOI0 BlPIIIOIHNCAHHI.
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30ipka mosomoro ppaHIly3bKoro muchbMeHHHKA «CaTypHIYHI moesll» Bike
MaJia BCl PHCH HEIIOBTOPHOI'O BEPJIEHIBCHKOIO CTHUJIIO. MEJIOMINHICTD,
TeHJITHICTb, BpPAa3JIMBICTh, BUTOHYeHIcTh. Cama Ii Ha3Ba HaTdKajJa Ha
HeIlacJnuBe OCOOMCTEe JKHTTS JIPUYHOIO TI'eposi, po3vyapyBaHHS, MIHOPHICTH
HacTpoio. Edext posmauy i caMOTHOCTI IIepegaBaBCcsa Yy BUKOPHUCTAHUX oOpasax
OCIHHBOI IPHUPOOH, 3racjiol Ha COHIIl, TATYYOCTl OIOBIOl, IO 3acTHUTAJIA, SK 1
OIYMKH JIPUYHOTO Teposi, Y «MJISIBOMY IIOBITP1», CIIOBHEHOMY «MOHOTOHHIX
IIPOMEHIBY»: «Souvenir, souvenir, que me veux-tu? L’automne / Faisait voler la
grive a travers l'air atone, / Et le soleil dardait un rayon monotome / Sur le
bois jaunissant ou la bise détone» [2, c. 15]. «Nevermore» y II. Bepiena
3ByYUTh SAK JaHICTb, QaTyM, SKOMY He BapTO YWHUTHU OIIpP, JOCTATHHO
HACOJIOAKYBATHCS CIIOTaJaMU PO MIHY.JIE.

Iaromami mepersiamy M. Jlykaima BUTPUMYIOTH «MJISIBO-HAIIIBCOHHY»
PUTOPUKY BepJIEHIBCBKUX IIepeKMBAHb, aJjie YKpalHCbKa 1HTepIIpeTalnsd
HaO0yBae HACHMYEHOT0, €HEepTrifHINIIOro 3a0apBJIeHHsS 3a PaxXyHOK BUKOPHCTAHOI
amiTepamii «w», o00pa3y darora, gKMA 3a CBOIM 3BYYAHHSIM JOBOJIL
eKcIIpecuBHHM 1 Oaratuii Ha obeproHu. Y II. Bepisiema BimuyBaerhcs meBHA
3He0C00JIeHICTh, CKOPEHICTh JiipudaHoro repos, M. JIykain sanaumiaersbess BIpHEM
YEPaIHCHKIA Tpaguili OCIIIByBaHHS KOXAaHHS, 3BeJIMUEHHS 00'€KTa MUJIYBAHHSI.
Cyto yKpalHCBKMMI CHMBOJIAMH IIepeKJagad 3MaJIboBye Kpacy BHICOKOTO
IIOYYTTsI, II'SHKICTH BlJ HBOTO, 3aXOILIEHHS JKIHKOIO: «AX, HIKHI II€PBICTKH
JIIen osmaroyxanuux, / Ak 3amax BaIIll I'SHUTD, AK COJIOZIKO
Oopunnth / HecmismuBe «irobiro» yiepme 3 yer koxammxD» [1, c. 23]. ¥V mmx
pAOKAxX BIOJIYHIOE TpaguiliiiHa yKpalHChbKa ecTeTUKa KOXaHHSA uepe3
3aMUJIyBAHHS, 3BeJINYEHHs, CXUJISHHS IIepeT "K1IHKOIO.

3aBOsgKM BMKHTHM MAaHCTPOM IIEPEeKJany JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHHIM
3acobam ppaniryspka moesia II. BepieHa BuKIMKAae B yKpaiHCHKOIO YUTAYA
BLOIYYTTS JOTHUYHOCT], CIIIBOEPEKUBAHHSA JIPHUYHOMY T'epoio, PO3YMIHHS Ta
3arfikaBjeHHda. Boma 3avimae T1 MeHTAJIbHlI UYMHHHUKM, III0 IIEePeIaloThCs
YKPAIHITIO HA ITJICBIIOMOMY P1BHI, (POPMYIOTH Or0 MEHTAJbHICTD, AYIIIEBHICTD.

[Toetmure ciaoBo M. JIykamia He IIpocTo 3HAMOMUTE CYYaCHUKA 3 KJIACHKOIO
CBITOBOI JITepaTypH, BOHO BILJIMBAE Ha (OPMYyBaHHS WOro INIHHICHUX
OPleHTHPIB, 3AKJIAJEHUX y Kpallux 3pasKax XYIOsKHBOI CIIaIIINHK JIIOICTBA.
IlepexmamanbKkuii JOPOOOK MaMcTpa € 3pas3KOM CTIMKOCTI AyXy Ta BIPHOCT1
CBOIM HIPUHIIUIIAM, IPUKJIAJIOM rymMaHiamy B KyJabTypl. Ilepecmisu M. Jlykamia
TIOKJIMKAHI BUXOBYBAaTH JYXOBHO 0Oaraty o0cOOHCTICTh, 1HTEJIEKTYaJIbHO
PO3BUHEHY, 3aKOXaHy B YKPAIHChKY MOBY, aJjie i 0013HAHY 3 KYJIbTYPOIO PI3HUX
HapoxiB. Came 3aBOIKU mepeKIALy AK Cy4aCHOMY METOIY OCBITH 3I1MCHIOETHCS
i mogasIbIINil PO3BUTOK, BXOIKEHHS B €BPOIENChKUI HaBYAJIbHUNA KOHTEKCT 1
B1I0YBA€ETHCA YIOCKOHAJICHHS KOMYHIKATUBHUX HABUYOK CTYIEHTIB.

Caoucok Jsireparypu:

1. Bepaen II. Jlipura / Iloms Bepaen / Ilep. 3 ¢paniyssxkoi M. Punbcbroro,
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META®OPA 9K KOHIIEIITYAJIbLHU ®EHOMEH

Muknra Hesgaxin (M. Ymaus, Ykpaina)

CyvuacHy HAyKOBY HapaurMy BHPI3HSE CIIPAMOBAHICTH [0 KOTHITHBI3MY.
IIs1 TeHOeHINS CIIOCTEPIraeThes 1 IPH JOCTIIKEeHH] MeTadopu, IKy B OCTaAHHIM
Jyac Ha3WBAIOTh IIEPeayciM KOHIEITYaJbHUM (eHOMeHOM. AKTyaJIbHICTH
HAIIIOIr0 HAYKOBOI'O IIOIIYKY 3YMOBJIEHA TUM, II0 HE3BAMKAOUMW HA IIOCHUJIEHHH
1HTepecC JIHTBICTIB 0 aHAJI3y KOHIENTYAJIbHHX BHMIPIB MeTadOpH, BUHHKAE
HEOOX1THICTh PO3KPUTTS Ta JIHIBICTUYHOIO IIEPEOCMUCJIEHHSI CHCTEeMH
HAYKOBHUX IIOTJVISIAIB HA MeTadopy, IepeIOMHNX KPi3b IPU3MY KOTHITUBICTUKMH.

YV komTekcTl cyuacHOl mapamgurMp JIHTBICTUYHMUX JOCTIIKEHBb I1CHYIOTH
IeK1JIbKa Teoplii, AKl BIAA3ePKAJIIOIOTh MeTadopy B ACIEKT] KOTHITUBICTHKH. 3
OTJIAAY Ha Ile, MeTa HAIIoT0 [OCJLIKeHHS II0JArae B TOMY, II00
IIpOAHAJII3yBaTH  ICHYIOYl Teopli Ta  pelpe3eHTyBaTu wmeTadopy B
KOHIIEIITYaJIbHOMY CBITJII.

3a P. I'ackesitoMm, ocHOBOIO MeTadopH € TINOMHHUN MUICJIEHHEBHUH IIPOIIEC
— MIPKYBaHHS 3a aHAaJIOrielo, HaO0lp JIOTIKO-KOTHITHBHUX omeparriii. Meradopy
BlH BH3HA€ IIEPBHUHHOIO KOTHITHBHOIO (QPYHKIIEI0, SKa € HeBlJeMHOK BIJ
paIloHaJIbLHOI JYMKH Ta IIPoIiecy (PyHKIIIOHYBAHHS IIOHATD.

Jlatoun Bum3HaueHHsaA Metadopu, P. T'ackemnn 3ocepemkye yBary,
HacaMIilepeq, Ha aHaJoril sK JioTiko-kKoruHiTusHIN omeparii. Ile I. ITasios
IIMCAB, II0 YHIBEPCAJHHOI OCHOBOIO JJIS BCIX PO3yMOBO-IICUXIUHHX IIPOIIECIB €
acorfiami. Y KOHIIENITYaJILbHOMY acCIIeKTl acoIllloBaHHS — IIe PO3yMOBO-IICHXIUHA
omepalllsg IIOB'SI3yBAaHHS peajbHHUX, ICTHHHMUX BJIACTHBOCTEH o0eKkTa 3
1IHTETPOBAHMMH B CBLIOMOCT1 JIOOUHN XaPAKTEePUCTUKAMH 1HIINX 00 €KTIB
[6,c. 140]. Teopia P.l'ackemnma Jmime dYacTKOBO  IIOSICHIOE  IIPOIIEC
MeTadopu3arrii.

Haiioiiemr mommpenoo e xoHmemmsa Jix. Jlaxodpda 1 M. :xomcona.
IIpenmerom ixHBOrO aHaI3y Oyau moBcsakmeHHl Metadopu. 3a J:x. Jlakoddom,
IOJIEHHO BMKWUBAHI MeTadopy BHKOPHUCTOBYIOTHCS [JISI CTPYKTYPYBAHHS
HABKOJIUIITHBOI PEAJIBHOCTI Ta KePYIOTh 1HTEJIEKTYAJIbHOIO JISJILHICTIO JIIOIIHH,
ii Bumukamu. Hama OyzeHHa HDOHATIHHA CHCTeMa, KaTeTOPIIMH SKOI MU
MUCJIMMO, 34 CYTHICTIO € MeTadopHUdIHO0 Ta BIOIrpae CYTTEBY POJb V
BH3HAYEHH] IIOBCAKIEHHUX peaJiit. JlocalgHuKyn kaacu@iKyoTh MeTadqopu 3a
pi3HUMEU 0230BUMHI O3HAKAMU.

HaykoBI1l BHOKPEMIIIOITh TPU THIIN MeTadop:

« KOHBEHITIHHI, 1110 BU3HAYAIOTh OYJeHHY KOHICIITYaJbHY CHCTEMY HAIIIOTO
cycuuibeTBa. Hampuwaan, time is money, y AK1i jJexceMa time — OOMeXKeHUH
pecypc 1 IlHHA pId OJHOYACHO;

« 00pasHi;
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« TBOPY1 MeTadopH, SIK1 JaI0Th HOBE PO3YMIHHSA JOCBLAY MHHYJIOIO [3].

Kouseniifina Teoplsa cTae «pPYIIHHOKO CHJIO» OJISI PO3POOKM HOBOI
Kaacu@ikaini, y Mesxax SIK0l BHUOKPEMJIIOIOTHCS TaKl TUITA MeTadop:

« CTPYKTYPHI MeTadopH, SIKl CTPYKTYPHO BIOPSAKOBYIOTH OOHE IIOHATTSI B
TepMI1HaX 1HIIIOIO;

« OPIEHTAINMHI MeTajgopu  CIIOCTEPIraloThCs, KOJM OIHe IIOHATTSI
MeTa(OPUYHO He BIIOPSJIKOBAHO Y TepMIHAaX 1HIIIOr0, ajie HasgBHA OpTraHI3allld
IT1JI01 CHCTEMHU IMOHATH 34 3Pa3KOM JIesIKOl 1HIIT0l CUCTEeMI;

« OHTOJIOTIYHI MeTadopH, K1 II00yJ0OBAH1 3a IIPUHIAIIAMH OCMICJICHHS
HAIIIOr'0 JIOCBIAY Ta BIJUYTTIB y KaTeropisx mpeaMeTiB Ta pedei. OHTOJIOTIYHI
MeTadopH € «IMIIYJIbCOM» IJIsI BUHMKHEHHS 1HIINX TUIIB MeTadop:

a) MEeHTAJILHUX MeTadop;

0) meradop, AKl € 3aco00M 31CTABJIEHHS JIIOACHKUX YECHOT Ta MOPAJILHO-
€TUYHUX I[IHHOCTEI;

B) peIrpe3eHTaTUBHUX MeTadop KUTTS 1 JTOCBIIY.

3acayromo I1MxX y4YeHHUX € He JIUIe POo3po0Ka METOIHUKU KOHIIEIITYaJIbHOTO
aHaJII3y, ajie ¥ BU3HAUYEHHI MeTadopHu KP13b HPU3MY CYMIKHOI'O IOHSTTS, SIKe
YTBOPHJIOCS BHACJIIIOK CIIIBPO3TAIILyBAHHS JBOX MEHTAJbHUX KOMIIOHEHTIB, K1
dopmyoTh KOHIIEHINI Ha OCHOBI oxgHiel (Oyab-akoi) osHaku. Orike, meTadopa —
Ile IIepeHeCeHHs 3HAYEeHHS Bl BHXIJHOTO CJI0BA J0 HOXITHOIO KPI3h IIPU3MY
3a3HAYEHOI'0 CyMIKHOI0 IIOHITTS.

Buoxpemmnenns :x. Jlakodpdom Ta M. J:K0HCOHOM OHTOJJIOTIUHUX MeTadop
YMOYKJIUBUJIO OaraTorpaHHe OOCTIIMKEHHsS akxclojoriuamx wetadop. [l
MeTadopu CIPUYHHIOITh YTBOPEHHS JIEKCHUKH, CEeMaHTUYHO OB A3aHOI 13
BHYTPIIIHIM cBiTOM JoguHu. be3 wMeradopm, BiaMiuae HayKOBellb
H. ApytionoBa, He IcHyBaJio OHW 30HM BTOPUHHHX IIPEeIUKATIB, Kl
XapaKTepu3yioTh aOCTpPaKTHI IIOHATTS, a TaKOoK MIPeJuKaATIB IIHPOKOL
criosryayBanocti. Ha 1i gymky, meracdopa moTpiOHa He SK 17€0JioTisd, a K
TexHika [2, c¢. 147].

AKT ceMaHTUYHOI TBOPYOCTI1 ITOKJIAJIEHUM B OCHOBY 0AaraThboX CEeMaHTHUYHUX
mmpoiieciB (PO3BUTOK IoJiceMli, TePMIHOJIOTIUYHOI CHCTEeMN) BHUHUKHEHHS HOBUX
3HaYeHb 13 BIATIHKIB 3HAUEHb, 30KpPeMa eMOIIMHO-eKCIIpecuBHOI Jekcuku. Lle,
IIEBHOIO MIPOI0, IOSCHIOETHCSA THUM, IO y MeTadopl € SK OIIeHTPOBl, Tak 1
BIOIIEHTPOBl CHMJIM, K1 Peayi3yloThCsI dYepe3 CeMaHTUYHY 1ppaalalllio.
Busnmauaroun 1 mormeHTpoBl Ta BigmeHTpoBl cwum, H. ApyrioHoBa 3icTaBiise
KOTHITHBHY (03HAKOBY, MHpeJIuKaTHy) Ta HOMIHATUBHY (CyOCTAHTHUBHY)
MeTadopy.

Bimomo, 1m0 HoMmiHaTMBHA MeTadopa BHHHKAE HA OCHOBI CEMaHTHYHOI,
ABTOHOMHOI JIEKCUKH, TKa OpPraHI130BaHa 3a TAKCOHOMIUHHM HPUHIIHIOM. Taka
MeTadopa IIepeBaskHO OJHOUJIeHHAa, Mmo30aBjieHa OeMeTaopU3yUoro
KOHTeKcTy. Ll Hesame:KHICTH IOCJIAOJIIOETHCS HPU BITHOIIEHHSIX YaCTUHH U
mIoro. Takum dmHOM, 1MeHTHQIKyoUa MeTadopa — Iie pecypc HOMIHAIII, a He
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CIIOCI0O HIOAHCYBAHHSI CMHCJIY, OCKLJIBKH CJIOBO IIparHe II030aBUTHCSA Bl TOTO
00paasy, IKU BUHUK YHACJIIJIOK MeTadopuraarrii.

Y wmaywxosiii miTepaTypl IIIKPECIIOETHCSI 0CO0JHBA POJIL MeTadopu y
dopmMyBaHHI BTOPUHHHUX IPEIUKATIB (IPUKMETHHKIB 1 J1€CTIB, IK1 I03HAYAIOTD
03HAKHU O3HAK IIPeaMeTIB, BIIHOCIYNCH 0 HelIpeIMeTHHUX cyTHocTel) [1, ¢. 335-
345]. II1 BacTMBOCTI BHM3HAYAIOTHCSA 34 AHAJIOTIECI 3 00 €KTaMM, K1 JOCTYIIHI
UYTTEBOMY CIIPUHHSITTIO.

IIpenuxaTaa meTacdopa cupsaMoBaHa Ha JOCATHEHHSI I'HOCEOJIOTTYHOI METH.
Ile me 3acib TBOpeHHS 00pa3y, a 3acid popMyBaHHA 3HAHB, BIICYTHIX YV MOBI,
OCKLJIbKM aHAJIOTISI B O3HAKAX PI3HUX KJacu@IlKaIli 00’ €KTIB, Kl IOKJIAIEH]l B
OCHOBY MeTaopH, € He TLILKKU 3aco000M HAaMMeHyBaHHSA 03HAKH, ajie i 3aco0oM
i BualsIeHHs, 3aco00M IIi3HAHHS, TO MeTadopa H yTBOPIOE 3HAHHS Ta 1IMEHYE
UOro.

[IpenukataHa mMeTadopa yTBOpIOE OTHAKOBY JIEKCUKY «HEBUIHNMUX CBITIBY,
TOOTO, AYXOBHUX BUTOKIB JIIOAWHU, Taka Meradopa pyHHYEe KOPIOHU MIK
JIOTIYHHUMHU IIOPAIKAMHU, (POPMYIOUM JIOTIYHI IIPeJuKaTH, SK1 II03HAYAIOTH
YACOBY IIOCJIIOBHICTD, IIPUYNHHICT.

Meracdopa, Axa BUHUKAE AK IIepexi] 1MeHTHQPIKYIOUYNX CIIB Y IPeIuKaTH,
CIIpHsie YTBOPEHHIO CHHOHIMIB 3a BIATIHKOM 3HAYeHHS, TOOTO, CJIIB BY3BKOI
cepu BiKMBAHHSA, a 03HAKOBA MeTadopa IPU3BOIUTE 0 MeHepasIl3ailll IOHITh.

OsumaxoBa MeTtadopa CIIpHUsjga YyTBOPEHHIO rajy3l BTOPUHHHUX IIPEIUKATIB,
IKl BHW3HAYAIOTH IIEPBUHHI O3HAKH IIpeJIMeTa, XapaKTepHUu3yITh JIIOJCBKY
TICUXIKY, OOCJIyrOBYIOTH HOMIHATHUBHY cdepy Iomii, ¢akxTiB, ¥, CTAHIB, a
TaxKoK cdepy 1aeil, TyMOK, KOHIIEIIIl, TOMy TaJiy3b BTOPMHHUX IIPEIUKATIB
CKJIQTA€ThCS IIePeBaKHO 13 BTOPUHHUX 3HAUEHD IIPUKMETHHKIB 1 J1€CJIIB.

IIpore KorHiTHBHA 1 HOMIHATHBHA MeTa(OpPH HECTIMK], BUKOHABIIIH BJIACHY
(pyHKIIII0, BOH BMHUPAIOTh.

IIepexin o3HaKoOBOTO 3HAUEHHS B 1NeHTHQIKYOUE TAKOK HE € «KOPHUCHIM»
niasa  meracgopu. CeMaHTHWUHE IIEPETBOPEHHS 1IeHTU(MIKYIOUOTro TUILY B
IIPeIUKATHUN CIIPUATHIME MOHOCEeMI13allli, a IIPeJUKATHOTO B 1IeHTUMPIKYIOUNIT —
mojriceMi3airii. Y IIepIioMy BHUIIQAKY CIIOCTEPIraeThbest (POKYCYBAHHS OJHOTO
CEeMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa, y JpPyroMy — JIOJaBaHHSA CEeMaHTUIHUX
KOMIIOHEHTIB.

Omxe, AKIIO 31CTABUTHU BCl YOTHUPU THUIIN MOBHUX MeTadop:

1. HoMIHATHUBHY — BJIacHe IIepeHOoC Ha3BU, IKepesio oMoHIMII (present state
of mind, financial support; corner of the eye);

2. oOpasHy — mepexig 1IeHTuQIKYIY0ro 3HaUYeHHs B IpeIuKaTHe, IKepesio
cunoHiMii (slightly improve the texture; deep lines;);

3. KOTHITUBHY — 3CyB CHHTAKCHYHOI CIIOJIYYYBAHOCTI O3HAKOBUX CJIIB
(mepeHOC 3HAUEHH), mKkepeso mosicemii (walls have lost their elasticity; action
of the muscles keeps pushing the blood through the veins);

4. reHepaJsi3yo4y — KIHIIEBUI Pe3yJIbTaT KOTHITUBHOI MeTadopH, JKepesio
JioriuHol mmoJticeMii (accept the financial support; I would blow the whistle on
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him; life is a struggle against frightening), To B yCciX BUIaJKaX BOHA 3HUKAE.
Haiimenmn cTIiKMME € HOMIHATHBHI Ta TeHepaJsidyodl Meradopu, OLIbII
CTIAKMMU — KOTHITHUBHI I 00pasHi.

Buroxkn mumHamMivHOr0o po3yMiHHSA MeTadoOpH MOKHA 3HAWTH B KOHIIEIIIIll
E. MakKopmaka, skuii BBaskae, 1o meradopa sSK HeCTATHIHA KaTeropis iCHye
y BUIVIAOl OUHAMIYHOTO KOTHITMBHOIO IIpPOIleCy, KOTPHI Iiepemdavae HOBI
TiIIOTe3M, 1 OJHOYACHO y BUIVISAl JUHAMIYHOTO KYJBTYPHOI'O IIPOIIECY, IO
3MIHIOE MOBY, OCKLJIBKHM OJHUM 13 3aBIaHb CyYacHOI KOTHITUBICTUKH € TAKHI
orrric Metadopu, AKUI II0SICHIOBAB OM CIIBIIOJIOMKEHHS pedpepeHTiB, 10 HIIK He
IIOB’sI3aHl. 3BIlICHM BHCHOBOK — B OCHOBI MeTAa(OPHYHOIO IIPOIeCy ICHYE
KOTHITUBHUN MEeXaHI13M.

Metadopa, 3a E. MakxKopmakom, — 11e 1aHKa, IKa IIOB’sI3y€ PO3yM, MO3OK 1
30BHIIITHIHA CBIT, TOMY P1BHI MeTadopH BIH ysSIBJIs€ TaK: HOBEPXOBUI (KyJIbTypa);
O1JIBII TTIMOOKUY (CEMaHTHUKA TAa CUHTAKCHUC); HAUTJIHOINH (I13HAHHSI).

Hayxoserr BusHauae meradopy sSIK Take CIIIBPO3TAIllyBAHHS €JIEMEHTIB,
IIPU TKOMY BUHHKA€E CEMaHTHUKA, KOHIIEIITyaJbHa aHoMaJs [4 c. 380].

[losuTuBHOIO PHCOI TAKOr0 BH3HAYEHHS € BKJIOUYEHHSI IPo0JIeMu
dyHKINIOHYBaHHA MeTadgopu B 3arajbHy CEeMaHTUYHY Teopilo Ta cdepy
mauauusg. Meradopa posriasgaersbesa 1 Sk CEMAHTHYHMIH, 1 SK OCHOBOIIOJIOMKHUHI
KOTHITUBHUI IIPOIec, 0e3 SIKOro HeMOK/JINBE OTPUMAHHS HOBOT'O 3HAHHS.

V3aBmm Bce [0 yBaru, Mu MaeMo IIIJICTABY CTBEPIKYBATH, III0 O3HAUEH] B
HAIIIOMY [JOCJIIMKeHH1 JIHTBICTHYHI Teopll BLII3epPKaJIIOITh MeTadopy sk
KOHIIETITY AJIbHUH deHomen Ta YMOKJIABJIIOIOTH MYJIbTHBEKTOPHE
OOTpYHTYBaHHS Ii IPUPOIU.
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IHOJIAPHICTD PO3A1JIOBOI'O IIUTAHHA AK ACIIEKT
ITPATMATUYHOI'O SBHAYEHHSA

I'ennaniii [Ipoxod’es (Ymaub, Yrpaiua)

Jlo nmuckypcuBHUX 3aco0lB MoOMQIKAINI KOMYHIKATHBHOIO 3HAYEHHS
HaJIeKaTh eKCILIIKATOPHU 1IJIOKYTHUBHOI CHJIM, TakKl, AK OepdopMaTHBHI
BucJaoBJIeHHs, Hanpukaan, “I ask you, I tell you, I warn you, 1 beg you, let me
stress, I repeat’; cdpasu, 110 IpPUBEPTAIOTH yBAry J0 AYMKH CIIBPO3MOBHUKA,
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HaOpuKIag, ‘you know, as you know, as you say’; IJICHJIOIOUYl 3B SI3yH0Ul
eJeMeHTH, Hampuraaznd, ‘besides, furthermore, (and) what 1s more”; 3B’sa3yroui
eJIeMeHTH, SKl 3HIKYIOTh KaTeTOPHYHICTh OIHKM, Takl, Ak “by the way,
incidentally, while I think of it, that reminds me”.

PosminmoBe mmTaHHSA, sSKe MOMKHA PO3TJIAOATH SK OOUH 3 TAKHUX 3ac001B,
SICKpaBO CBLOIYHTH IIPO BITHOCHICTH PO3MOALIIy MOBHHX 3aC001B MOIMQIKAITII
KOMYHIKAQTUBHOI'O 3HAYEHHSA Ha PIBHIL Horo OparMaThyHe 3HAYeHHS
CTBOPIOETHCA Yy 0Oes3IocepenHlil B3aemMomll I1HTOHAINIMHUX, (QOPMAaJIbHUX,
CeMaHTUYHUX Ta JUCKYPCHUBHUX 03HAK BHCJIOBJIEHHSI.

Y mnaml cTpyKTypm pPO3OlJIOBE HHUTAHHS CKJIAOAETHCS 3 JBOX YACTHH,
mepiia 3 AKUX € CTBePIKYyBAJILHHM, 3allepeyHHuM a00 CIOHYKaJIbHUM
peuenHaMm. Jlpyra dacTuHa pPO3OLJIOBOTO HHUTAHHS € CKOPOYEHMM 3arajJbHHM
IIUTAHHAM 0 3MICTY HMOTo IIepIrnol YacTuuu. BBaskaeThes, 110 el THUII IINTaHb €
OCOOJIMBICTIO AHTJIIMCHKOI MOBHU, OCKLIBKKM Yy OyOb-AKI¥ I1HIIIHA MOBI He
BIJIOYBA€ThCA PEOYKIII 3araJIbHOT0 MHUTAHHS 10 JBOXKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPHU
“rormomisKHE IlecJIOBO + 3aMiMeHHHWEK . Y OLJIBIIOCTI 1HJOEBPOIEHMCHKMX MOB
aHAJIO'OM CHCTEMM PO3JLIOBHUX I[IHUTAHb B AaHIVIIHACBKIA MOB1 € eauHAa
yHIBepcaJbHA (ppasa HaA KIITAJT YKPAIHCHKOL “..., u1 He Tak? abo pocCliichKOl
“.He tak Jm?’ OKpeMoO CJII IIIKPECTIUTH BHCOKY YACTOTHICTH BYKHBAHHS
PO31JI0BUX IUTAHB HOCIIMU aHIJIIHCHKOI MOBH.

IcHye doTwpm THUIIM PO3OJIOBHX NHTAHL 3aJIe:KHO BT XapaKTepy
IIOJISPHOCT] Ta JIOTTYHO MOMKJIMBHUX 11 KOMOIHAINM B 000X YacTUHAX PO3I1JI0BOTO
ITATAHHST:

I Tun — muTaHHS 3MIHHOI HOJISPHOCTI, IIepIla YacTHHA SIKOT0 He MICTUTh
JIEKCUYHOTO ab0 IMpeJuKaTHOTO 3allepedyeHHs, a JApyra Mae 3alepedry dopmy,
Hanpukriaag, “You know English, don’t you?”.

II Tunn — mwraHHA 3MIHHOI HOJIAPHOCTI, IIepIla YacTHHA SKOTO0 MICTUTh
JIeKCHUYHe a00 ImpeauKaTHe 3allepeveHHs, a Apyra — Hi, HAIIpHuKaad, “You don’t
know English, do you?”.

III Tun — MTaHHS HE3MIHHOI ITO3UTHBHOI HOJIIPHOCTI, OOMIBlI YACTHHU
SIKOTO He MICTATh 3allepeueHHs OyIb-IKOro THILy, HAIPUKJIAI, ‘You know
English, do you?”.

IV tun — nmmranHS He3MIHHOI HeraTMBHOI IIOJISIPHOCT1, OOMOIBl YACTHUHU
SKOT0 MICTATH 3alepedeHHs, Hanmpuiiaan, “You don’t know English, don’t
you?.

J11s1 Bclx Ha3BaHUX BHINE TUIIB XapaKTePHUMU € TaKl CeMaHTUYHI O3HAKH,
IK TI0JTiceMis Ta HecTaOlJIbHICTL 3HAUYeHHs. ba3oBUM KOMYHIKATHUBHUM
3HAYEeHHSIM BCIX PI3HOBHUIIB PO3/ILJI0OBOTO0 HMHUTAHHS CJIII BBAKATH 3aIIUT IIPO
BIJIIOBLAHICTE TIPOMO3UIINI IIACHOMY CTaHY CcIpaB (OJIg CTBepIsKyBaJbHUIX
pedveHb) Ta 3aIMUT IIMOAO0 INATBEePI:KEHHS HaMIPy 3MIHCHUTH cOpaBy (Oj1s
CIIOHYKAJIbHUX pedveHb). I[loTeHIfHl MOMKIMBOCTI MOOU@IKAINI OCHOBHOTO
IIPArMATHYHOTO 3HAYEHHS MOKYTh OYTH IIPOJEMOHCTPOBAHI HA MIPHUKJIAIAX,
3aIIPOIIOHOBAHMX JIHIBICTAMU-HOCIAMH MOBH IPH aHAJ131 PO3/IJIOBUX IUTAHb.
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Peiimornn Mepdi BBaskae, 1110 3HAYEHHS PO3MIJIOBOI0 IIUTAHHS 3aJICKUTH
B1JT IHTOHAITIMTHOTO KOHTYPY #oro apyroi yactuuu [4, c. 104]. Axmio B:xuBaeThes
cIIagHa 1HTOHAIIS, TO aBTOP BHMCJIOBJIEHHS IIPOCTO OYIKye Ha 3roAy ajpecara 3
tioro 3micTtoM, Hampukaazn, ‘Don’t be late, | will you?”. Bucxigaa imTOHAIIISA
CBIIUUTH IIpo 3amuT imHdopmarrii, Hanpukaan, “Let’s go out for a walk, 7 shall
we?’. dxmo y mepimomy 3 HaBeJeHUX IIPHUKJIAIIB aapecaT He Mae MOYKJIMBOCTI
BIJIIIOBICTH “H1’, TO y IIPHUKJIAIl aBTOP BUCJIOBJIEHHS 3aJIMINAE 3a HUM IIe IIPaBo.
B minomy sk npuraagu, Skl HaBoguThb Peiimona Mepdil, He BUXOOATH 3a MesKl
0a30BOr0 KOMYHIKATUBHOI'O 3HAUEHHS PO31JI0BOT0 IUTAHHI.

Ha nymxy Jlyica Enexsenmepa, IIHpoKe BKMBAHHS PISHUX BaplaHTIB
PO3I1JIOBUX HMHUTAHDb € OJHICI0 3 OCHOBHUX PHC CyYaCHOI PO3MOBHOI aHIIIHACHKOI
MOBH. BIH roBopuTh, IO 1€l THUI IIUTAHHS 3aBOSIye CBOEH 0ATaTO3HAUHICTIO
dopMaIbHUM Ta IIPOCOAUYHUM XapaKTepUcTUKaM. BucxigHa 1HTOHAIISA APYyTol
YACTUHM IIUTAHHSA 3MIHHOI TOJIAPHOCTI IIOB'SI3YETHCSI 3 BUPAKEHHIM
3aIllKaBJIEHOCT1 Ta IIOIIYKOM 1HQOpMaIlli, CIaaHy 1HTOHAINI aBTOP BIIHOCHUTH
0 3aOMTy IMOA0 HIATBEPI:KEeHHsI BHCJIOBJIeHOro. llpm He3MIHHIA ITO3UTHUBHIHN
IIOJIIPHOCT] CIa HA 1HTOHAINA APYrol YacTUHHU CBIIYNTDH IIPO HEraTHBHI eMOINl
[2, c. 258], manpuriang, “You sold that lovely bracelet, | did you?”.

Y posmuioBHX NHUTAHHAX 3 MEPIIOK YACTHMHOI B HAKA30BOMY CIIOCOO1
peai3yloThCsI TaKl KOMYHIKATHBHI 3HAUYEHHS, AK BHPAKEHHS HETEePIHHSI,
CXBaJIEHHS, INATPUMKHN, 1HOJ1 BOHU BYKUBAIOTHCA 3 METOI0 3POOHTU TIPOXaHHS
OLnbIn BBIWMBHM, Hanpukiazn, “Post this letter for me, could/would you?”. Illo &
CTOCYeThCS 3HAYEHHS IMMTAHHA HEe3MIHHOI HETaTUBHOI IIOJIIPHOCTI, TO aBTOP
BBAsKA€ IOro HAWMMEHIII THUIIOBUM 1 IIOB'SI3ye 3 BHUPAKEHHAM AarpecHUBHOCTI,
HampuKaIad, “So he won’t pay these bills, won’t he? We'll see about that” [2, ¢. 257].

Jsxedpi Jliu Ta Iag CBapTBIK II0B’SI3yIOTH O0OMOBA TUIIM 1HTOHAINI APYyroi
YACTUHM PO3HLJIOBOTO IIMTAHHS 3MIHHOI IIOJIIPHOCTI 3 3aIUTOM IIPO
MIOTBEPIKEeHHs, 3a3HavYalovun, 10 CIIaJHa 1HTOHAIIlA, Ha BIAMIHY Bl BUCXIIHOI,
CBLIYUTHL ITIPo QopMaIbHUMA xapakrep 3anuty. lllogo nuraHk HE3MIHHOI
IIO3UTUBHOI IIOJIIPHOCTI, TO, HA IYMKY aBTOPIB, BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCA 3
MEeTOI0 3POOMTH BHCHOBOK, 1HOMl 3 CapKacTHYHHM miaTexctom [1, c. 95-96],
Hanpukriaad, “So you call that hard work,T do you?”.

Jlopi Kapicon Bimmiuae Toi ¢axT, IO PO3ILJIOBl IIMTAHHS HE3MIHHOI
IO3UTHUBHOI IIOJISIPHOCT] ByKMBAIOTHLCA OE3BLIHOCHO J0 BHUPAMKEHHS IIeBHUX
IIOYYTTIB, 4, CKOpillle, AK HOPHUIIYIIEeHHS IIOA0 BIJIIOBIIHOCTI 3MICTY IIEPIIOol
YaCTUHU IIUTAHHS JIACHOMY cTaHy cmpaB [3, c. 132]. I mmme y neaxmx
BUIIQAKAX BOHH IIIOJAIOTHCA CAPKACTHYHOMY II€PEeOCMHUCIIeHHI0. ABTOp
IIOCHJIAEThCS Ha AYMKY BEJIHKOI KLJIBKOCTI 1HQOPMAHTIB, 3TLIHO KOl HUTAHHSI
He3MIHHOI HeraTHBHOI IIOJISIPHOCTI He MOKe BHUKOPHCTOBYBATHUCH SK 3aIIUT
1H(popMmalrii 1 Mae OyTu BigHeceHO 0 cdepud eMOIIHHOTO MOBJIEHHSI,
HAIIpUKJIAL, “‘So writers won’t accept suggestions, won’t they? Well, then we
won’t publish them”. Ha aymry Jlopi Kapscon, et nmpukians ommucye modyTTs
IIPe3uPCTBA.
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OTsxe, OCHOBHOIO (PYHKITIEI0 PO3I1JI0BOTO IIHTAHHS € HOT0 MOIHQIKYIOUMI
BILJTUB Ha MOBJIEHHEBUI aKT, IKUIH 3aKJaJIeHUH y caMiil oro KOHTPACTHUBHIN
cTpykTypl. PeanbHuii KOMyHIKATUBHUN 3MICT BHCJIOBJIEHHSI BU3HAYAETHCS HOT0
CEeMaHTHUKOI0 Ta IMHUPOKUM IIparMaTUYHUM KOHTeKcTOM. CINJIbHUM 0a30BUM
IparMaTUIHUM 3HAYeHHSAM [OJIsg BCIX THINB PO3OIJIOBUX NHTAHb € 3aIluT
1H(popmaInii, pi3HOBHIOM SIKOI0 MOKHA BBaYKATH 3aIUT IIPO IIATBEPIKEHHS
IYMKH YM 1ICHYBaHHS HaMmipy. €OuHEM BapiaHTOM PO3IIJIOBOr0 HUTAHHS, SKE,
SK BBaKAIOTHh OLIBIIICTL JOCTITHUKIB, HE BHUKOPHUCTOBYETHCSA Yy THIIOBIH
KOMYHIKATHBHINA CcHUTyallll 3amuTy 1HQopMAaIllli, € OUTAHHS HEe3MIHHOI
HEeTaTHUBHOI IIOJISIPHOCTI. 3a IIUM CTPYKTYPHUM THUIIOM 3aKpIILJIEH] 3HAYCHEHS
BUPAKEHHI arpecrBHOCT1, He3aJ0BOJIEHHS, 1pOHIYHOI HeTaTUBHOI OI[IHKH.

TumostorisyBatu 1HIl He0a30B1, MOAM(MIKOBAH]1 3HAUYEHHS B SAKOCT1 03HAK
PO3I1JIOBOTO0 IIMTAHHS SAK MOBHOI CTPYKTYPH YSABJIAETHCA HEMOKJIMBUM 1
HeJIOIJIbHUM, OCKLIIBKH BOHU Peaj3ylThCA y IIEBHOMY €KCTPAJIIHTBICTHYHOMY
KOHTEKCT1 1 3aBKJIM MalOTh HeMapKoBaHl’ OMOHIMIYHI mapHl OpMHU, SKl, II0-
Imepile, B aHAJOTIYHOMY KOHTEKCTl BHPAMKAIOTh THUIIOBE 0a30Be 3HAYEHHS -
3anuT 1HQOpMAIli 1, HO-APyTe, BHKOPHUCTOBYIOTHCA HOCIIMH MOBHU 31 3HAYHO
BUIIOI0 YACTOTHICTIO.
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BIPTYAJIBHA PEKJIAMA
AK COOIORYJIBTYPHUU ®EHOMEH

Apocnasa Tpayenko (M. YmMaub, Ykpaiua)

CyuacHe KUTTS CKJIAQOHO YsABUTH 0Oe3 pexgamu. l[IparHeHHs BUTIIHO
IIpogaTH YK OOMIHSATH TOBAp 3yMOBHIJIO BHHUKHEHHS IepInoi pexyaMmu. Boma
ITPOMIILIA Yl cTamil PO3BUTKY JIFOACHKOIO CYCILILCTBA.

Came cJ10BO «pekjaMa» IIOXOIUTH BLI JIATHHCHKOI'O CJIOBA «reclamare», 1o
o3HAUae «BUKPUKyBaTm» [2]. Xodya pekjaMa € HOPIBHIHO HOBHUM SIBHUIIEM, BOHA
BUHUKJIA IIe 3a70Bro g0 Hamol epu. Ilepmmmm 3paskaMu  peKJIaMHOI
MSAJIBHOCTI NPUHHATO BBAKATH CTAPOJABHI IVIMHAHI, KaM dHI, JepeB siHl
TAOJIMYKH, K1 MICTHUJIN 1H(OPMAIIio IIPO TOBAPHU UM IIOCIYTH.

VBaxxaemo 3a moIiiibHE 3BEPHYTHUCA 0 KJIIOUOBUX IIEPIOJIB CTAHOBJIEHHS
PeKJIaMu SIK COIIOKYJIBTYPHOTo (peHomeHy. Pexnama 3MmiHoBajacs pas3om 31
3MIHAMH B CYCIILJIBCTBI. I3 PO3BUTKOM muceMHOCT1 (6-8 THCAYOITTA 0 H. €.)
pekJamMa HaOyBae BUIVISAY IIMCeMHOTo Tekcry. JlocaigHumkamu 3ad)iKCOBAHO
BUKOPHUCTAHHSA HAIWCIB y POJII IIOJITUYHOI pekygamu. llommpenum craio
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BUKOPHUCTAHHS CIOJIyYeHHsS MAJIIOHKIB Ta HAIINCIB, K1 B TPaHC(OPMOBAHOMY
BUTJIS1 3aCTOCOBYIOTBCS y PEKJIAMHIN J1SAJIbHOCTI HABITh HA CyYacHOMY eTaml ii
PO3BUTKY, 0A3yIOUHCh HA JOCB1Il 0araThoX CTOJIITE.

Busnaunomo momieo B icTopll pexgamu ctaB 1450 pik, SKuil BlO3HAYUBCS
BUHANTeHHEAM . I'yrembeprom apykapchbKoro BepcraTa. bliablire He mOTPiOHO
OyJI0 BJIaCHOPYY BHUTOTOBJISATU IIPUMIPHUKN BJIACHOI PEKJIAMII.

Y 1784 pomi y Dinagesnnbgili modyasa BUIABATHUCA IMOJeHHA rasera, Ha3Ba
AKoI BradyBajia Ha Il pexgaMmHy ckjaanoBy, — “The Pennsylvania Packet and
General Advertiser” . Cmig 3ayBaskuTH, 1o cJoBO ‘Advertiser” 'y Ha3Bl IIiei
raseTu MOJKHA IIEPEKJIACTH SIK «ocoba, KA PO3MIIILYye OTOJIOIIeHHsS» Ta K
«ras3eTa 3 OTOJIOIIEHHIM.

YV XIX cromiTTl icHyBajsIo 2 BHOM PeKJIAMI: IPyKOBaHAa — KaJieHIapi,
ras3eTH, JIUCTIBKKU Ta 30BHINIHS, IO ICHYBaJia y (popMl BUBICOK MAara3wHIB,
TPAKTUPIB Ta CKJIAIIB.

[HTeHCHMBHUI PO3BUTOK PEKJIAMHOI IIPOMHCJIOBOCTI ciiocTepiraBess y XX CT.
Ha Ttoit vac BoHa BHOKpeMHJIACSI B CAMOCTIMHY TaJiy3b ITiJ] BILTUBOM CTPIMKOIO
PO3BUTKY APYKAPCHKOI CIIPABH.

Y nepion Ilepimoi ¢cBiTOBOI BIfiHM peKJIaMHI areHINi He JIUIe peKJIaMyBaJIn
TOBaPH, ajie ¥ JOoIIOMAaraju YpAaay y 300pl KOIITIB Ta B 3a0X0YeHH1 HOBOOPAHIIIB
IT0 BIICBKOBOI CJIYKOM.

3BepHeMOoCs 10 XapaKTepUCTUKN (PYHKITIOHAJBLHOI maaiTpu pekgamu. it
peKJaMHu BU3HAYAKOTH 11 (pyHKINI. J[OCAITHUKN BHUOKPEMJIIOIOTH TaKl PYHKITI
peKJIaMu:

« EKOHOMIUHA — PeKJiaMa CTHMYJIoe 30yT TOBaplB Ta CIIPUsE 3POCTAHHIO
IIPUOYTKY, IIPUCKOPEHHIO IIPOIIECY KYIIIBJI-IIPOgAKY;

«oCBiTHA (1H(popMaIriiiHa) QYHKIS — peKjJamMa BHCTyIIae 3acobom
HaBYAHHS, OCKLJILBKH CIIOMKHMBAY He JIMIINE JI3HAETHCSI IIPO TOBAPH 1 IIOCIYTH 3a
JIOIIOMOI'0I0 PeKJIaMH, ajie M BIAKpHUBAE IJIs cebe 0e3MesKHII IIPOCTIP CIIOCcO01B
YIOCKOHAJIEHHS *KUTTS,

« KOMYHIKQTHBHA — 34 JOIIOMOTOI0 OIIMTYBAHb TA aHKET, AaHAJII3Y PUHKOBHUX
IIPOIIECIB 1 BHYTPIIIHBOMIPMOBUX IOCIIIKEHb IIATPUMYETHCI 3BOPOTHHM
3B’130K (pipMu (I1OHIPHEMCTBA) 3 PUHKOM Ta CIIOKHBAYEM;

« KOHTPOJIIOI0YA — peKJIaMa KOHTPOJoe IIpoilec (POPMyBAHHS IIepeBar
TPYII CIIOKHBAYIB IIIO0 PI3SHUX TOBAPIB;

« VOPABJIIHHSA IIOOHUTOM (MApKEeTHMHIOBA) — BUKOPHCTOBYIOUM MOYKJITBOCTI
IT1JIECIIPSMOBAHOTO BILJIMBY HA CIIOMKMBAYA, peKjaMa He TLIBKKA POpMye IIOIIHT,
aje ¥ Kepye HHM 3a JOIOMOIOI 3MEHIIIeHHs a00 30lJbIIeHHS O00Cary
perIaMHoI 1HopMaIi Ta cKIagaHHsga rpadilkiB i IIoJaHHsT;

. TPpOMAaJCchKa (coIflaJbHA) — 3a [JOIIOMOIOI peKJaMH IIepeIaeThCs
IIOBIJIOMJIEHHSI, ajJpecoBaHe 0e3yiul 0cl0, sgKe mIpomarye IO3UTHUBHE SBUIIE,
IIOJ1I0, 3aKJINK, HAaraaye Ipo IOBLIEHHY JaTy B *KUTTI CYCHLILCTBA, IOIIEPeIKae
IIPO HeraTUBHI HACTIIKHY IIEBHUX II0I1M;

52



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

« CTUMYJIIOIOYA (PYHKITIA — HaraJayBaHHS, CIOOHYKAHHS J0 HOKYIIKH,
BCTAHOBJIEHHSI KOHTAKTIB;

o IICUXOJIOTIUYHA (PYHKIIIS — BIJIMB HA €MOI[HHI 1 PO3yMOB1 IIPOIleCH, Ha
dopMyBaHHS Ta PO3BUTOK IIOTPEO, HA IIOYYTTS CAMOOIIIHKK, IIPECTIKY,
IIOTJIAIN ¥ yIIO400aHHS CIIOKHBAYIB, CUCTEMY IXHIX IIparHeHs [3].

JlocmOHMKN TakoK BHOKPEMJIIOIOTH eCTeTHUUHY (PYHKIN pergaMu. BoHa
II0JISATa€e B TICHOMY 3B’SI3Ky PEKJIAMH Ta MHCTEIITBA.

Hacporommi 1mupoKo BHKOPUCTOBYETHCS TepMIH «IHTepHeT-perJaMay», I
SKAM CJI1O PO3YMITH CKJIATHHI OIIOCePEeIKOBAHMN KOMYHIKATHUBHUI IIPOIEC
mepemayl 1HQoOpMAINl eJIeKTPOHHUM IILJISIXOM, IO (¢OopMye y CBIIOMOCTI
KOPHCTYBada CTIAK]I IICHMXOJIOTIYHI 00pasu O/ JOCATHEHHS eKOHOMIYHUX,
KYJbTYPHUX, COIAJbHMUX Ta I1HIMHX Iiei [4]. IHTepHeT-peksama 3HaMIIIA
IITTPOKE 3aCTOCYBAHHS cepe]l peKJIaMOIaBIIB Ta YATAYIB Yepe3 HU3KY IIepeBar,
SKUMH BoHA BoJosle. Jlo HuX ciIl BIIHECTH TaKl:

1. 3a paxyHOK MOKJIMBOCT1 B1JICJIIIKOBYBAHHS peakIi Ta Alif KOpHUCcTyBada
Mepe:xkl IHTepHeT peraMomgaBellb MOKe IIIBUIKO BHOCHUTH 3MIHM 10 YMHHOI
peKJaMHOI KaMIlaHli Ta KOPUTYBATH OyIb-IKy IIOCJYTY BIJIIOBIIHO O
3BOPOTHBOI peakKIni CIIoKIBAYIB;

2. 3a paxyHOK OOJIIKY Ta KOHTPOJIIO IIOBEIIHKH CIOKHBAYIB IIOCIYyT UM
TOBaplB BUPOOHHUEK, BJIACHUK IIPOOYKTY MOKe CILIAHOBYBATH CBOI pPeKJIaMHIl
KaMIIaHli, yJOCKOHAJIIOBATH BUPOOHHIITBO YK CEPBIC Yy 3aJIEsKHOCTI BIJ
IIpardeHb Ta II00aKaHb CIIOKIBAYIB;

3. HU3bKAa BapTICTb I|HTepHET-peKJaMH B IIOPIBHAHHI 3 TeJIeBI31MHOIO
PeKJIaMoIo;

4. Bublp reorpadiuHol 30HM CAMHM PEKJIAMOJABIIEM J03BOJISE BIIEBHEHO
0e3 3a¥iBUX BUTPAT HAI[IIOBATH CBOIO PEKJAMHY KaMIIAHIIO Ta 3yCHJLJIA JIHIIE
Ha TOM PEerioH, SKUU HOoTo I[IKABUTh;

5. IlJIbOBA  ayOUTOPIsI  JOCATAETHCS, IIO-IepIlle, IIOIMIyKOM CaMHM
CIIOJKMBAYEeM TOBAPIB UM IIOCJIYT, HO-APYyre, IHTePAKTUBHICTIO. IHTepaKTUBHICTD
JIOCATAEThCA IIIJIIXOM BHOOPY CIIOKMBAYeM PO3OLIIB YM TEMATHUKU TOIO0 YU
1H1I0r0 IHTEpHeT-pecypcy 1 BIOIIOBIAHO OO IIHOTO BHOOPY ¥ BlZoOpaskaeThbCs
peKJaMa Jullle BUOpaHoi TeMaTuku [1].

JlocmOIHUKM  BHOKPEMJIIOIOTH Takl PISHOBUOAUW IHTepHeT-peKJIaMu:
KOHTEKCTHY, OaHepHy, e-mail po3cuiiku, pekjaMa y COIllaJbHHUX Ta IIOIIYKOBHX
Mepe:xkax [b]. HalimomymapHIIIIM  pi3HOBHIOM  BIPTyaJIbHOI  peKJIaMH
BBAsKAEThCA OaHepHA peKJiaMa, sSKa CTBOPIOETHCS 3aco0aMM CTATHUYHHX YU
AHIMOBAHUX peKJaMHHX HOCIIB — OaHeplB, IIO€THAHUX TlHepMeTlIHHUMA
3B’I3KaMHU 3 IIeBHUMU pecypcaMu Mepeskl.

3a IIJILOBUM BUKOPUCTAHHAM OaHepH MOOLISAIOTHCA Ha:

« IHQOPMAIIIHHI;

e I[LJILOBI;

« OpeHI0BI;

« BHYTPIIIIHI,
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I[IigOmBaroum IMACYMKM, BIA3HAYMMO, III0 PeKJiaMa B CBOEMY PO3BUTKY
IIPOMIILJIA eTany Bl 1H(OPMYBAHHS 0 YIIPABJIHHS IIOBEIIHKOI CIIOKIIBAYIB.
Ha mouatkoBoMy erairl BoHa BHUKOHyBaJja 1H(pOPMATHBHY (PYHKINO, HAJaIOUN
1H(poOpMAII0 IIPO TOBAPH, IIOCJAYTH Ta MICIle HPOdaKy. 3rOJ0M BHPOOHHUKMI
PeKJIaMU TIOYaJI OPlEHTYBATHCA He Ha 1H(OopMAaIlio Ipo TOBAP, a HA IIOUYTTI
Ta CTHJb KUTTSA IIOTEHINNHOI ITIJILOBOI ayauTopli cmoskuBadviB. I3 po3BHUTKOM
HAYKW Ta TeXHIKU peKJIaMa PO3BUBAETHCS, IIEPETBOPIOETHCSI B CHEI[laJIbHY
rajiy3b JISJIBHOCTI, POS3IIHPIOE CB1¥M BILJIMB Ha CHOKMBAYa. BUHUKAIOTH SKICHO
HOB1 BUIM PEKJIAMHU, II0B SI3aH1 3 HOBITHIMH 1H(QOPMAIIIAHNMH TeXHoJoriamu. B
eII0Xy MAaCOBOI'0 BHKOPHCTAHHS KOMIII0OT€PIB Ta BCECBITHBOI Mepe:kl [HTepHeT
PeKJIaMOOABIIl IMHPOKO BUKOPHCTOBYIOTH MOMKJIMBOCTI BIPTyaJbHUX 3aC001B
MacoBol 1HdopMmarri. Ile mop’s3amo 3 mepeBaraMu, SKuME BoJiogle IHTepHeT-
peKJama.

OmguuM 13 HaAWUOONYJAPHININX BHUIB pPeKJaMH B Mepe:Kl IHTepHer e
OamepHa persaMa. Bona moemgHye B €00l 03HAKM CTATHYHOI Ta JUHAMIYHOI
peKJaMH 1 B IIOPIBHSHHI 3 HUMU MAae€ II€BHI IIepeBaru: BeJINKY KIJIbKICTb
MOKJIMBUX YHUTAYIB, TOYHICTH, CIOPSIMOBAHICTh HAa [JOCATHEHHs IIJIel Ta
HEeBeJINKY BaPTICTh BUTOTOBJICHHS TA PO3SMIIIEHHS OTOJIOIICHHSI.
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MOBHI OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS
CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB Y TBOPUOCTI
®.C. OIIUTKEPAJILIIA

T.B. Benepuikosa (m. Xapkis, Ykpaiua)

Y kKoxHOMY XyHOKHBOMY TBOPl IIMChMEHHHK, OCBOIOIOUM MOBHI pecypcH 1
TBOPYO iX BUKOPHCTOBYIOUM, BCTAHOBJIIOE HOB1 1€papXIivHl M €QUHO CIIPSIMOBAHI
acoI[laTUBHO-CMICJIOBl 3B'S3KHM 3TIAHO 13 BJACHUM 3aJIYMOM, €CTeTUYHHM
17eajioM 1 3aKOHOMIPHOCTSAMM MHCTEIITBA Ta JIiTepaTypu. Y MesKaX yChOro
XYIOKHBOIO TBOPY HOr0 CTPYKTYPHI €JIeMEeHTH, TPOIH 30KpeMa, — BLOIIPaioTh
Ba'KJIMBY POJIb He CTLIBKKM caMl II0 c00l, CKLIBKKM y BTLIEHHI aBTOPCHKOTO
3anymy. OTskxe, 3aKOHOMIPHOIO IIOCTae IIOTpPeOda BHBYATH IiXHI 0COOJIMBOCTI 3
IMO3MUINI I[JIICHOCT], KOMILJIEKCHOCTI Ta XYIO0KHBO-€CTeTUYHOI ITIHHOCTL. Tomy
AKTYaJbHUM 3aJIUIIAETHCI JOCIIIMKeHHS CTHJIICTUYHMUX 3aco0lB y TBOpax
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IIMCbMEHHUKIB, OCOOJIMBO II€ CTOCYe€TbCsS MEHIN OOCJIIIKeHHX B YKpaidl
AHTJIOMOBHHUX POMAHIB, K1 IIOTPE0YIOTH aJeKBATHOI'0 CYyYacHOI0 IIepeKIaIy.

PismomamiTHl hopMu QPyHKITIOHYBAHHS JITepaTypHOI AHIJIIMCHKOI MOBH
IIOCTYIIOBO IIpuBesu m0 1Ii mudpepenmaiii. g mucepeHmiaimsa IpoxoguTh 3a
JIBOMA OCHOBHUMU JI1HISIMUA:

a) BIOAMIHHOCTI MK IIMCBMOBHMM Ta YCHHUM PISHOBHIAMM MOBH, AKl MH
OymeMo HasuBATU THIIAMU MOBJIEHHS (YCHUM 1 IIMCHMOBHM);

0) poamiapyBaHHSI HHCHMOBOTO Ta YCHOI'O PI3HOBHMIIB MOBHM Ha OKpeMml
cucrtemu (ctiial MoBu). KoskeH THII MOBJIEHHS Mae€ CBOI XapaKTepHl JIEKCHYHI 1
CUHTAKCUYHI 0CcO0JMBOCTI. PI3HUIA MIK THOAMU MOBH IIOJIATAE B yMOBaX, B
SIKUX IIPOTIKAae CILUIKYBaHHII. [2, ¢. 67].

Ctuml MOBH PO3PI3HATHCA 3aJIeKHO Bl MeETH KOMYHIKAINl Ta cdepu
BIKMBAHHS. |XHsI BIAMIHHICTH B OCHOBHOMY BH3HAYAETHCS XaPaKTEPOM Binbopy
3aco01B BHpaAKeHHs, IO YTBOPIOIOTH IIEBHY CHCTEMY, AKA € YCBLIOMJIEHOIO
KOJIEKTHUBOM, III0 TOBOPUTH I11€10 MOBO0. CTHJI1 MOBU TOMY He MOKHA 3PO3yMITHU
0e3 aHaJII3y CHCTEeMHU CTUJIICTUYHUX Ta 1HIIHUX 3aCO0IB MOBH, III0 YTBOPIOIOTH
IaHUI CTUJIb. Y CHE MOBJICHHS 34 CBOEIO IIPHUPOIOI0 J1aJI0TIUHEe, IINChMOBHI THUII
MOBJIEHHSI 34 CBOE€I0 IIPHPOIOI MOHOJIOTIYHMIM. llg pIsHUIA BH3HAYAETHCS
yMOBAMH CIIJIKYBAHHS: IIPU YCHOMY CITIJIKYBAHHI 000B'si3koBa (pi3mvHa
IIPUCYTHICTD CIIIBPO3MOBHMKA; IIPH IIMCHMOBOMY THUIIl CIILIKYBAHHSI 000B'sI3KOBA
BIJCYTHICTE CITIBPpO3MOBHIKA (agpecara, untada) [1, c. 98].

JlocTIOIHUKM TOBOPATH IIPO  OCOOJHMBI BIA3HAKK CTHJ XYJOKHBOI
JIITepaTypu B CHUCTEMl CTHJIIB aHIJIIHACHBKOI MOBHU. BHIiJIeHHsS ITbOTO CTHJIIO B
3araJIbHINA CHUCTEeM1 MOKJIMBO, TAK SK CTUJIb XyJ0KHBOI JIITepaTypy BUHHUKAE HA
TIA 2Ke OCHOBI1, 1o I immm ctwial. JliTeparypa BimoOpaskae CBIT 3acobaMu He
TLJIbKH JIOTITYHOTO, ajie IIEePeBAKHO UYTTEBOI0 MI3HAHHS, B XYyHOKHIX 00pasax,
CTBOPEHUX 1 IepedaHuX y (opMax MOBJIEHHS. XYJOKHIA TEKCT BHABJIAETHCS
HEeMOB Ou 0OaraToIrapoBHM: 34 IIOBEPXHEBUM piBHeM (aldyam MOMKYTh
IIPOCTYIATH TJIMOII PIBHI CHMMBOJIIB, 00pasiB, imei. Ock YoMy Tak CKJIQIHO
IIepPeKJIagaT MOo-CHPaBKHBOMY TAJIAHOBUTUIN XYIOMKHIN TEeKCT. Y HBOMY €
YUMAaJI0O TOro, IO IOTaHO MHIAJAEeThCs Iepegadl B 1HIIOMY KYJIbTYPHO-
€CTeTUYHOMY  CEPEeIOBHIII, 1 IIPAKTUYHO HEMOKJIUBUM  BHUSIBJISETHCS
30epekeHHs BCHOTO O0CATY XYOOMKHIX 3aco0lB 1 3MICTOBHMX ILJIAHIB B IX
30aJstaHCOBAHOCTI Ta B3aemomli [3, c. 112].

TBopu XyHmOKHBOI JIITEPaTypH IIPOTHUCTABJIAIOTHCSI BCIM 1HIIIMM MOBHHUM
TBOpaM 3aBOIKH TOMY, IO [JII BCIX HHUX [JOMIHAHTHOI € OJHa 3
KOMYHIKAQTUBHHUX (PYHKIIH, a caMe XyIo:kHBO-ecTeTruuHa. OcHOBHA MeTa OyIb-
SIKOTO TBOPY IIHOTO THUILY IOJIATAE B JOCATHEHHI IIEBHOTO €CTETHYHOI'0 BILJIHBY,
CTBOPEHHS XyTOKHLOTO 00pady. Taka ecreTwmyHa CIPSIMOBAHICTL BIIPI3HSIE
XyZOKHIO MOBY Bl 1HIIIHMX AKTIB MOBHOI KOMYHIKAIli, 1HQPOPMAaTUBHUIA 3MICT
SKUX € IePBUHHUM, CAMOCTIHHIM.

BBaskaeTbes, 110 HaMSICKPAaBIIIO BIAMIHHOI PHCOI caMe XYyOOKHBOTO
TEeKCTY € HaA3BUYAMHO aKTUBHE BHUKOPHCTAHHS TPOIIB 1 CTHJIICTHYHUX (PITYp.
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IIs1 BIacTUBICTh TEKCTIB XYOOKHBOTO (PYHKI[IOHAJIBHOI'O CTHJIIO OyJia IIOMIYeHa
1e B JaBHUHY. Tak, y cTapoJaBHIX I'PEeKIB 1 PUMJISAH 1CHYBAJIM HANIOKJIA HIIIII
kaacudikaiii Tpoms 1 ¢iryp. Tpomm 1 dirypu € HAUODOTY:KHIIINM CIIOCOO0M
IIOHOBJIEHHS ILJIAHIB BHUPAKEHHS, IO BIAIIOBIOAIOTHL OJHOMY 1 TOMY K ILIAHY
3MICTy, aJKe caMe B IIbOMY, AK ysKe OyJ0 CKas3aHo, II0JArae TOJIOBHHUH
IPUHIIAIL, 110 JIEKUTH B OCHOBl CTBOPEHHSA Ta (PYHKIIIOHYBAHHS XYOOKHBOTO
TEKCTY: IPU 00MEKEeHOCT1 TeM 1 IIpo0JIeM, IIM0 IIIKABJIATH MHCTEIITBO, XYI0KHIK
CJIOBA Mae B CBOEMY PO3MOPSAIsKeHH] HeoOMe:keHy (a00 oOMeskeHy JIMIIIe CaMOIo
MOBOIO) IAJIITPY XYI0KHIX 3aC001B 1 IPUITOMIB.

JlocmimxeHHsT  IpPHCBAYEHE  BUBYEHHIO CIEIU(IKH  BHUKOPUCTAHHSI
cTualcTUYHUX 3aco01B y TBopuocTl @. C. Dimmxepaabaa Ha MaTeplaal poMaHy
«Bemukmuit  I'ercoi». Mosa ©. C. Quypxepanbga Oarara, pi3HOMAHITHA,
1JloMaTUYHA 1 € AysKe IIIKaBUM MaTeplaJioM OJIs JeKCHYHOI0 aHaJl3y, I1I00py
CUHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, HOPIBHAHHS YaCTO HMOBTOPIOBAHHUX «KJIIOUOBUX» CJIIB B
PI3HUX KOHTEKCTaX 1, B IIJIOMY, IJII 00pa3HOro omucy repois 1 curtyarnii. Ilo-
CIIPaBYKHBOMY BITUYTU BCIO TJIHOMHY MeTadop aBTopa 1 Horo BMIHHS CTBOPUTU
IIeBHY aTMoc(epy, B AKIH KUBYTH I'epol poMaHy, MOKHA Yepes IIepeKIa, SKUM
IoIoMarae 3po3yMITH BIATIHKK 3HAUYEHb SK HOBHUX, TAK 1 BiKe 3HAMOMHX CJIIB 1
BMpa3lB, a TAKOK IIPOAHAJI3YBATH OCOOJIMBOCTI aAMEPUKAHCHKOIO BaplaHTy
aHraiiicbkol MoBu. Ommcaml Buile (PYHKINI XyOOMKHBOIO CTHUJII PeaIi3yloThCsd,
IIepIl 3a Bce, 3a JOIIOMOTOI0 PISHUX CTHJIICTUYHUX 3aco01B, TPOIMIB, a caMe:
MeTadopH, YyocoOJeHHsI, IOPIBHAHHS, METOHIMII, eINTeTIB, CHUHEKIOXH,
T1I1epO0JIH Ta 1POHIi.

Tekct pomaHy posrysggaBcsa SK Ta IIJIICHICTb, SAKa 3 OIHOIo OOKY,
OpraHi3oBaHa PIZHHMH JIEKCUYHUMHK eJIeMeHTaMH, 3 I1HIIOr0 OOKy, — SK
CBOEPIIHE MOBHE CepeIOBHUIIE, B IKOMY IIl eJIEMEHTH 3HAXOIATh CBOE 1ICHYBAHHS
IK SBHUINE OificHOCTl. BigmoBigHO M0 MeTH Ta 3aBIaHb JaHOI poOOTH OyJin
BUBYEHI CII0CO0H 1 3aco0u PYHKIIOHYBAHHSA CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHS CJI0BA
y IIeBHOMY XyOO0KHBOMY TBOPI.

CmoBo B pomami @. C. Oiiypxepaapla MOMKe IlepelaBaTH IIO3UTHBHI 1
HeTaTHUBHI eMOIli, MICTUTH OIIIHKY, MOKe OyTH BHKOPHCTAHO IJIs Ilepemadl
aBTOPCHKOI'0 CTAaBJIEHH, 1poHIi. [[J1a 30epeskeHHs CTHIICTUYHOI0 3a0apBIeHH
TAKUX CJIB B Iepekjadl OyJum BHKOPMCTAHI IOBHI Ta YACTKOBl JIEKCHUYHI
BlamoBlaHuKN. Hafi0olapmr yacTo 0Opas3HICTh 1 BUPA3HICTD JOCATAETHCA IILISIXOM
CTHJIICTUYHOTO BUKOPHCTAHHS JIEKCHUYHUX OOWHUIIL. ABTOP BIKHBa€ CJIOBA B
IIePEeHOCHOMY  3HAYeHHI (yrBOpIOIOUM  MeTadopy, METOHIMIIO abo
BUKOPHUCTOBYIOUH CJIOBO SK €INTeT), IIOPIBHIOE IX 13 3HAYEHHSM I1HIIHNX CJIIB
(IJIAX0OM IIOPIBHSAHB), IIPOTUCTABJISIE OOUH OJHOMY pPI3HI 3HAYEHHS OHOTO 1
TOTO 3K CJIOBA.

Caoucok Jgireparypu:
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HIMEIIBKOMOBHA CMC-KOMYHIKAIIIA
B EIIICTOJIAPHO-AINUCKYPCHOMY ACIIEKTI

Mapia Kupunork (Ymaus, Ykpaiua)

[';1obanbHe mommpeHHs Mepeskl IaTepHer Ta 1HHOBAINMHHX IHTEepHeT-
TeXHOJIOT1H 3yMOBHIJIO IIepeOyaoBy 1HGOPMAINHHO-KOMYHIKAININHOI q1S/JIbHOCTI
Cy4aCHOTO CYCHLJIbCTBA. 3 IIOSIBOI0 €JeKTPOHHOI KOMYHIKAIlll BIJIOYBAETHCS
IIOCTYIIOBMM II€pexiJ Bl KJIACHYHOTO JIHCTYBAHHS OO €JEKTPOHHOIO, III0
AKTHUB13ye PO3BUTOK EMICTOJIAPHUX TPAJUINN Ta BUHUKHEHHS MOIU(PIKOBAHUX
JIMCTOBHUX TEKCTIB [4, c. 59].

OcraHHIM 4YacoM 1HTepec Jid HAYKOBIIIB PISHUX TajIy3eil TyMaHITaApHHX
3HAHb CTAHOBJIATH CMC-IIOBIIOMJIEHHS SK MOOYyJIApHA QOopMa CILIKYBaHHI,
epeKTUBHUI 1HCTPYMEHT CyYaCHHUX KOMYHIKATHUBHHMX 3B f3KIB, HEBlIeMHA
CKJIJIOBA KYJIBTYpPH Ta MaTeplajl CydacHOTO eIrlCTOJIAIpHOro muckypcy. Cwmc-
IIOBIJJOMJICHHSI IIPOSIBJIAIOTH TICHUM B3A€MO3B’SI30OK 3 HABKOJIMIIIHIM CBITOM,
PeaJIbHOIO JIHMCHICTIO, COIIAILHUM KUTTSAM Ta CAMOIIpe3eHTAaIlen MOBINB [1, ¢. 3].

TexHIUH] JeTepMIHAHTH, ITMPOK] MOKJINBOCTI CHIJIKYBAHHS Ta BIJICYTHICTD
COIIIAJIBHOTO  KOHTPOJIIO B  IPOCTOPl CMC-KOMYHIKAIIl  0e3IocepemaHbo
II03HAYAI0THCA Ha MOBJIEHHEBIH KyJIbTYPl KOMYHIKAHTIB, IpaBUja AK0I BTLJIEHI,
30KpeMa, 1 B CUCTeMI CTIHKUX (POPMYJI, CBOEPLIHUX €TUKETHUX BHUCJIOBJIIOBAHD,
MPUAHATAX 1 3alPONOHOBAHUX CYCIILJIBCTBOM [JIsI CHUTYAIllll BBIYJIMBOIO
KOHTAKTYBaHHS 31 CIIBPO3MOBHUKOM [3, c. 5].

TexcTu IIPUBATHUX CMC-IIOBLIOMJIEHD IIPEACTABISIOTH TEXHIYHO IIMCHMOBHIT
dopmaTr MOBJIEHHs, SAKHH OyIayeTbCcs 3a IIPHHIAIIAME YCHOIO PO3MOBHOIO
MoBJeHHsA. Ilpm 1mepemadl OCHOBHOIO HOBIZOMJIEHHS 3araJIbHOBMKUBAHUIX
MOBHUX IIPABMJIA TA IHCEMHHX HOPM He JOTPHUMYETHCS IIepeBaskHa OlIBIIICTD
kKoMyHIKaHTIB. Jlo “HopMu“ y cMmc-KoMyHIKaIll HajeKaTb: BIICYTHICTh
PO31JI0BUX 3HAKIB; HAIIMCAHHS IMEHHUKIB 3 MaJIEHbKOI JIITePH; BUKOPUCTAHHSI
y3yaJIbHIX Ta OKa3l0HAJbHHX CKOPOUYEeHb, adpeBlaTyp, aKpPOHIMIB HIMEIILKOTO
Yy  QHIVIIMCHBKOIO0 IOXOIKEHHS, eMOTHKOHIB ab6o cmaiais. Ocramui
BUSABJISIOTHCSI YACTOTHHMHM Y BMKUTKY [JIs IIPOIIAHHS Ta BIAJIOr0 3aBEpPIIeHHS
CILIKyBaHHSA [2].

AnpecanT 1 azgpecaT IPUBATHOI CMC-KOMYHIKAIll B IIpollecl B3aeMOll
eKCILTIKYIOTh PI3HOMAHITHI eTHKEeTH] POPMYJIM BCTAHOBJICHHS, MIATPUMAHHI Ta
3aBepIIeHHs KOHTAKTy — IIPUBITAHHS Ta 3BepPTAHHsS, IIPOIIAHHS Ta IIIIMC,
SKUMH BOHU HACJIIAYIOTH TPAOUINNHE eIICTOJISIpHE CHLIKYBAHHS B Cy4YacCHIH
TEeXHIYHO-0II0CePeIKOBAHIN KOMYHIKAIII.
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AxIIo TpaguIiHO 3r1IHO 3 MOBJIEHHEBUM €TUKETOM, OyOb-sKe 3BepPTaHHSI
IO JIIOAWHU, OyOb-sIKe IMOBIIOMJIEHHS MOBHMHHO IIOYHMHATHCSA 31 CJIIB-IPUBITAHb
abo ssepraub:. Hallo, Guten Tag, Griif3 Gott, Servus TOIIO, TO 0COOJIMBOCTI
IIPUBITAHB B CMC-KOMYHIKAIIIl II0JIATal0Th B TOMY, 1[0 BOHI:

- B3araJi BiacyTHl (35%);

- K IPUBITAHHA y OLIbIIOCT] BUOAaaKIB (48%) B:KHBAIOTHCS KOPOTKI CJIOBA-
3aIl03WYeHHI aHTJIO-aMepPUKAHChKOro ImoxomskxeHHs: Hi, hy, hey B mpuBaTHIHI
HIMEIILKOMOBHINM CMC-KOMYHIKAITl OJIM3bKUX CIIBPO3MOBHUKIB — TOBApPHIIIB,
Ipy31lB; TUIIOBUM [Js IIPUBATHOIO CIILJIKYBAHHS HIMEIIBKOMOBHUX CMC-
KOMYHIKAQHTIB € B:kHBaHHS npuslTamusa Hallo ta iioro po3mMoBHOI dopmu
Hallochen camocTiiiHO Ta B IIO€IHAHHI 31 3BePTAHHAM 0 agpecaTa 3a 1M sIM.

- 17% cmMc-1I0B1IOMJIEHD IIOYHMHAIOTHCS 3 eMOTHKOHIB a00 cMmaims [2, ¢. 490].
Hamnpurman: — Guten Morgen A.! Mir ist heute ein Nagel abgebrochen. Ich kann
leider nicht arbeiten kommen. — Hallo D. Danke! Ich wiinsche dir auch einen
schonen tag! Und ein schénes restliches leben. — Hey! Kommst du noch zu M?
Brunchen grad [5].

[leBHUM dYHMHOM TyT CIIOCTEPITAETHCS TBOPYHMU MIAX1T KOMYHIKAHTIB,
pEe3yJIbTATOM YOr0 CTAIOTH CBOEPLMHI €TMKETHI HOBOTBOPH. 1X MOKHA BimHecTn
10 eTUKETHHX (pOpMYyJI, B¥KHUBAHHUX y HEUTPAJbHIA YN CKOpiIile PaMIlIbIpPHIHA
TOHAJBHOCTI, SAKI XapaKTepU3yIOTbCS IIIMPOKOI BaplaTHUBHICTIO 3aBIAKU
eMOIIMHUM BIATIHKAM, a TAaKOK MOPQOJIOro-CHHTAKCUYHUM Ta TI'padluyHuM
3acobam. Jlyia mpuBaTHOI HIMEIIBKOMOBHOI CMC-KOMYHIKAIIl aKTyaJIl3yeThCs
TpaguIlliiHe 3BepTaHHA HA 1M Ta 3BepTaHusa Liebe/ Lieber B moemHaHH1 3
i aM. Haopurmaan: — Lieber A. ich glaube du bist einer der wenigen Menschen
die sich beim Atmen verletzen kennen.

IIpu HedopmabHINT B3aemMomli CMC-KOMYHIKAHTIB  eKCILIIKYIOTHCS
POSIIOBCIOMMKEH] MOJIOALKHOMOBH1 3BepraHHs Alter, Alte Ta ixH1 BaplaHTH
Mann / Mensch, SKy KOMyHIKAQHTH, II€PEBaKHO MOJIOOb, BiKHMBAIOTH IPHU
3BepraHHl Hesase:xkHo Bla crarl. Hampuwxnan: — Alter geht denn niemand??
Wenn das so weiter geht muss ich selber gehen um die Aufschriebe zu haben,
soweit kommt’s noch!! — Alter Lena, der Typ von gestern ist richtig am nerven :
(der will sich gleich mit mir treffen :(!! [5].

Orxpemo Bapro BumlIuTH  Qopmyay  mpuBlTamusa  Leute, ARy
BUKOPHUCTOBYIOTH IIPXM OJHOYACHOMY 3BEepTAHHI [0 KIJIbKOX aJpecariB.
Hanpuxmaan: — Sorry leute ich muss euch fiir morgen absagen bin nicht so fit..
ich hoff ithr konnt wo anders vorballern und habt nen schonen abend bin doch
wieder fit und den rest macht der alkohol heut abend! [37].

Y HIMenbKOMOBHINA CMC-KOMYHIKAIll egeKT CJI0BECHOI OJIM3BKOCTI Ta
IHTUMHOCT1 CTBOPIOIOTH 3MEHIITyBaJIbHO-IeCTJINB1 3BepTaHHA 110
caiBpoaMmoBHuka Baby / Babe, Hase / Hasi, Herz / Herzchen, Katze, Maus /
Mausi, Schatz / Schatzi, Siiffer / Siiffe. Hampurnan: — siifle bald sind wir
einen monat zusammen *_* ich freu mich dich morgen zu sehen! ich glaube ich
bring dir eine rose mit :* schenken wir uns eigentlich was? — siif3 schatz. lass
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das griinzeug zuhause. und was geschenke angeht...reichts wenn wir uns
gegenseitig ein bier ausgeben? ;) [5].

Benuky — JgekcHMKo-ceMaHTHYHY  TpyHy  3BepTaHb B  IPUBATHIHN
HIMEIIbKOMOBHIN CMC-KOMYHIKAIIll CKJIagAl0Th CTIJIICTHYHO 3HIKEH] JIEKCHYHI
omuauil Arsch, Arschloch, Horst, Flachzange, Idiot Tomro. Taxl rpy01 dopmu
3BepTaHb HaIIpaBJIeH] Ha 3HMKEHHS CTATyCy ciliBpo3aMoBHHKAa. Ha mporuBary
rpyOMM  3BepTaHHAM POAWHHA  OJHM3BKICTL CMC-KOMYHIKAHTIB  CIIPHsIE
eKCIIIKYBAHHIO Y CIMEHHO-IIOOYTOBI1# cdepl CHIIIKyBAaHHS 3BepTaHb 3
HaMeHYBaHHAMN 3a POOUHHUME 3B sa3kamu, ak Mutter / Mama / Mutti,
Vater / Papa / Vati, Tochterchen / Tochterlein, Bruder / Brudi / Bruderherz,
Schwester / Schwesterchen / Schwesterherz. Haupurknan: — Bruderherz, ich
weif ja, du hast Spaf3 und so, aber du hdttest schon vor einer Stunde zu Hause
sein sollen! [5].

HeoOximHO BIAMITUTH, IO B TEKCTAX IIPHUBATHHUX HIMEIIbKOMOBHUX CMC-
IIOB1IOMJIEHb (PYHKI[IOHYIOTh 3araJIbHOMOBHI (POPMYJIM IpPOIIAHHSA, AK Bis
dahin, Bis gleich, Bis spdter, Bis morgen, Tschiiss, Gute Nachti, Schlaf gut,
dopmynu mporraHEsa 3 aLI0BOI KopecmoumeHiii (MfG — Mit freundlichen
Griiflen) Ta mpuBatHoro JaucryBauusa (Liebe Griifle, Ich liebe dich, Liebe dich,
Hab dich lieb). Hanpurnan: - Hey Babe, schade das der kontakt zwischen uns
abgebrochen ist. Musste oft an dich denken, du bist echt ne bewundernswerte
Frau. Wolln wir uns nicht mal treffen, der alten zeiten wegen? LG :* A. [5].

3 0OYeBMIHICTIO MOKHA KOHCTATYBATH HETaTUBHUII BILIMB KOMYHIKAINI B
IHTepHeT1 Ha opdorpadivyul cTaHIAPTH HIMEIBKOI MOBHM; HOBIL QopMu
KOMYHIKAaII 3aCBIIYYIOTH MEHIIy OPI€HTAIII0 Ha IPAaBOINCHI HOPMU HIMEITbKOl
MOBH Ta OL/IBIILY TOJIEPAHTHICTDH [0 IIOMIJIOK IIPH HAIIMCAHHI II0B1IOMJIEHbD, III0
PO3TISOAETHCSI SIK IPOSIB MOBHOTO KpeaTuBy. CMC-KOMYHIKAHTH B IIPHUBATHIHN
chepl CHIIKYBAHHS BiKMBAIOTh PISHOMAHITHI 3arajJJbHOMOBHI Ta PO3MOBHI
dopmynu mpuBITaHb, HEHUTPAJbHI Ta CTHUJICTHYHO MAapKOBAaHI 3BepTAHHI,
dopMysIu mIpoIaHHs, IPOIIAJIbHI (ppa3y B IIOBHIM UM CKOPOYEHIH, BepOaIbHIHN
41 HeBepOaJIbHIN rpadiuHiit popmi.

Taxum umHOM, IHTEepHET HacIpaBl cTae IKepesoM HOBUX MOMKJIMBOCTEM
eIIICTOJIIPHOTO KAHPY, BIAPOSUBIIIN MOT0 3 YPAXyBaHHAM CIEITU(PIKK CyIaCHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY.
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POJIb ABTEHTUYHUX TEKCTIB
B ITPOIECI BUBYEHH{A THOSEMHOI MOBUA

Kogiit Onpra bopucieua (Kponusuunpkuii, YKkpaiua)

BaxxnuBe wmiciie y cucremMl IIpodpeciiiHol HIATOTOBKM BUUTEJIS 1HO3€MHOI
MOBHU 3aiiMae JIeKCHYHA KOMIIETeHI[lsd. YCHIilIHa Impodeciiina JiaJbHICTD
BUHMTEJIS 1HO3eMHOI MOBH Iepeadavae BOJOIIHHS 3HAYHUM 00CSTOM JIEKCHYIHOT'O
MAaTepiay Ta HOro BLIBHHM OIIEPYBAHHSIM B IIPOIEC] IIeJArorivHOl JIsIIHHOCTI.
B mporieci dopmyBamusa mpodeciiibol gexcuunol xomirereHill y BH3 mimaum
mexepesioM 1HQoOpMAINi Opo KyJAbTYPY KpaiHu, MoBa SIKOI BUBYAETHCSI, MOMKYTh
CTaTU TEKCTH XYIOKHBOI JIITepaTypH.

Y 1mporieci omaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH YMTAHHS MOKE BUCTYIUTH SIK
3aci0 1 9K MeTa HaBYaHHSA. UWTAHHS TICHO IIOB'SI3aHE 3 PO3YMIHHAM TEKCTY 1 €
CKJIATHUM PO3YMOBUM ITPOIIECOM.

Jlas yemimmeol peaJtisalrli IOCTABJICHHX IIJIeH Oyske BasKJIHUBO 3 CaMOIO
IIOYATKY HABUYAHHS CTBOPUTH Yy CTYOEHTIB IIPABUJIbHE BIIHOIIEHHS 0 YNTAHHS
SIK BUAY MOBHOI ISJIBHOCTI, III0 MAae€ CBOe CIeIn(pIiuyHe KOMYHIKATHUBHE
3aBIaHHI, IK 3ac00y 3100yTTs 1HpopMAaIrii.

Jlnsa M.JIonra rosoBHOI € mpoOJeMa OTPHUMAaHHS YHTAIIBKOI peakxini Ha
XymoskHIN TexcT. OCHOBHHMHU IIepeIllOHaMU [JIs BUPIIIEHHS IIPoOJIeMH €, II0-
IepIie, HaJaMIpHe 3aCTOCYBAHHS CTPYKTYPHOTO MHIAXOAY J0 HAaBUYAHHS MOBHU 3
yBAaroio J0 TpaMaTUYHUX CTPYKTYP, a Io-apyre, He cpOpMOBAHICTH METOI0JIOTIL
III0JI0 BUBYEHHS TA BUKOPHCTAHHS XYIOMKHIX TEKCTIB HA 3aHATTAX 3 1HO3EeMHOI
MOBM, BHBYEHHS JITepaTypu OKpemMo Big MoBH. JIOCTITHUK IIPOIIOHYE
PO3MEKOBYBATH TEKCTH, IIPHU3HAYEH] IJIsI 3aCBOEHHS IIEBHMX MOBJIEHHEBMX
MoJesel, TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH, TAKMM YMHOM CIPHSIIOUYN (POPMYBAHHIO
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHINI CTYIeHTIB, Ta BJacHe XYIOKHl TeKCTH. Y BUIIAIKY 3
OCTAHHIMH OOOB'SISKOBHMH € 1HTepIIpeTalllsd, IO TATHEe 3a co00I0 YHTAIIbKY
peaxIrio.

IIig vac amasidy BUKJagad Mae 3aCTOCOBYBATH HU3KY 3aBIaHb PI3HOTO
PiBHSA, SK1 O CHOPUAJIM TIOSAB1 peakill ydHsg. Ta BHKIAJA4Y Mae YITKO
BIACTEKYBaTH, a0 11eil BUJ POOOTU He IMepeXoquB Yy BIAIIOBIIl HA IUTAHHS CyTO
MOBHOI'0 XapakKTepy.

Buxonauua s3aBmaHb, IO 0a3yOThCA HA aBTEHTUYHOMY TEKCTl, CIIPHUsIE
IPOAYKTUBHIN peasisdaifll «IsSJIbHICHOIO» KaHaJy , III0 BIAIOBLAAae 3a
BUKOHAHHS 3aBJaHb TBOPYOrO Ta JIHTBICTUYHOIO Xapakrepy. [oJoBHUM
apryMeHTOM Ha KOPHCTh 1HTerpaIllli TBOPIB XyHOOKHBOI JIITEpaTypH B KYypC
BMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM € BIOKPHUTTSA KaHAJY «TBOPUYOrO BIATYKY». TaroK

60



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

MOBa XYJIOKHBOI JIITepaTypHu JoIIoMarae moJa0JaTh «0OMesKeHICTh HaBYaJIbHOIO
IIPOIIeCy, AKUHN PeryJIoeThCs BUKJIATadeM Ta CIIpHse (PpOpMyBaHHIO B YYHIB
BIIUyTTS MOBI» [1, 59].

[IepedpasyBanua XymosKHIX TEKCTIB MOsKe OyTH HEIIPOCTUM 3aBOAaHHIM, 00
BHMAarae IeBHOI'0 PIBHSA MOBHOI ITIITOTOBKH, CIIpHAE (DOPMYBAHHIO YSABJIEHDb IIPO
CYTHICTH MOBHU XYOOKHBLOI JITepaTypu Ta Ii HPosBH B OUCKYpcl. Y IIpoliiecl
nmepudpasdy ydueHb HAMAaraeTbCcsad POSIIHPUTH BepOaJabHI paMKH Qpasud U
BHCJIOBJIIOBAHHS, 110 € TOKA3HUKOM IIE€BHOTO PIBHSA JITEPaTyPHOI KOMIIETEeHITI].

OcumoBua mimig kypcy «Mosa Ta umiteparypa (QHIVIIHCHKA)» IIOJIATaE B
IIO€JHAHHI BMBYEHHS MOBU Ta JITepPaTypH. OOCTIOIHHUKN BUILISIOTH YOTHPHU
OCHOBHI IIPUHITAIIA BUBYEHHS JITepaTypu B I[boMy Kypcl. Ileprmiuii mossirae B
TOMY, III0 yBara lHTepIiIpeTaTopa HOBUHHA KOHIIEHTPYBATHCA HA CAMOMY TEKCTI,
a 3HaYeHHs 1cTopli JiTepaTypu, Olorpadii aBTopiB e, Ha aymkry M. IllopTa Ta
K. Kennmiza, € mepe0OlablleHMM, OCKIJIBKH BUTICHSIE BUBUEHHS CAMHX TEKCTIB,
MOKYTBH IIPU3BECTH JI0 BUHUKHEHHS CTePEOTHUIIB. 3aMICTh IIHOI0 IPOIIOHYEThCS
HaJaBaTHU CTYJEHTAM CIeIn@IKOBAHUX 3HAHDB IOJ0 OKPEMOI0 TEeKCTY, a caMe:
COIIAJILHOIO KOHTEKCTY, COIaJbHUX peasii JIOKaJIbHOro piBHs. TakuMm uymHOM,
AKIIEHT CTAaBUTHCA Ha 1HQOpMAIIli, AKY IIKAa3ye caM TEKCT.

Jia M.Iopra ta K.Kenmirina ocHOBHUM y Kypcl BUBYEHHS 1HO3€MHOI
MOBHU € II0€JHAHHS KOMIIOHEHTIB MOBHU Ta JIITEPATYPH Ta iX B3a€MOIIOCHJIEHHI.
Ha xopmcrs 3ampoBajsKeHHsS I1HTETpOBAHOIO KypCy CBIOIUYATh HACTYIHI
apTryMeHTH:

1. JIlurBiCTUYHO BIOOKPEMUTH JIITEPATYPY BIA MOBHHX KYPCIB Iy:Ke
CKJIAJTHO.

2. Jlna yuHa Ta cTygeHTa «IiTepaTrypa TaKko:k € MoBomo» [1, 51].

3. Jliteparypa Moske OyTH I3KepesoM 3aI0BOJIEHHS MJIA CTyOeHTa, a Iie
3abesreuye yciix HaBYaJbHOI JISIJIHHOCTI.

4. Y miTepaTypHOMY TBOP1 PeaIi3yOThCA CTHJII MOBHU 13 IPUTAMaHHUMHU iM
XYIOOKHIMHU 3aco0aMu, IO CHPHUSAE PO3BUTKY B YYHIB HABUYOK BOJIOIIHHS
MOBHHUMU CTHJISIMH.

JlocIIOHUKYN IIPOIIOHYIOTH IIPOBOJUTH TAK 3BAHI «IOMIHAHTHI» 3aHATTS, 13
AKIIEHTOM Ha MOBl (CTHJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTSIX, IPaMaTHYHHX CTPYKTypax,
JIeKCHIIl) abo JiTepaTypi

Taxum uYmMHOM, YCIIX peaJi3alili IIOCTaBJEHHX I[lJIeil 0arato B YOMY
3aJIeKUTDH B1O (POPMYBAHHS Y CTYOEHTIB IPABUJILHOTO BITHOIIEHHS 0 YANTAMHHS
SIK BUAY MOBHOI [ISSJIBHOCTI, III0 MAae€ CBOe CIelln(iuyHe KOMYHIKATHBHE
3aBIAaHHA, 3aJI€KHO Bl BUIY YMTAHHSA. UMTAHHA HA 3aHATTIX 3 aHTJIIHCHKOI
MOBHU CIIpHsi€ IOTJIMOJIEHHIO 3HaHb AK PIIHOI, Tak 1 1HO3eMHOI MOBH,
30aravyeHHIO 3araJbHOIO 1 CIEIlaJILHOI0 JISKCUYHOI'O CJIOBHUKA. 3aBIaHHS JIJId
POOOTH 3 XYIOKHIM TEKCTOM MAIOTh OYTH PO3PO0JIeH] BUXOMAYMN 3 ITPHHITHAILY
B324€MOIIOB I3aHOI'0 HaBUAHHS YCIX BH/IIB MOBJIEHHEBOI JISILHOCTI.
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APXETUII AR KYJIBTYPHE HIAT'PYHTHA TPOIECY
CTEPEOTHUIIISAILIII KOHIEIITY

IOnia Opaosa (Kuis, Ykpaiua)

KoruiTuBHA JNHTBICTHKA JOCILIMKYE KOHIIENTH SK OJWHHIIL CBIJOMOCTI
JIIOOUHU 34 JOIOMOTOI0 JIIHTBICTUYHHX METO/IB, a IX 3MICT — Yyepe3 CeMaHTUKY
moBHux 3HaxiB (H. ApytiomoBa, 0. Amnpecan, B. Kapacur, B. JleBuiprmii,
P. lMasinbonic, 3. Ilomosa, U. Crepuin Ta 1H.). AKmyanbHuUMU CTAIOTH
IOCTIIKeHHSI IIMTAHbL J3ICTABJIEHHS MOBHHX OOUHHUILb, Yy 3MICTI SKHUX
AKYMYJbOBAHO COLIIAJIBHO 1 KYJBTYPHO 3HAUYMMHKI JOCBI KOMKHOIO €THOCY
(minesoxynomyponoeiuruil nioxio) (A. Be:xouisra, C. Bopkauos, B. Bopob6iios,
B. Konecos, 0. Crenanos, M. Cra0, T. Pansiescbka Ta 1H.). OcTaHHIM Yacom
JIIHTBOKOHIIEIITOJIOTH POOJIATEH IIPHUIIYINEHHS, 10 JIHIBOKYJIBTYPHUHA KOHIIEIIT
Mae apxXeTumHo-crepeoTunHy cTPyKRTypy (A. Koposwoa, O. CemiBanoBa,
H. Credanosa Ta iH.), ska MoKe OyTH JOCJIIMKEHA IILJIAXOM PEKOHCTPYKINI AK
apXeTHUOHUX YABJIEHb eTHoclB mpo Bik Joguam (M. Amedipenxo, H. Kou,
C. Kpumcbkmit Ta 1H.), Tak 1 cydacHux crepeorunuux (A. Bapanos,
€. Baprmiabcsruii, M. IllyToBa Ta iH.).

Mema namoi po3BIOKH IOJISATae B YTOUHEHH] BUTIYMAYEHHS TAKUX IIOHSATH,
SIK apPXeTHII 1 CTEPEOTHII, Ta BU3HAYEHHI 1X MICIIA Y CTPYKTYPl KOHIIEIITY.

JlocsarHeHHA TTOCTABJIEHOI METH nepen6aqae PO3B’SI3aHHS TAKHUX 3A60AHD:
chopMyIIOBATH TEOPETHYH] IIOJIOMKEHHS, IIOB'SI3aHl 3 Teoplel0 apXeTUIIB 1
CTEPEOTHINB B  ACIEeKTl JIHIBOKYJIBTYPOJOTil 1  JIIHT'BOKOHIIEIITOJIOTII;
cXapakTepu3yBaTH aJIrOPUTM TpaHcopMallli apXeTUILy B CTEPEOTHII 1 KOHIIEIIT.

Ilomarra “apxermir’ y cdepy mHaykxosoro obiry Oyso BBemeHo K. IOmrom ma
II03HAYEHHS KOJIEKTHBHOIO HECBIIOMOI0, BHOKPEMJICHOTO IICMXOAHAIITHKOM ¥
crpykTypl ocobmerocti (C. I'podp, E. Hroprreiim, M. Emane, I'. Jleoow, JI. Jlesi-
Bbproms, K. Jlesi-Crpoce, C. Mockosiui, K. Manreitm, I'. Mapkyse, Ilmzaromn,
I1. ®nopenceruii, K. ®pomm, A. Illonenrayep, K. Yinoep, 3. ®poiig Ta 1H.) (puc. 1).

Opmmarx Bim mosaBm koHiemni apxerumis K. IOnra 1 moHmHI TOYMTBHCS
IHCKYCls IIIOA0 3MICTY IIbOTO (peHOMeHAa, 3a pPe3yJabTaTaMH SKOI C(popMyBaJIHCS
Pi3H1 MIOXOOW JO0 MOro BUTJAyMadeHHs: anmponosociunuil (P. benemxkr,
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K. Hoopau, [x. @Dpesep Ta 1H.), ncuxonoeciunuii (B. Terenn, 1. Kam,
P. Kersopn, @. Himmre, K. IOur Ta 1H.), simepamyposnasuuii (B. IIpomm,
B. Tomopos, H. @paii ta iu.), kyasmyposoeiunuli (K. Menetunceruii, M. Mix,
B. ITapamonoB, B. IllkypatoB Ta 1H.) Ta .JiHesicmuunuil (JI. bemexosa,
B. Mapomu, T. Tomoposa Ta 1H.).

CEgoneTs S Cano cEZonioTE Hacmgow crimesoro
\?/r‘ OCOBHCTICTE EMOIHEOTO MUETOTD

FornduieTes £ gocEps
HabyTHE, ane abyTie

[HAHE VAL &
HECED ME

Puc.1 Ctpykrypa ocoducrocti 3a K. FOrrom

[Tompym MIsKOUCIIMIIIHAPHI HAIPIMH BHUBYEHHS IIOHSATTSI apXeTuir ,
3arajibHe FOoro pO3yMIHHS IPEACTABJIEHO B TAKOMY OIITUMAJILHOMY BH3HAYEHHI:
apxemun — 1ie 1HBaplaHTHO-BaplaTHBHA MHUCJIEHHEBA CTPYKTypa (IIepeBaskHO
nuxoromiuna) (A. I'ypeBuu, M. Emane, A. IlintoBa, T. [u’aH), 1m0 BUHUKAaE
1IHCTUHKTUBHO, oprauiaye 1 cupsamMoBye kormitTuBH1 (K. Kaut, Ilnaron, K. IOur)
TA €eMOIIIIAHO-IIOBEJIHKOBl IIPOIeCH JIIOAWHK 1 XapaKTepU3yeThbCsI BHCOKOIO
amatHicTio mo Mertadopusaiii (E. Bymaes, E. Menxerumncbrmii, M. OcbopH),
akryamisyiounch y cBimomocti Jgwoguuau (K. IOuHr) 9K kynsmypui cumeoniu
(P. Accagmxmomi, I. Kom, O. Jloces, E. Kaccipep, T. Ilymapia, K.IOnr) 1
cmepeomunu (B. Kpacumux, P. ®pymkina, M. IllyToBa). Ocrammi
BLOOOpaskaioTh KOJEKTUBHUEM gocsla erHoclB  (A. 3abigsxko, M. IBanoBa,
B. Koanos, C. Kpumcbrmii, B. TomopoB), HabyTtuii y croeruplYHIX yMOBaxX
ixHboro EKUTTs: reorpadiuaux, lcropuunux tomio (I. I'epmep, O. Cmimymiko,
III. MouTeck’e).

BasoBuMmm xapakTepucTUKaMK apxXeTHIy €. 1) TeHeTHYHa CIIaIKOBICTH
(K. IOur); 2) sgaTHICTH [0 YTBOPEHHS TAKHUX KYJBTYPHHX (QOpM, SK Mid,
pesirisg, wwucTeinTBo, Xxymo:xkusa Jjrepartypa (0. Adamacres, @. DByciaes,
B. Becenoscrruit, M. Emiane, C. Komrapua Ta iH.), y cdepl axux “apxeruir’
BTpavae MOHTIAHChKE TPAKTYBAHHSA 1 IIOYMHAE BIKMBATHCH HA IIO3HAYEHHI
VHIBepcaJilii CBITOBOI KYJBTYpPH, ceped SKUX (QyHIaMEHTaJbHOI € Migh
(B. I'erenip), 30KpeMa Mid CBITOBOIO JepeBa, pIUukH, Kojeca / IMUKIYHUHA Ml
(O. bpuusak, JI. Koaecuumrosa, I'. Jlosko), wmabOyBamum xXapakxrepy
Aineeomenmanivroeo asuw,a (A. Bombmaxrosa, I. Kamirta, C. Kpumcbrmnii,
O. CexniBanoBa).

Y 38Ba3ky 3 1M apxeTUIl II0CTae K MOIAIPYHTA  KYJIbMYPHOL
menmanvrocmi (tepmin II. Coporina) 1 CTAHOBUTL CYKYIIHICTH HE3MIHHIX
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CIIAJKOBHX “ysIBJIEHb-00pas3iB’ KOJEKTHBHOI'O HECBIJOMOIO, III0 BUHHUKJIA HAa
OoCcHOB1 0a30BUX JIIOACBKUX BIAYYTTIB ¥ IMOYJIbCUBHO AaKTYaJl3yIOThCAd Y
cBlIOMOCTI y 1Ipoiieci comiasmaarii ocobmcrocti (M. Baok, €. I'omosaxa,
K. Kacbanosa, JI. JIesi-Bprois, B. IllkypaTos).

Jlnsa mepemaul Ta 30epeskeHHs eTHIYHOI Tpaauinl apxeTHIIHA OCHOBA
MeHTa i3aili TpaHcdopMyBasiach y CTEPEOTHHOH, Il AKUMHA PO3yMIIOTH
KYJIBTYPHO-IeTePMIHOBAH] YSIBJIEHHS a00 MOOeJ Il IIOBEeIIHKH, 1110 BUHHUKAIOTh B
yMOBAX aJalrTalili [0 MHOBTOPIOBAHHUX, a TAKOK HOBUX KHUTTEBUX CHUTYaI[lH
(M. Anedipenro, @. Bamesuu, V. Jlimmmax), 3aKpIIIOIOTHCA Y CBIIOMOCTI
HOCIIB MOB K MeHTaJIbH1 1HBaplaHTHl oopasu (A. CsiroBa, H. Ydimiiena), 1o
CIIertngIvHO BepOAJII3YIOThCS B KOHKPETHIH JIIHTBOKYJIBTYP1
(€. baptmiasceiuii, JI. Kpucig, M. IllyTosa).

HocismMm Taxmx KOIIB JIIHTBOKYJIBTYPH BHCTYIIAIOTh CTATUKO-IUHAMIUYHI
(1O0. CremasoB) 1HQopMAaIifHl KOTHITUBHI CTPYKTYPH KOJIEKTUBHOI I
iguBiayaabHol cBigoMocTl (O. CemBanoBa) — kornuenmu (M. Anedipenko,
C. AcrosmpoB, A. Besxommnpra, B. Macmosa, 3. Ilomosa, 0. Cremanos,
1. Crepuian Ta 1H.), 3-moMixk arux Kouienr BIK JIIOIWMHWM uaibliapm
OITUMAJILHO  PEIIPe3eHTye  AapPXEeTHUIIHO-CTePEOTHIIHY OpraHi3aifiio  IHoro
cTpykTypu (puc. 2).

Omxe, y cydacHMX JIHTBOKOHIIEIITOJIOTIYHMX PO3BIOIKAX HAMITHUJINCH
TeHJEeHINI J0 PO3TJVIAAY KOHIENTY K apXeTHIIHO-CTePEOTHIIHOTO0 MEHTaJbHOTO
YTBOPEHHS, IO XapaKTepU3yeThCs HASBHICTIO CKJIAIHOI IIApOBOl CTPYKTYPH,
dKa Mae OyTH OOCJIIMKeHA IIIJIAXOM PEeKOHCTPYKINI AK TJIMOOKO J1aXpPOHHUX
APXETUITHUX YSIBJIEHb €THOCIB IIPO IIeBHE SBHUINE MIACHOCTI, TakK 1 CYJYacHUX
(CHHXPOHHMX) CTePEOTUIIHUX.

Ilepuooemoea —

‘e mermer-obpaz”

EymeTypro0t Karan nepemard
APMETHITY 3 MEEYTIOND B MafiyTHE

Ememazer czimorc:
¥ETY

SATATEHOTECE ¥1
IOHHOCTL

Mezcrams rocTs

Puc. 2 Cxema TpaHcdopmalili apxeTHUILy B CTEPEOTHII TA KOHIIEIIT
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LINGUISTIC DIFFERENTIAL FEATURES OF THE
FEMININE POLITICAL DISCOURSE

Tetiana Kibalnikova (Kropyvnytskyi, Ukraine)

In ancient times, a political oratory was a way of gaining power by means
of words rather than weapons. A political discourse is “a social linguistic
phenomenon which is determined by social, cultural, political, pragmatic and
psychological criteria having ‘visible’ — linguistic, and ‘invisible’ — extra
linguistic structure” [1, p. 255]. Socio-cultural aspect of the political discourse
1s audience-centered, where the latter are united by common values.

Nowadays, the problems of political discourse are hot topics for linguistic
research. There are a number of scholars who contributed to this matter
(V. Vandyshev, K. Serazhim, N. Osypova, O. Sheihal, etc.) What is more, the
gender component in political communication has become topical. Scholars
conduct comparative and contrastive analyses of language means in ‘feminine’
and ‘masculine’ discourses. However, little attention has been paid to
differential features of the feminine political discourse, which defines the
topicality of the current case study. The corpus of experimental material
comprises political debates between H. Clinton and D. Trump during the
election campaign of 2016.

We advocate the fact that the political discourse is marked by gender.
Feminine and masculine political discourses differ in linguistic aspect.
Regarding the theme of our case study, let us consider the differential
linguistic features of the feminine political discourse.

We share the opinion of scholars who claim that women’s political
discourse is more emotive and expressive than men’s, which often leads to
inconsistency of their general message. Emotiveness is verbalized with the
help of emotively coloured words denoting the key concepts in political
speeches. In H. Clinton’s speeches, these words are women / women rights,
home, family, future, etc.
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The concept H. Clinton puts in the center of attention is the concept of a
woman. The politician stands for women, their rights; she knows better what
women need: “That starts with raising the national minimum wage and also
guarantee, finally, equal pay for women’s work’.

H. Clinton’s speeches are all about efficient changes at home in the
nearest future: “The central question in this election is really what kind of
country we want to be and what kind of future we’ll build together”, “I want us
to invest in your future”, “Five million people lost their homes”, “We can have
enough clean energy to power every home”.

One of the key concepts in H. Clinton’s political speeches is family. The
orator cherishes the idea that the American family is the cornerstone of the
American society; so, it needs constant investment of money and efforts: “And
I want us to do more to support people who are struggling to balance family
and work”, “§4 billion tax benefit for your family».

Expressiveness in feminine political discourse 1is realized on the
morphological level by means of adjectives in comparative and superlative
degrees of comparison: “This is one of the worst possible choices that any
woman and her family has to make™;, “This has come from the highest levels of
the Russian government”; “In fact, it would be the most extreme version, the
biggest tax cuts for the top percent of the people in this country than we’ve
ever had”; adverbs in the function of intensifiers: “And using that kind of scare
rhetoric is just terribly unfortunate”, “Well, I strongly support Roe v. Wade
<...>”

On stylistic level, abundance of various stylistic devices testifies to great
expressiveness of the feminine political discourse. Thus, H. Clinton uses
metaphors: “I want us to invest in you. I want us to invest in your future’,
“Now, we have come back from that abyss”; gradations: “That means we need
new jobs, good jobs, with rising incomes”, “That starts with raising the
national minimum wage and also guarantee, finally, equal pay for
women’s work”, “Let’s be sure we have affordable child care and debt-free
college’; parallel constructions: “You have to judge us, who can shoulder
the immense, awesome responsibilities of the presidency, who can put
into action the plans that will make your life better’.

Besides, women-politicians are excessively tolerant in their speeches.
They use a lot of formulae of politeness expressing gratitude and apology, or
hesitation pauses accompanied by breaks-in-the-narratives. Thus, in her pre-
election debate with D. Trump, H. Clinton frequently uses formulae of
gratitude: “Well, thank you, Lester, and thanks to Hofstra for hosting us”
aposiopesis: “Well, actually...”, “And I have—well, not quite that long”.

Thus, we can state that a gender component in the political discourse is
verbalized on all language levels. Feminine political discourse tends to be
more emotive, expressive and tolerant. The perspective of the case study is
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viewed in the further research of linguacultural characteristics of the feminine
discourse.
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USING MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

Zhamilya Bakirova (Arkalyk, Kazakhstan)

Summary. This paper aims to highlight the role of using modern
technology in teaching English language. It discusses different approaches
and techniques which can assist English language students to improve their
learning skills by using technology. Nowadays university teachers use a range
of interactive technologies in the process of teaching foreign languages in
order to make practical lessons more interesting and informative, as well as to
increase the motivation of students to study foreign languages. Among these
techniques are podcasting, video blogs etc.

Keywords: modern information technologies; Internet; English; podcasts;
TED; blog-technology; academic blogs.

Annoranus. B mayumnoit pabore aHAIHU3UPYIOTCA COBPEMEHHBIE METOIbI I
MH(OPMAITMOHHBIE TEeXHOJOTHN O0yJYeHHS AHTJIUUCKOMY S3BIKY B BBICIIIEM
yueOHOM

3aBemeHur. B Hacroslmee BpeMs IIpeHogaBaTeJad yHHUBEPCUTETOB
WCIIOJb3YIOT Psih HMHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHMHM B IIpollecce OOyJYeHU
WMHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM, YTOOBI CcleJaTh MOpaKTHYeCKHe YpPOoKH 0OoJiee
MHTEPECHLIMU U MH(POPMATUBHLIMHU, 4 TAKKE IIOBBICUTH MOTUBAIIAIO CTYJIEHTOB
M3y4vaTh MHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

KaroueBrie ciioBa: coBpeMeHHBIE WH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU,
NuTepHeT, aHTIUACKHUI, II0JKACTHI, 0JIOT-TeXHOJJOTUY, aKkaJeMuiecKre OJIOTH.

Nowadays it’s impossible to imagine teaching a foreign language without
using modern technologies — the internet, audio and video materials. All our
students have been using computers, laptops, tablets, smartphones, and other
devices and gadgets since their early childhood. We, teachers, have to keep up
to date all the time.

English is the language of international communication, so in Kazakhstan
universities, English is in demand more than ever. To improve the quality of
education and increase the motivation of students to learn English, teachers
use Interactive equipment and innovative educational technologies such as the
Internet, podcasts, electronic whiteboards, network magazines (blogs), social
networks, video conferences, special mobile applications, etc. The use of
modern educational technologies allows teachers at a qualitatively new level
to teach students all four types of speech activity (reading, listening, writing
and speaking).

According to E.N. Voronova , "the system of the teacher's work to ensure
the learning outcomes of a foreign language must necessarily include the
implementation of the following technologies: the technology of communicative
learning, the technology of understanding the communicative meaning of the
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text, gaming technology, learning technologies 1in cooperation, project
technologies, etc." [1, p. 189-194].

PODCASTING IN THE LEARNING PROCESS.

One of the modern tools for teaching English to students can be the use of
podcasting in the learning process. Podcasts began to be used in 2004 for the
transmission of audio or video broadcasts on the Internet. The word "podcast"
comes from English iPod and broadcast and means an audio or video file that
"1s distributed free of charge via the Internet for mass listening or viewing" [3,
p. 109]. Educational podcasts devoted to the study of foreign languages, allow
to solve a number of methodological tasks, including the formation of auditory
skills and understanding of speaking foreign languages, the formation and
improvement of listening skills, the expansion and enrichment of lexical
vocabulary, the formation and improvement of grammatical skills,
development skills of speaking and writing.

TED VIDEO CONFERENCES AND VIDEO BLOGS.

Effective 1nnovative educational technologies are also TED wvideo
conferences and video blogs. The topics of intelligent TED conferences and
speeches are extensive, including a wide variety of topics: from science,
culture, art, politics and global problems, business to technology, design and
entertainment. TED comes from the English language and translates as
technology, entertainment, design (Technology Entertainment Design). Today,
TED is a world community, inviting to cooperate in the search for a deeper
understanding of the world and the desire to change it for the better people of
all kinds (from professionals to enthusiasts) representing different cultures.
The main objective of this non-profit organization is to spread unique ideas
that its founders believe should be informed by "ideas worth spreading", and
inspire and inspire people around the world to learn something new, share
knowledge and experience, thereby making the world a better place. So, these
1deas are presented to listeners in the format of a short speech (no more than
18 minutes). On the official website of TED.com, reference information on
research and development is freely available and everyone can learn the
information they are interested in, communicate in real time, and participate
in TED conferences and events that take place all year round in different
countries. TED is an innovation cultural and information project. On the one
hand, for someone TED is an inexhaustible source of inspiration and a search
for unique ideas, for others it is a good opportunity to share their ideas,
developments, projects. [3,p 115]. TED is a kind of source that can be useful
for a wide range of users: both for professionals and professionals, and for
students of various specialties studying foreign languages. TED is a quality
modern educational resource, which can be used in practical classes in
English. In addition, it is suitable for independent work and learning foreign
languages.

Why’s TED Talks Such a Big Deal in learning languages?
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Well, for starters, TED Talks is an incredible teaching tool that gives
students a healthy dose of general knowledge alongside authentic English
conversations (well, more like monologues). These short presentations give
ESL students a chance to engage with new ideas while practicing language
learning skills in a fun, innovative way. What’s more, TED Talks is easy to
use in the classroom. There are hundreds of free videos to choose from on
hundreds of different topics, all presented by leading experts in their given
field. The whole goal of this lecture series is to spread information around the
world, helping to educate people and open minds to new ideas.

More specifically, TED Talks can be used in the ESL classroom to:

« Enhance students’ listening comprehension skills by listening to
different native-English speakers on a variety of topics.

« Teach vocabulary by highlighting key words and expressions from each
talk.

« Give students a chance to practice their own English-speaking skills in
discussion and presentations.

« Encourage students to think creatively by having them create their own
presentation.

Introduce students to different cultures, ideas and information from
around the world.

Nevertheless, the application of multimedia in English teaching is
not as widely used as expected. A reason for this could be the
underdevelopment of technology and immature pedagogy about using
multimedia in teaching foreign languages. For example, multimedia cost is
high and not all educational institutions can make use of this tool. In addition,
many teachers are not trained in using multimedia to teach English.
According to Gong & Zhou, some teachers who have been aware of the
applicability of multimedia teaching tend to focus on the flowery and fancy
courseware and neglect the teaching aim, teaching object and teaching
content, so the whole English classroom would become a demonstrating hall of
computer functions.
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MODERN MULTIMEDIA TECHNOLOGIES AS A WAY OF
TEACHING STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE IN
HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Olha Berestok (Sumy, Ukraine)

“Technology is just a tool. In terms of getting the kids working together
and motivating them, the teacher is the most important” — Bill Gates.

Currently, when the need for knowledge of foreign languages 1is
recognized as a demand of modern society, contemporary communicative-
oriented education trains students to use a foreign language in real life, for
cultural, professional and personal communication with representatives of
other cultural traditions and social devices.

Nowadays there is an urgent necessity for IT-based education aimed to
rationalize intellectual activity globally by implementing new information
technologies and increase the efficiency and quality of highly-qualified
specialists training with a new type of thinking that meets the requirements
of post-industrial society.

Nowadays, a new phase of computerization in various scientific
disciplines, including foreign languages teaching, is being introduced into
education caused by the development of multimedia technologies. In the
Iinteraction they use graphs, animation, photos, video, sound, text to create an
integrated information environment where the user can find qualitatively new
opportunities that are implemented as a significant means of students'
educational activities.

Modern information and communication technologies provide a whole
range of tools for foreign languages teaching, namely: multimedia training
programs (“Professor Higgins”, “Oxford platinum”, “English platinum”,) and
dictionaries (http://spravki.net/), a huge variety of Internet resources, such as
educational and authentic materials in foreign languages, electronic versions
of foreign newspapers and magazines (http://www.onlinenewspapers.com/),
publications (http://www.washtimes.com/), etc. Currently, there are many
multimedia learning tools available, such as “Tell me more”, “English: the
path to excellence”, interactive courses, etc. [1].

Multimedia tools in the educational process of higher education can be
presented in electronic textbooks, self-prepared teacher material, presentation
of information using the PowerPoint program, video method, e-mail, role-
playing game, electronic interactive whiteboard, etc. [2].

The following types of multimedia courses can be used to organize the
study of theoretical material.

- video lectures. The lecture of the teacher is recorded on a videotape. The
undoubted advantage of this method of presentation is the ability to listen to
the lecture at any time, referring to the most difficult parts whenever you
want;
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- multimedia lecture. Interactive computer training programs can be
implemented in the process of independent work on the lecture material.
Learning effect in multimedia programs is achieved not only with the help of
content and friendly interface, but also by using, for instance, testing
programs that allow the student to assess the degree of mastering of the
theoretical educational material;

- traditional educational publications: electronic lectures, reference notes,
methodological assistance to study theoretical material, etc. [3].

Nowadays, one of the most popular resources that is widely used in
institutions of higher education is the Moodle system.

This multi-functionality system is implemented in English language
classrooms to promote students' learning. Moodle can be used as a supplement
of the foreign language teaching, as a means to upload and share documents,
to assign students' homework and encourage them to download learning
material being outside the class, providing the opportunity to practice English
learning skills sitting at home. Besides, it makes course administration easier
and helps to reduce the cost and time of delivering instruction. Thus, there are
some problems when using Moodle in English language teaching [4].

One of the disadvantages of online teaching is low engagement and higher
dropout rates in comparison with offline traditional learning methods. Moodle
teachers also face the problem of low student interaction within the course.
For measuring the interaction in your Moodle course, you need to measure
how long your students are online. Within a course, you can use the dedication
plugin to check 3 different reports, namely:

Dedication of individual student: detailed sessions for a student with
start date and time, terms and IP address.

Dedication time for each student in the course: calculates total
dedication time, mean dedication time and connections per day for each
student in the course.

Dedication time of a group of students: the same but only for chosen
group members [5].

The use of multimedia interactive technologies in communicative teaching
of a foreign language improves the quality of the lesson’s presentation and the
effectiveness of students learning this material significantly. As practice
shows, the use and implementation of modern technologies, multimedia
equipment enriches the content of the educational process, increases the
motivation for learning English and creates the close cooperation between the
teacher and the student.
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JTUKTAHT 3 IHO3BEMHOI MOBU
AK KOMIIJIEKCHA BIITPABA

Oxcauna Birnu (m. Kuis, Ykpaiua)

3-IIOMIK ITMCHMOBUX BIIPaB, BUKOHYBAHUX IIKOJAPaMH / CTyJeHTaMH Ha
ypoIrl / ayJUTOPHOMY 3aHSTT1 3 1HO3€MHOI MOBH, BUOKPEMJIIOETHCSI TUKTAHT SIK
TpanuiliitHa opcorpadgivuaa BupaBa. HeomHosHayHUM € CTaBJIEHHS 10 HBOTO
BUMTEJIIB / BUKJIAJAY1B 1HO3€MHOI MOBHU Ta IIKOJISAPIB / cTymeHTIB. AKIo meprrrl
BBAKAIOTH JHUKTAHT €(QeKTHBHOI BIIPABOI0, 3a3BHYAll KOHTPOJILHOI, TO
IIIKOJIAPl / CTYOEHTH HATrOPOIKYIOTh HMOr0 TAKHMMH eMIITeTaMU SK «HYIHUI» 1
HAaBITH «CTPAIITHIID.

Heonsosmaunum € Tako:k OaueHHS ITIJILOBOTO IIPU3HAYEHHS IHUKTAHTY 3
1imo3emuoi moBu. I. B. Ilapescerka #1 M. C. Bomomua (Ilapesckasi, Bomoguua,
2016) BBaskKalOTh IUKTAHT «IIIHHUM 3acoboM ii HaBuaHHm». llepemycim 1pu
HAIKWCAHHI JUKTAHTY IIPAKTHKYIOTHCSI KOMIIETEHTHOCT1 B ayI1I0BaHHI ¥ IHUCHMI.
Taxkox yIOCKOHAJIIOETHCS JIEKCHKO-TpaMaTHYHA KoMmoeTeHTHIcTh., DopmyeThest
¥ KOMIIETEHTHICTh Y YMTAHHI, KOJIM TOH, XTO IIHIIIE, IIepeBipsie TEeKCT JUKTAHTY.
3annasa 3ajiydeHHs TOBOPIHHS HATOMICTH yUHMTeJs / BHKJIAZada TEKCT MOKe
ITUKTYBATH IITKOJIAP / CTYAEHT YU IIKOJISAP1 / CTYOeHTH B MIHI-TpyHax.

Or:ke, IJIBOBUM NOpPU3HAYEHHAM JUKTAHTY 3 1HO3€MHOI MOBHU €
dopmyBarHsa  MOBHUX  (JIEKCHMYHOI, TpaMaTH4HOI, opdorpadgiuuoi) 1
MOBJIEHHEBUX (B ayJlI0BAHHI, YATAHHI, IINCHbMI, TOBOPIHHI) KOMIIETEHTHOCTEH.

OkpiM MOBJIEHHEBHUX HABHYOK 1 BMIHBb YCHOI'O I ITMCHMOBOT'O MOBJIEHHS
IUKTAHT CIIPHSIE PO3BUTKY KPEaTHUBHOCTI, CIIBIpAaill, ryMopy. Tak, Trymop
IIpeacTaBjieHo B mpodeciiimoMy 01031 BuKJIagadiB Kouaemxky Tia Tula B
Camamanm (pyopuxa «Ortografia y humor» 3 pemuMoM HOCTYITY
www.profesoresdeele.org/2019/01/30/ortografia-y-humor).

[rdopmaIniHo-KOMYHIKAITIHHI TEXHOJIOT1l YMOKJIMBJIIOIOTH CAMOCTIHHEe
BIIPABJISIHHS IIKOJIApPa / CTyIeHTa B HAIIMCAHHI JUKTAHTY 3 1HO3€MHOI MOBH.
Tax, npodecitinuii 0jor 3 HaBuaHHs icraHcbkol moBu Profede ELE (Hernandez
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Ruiz, 2019) npomonye xoprcryBauaMm 3 MOBHUMH piBHAMu Al-Bl iHTepaxTuBHl
ITUKTAHTH.

CyuacHl 1mikoasapl / CTyOeHTH BIOZAIOTh IIepeBary eJIEKTPOHHUM 3aco0am
HaBYaHHS, TOMY OCBITHI CAaliTH ¥ HpodpeciiiHl 0JI0THU 3 HaBYAHHS 1HO3€eMHUX MOB
IIPOHOHYIOTH 3-IIOMIK 1HINMX 3aBIaHb 1 gukTadTh. JlocalmkyBaHl $K
BIpTyaJbHI BumTesl icrmauchbkol moBu Tio Spanish (Birmu, 2016b; Birud, 2017a;
Biruu, 3aika, 2019) i1 el oso Traposo (Biruu, 2016a; Biruda, 2017b) OpommoHyoOThH
OIUKTAHTH, 30KpeMa [JIS MOJIOAIINX IIMKOJSIPIB, 3 MEeTOK OBOJIOIIHHS
Harosiocamu (Dictado para practicar los acentos) Ta opdorpadieo 1
rpamaTtukroio (Ortografia y gramatica facil). Soxpema, rinepriocuianssa cairy el
0oso Traposo BimkpuBae 22 posBaskaiabHl guxkrantu g mitein (Caraballo
Folgado, 2018).

Hapmauusa qukTaHTy 3 1HO3€eMHOI MOBH, 30KpeMa JJIs1 MOJIOMIINX IITKOJISPIB,
PO3BaKAJIBLHOI0 XapaKTepy € OJHUM 3 OCBITHIX CBITOBUX TPeHIIB. Tax, OCBITHIHN
rmoptaJy Orientacion Andujar IpomoHy€e JOITKIIBHUKAM 1 MOJIOJIIAM IITKOJISIPaM
po3BasKaJIbHI JUKTAHTH 3 SCKPABO OQOPMJIEHOI0 1LIIOCTPAIIE IXHBOTO 3MICTY
(Dictados divertidos para infantil y primaria, 2017).

VHacaigok aHaAJITUYHOTO OIVIAAY Cy4JacHuUX opMaTiB JUKTAHTY 3
1HO3eMHOI MOBH, SIK1 TPAHC(OPMYIOTH 10 TPAAUINNHY opdorpadgiuay, 3a3Budai
KOHTPOJIbHY, BIIPABY B IIKABUI I 3aXOIJIMBUI BHJ 1HIIIOMOBHOIL MISIJIHHOCTI HAa
PI3HUX CTYIIeHAX HaBYAHHS 1HO3eMHOI MOBM B 3aKJalaxX CepeaHbOol 1 BUIIOI
OCBITH, BJIOCKOHAJIEHO KpUTepli oro kiacudirarii (birmya, 2019).

OxpeceHl mepeBaru JUKTAHTY 3 1HO3€MHOI MOBHM B 3aKJIaJl BHUIIOI OCBITU
(Llapesckasz, Bomommma, 2016) posme:kylo AK IIPaKTHYHY, OCBITHIO,
PO3BUBAJIBHY ¥ BUXOBHY ITLJII:

IIPpaKTHYHA MeTa — JUKTAHT TPEHye CTYOEHTIB Y BKMBAHHI KOPEKTHHX
MOBJIEHHEBUX 3PAa3KIB; CIPHUSE PO3BUTKY BCIX YOTHPHOX BUOIB 1HIIIOMOBHOI
MOBJIEHHEBOI  JISIJIBHOCTI, YMOSKJIMBJIIOE  YCBIIOMJIEHHSI  CTYIEHTOM 1
BUKJIaJauyeM HOMUJIOK PO3yMIHHS ((pOHOJJIOTIUHUX, TPaMaTUYHUX TOII0); BKA3Ye
CTyJeHTaM Ha IixHl opdorpadiuydal IIOMUJIKH; BIOCKOHAJIOE IIPAKTHUKY
PO3YMIHHSA M TPAaHCKPHOYBAHHS ABTEHTUYHOI'O0 MOBJICHHS; CJYI'Yye BIIMIHHUM
TPEeHYBAHHSAM BHBYEHOTO MaTeplajly M XOpOIIHMM HIOKA3HHUKOM 3araJIbHOI
1HIITOMOBHOI IIATOTOBKHU CTYIEHTIB;

OCBITHSI MeTa — JIUKTAHT TPeHye CTYJIEeHTIB y HOTYBaHHI, BATOMHUM JJIs
TIOJTAJIBIIIOT0 YYIHHS (3aIIMCyBaHHS JIEKITH) 3 YHOPMOBAHOKI IITBUIKICTIO
MOBJICHHS; YMOKJIMBJIIOE JOCTYII [0 IINKABHUX TEKCTIB, YMOKJIMBJIIOE
caMOIIePeBIPKY I CAMOOIIIHKY;

PO3BUBAJIbHA MeTa — JUKTAHT CIIPUSIE POSBUTKY KOPOTKOTPHUBAJIOL IIaM ST
CTHUMYJII0O€ MUMOBLJIBHY MHUCJIEHHEBY HIAJIbHICTH 1HO3€MHOIO MOBOIO;

BMXOBHA MeTa — IUKTAHT MOTHUBY€ YCIIIITHUX CTYOEHTIB [0 YUIHHSI, 3aJIyJYae
IO VUYIHHS BCIO AayIuTOplio; 3TYPTOBYE CTYIEHTIB, CTBOPIOIOYH PO0OOUY
aTMocdepy.
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TaxumM ymMHOM, OUKTAHT 3 1HO3€MHOI MOBM € KOMILIEKCHOIO BIIPABOIO B
1IHTETPOBAHOMY (pOPMYyBAHHI y IIMKOJIAPIB / CTYJEHTIB CKIATHUKIB 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KoMmmeTeHTHOCT1 (AHTOHOBA, 2017).
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FOREIGN LANGUAGE ANXIETY IN THE CLASSROOM

Ilona Boichevska, Liudmyla Veremiuk (Uman, Ukraine)

There are many instances in which people may experience unsettling
feelings when they have to verbally communicate with others and these can
arise in various forms and for various reasons. For example, some may fear
public speaking, others may shy away from speaking to new people, and for
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some, interacting with anybody at all can prove incredibly difficult. Speaking,
for a number of reasons, can be a point of great difficulty for many human
beings. Another common example that we may think of when searching for
examples of these nervous verbal exchanges is speaking in a foreign language.
Many of us have memories of ridicule and failure in language classes at
school, or of failing to communicate effectively while travelling in a foreign
country, and this may or may not fill us with some level of shame. For those

of us who experience embarrassment when attempting to speak a foreign
language, the foreign language classroom can be a place of great fear.

All foreign language lessons may involve some element of speaking,
however, in the speaking class, one’s primary objective is to communicate
within that language and there may be little to no use of the speaker’s first
language. This presents a very daunting situation for those for whom speaking
and speaking in a foreign language is troublesome in any way. Not only must
they use that language, but they must use it in front of a varying number of
observers in the form of other students or teachers, and, even if accuracy is not
the main goal, the possibility that they may say something incorrectly, in front
of others, 1s ever present. This setting is a source of or an enhancer of anxiety
for many.

The British Psychological Society defines the sensation of anxiety as
a sensation that “...usually manifests itself as a feeling of profound agitation
and unease about an imminent unpleasant experience...” that can occur with
such physical symptoms as an increased heart rate, hyperventilation,
dizziness, nausea, hot flushes, increased perspiration, shaking and
palpitations [5]. It is this feeling and these physical sensations that some feel
in varying instances of verbal communication with others, and that others feel
when communicating in a foreign language in particular. This latter form has
been termed Foreign Language Anxiety (FLA), and has been studied fairly
regularly since it was more comprehensively surmised in 1986 by Horwitz and
Cope. In their study, they identified FLA as: “...essentially the same as...any
specific anxiety. They (students) experience apprehension, worry, even dread.
They have difficulty concentrating, become forgetful, sweat, and have
palpitations. They exhibit avoidance behaviour such as missing class and
postponing homework” [1, p.127]. They furthered the analysis of the condition,
however, by asserting that where the phenomenon had once been thought of
as some combination of communication apprehension, test anxiety, and fear of
negative evaluation, it is actually “...a distinct complex of self-perceptions,
beliefs, feelings, and behaviour related to classroom language learning arising
from the uniqueness of the language learning process [1, p.128].

That i1s, it 1s a complex phenomenon of its own. The scientists bring
together elements from previous studies concerning the topic, such as the
various habits of more anxious language-learners, and note some common
traits of the phenomenon, such as making errors that are normally within a
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student’s capability, which in turn, increases nervousness; and an
unwillingness to speak until students are certain the language produced
would be perfect. Moreover, the studies by Savignon and Krashen show the
importance of “spontaneous conversational interactions” to the development of
the foreign language; something done with great difficulty by the anxious
foreign language learner and meaning, of course, that the development of
language 1s severely impeded. It has been found that *...linguistic
difficulties...,cognitive challenges (fear of failure in front of others, fear of
exams, fear of failure in communication, lack of self-esteem, fear of making
mistakes)...(and) the role of the teachers...” amongst other things, were
1dentified as sources of speaking anxiety [3; 4, p.465].

When students enter the classroom, there are already a number of
disadvantages present impeding their development in the English language
and the possibilities for anxiety around the prospect of speaking. It is
necessary to determine the way in which anxiety as a result of speaking one’s
foreign language of English occurs, appears, affects the production of language
and affects other students and the lesson at large.

The most common way a student experiences anxiety is through unease,
feelings affecting their self-esteem and bodily sensations associated with
anxiety. Some students state that they adopt some physical behaviour at the
time of anxiety, such as fiddling with objects. Teachers note that they observe
anxious students through signs of visible discomfort, difficulty speaking, the
avoidance of speaking, the avoidance of eye-contact, tone of voice, and a small
number remarked on explicit symptoms of anxiety, such as trembling, blushing
and holding objects. Both teachers and students may notice a severe disruption
to language produced, with both groups noting that language is prevented or
halted and included increased errors when nervous students attempt to speak
[2, p.22].

Teachers also comment on changes in tone disrupting communication.
Again, both teachers and students state that anxiety to speak English in
students causes notable issues with participation in speaking classes, group
and pair-work are also affected. Students note that even though they struggle
with anxiety when speaking English, they are still able to gain a valuable
educational experience from the speaking class. Most students note that
worsening factors to their anxiety when speaking English are both the
atmosphere of the class and the reactions of classmates. Teachers remark that
other students and the classroom atmosphere may be negatively affected by
anxious students.

Therefore foreign language speaking anxiety may be a negative factor
both for every student and the class in the whole. We will conclude by stating
that research into interventions to manage the problem of student foreign
language speaking anxiety in the speaking class and then practising these
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interventions in the classroom environment 1is crucial to the overall
development of English speaking skills.
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NHHOBAITMOHHBIE METO/IbI HA SAHATUAX
ITO THOCTPAHHOMY A3bLIKY B BY3AX

Karapuna Xsasnosa (Tpuasa, CioBaxus)

NunoBaruu comyTcTByoT HaM Bedne. OHM CBHUIETEJILCTBYIOT O IIporpecce,
IIOMOTal0T HaM, O00JerdapT HaIlly KU3Hb B pasHbIXx cdepax. HeobOvbruaitao
BasKHBI WHHOBAIIMOHHBIE METOOLI B y4YeOHOM IIPOIlecce, YCKOPSS OCBOEHHE
HOBOT'O MaTepuaJja, IPUBHOCSI YTO-TO HOBOE.

B nanmnoit pabore MBI HOIIBITAEMCS PACCMOTPETh HECKOJILKO 3(pPEeKTUBHEIX,
Ha HaIll B3IJIS[, METOO0B, KOTOpble IPHUMEHSIOTCS Ha 3aHATHUSIX II0
nHocTpaHHoMy s3bIky B CmoBakum. B mepByioo odepenb, CTOUT YIIOMSHYTH
meronel Ilysosoit, Jlammkosoii-Cepayiosoii  (2009) ¢ dummocodcroro
daxynaprera Yuaupepcutera . Komencxoro B DBpartumciaase, Tax kaxk OHH
IOOMJIMCh  BechbMa  IIOJIOKUTEJIBHBIX  Pe3yJIbTaTOB,  IIPUMEHSAI  IIpU
IIpeIroJgaBaHuil  AHIJIMHMCKOIO0 3bIKa KaK HOPpodpecCHMOHAJBHOIO0  SI3BIKA
HUKEIIPUBEIeHHBIE METOIbL.

IlepBBIiT MeTOm — 9TO Memoo0 OnpPoca, KOTOPBIH IMMPOKO HCIIOJIL3YeTCd,
0COOEHHO Ha TIePBOM Kypce Hpu padore ¢ Texcramu. Lleap aToro meroma —
HAy4YUTh CTYJEeHTOB pas3doupaTbCad ¢ PAa3JIAYHBIMUA TUIIAMH  BOIIPOCOB,
nudgpdepeHIIIpoBaTh YPOBHU HX MBICJIUTEILHBIX IIPOIECCOB M, B KOHEUHOM
cueTe, Pa3BUTh MX CIIOCOOHOCTH IOHMMATH AHTJIMUCKUMA ITHCHMEHHBIHA TEKCT.
ITomumo Bcero mpouero, 9TOT METOJ CTHUMYJHPYET PA3BUTHE SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMY, IIOBTOPSS M IIPAKTUKYS BOIIPOCHI HA AHIJIMHMCKOM SI3LIKE B
PasHBIX T'paMMATHUYECKHX BpeMeHaX, VyKasbiBasg Ha pPasInudusa MeKIy
BOIIpOCAMHY U T. 1I. B TO Ke BpeMs MeTo] pasBHBAEeT CIOCOOHOCTH KPUTHUECKU
MBICJIATD, IIOCKOJIbKY MMEET JIeJI0 C PA3JIUYHBIMHI THUIIAMU BOIIPOCOB. Y UHUTHIBASI
YPOBEHb MBICJIUTEJBHBIX IIPOIIECCOB, BOIIPOCHI MOMKHO pas3lgesiuTh Ha
ciaenympoimue kareropun (Illysosa, Jlarmukosa-Cepayiiosa, 2009):
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« o0oOmmammme u omnpenessaone Boapockl (Kro? Yro? Korma? Croabko?
Kaxoit mpumep? u T. 11.),

. aganuaupyomme Bompockl (Ilouemy? Kax? KaxoBer npuumzbsr /
II0CJIeJICTBHA / IoOKa3aTeJIbecTBa? 1 T. 11.),

« orleHuBaloniyre Boipock! (IIpaBuiabHO /11 9TO / HEIIPaBUJIILHO, 9P(PEKTUBHO
|  ueadppertuBro? Karoso Bame wmuenme? KaxoBer mnpemmyimectBa [/
Henocratku? Kakoser aprymenTs: 3a / mpotuB? U T. 1.),

« ruroreTrdeckue Borpockl (Uro Oyzer, ecm ...7 u T. 1.).

JlpyruM MeTOoIOM, YacTO HCIIOJb3yeMBIM B TPYyIIaX OYAYIIHUX YIHTEJel,
asaszercss memood Coxkpama, ¢ IIOMOIIBI0 KOTOPOTO IIpenogaBaTe b pasBUBAET
KPUTHYECKOe MbINLIeHne ydarmuxcs. OH OCHOBaH Ha IIOCTAHOBKE IIPOOJIEMEI,
O00BIYHO B (popMe OmpemesIdIIero HIN aHaJIUTHYIECKOro BoIIpoca (Haipumep,
Ymo eb. noHumaeme noo 2ymanusayueii obyuenus? Kax cnpasumuvcs c
npoeynamu noopocmkos?). CTyIeHTH IpeaIaraoT CBOM COOCTBEHHBIE CIIOCOOBI
pelleHus IPo0JIeMBI, IIPKU 9TOM IIeIaroT BHICTYIIAeT B POJIH BeIyIIETO.

MeToapl KpeaTHMBHOTO MBIIIJIEHUS TaK/Ke MOIYJISIPHBI Cpeau CTYIEHTOB.
OmauM m3 Hux apiasgerca Memoo wecmu waan moiuwnenus (De Bono, 2009).
CrymeHTBl HMHOIZA CMOTPAT HA 9TOT METOH C HeIoBepHeM, IIOTOMY YTO OH
HAIIOMHHAeT WM JeTcKylo wurpy. OmHaxo, II03HAKOMHBIINCHL C HHM, OHU
paboraoT ap(PeKTUBHO M BOCHPHUHUMAIOT €ro OYeHb II03UTHUBHO. MeTon OBLI
chopmymupoBan mcuxosgorom JasapaoMm Jle Bono, pasmeauBIIMM MBIILICHIIE
Ha THUOBI W OIPEIEJUBIIMM KaKIOMY H3 HUX I[BETHYIO IILJISAILY, KOTOPYIO
YyeJIOBEK MBICJIEHHO HaneBaeT. besasg nmuiama HedTpasibHA — 9TO MBIILIEHUE,
doxycupyoiieecss ToIbKO Ha paxkTax. UepHas ILJIAIIA IPEICTABIISAET KPUTHUKY
M IIeCCHMM3M. 3a OSMOIMK OTBevaeT KpacHas nuigma. sHearas mnuisma —
IIPOTUBOIIOJIOKHOCTE UepHoi nuiame. OHa ompeaesserT IPEeuMYINecTBA U HINET
IIPUYUHBL B II0JIb3y Yero-To. JeJieHasd ILIANIA XapaKTepPH3yeTCs CO3IaHKeM
HOBBIX uaeir m TBopuecTBa. CHHAA ILIAIA opraHu3yeT M 0000IaeT Bech
mpoiiecc MbinuieHus. Ciieayer 3aMeTHTh, YTO METOI C IIMeCTbIO ILIAIIaMU
SABJISIETCS JIUIDh IIPAKTUYECKUM METOIOM IIapaJliIeIbHOTO0 MBINLJIEHUS WU BPS/I
JIX MOJKEeT WCIOJIb30BATHCA B KadecTBe MeETOA MBIILJIeHNUI YeJIOBeKa, HO OH
OYeHb yCIeIlleH B MO3TOBOM IIITypMe, Ha BcTpedax wmiau gedarax (De Bono,
2009).

Ha BTOpoM Kypce memaroru HepegKo HCIIOJIL3YIOT METOHbI, CBSI3AaHHBIE C
KOOIIEPATUBHLIM M IPOEKTHBIM O0OyYeHHeM, IIOTOMY YTO OCHOBHOE BHHMAHNE B
paboTe, 0COOEHHO B IIOC/IETHEM CeMeCTpe, yAeJISeTcs IIOATOTOBKE IIPOoeKTa.
IIogroToBKa mpoexTa BKJIIOUYAET B ce0sS IIPOCTOM OIIPOC U ITMCBMEHHBIH OTYEeT O
HeM. B aToM KOHTeKCTe MBI peajimdyeM Mmemoo npoeKkma, B KOTOPOM IIPOEKTHI
CTYJI€HTOB SABJISIOTCSI MHIUBUAYAJbHBIMH 1 OPHUEHTUPOBAHEI JIMOO Ha OIEHKY,
100 Ha mpobaemy. Pabora Ham IIpoeKToM TpedyeT JIMYHOIO YUACTHS KasKIOro
CTYyIeHTAa, CTUMYJIIPYyeT 0oJiee BBICOKHM YPOBEHH €TI0 YMCTBEHHBIX IIPOIIECCOB,
JleJIaeT ero OTBETCTBEHHBIM 3a KAYeCTBO IOJIYUEeHHBIX 3HAHHUMN M B TO K€ BpeMs
Iaer eMmy OOJIBIIYI0 caMoCToATeIbHOCThE. OH CII0COOCTBYeT CIIOHTAHHOMY
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OOIIIeHMI0 HA MWHOCTPAHHOM $3BIKE, II03BOJIIET TBOPUYECKHU IIOAXOOUTH K
pellIeHuIo IpodsieM W YUYUT padoTaTh KaK B KOMAaHIe, TAK U CAMOCTOSTEJILHO.
[IpermyIiecTBO OAaHHOIO MeTOdA 3aKJIIOYAETCI B TOM, YTO OH MOKET OBITH
IIpUMeHeH B JII000M BO3PACTHOM KATEropuH M HA PA3HBIX YPOBHSAX BJIANCHUSI
nHocTpaHHBIM A3bikoM (Bemenunika, Kamacosa 2010; I'agymmoBa — XapHSHCKA,
1994).

Emte ommH WMHHOBAIIMOHHBIA METON — CUeHUuecKull memood — dopma
MHTEePAKTUBHON poJieBoii cumyianmu. ODHUM U3 YCJIOBHM  YCIIEITHOI
peanm3aiiiy  JAaHHOIO  MeToJa  ABJIIeTcd  CO3TaHuMe  MAaKCHMAJIbHOM
ayreaTryHocTH. CTyoeHTHI MOJIKHBI WIEHTHQUIIMPOBATL Ce0d C  POJIbIO,
KOTOPYI uUTrpamoT. /JId MHTepaKTHBHOIO CHMYJIITHBHOIO OpHQHUHTA CTYIEHTHI
BBEIOMPAIOT JUYHOCTEH M3 pasHBIX 00JIacTeil. JTO MOIYT OBITh M3BECTHBIE JIIOIHU
n3 cdeper CMMU, maypeatsr HoOeseBckoit mpemmu, JIIOOU C HHTEPECHOMH,
HeTPagUuIIMOHHON mpodeccreil U T.II. Yuariuecsa JIMO0 BHIOMPAIOT IIePCOHAKA,
JIU00 COCTABJISIIOT BOIPOCHI JJIs IIpeJcTaBJeHHs Ha OpuduHre B POJH
SKYPHAJIHCTA.

B pamrax cBoeil momaiirHeil paOOTBI CTYIEHTHI II0 CBOEMY YCMOTPEHUIO M
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM MOT'YT TOTOBHUTH BOIIPOCHI, KOTOPHIE OyAyT 3aJaHBI
BMECTO HHX KypPHaAJHCTOM-paccjegoBaTesieM. Y:iKe Ha 9TOM oTalle dYacTo
BO3HHKAeT BOIPOC O CO3JAaHMM O4YeHb TBOPYECKMX  BOIIPocoB. B
MMIIPOBU3AIIMOHHON YaCTH IIeJaror HEeOKHIAHHO BXOIUT B UIPY B OJHON M3
poJIeii, 0OBIYHO B BHUAE CBUPEIOro sKyPHAJIICTA, KOTOPBIM IPHUIIEN B II0CIETHIO
MUHYTY H 3aJaeT KaBep3Hble BOIIPOCHI M30pPAHHBIM JHUUYHOCTSIM, pasapakaer
«koJszer» csouMm IoBegeHreM. CIIOCOOHOCTH MMIIPOBU3UPOBATH M PearnupoBaTh
Ha HeEOKHUIAaHHBIE CHUTyalldH [ejaeT Urpy 0ojiee IIPUBJIEKATEILHOM U
nHTepecHor. KaskapIil u3 «KypHAJINCTOB» 3aIINCHIBAET OTBETHI «JIMYHOCTEH» Ha
nukToporn. B kavecTBe goMmanrHero 3amaHMS CTYOEHTHI J0padaTHIBAIOT
MHTEPBHIO B INCHMEHHOM BH/€e, YTOOBI IIOJATOTOBUTD K IIYOJIMKAIINA.

IIpaBuabHOE HCIIOIB30BAHME YUEOHBIX METONOB U CTPATErHil CIIOCOOCTBYET
PasBUTHUI0 KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB yuamnuxcsd. IlosTromy OBLIO OBI
II0JIE3HBIM BKJIIOUATH B YYEOHBIM IIpOIlecC TPEHUHI CTPATeruili M, TaKHUM
00pa3oM, COBEPIIEeHCTBOBATDL SI3BIKOBLIE YMEHMNS M HABBIKM HAIIHX CTYIEHTOB,
He 3a0bIBasg YUUTHIBATH OCOOEHHOCTU MX XapaKTepa, yueOHbIe CTUJIN U II0IX0/IbI
K y4eOHOMY IIPOIIecCy.
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A VALUE CLARIFICATION APPROACH FOR TEACHING
ENGLISH SPEAKING SKILLS OF FUTURE AVIATION
SPECIALISTS

Liudmyla Herasymenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

According to International Civil Aviation Organization (ICAO) aviation
specialists, namely air traffic controllers and pilots, must have at least the
forth level of English language proficiency, which is called the Operational
level. This requirement was introduced due to the linguistic factor which was
one of the reasons of the air crashes. According to ICAO document 9835 [2]:
“Over 800 people lost their lives in three major accidents (one collision on the
ground, one accident involving fuel exhaustion and one controlled flight into
terrain). In each of these seemingly different types of accidents, accident
investigators found a common contributing element: insufficient English
language proficiency on the part of the flight crew or a controller had played a
contributing role in the chain of events leading to the accident. In addition to
these high-profile accidents, multiple incidents and near misses are reported
annually as a result of language problems, instigating a review of
communication procedures and standards worldwide. Such concern was
heightened after a 1996 mid-air collision in which 349 passengers and crew
members were Kkilled in an accident in which insufficient English language
proficiency played a contributing role”.

Accident investigators usually uncover a chain of events lining up in an
unfortunate order and finally causing an accident. In some instances, the use
(or misuse) of language contributes directly or indirectly to an accident. At
other times, language is a link in the chain of events which exacerbates the
problem. There are three ways that can be a contributing factor language in
accidents and incidents: a) incorrect use of standardized phraseologies; b) lack
of plain language proficiency; and c) the use of more than one language in the
same airspace.

Lack of plain language proficiency is often cited as having played a
contributing role in some accidents. In one example, the controller last in
contact with the unilingual English-speaking crew which strayed off course
and crashed into a mountainside acknowledged to accident investigators that
the flight’s position reports were incongruent with where he understood their
position to be. However, by his own admission, he lacked plain English
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proficiency to clarify his doubts or to notify the crew that they were off course
[2].

Linguistic proficiency in listening and speaking can be broken down into
component skills which are described below with their associated learning
processes. These are the skills that appear in the ICAO rating scale [2]: a)
pronunciation (phonological competence); b) structure (grammatical
competence); ¢) vocabulary (lexical competence); d) fluency; e) comprehension;
f) interaction. Therefore teaching speaking skills is of paramount importance
for future aviation specialists.

One of the ways that can be used for teaching speaking skills is a value
clarification approach. According to E. F. Fahyuni and A. Bandono [1], the
character education that refers to a group of value is seen as important that
the existence cannot be neglected and separated from the student as a future
generation. S. Wening [4] supports this idea, saying that “education is a
process of creating a system of value that focuses on character building of an
individual to face future challenges”.

The potential for developing speaking skills was highlighted by
L. B. Meiswinkel [3], who states that classroom speaking poses a unique
opportunity for the evaluation and the clarification of human values. The
researcher continues that value clarification is possible when a specific
method is followed that encourages potential behavior change on the part of
the speaker. Value clarification can thus be usefully applied by speech
communication teachers as a natural, integral part of persuasive speeches.

The main idea of the values clarification approach is that students work
individually and in small groups to decide on how to solve certain real-life
problems. There is no one correct answer. All responses are correct, but
students must give reasons for their responses. Student responses
demonstrate which values they feel are the most important.

The goals of these activities are: to increase student confidence in
speaking, to develop both active and passive vocabulary, to improve
grammatical accuracy, to improve ability to use English to discuss real life
controversial topics, to learn a bit about American culture.

The general procedure can take the following steps. Students are given a
paragraph to read that describes the problem. The teacher checks
comprehension. Students use strategies such as guessing words from context
before the teacher explains lexical items. Students think about their responses
to the problem individually. Students join into small groups and discuss their
responses. The group must agree on one solution. Each group presents their
finding to the whole class. The teacher asks questions of each group. If time
permits, follow up activities are introduced. Each activity is self-contained and
the discussion is completed in one class session. Some possible topics are listed
below:

1. “Ask any question that you want”
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2. “What Do I need to Survive?”

3. “Who gets the heart?”

In the first activity “Ask any question that you want” the students can
choose any 5 people from history and ask each one any question that you
want.

In the activity “What Do I need to Survive?” the students are given the
instruction: “You are going to spend the next 5 years on an uninhabited island.
You can only bring 12 items. Which items would you choose? Why did you
choose these items?”

In the next activity “Who gets the heart?” the students need to solve the
problem of medical transplantation: “A medical team is ready to do a heart
transplant. They only have one heart but there are 5 people who need a heart.
Which person would you choose and why?”

To sum up, developing English speaking skills is significant for future
aviation specialists due to the radiotelephony which is conducted in English.
Language proficiency is not merely knowledge of a set of grammar rules,
vocabulary and ways of pronouncing sounds. It is a complex interaction of that
knowledge with a number of skills and abilities. One of the ways how to
enhance speaking skills is a value clarification approach, which is understood
as solving certain real-life problems given by a teacher in the classroom.
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BIIYYTTA MANBYTHIX IHKEHEPIB-IIPOI'PAMICTIB
ITPU BUBYEHHI IHO3BEMHOI MOBH ITPOO®ECINHOI'O
CIIPAMYBAHHA

Bikropia Konicuuk (M. Yepracu, Ykpaiua)

Buknagaroum  1HO3eMHY MOBY  IIPOeCIfHOTO  CIIPSIMYBAHHS, MH
BUKOPHCTOBYEMO OCOOMCTICHO Opl€HTOBAHE HaBUYAHHSA HA OCHOBI TEXHOJIOTII
Pi3HOPIBHEBOTO migxody. BiH mepembadae BUKOHAHHS PI3HUX BHIIB POOOTH HA
TPHOX PIBHAX BIOIOBIOHO OO CTYIeHs BOJIOOIHHSA MaTeplajoM. Bwubip
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3IMCHIOIOTHL CTYOEHTH, CAMOCTIMHO BHM3HAYAIOYM CBOI 3HAHHSA, a BHUKJIAIAY
OITIHIOE BUKOHAHHS 32 BIAIIOBIIHUMU OaJIaMMU.

3 MeTo peTeIbHOI0 IOCTIMKeHHS HAaBYAJBHOI CHUTyallll MU IIPOBEJIH
aHKeTYBaHHS, e MOCILIKYBAJJINCh OKpeMl (paKTOpH HABYAJBLHOIO HIpoliecy. Y
BMBYEHHI1 1HO3€MHOI MOBHM 0araTo BaskaTh 1HTepec, 0aKaHHsI, MOTUBU Ta 1HIIIE.
Ommax He MEHII BaMKJIMBOK YMOBOIO VCIIIIIIHOTO HABYAHHSA CTYIEHTIB €
CIPHUATIIABA IICHXO0JIOT1YHA atmocdepa B y100BOMY KOJIEKTHUBI.
3anpornoHyBaBIIN CTyJeHTaM BHU3HAYUTHUCS IMOJ0 KOMGMOPTHOCTI HABYAHHS Y
CBOIX TpyIIax, M OTPUMAJIN Pe3yJIbTATH, IK1 IIpeAcTaBIeHo B Ta0 Il 1.

Taodmuia 1
BimuyTTra xomcopTHOCTI nepedyBaHHA B rPyIIi
Pismi
Buronasm Bucoxkwnit Cepenmiit Husprwuit
% AY % AY % AY
ET 71,8 155 28,2 61 0 0
KT’ 71,1 150 28,9 61 0 0

OpepsxaHl JaHl cBIOYATH IIPO BIJCYTHICTEH 0C10, AK1 IOTAaHO IIOYYBAIOTHCS B
rpymi. [lepeBaskHa OLIBIIICTE 3a0BOJIeHA aTMocdepoo kKojgekTuBy. Ha Hamry
OYMKY Iefl (paKT cOpuse He JIMIle HABYAHHIO, a U YCIIITHOMY (POPMYBAHHIO
ocobmcrocTeit crymeuTis, mo M. Dimyna Bu3HAUae SIK «CTAHOBJICHHS JIIOOWUHU
SIK COIlAJIbHOI 1CTOTH BHACJJIIOK YILIMBY CEepeIOBHINA II BHUXOBAHHA Ha
BHYTPIIIHI cuau Po3BUTKY» [3, c. 45]. Kpim toro, sk wmHarosomye I. Bex,
«IYXOBHHI IIOCTYII OCOOMCTOCTI BiIOYBa€ThCA B IIPOIIECl IK CUTYaTHUBHUX, TAK 1
OpraHi30BaHUX BILJIMBIB HE3aJIEKHO B1J TOI0, Y CIIPAMOBAHO iX 0e3IiocepeHbo
Ha OCOOHMCTICTb UM Ha TpPyIdy, B AKIA BoHa mepedyBae» [1, c. 30]. Tomy
HaBYaJIbHA T'pyIla IK OOHH 13 TPHOX YMHHUKIB (CEPEeIOBHUIIE), KPIM CIIaIKOBOCTI
I BUXOBAHHS, 0e3II0cepeIHbO BILJIMBAE HA 0COOMCTICHUM PO3BUTOK.

OueBuaHO, 110 BLAYYTTS 3AXUINEHOCT] H YIIEBHEHOCT]1 HA 3aHATTAX 3 IEeBHOI
OUCIIMILIIHYN II0B’S3aHl He JINUIIEe 3 IICHXOJIOTIYHMM KOMGpOPTOM y TpyIml, a #
KOHKPETHHMM 3HAHHAMU cTymeHTta [2, c. 50]. 3akoHOMIpHO, IM0 HACTYIHNIH
eTall BUBYEHHS IIPOo0JEeMU T'OTOBHOCTI MAMOYTHIX 1HKEHEepPIB-IIPOTPaMICTIB
CTOCYBaBCSA JOHUCKOMGOPTY IIpM BHBYEHH] 1HOo3eMHOI MoBu. JlaHl momamo B
TabsumIn 2.
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Tabsura 2
HasapuicTs y MaliOyTHIX iH:KeHepiB-mporpamMicTie qUCKOMQOPTY IpHu
BUBYEHHI 1IHO3€MHOI MOBHU

PiBmi mucromdopTy
Bukonasi Bucoxkwnit Cepenmmiit Husprwuit
% AY % % % %
ET 13 29 25,5 25,5 61,5 61,5
KI' 17 36 15,2 15,2 67,8 67,8

Ax cBiguats pmaml Tabsawmin, IeBHAa dYactuHa crygdeHTiB (13 % vy
exkcriepuMmeHTasbHIM Tpyml — EI' 1 17% y xomTpoapHit rpym — KI)
IIOYYBAEThCS HE3PYYHO Ha 3aHATTAX 3 1Ho3eMHOI moBu. OgHaAK mepeBasKHA
owrbIricTh onmranux (61,5 % y EI' 1 67,8 % y KI') orpumye 3amoBosieHHS Bl
3aHATh. TomMy IIIJIKOM BHIIPABOIAHHM €  34aCTOCYBAHHS  OCOOMCTICHO
OPlEeHTOBAHOIO IIIXOAY 0 HaBUYAHHS, alke CTBOPIOIOTHCS SK HABYAJILHI, TaK 1
IICUXOJIOTIUH1 YMOBU [JIs 3400yTTS 3HAHB, BHUKJIALAY TAKOMK IOIOMArae
YTBEPOUTHCA AK ocobmcTocTsaM. MeTomo Takoro HaBuaHHsS Haykosellb B. Arymos
Ha3uBae «TapMOHIMHe (opMyBaHHS 1 BCEOIYHHII PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI
VKPAIHCHKOTO T'POMAJIHWHA, ITOBHE PO3KPUTTS MOr0 TBOPYMUX CHJI, HAOYTTS
BJIACHOTO «{I», HeTIOBTOPHOI 1HAUBIAyaJIbHOCT [243, ¢. 203].

¥YTiM, 19 yCHIIIHOTO OCBITHBOTO IIPOIECY HATAJIBLHOIO IIOTPe00I0 €
BMBUYEHHS IPHUYNH 1CHYIOYOT0 JUCKOMQPOPTY Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH, IIT0
i Oyso 3’scoBaHO y cCTydeHTIB. Pe3ysbraTé 3acBiOYyIOTH, IO TOJIOBHUMU
IIPUYUHAMM IIHOTO SIBHUINA CTYJIEHTH HA3WBAIOThL HEBIIEBHEHICTH Y 3HAHHIX
(38,8 % y EI'1 37,9 % y KI') 1 HegocTaTHICTE BOJI1 IJISI OBOJIOMIHHS 1HO3€MHOIO
moBom (33,7 % y EI'1 37,9 % y KI).

@QopMyBaHHS TOTOBHOCTI [0 BHKOPHCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH dYepea3
BIIPOBAKEHHsS OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOIO HABYAHHS CIPHUAE YCYHEHHIO
OKpecJeHUX ImpobseM. J3alIpollOHOBAHMI MIAX1J He JHIIe JoIoMarae y
HaBYaHHI, ajle i CKepoOBY€E CTYIEHTIB HA BHOIp JIETIIOrO PIBHSA 3a1JId HAOYTTS
BIIEBHEHOCTI B 3HAHHSIX, TOOTO 3aCTOCOBYETHCS IICHXOJIOTIYHA IIATPHUMEKA.
CuopaBennuBo 3azHauvae jgocaigeHuk 1. dxkmmanceka, 10 «0coOHCTICHO
OpleHTOBaHe HABYAHHS IIOBMHHO 3a0e3IIeUyBAaTH PO3BUTOK 1 CAMOPO3BUTOK
0CO0MCTOCT]1 AK cy0O'eKTa II3HABAJBHOI Ta HMpPeIMeTHOl MaIbHOoCT [246, c. 18].
[locayroByourch  I[AM  IPUHIIUIIOM, MK COPHUSIEMO  IICUXOJIOTTUHOMY
CTAHOBJIEHHIO OCOOMCTOCT1, OCKLJIBKM 3POCTAHHS PIBHS 3HAHDb IIPU3BOOUTH 0
CaMOIIOBATY ¥ MIABUIIEHHS CAMOOIIIHKH CTYIeHTIB.
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Cepen mpuumH OyJI0 TAKOK 3a3HAYEHO BIAMIHHICTh V BHUKJIATAHHI MIK
IIK0JI00 1 3axjazmoM Buimoi ocsitu (19,9 % y EI''1 13,7 % y KI') Ta imm
npuunHA (30KpeMa, JIiHb), IK1 CTAHOBJISATH 3HAYHO MEHIIHI BIICOTOK — 6,9 % vy
EI' Ta 99 % y KI. ¥V O0Oynob-akoMy HaBYAJbHOMY 3aKJIadl BHUKJIAIAYl
3aCTOCOBYIOTh PI3ZHOMAHITHI MeTomuku HaBuyaHHa. OpgHax HapIKaHHA Ha
ICTOTHY PISHUI0 MK IIKUJIBHHM 1 YHIBEPCUTETCBKUM BHKJIATAHHAM
O0esmimcraBHl. Mojogs IMBHUOKO 3BHKAE 0 PISHHUX CIIOCOOIB Iodadl MaTeplay
4yu pOpPM 3aHATH, OUIKYIOUN HOBH3HH 3 IIPHUXOJ0M 1HIIIOTO BUKJIaga4va H MOSBOIO
HOBOI JUCITAILIIHY, YCBIIOMJIIOIOYHM, IO CJILI JIHUIIe JOTPUMYBATHCA KOHKPETHIX
pumor. HeBMiHHA camMoopraxidyBaTucs IIPU3BOIUTH 0 JESIKOI0 TUCKOMQOPTY
Ha 3aHATTAX 3 1H03eMHOI MOBH. K BHUX11 — BIIPOBAIKYBATH HECKJIAAHI BIIPABH,
AKl O CIPUAJIM IIHPIIOMY 3aJIyYeHHIO CTYAeHTIB 0 AaKTHBHOCTI, a TaKOMK
CTBOpPIOBATH cHUTyallll mpodeciiiHOro XapaKTepy, IO CIOHYKAaITh JI0 IIPOSBY
CaMOCTIHHOCTI.

IIigBomsTum mMACYMOK, 3a3HAYMMO, IO JOCJIIMKeHa CHUTyallls JUCKOMQOPTY
CIIOHYKA€E JI0 PO3POOKH JOJATKOBUX TPEHYBAJbHUX BIIPAB BIANOBIIHUX PIBHIB 3
METOI0 CTBOPEHHS CHTyallll yCHIXy [JJs KOMKHOTO OKPEeMOI'o CTyIeHTa.
BpaxyBanusa s3asHaueHHMX OPUYNH COPHUATHME OLIBII JI€BI B3aeMOIll MIMK
BHUKJIAJaYaMH 1 CTyJeHTaMH Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBM IIPOQECIHHOIO0
CIIPAMYBaHHA.
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KOMYHIKATHUBHI MATEPIAJIN TA BIIPABU AK 3ACOBHA
BITPOBA/IGKEHHA KOMYHIKATHUBHOTI'O IIIJAXO1Y
Y HABYAJIBHY NIAJIBHICTD

Onsra Komap (Ymans, Ykpaiua)

Buxnamaul aHrmicbkol MOBH IIOCTIMHO ITYKAlOTh HOB1 METOIM Ta 3aco0m
IIJIS BUBYEHHS MOBH Ta PO3POOKH MAaTeplasiB, Kl JOIIOMOKYTH CTydeHTaM 3a
HeOoOX1JHOCT1 BLIBHO CIILJIKYBATHCSA 3 HoclaMu MoBH. 11 3aBmaHHsa BMMAaraimoThb
B1J CTYJI€HTIB BUKOHAHHS KOMYHIKATUBHIX 3aBIaHb.
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3a cmosammu Jlesima Hymama, xomyHikaTHMBHe 3aBHaHHS Iie «poboTa B
KJacl, gKa 3ajlydae yYacHHKIB OO0 PO3yMIHHS MOBH Ha CJIyX Ta B3aeMomdll B
IpyIl, BcA IX yBara B OCHOBHOMY 30CepeIsKyeThbCs Ha 3MiCcTi, a He Ha Qopmi.
[ToyaTkoBHUM eTamoM Il Yac PO3POOKH 3aBHAaHBb € (POPMYJIIOBAHHS METH Ta
3aBIaHb, IIPEICTABJIEHNX B OCBITHIX Ta HABYAJIBLHUX IIPOrpaMax, IIo0 € OCHOBOIO
IIJI BUKJIamaHHs MoBu. HacTtymmHuM KpoxkoM € BuOlp ab0 CTBOpPEHHS HeoOX1THUX
IepeayMOB JIJIsI HaBUYAHHSA CTyeHTIB. BUKOpHCTaHHA aBTeHTUYHOTO KOHTEHTY €
IIEHTPAJIbHOI0 XapPaKTEePUCTHKO KOMYHIKATHUBHOIO 3aBIaHHs. JloImapHEM €
CTBOPEHHS IIEBHOI'0 «0aHKY» MATepPlaJlB y BUIJVIAAl 3aIlKCIB TEKCTIB, ayIlo Y
B1J€0 BIJIIOBIIHO 110 TeM (HAaIpHKJIaJ, po00Ta; KaHIKYJIM, IJIaHN Ha MalOyTHe
TOII[0) Ta TOTOBOTO Pecypcy, Ha SKWH CJIJ OIIMPATHCH I YaC BUKOHAHES
3aBIaHb.

Hynan crBepmkye, 1o cjIif BIAIITOBXYBATHCSA Bl 3MICTy HaBYAHHS JI0
IlJIeii, a He HABIIAKM; Kpallle BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKATHUBHY MISJIBHICTH Ta
1HIIIl BIIPaBHM, TaKl K T'paMaTUYHI BIIpABM Ha MAHINYJAINi, a He BHBYATU
OKPEeMO JIHIIIe OJHe IIeBHe HoHATTa [1; 15].

Hapasi, nasa miaTpuMKKM KOMYHIKATHBHOIO MIAXOOYy HaBYAHHS MOBU
BHKOPHCTOBYIOTHCS PISHOMAHITHI MaTeplaiu. IIpUXHUIbHUKN IIHOr0 HAIIPSIMEKY
PO3rIsSOaloTh MaTeplajau sK CIIocl0 BIJIMBY HA AKICTH B3aeMOIll B KJjacl Ta
BUKOPHCTAHHS MOBH. TakuM UHHOM, MaTeplaji € IIePBHUHHUM I3KepesioM
KOMYHIKATHBHOTO HABUAHHS aHTJIIHACHKOI a00 OyIb-sIK0I 1HIIIOI 1HO3€MHOI MOBH.
Piuapng /Ixx. K. ta Pomxepc okpecnauwau Tpu BUOM MaTepilasiB, SKI 3apas
BUKOPHUCTOBYIOTHCS ITIT Yac KOMYHIKATUBHOTO HaBUYaHHA[2; 57].

TexcToBi maTepianu

Ypoxk, 1o 6a3yerbca Ha KOMYHIKATHBHOMY HABYAHHI MOBHU CKJIATAETHCI 3
TeMHM, aHaJl3y 3aBOaHb g Ii BHUCBITJIEHHsS (HAIPUKJIAI, PO3YMIHHS TEMHU,
dopmymoBaHHSA 3amuTaHb, 00 OTPMMATH  PO3'SCHEHHS, MOHITOPKMHT
OTpUMAaHOI 1H(opMalllsd, BeJeHHs 3aluclB, Ipe3eHTaIllsd 1HdopMalili), ommc
CUTyalIlll Ha OpakTuill (HalpUKJIAId, Bac IPOCATH IIPO 3YCTPIUY 3 MEHEI:KEepPOM,
0e3 1omepemqHBOI JIOMOBJIEHOCTI. 30epiThb HeOoOXITHY I1H(opMAaIliio Bl Ifel
JIONWHU 1 IIepemadiTe IIOBIIOMJIEHHsS BalloMy MeHemxepy). Jas 3paska,
HAaJJaeThCA ay/glo 3alllC CXO0KOl cUTyalrli 3 IPOrHO30BAHHUMH 3aIUTAHHSIMHI Ta
IIOJAJIBIITMMHY BIIPABAMM Ha II1CTAHOBKY.

Marepianu Ha OCHOBI 3aBIaHb

Jnsa edeKTHBHOIO BUKOPHCTAHHSA KOMYHIKATUBHOTO IIAXOAY V IIIKOJI,
PO3POOJIAIOTHECA PIZHOMAHITHI 1HTEPAKTUBHI ITPH, POJIBOB1 ITPH, CUMYJIAINI Ta
3axX0OM, CIPAMOBAHI Ha PO3BUTOK HABWYOK TOBOPIHHS. Bcl BOHHM dYacTo
IIpeaCcTaBJIeH] y BUTJISA/] ITOCIOHUKIB 3 BIIpaBaMU, KAPTOK-IIIKA30K, MaTeplajiB
I KOMYHIKATUBHOI TPAKTUKKW TOIIO. 3a3BHYall po3po0JideThbcsa  OBa
KOMILJIEKTH MaTeplaJIlB IJIsd Hapu CTYIeHTIB, KOKeH 3 SKUX MICTUTh P13H1 BUIU
1H(popmarinii. Imoml 1HdoOpMAIIIA KOMKHOTO 3 YUYACHUKIB KOMYHIKAII JOIIOBHIOE
IIOIIEPeTHLO 3a3HaueHy 1 popMye 3aBepIlleHy CUTYyaIlllo CIIKyBaHHs. [HImit
dopmar mepembauvae pidHy QPYHKINIO Ta POJIl YIYACHUKIB KOMYHIKAIi. Yci
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KOMYHIKAQTHBHI HaBYaJbHI Ta MIPaKTUYHI MAaTeplaJd po3po0JISIOThCI B
1HTepPaKTUBHOMY POpMaTI.

ABTeHTHYHI MaTepiannu

Jlo 11iel rpymm MoOsKHA BIIHECTH MaTeplajiu, I0 0a3yIThCI HA KHUTTEBOMY
mocBiml; rpadiluHl Ta Bl3yaJbHI iKepesia, Ha OCHOB1 SKHX PO3PO0JISIIOTHCSI
KOMYHIKAQTHUBHI 3aX01H, TaKl AK *KypHAaJIH, Ta3eTH, peKjIaMa, KapTh, MaJIOHKH,
cuMBOJIM, Tpadiku Ta marpamu. JlJag  aKTUBHOIO  BIPOBAIKEHHS
KOMYHIKATUBHUX BIIPpAB y HABYAJbHY IISJBHICTH MOYKHA BHKOPHCTOBYBATHU
KOJKeH 3 HUX.

Cepen EKJIacHMX KOMYHIKATHUBHUX  3aXOMIB  BHUOLISIOTH. TI'PYIIOBE
00rOBOPEHHS, MOJIEJIOBAHHS Ta POJILOBA TPY.

I'pymoBa mmckycis (0OTOBOPEHHS) IIOJISTAae Y OOrOBOPEHHI Ta OOMIHI 1Ieit
CTOCOBHO ITPOOJIEMH YU CUTyaIlll IeBHOI0 TPYIIOI YYHIB (CTYIEHTIB). 3 METOIO
oprasisaifli yCHiITHOro oOroBopeHHs, B1moycoH paauTh BHKOPHUCTOBYBATH TaKl
MIJKA3KH 1100 OpraHi3alill JUCKYCli:

e [logimite yumiB (cTymeHTIB) Ha rpynu. Ilepmr HIsK mompocuTH IX
00roBOPUTH TEMYy UM CHTYAIlll0 y KJAcl, BApTO CIPOOyBATH 3POOUTHU Iie B
rpymax.

. Jlatite yuHam (cTyaeHTaMm) MOKJIHBICTHL IIATOTYBaTHUCA. BoHEM MaioTh
YITKO C(hOpMYTIOBATH CBOIO AYMKY a0M IIOTIM HAJIEIKHO ITPEICTABUTHU Ii M Yac
00TOBOpPEHHS.

« OkpecimiTs yuHAM (CTyZeHTaMm) 3aBOaHHSA. UITKO cdopMyJIboBaHe
3aBJIaHHA HaWKpallle CIIpusec 00rOBOPEHHIO.

o JIuckyciiiHl 3axoauM MOMKHA PO3TIJINTH Ha TPH BUAHU. T'PyHoOBe
00TOBOpPEeHHs, CIIIPHI TeMHU Ta gedartu[3; 24].

Imes iMiTaIfiHOTO MOJIE/JIIOBAHHS MOJIATAE Y TOMY, III00 CTBOPUTU CXOKY 10
PeayIbHOTO KUTTs CATYAIIl0 B KJacl: yuHl (CTyIeHTH) HaMaraloTbCs BIATBOPUTHU
peaybHl KapTHHH 3 KUATTA. TaKuM YHMHOM, BYHTEJb MOMKE IIOIIPOCUTH IX
YSABUTH, III0 BOHM B aepomopTy, abo BIH MOKe OpraHi3yBaTH IX ysBHeE
Bo33'emuanusa. Illo Hamaraerbca BUNUTEJIb POOHTH — CUTYaTHBHO JIaTU
CTyJI€HTaM MOKJINBICTH PO3MOBJISATH aHTJIIMCHKOI MOBOIO B peaJIbHOMY CBITI.

Jlnss Toro, mro0 MeTod MOIEJIOBAHHS CIIPAIlioBaB, IIOTPIOH1 IIeBHI
xapakrepuctuku. lloBurHHa OyTu "peasnbHicTb QYHKINI (TIpusHavyeHH:)"
(cTyZeHTH HOBUHHI YCBIIJOMHUTH CBOIO (PYHKIIO; BOHM He IIOBHHHI JyMATH IIPO
cebe, AK IPO CTYIEHTIB-MOBHUKIB, a K YYaCHUKIB CHMYJIAINI), MOIe/ILOBAHE
cepenoBuille (CTYOEeHTIB He BIJBO3ATH y CIIPABKHIN aepolopT) Ta CTPYKTYPY
(my1s1 MoeTIOBAaHHS IIOBUHHA OYTH CTPYKTypPa Ta JOCTOBIPHI (DAKTH).

3aBepIryeThcss MoeOBaHHSA opraHisaireo obroBopennsa (feedback) misa
BH3HAYEHHs BYMUTEJIEM VCIIIITHOCTI MISJIBHOCTI Ta €(peKTHBHOCTI ITPUAHITUX
piiiieHb. BumTesieBl BaKJIMBO OTPUMATH 3BOPOTHUI 3B'I30K IMOMO 3MICTY TaKOI
MSJIBHOCTI, SK MOIEJII0OBAHHS, a TAKOK 0OTOBOPUTU BUKOPHUCTAHHSA aHTJIIHACHKOI
MOBU. TaKmM YHMHOM, pPO3po0JIeHl BIpPaBU CHPSIMOBYIOTHCS He JIHIIEe Ha
IIPaBUJILHICTL TA TOYHICTh BHUKOPHCTAHHS THUX YH I1HIIHX IpaMaATHIHHX a00

89



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

JIEKCUYHUX CTPYKTYP, a4 1 BMIHHS BIJIbHO CILIKYBATHUCSI IO € TOJIOBHOIO
MOTHBAIIIEI0 T19IbHOCTI.

TaxyuM YMHOM, BpaxyBaBIIM yCl BHIEe3a3HAYEH] ACIIEeKTH, BYNTEJl Ta
BUKJIAJA4l AHTJIIHACHKOI MOBH MOKYTH PO3POOMTH HOBl HABYAJbHI ILJIAHU
3aHATh, IKl CIPUATHMYTHb KOMYHIKAaTUBHOMY HaBUYAHHIO JIAHOTO IIpEeIMeTy Ta
e(PpeKTUBHOMY BIPOBAIKEHHI0O TaKOr0 MIAXOAY B YyCl BHUAW HaABYAJIbHOI
ITISIJILHOCTI.
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STRATEGIES FOR TEACHING LISTENING
Tetiana Leleka (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Listening is defined as the receptive form of speech activity, which is the
simultaneous perception and understanding of speech by ear. It should be
noted that this is one of the most difficult types of speech detail to master,
because it 1s an active process during which the hard work of all mental
mechanisms occurs, the information i1s perceived in a sound form; it 1is
processing, recognition and understanding of meaning [5: 30].

Nowadays there are quite deep studies and wide practical experience in
the field of studying the process of oral speech perception and methods of
teaching listening (M. Vaysburd, N. Galskova, N. Gez, N. Elukhina,
Z. Kochkina, V. Maznichenko, R. Minyar-Beloruchev, V. Satinova, N. Paraeva,
G. Sharapkina, D. Sprinberg, S. Levy, A. Saricoban, S. Austin, J. Rothwell).

However, despite the fact that many issues are covered in the
methodological literature, the problem of teaching students to understand
foreign language speech is not finally resolved. The lack of satisfaction with
the teaching outcomes of this type of speech activity requires the formation of
certain learning strategies.

The hypothesis of the study is the fact that teaching students to listen will
be more effective if: to direct the learning process to this type of speech
activity on the formation of strategies for the perception and understanding of
foreign speech by ear; to create the conditions for conscious and active mastery
of students listening strategies; to develop a methodology for teaching
listening, taking into account the selected strategies, their skills and exercise
systems.

To achieve the goal of research and testing hypotheses, the following
tasks are set in the work: 1) to study the problem of strategies in the

90



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

methodology of foreign languages teaching; 2) to develop a methodology for the
formation of listening strategies among students.

There are two different types of approaches that are involved in
understanding conversational discourse. The first process refers to the use of
an input factor as the basis for understanding a message. Understanding of
speech begins with the received input data, which are analysed as successive
levels of organisation — sounds, words, sentences, texts — and the
understanding of the meaning of the speech [2: 205].

As for the second approach to teaching listening, the students use their
knowledge to understand the meaning of the heard informaton. While the first
process goes from language to meaning, the second goes from the meaning to
language [4: 18]. Basic knowledge can take various forms. It can be previous
knowledge of the topic of discourse, situational or contextual knowledge. In
the real situation both the processes are usually carried out simultaneously,
and the degree to which this or that approach prevails depends on the degree
of familiarisation of the listener with the topic and content of the text being
listened, the density of information, the type and purpose of listening [2: 205].

Most of the linguists distinguish two types of listening strategies:

1) cognitive strategies, a mental activity related to the comprehension and
storage of incoming information, they include the following processes: 1)
listening to information; 2) memorisation and storage; 3) extraction and use
(extraction of output information from the listener's memory);

2) metacognitive strategies, a conscious or unconscious mental activity
that performs executive functions in the management of cognitive strategies.
Metacognitive strategies involve the following activities: 1) assessment of the
situation; 2) self-esteem (determination of the effectiveness of students’ work);
3) self-control (testing) [1: 129].

Many linguists identify the following strategies for perceiving texts by
ear: 1. the strategy of full understanding; 2. the strategy for understanding
the overall content; 3. the strategy of selective understanding [3: 140].

The process of implementing these strategies leads to the achievement of
the goals such as a complete understanding of the statement (audio text), the
topic, main idea, main content.

The principle of communicative orientation in the process of forming
listening strategies i1s determined by speech activity in the language being
studied, as a result of which new information is obtained that can be useful in
subsequent communication. The entire system of the interaction between the
student and teacher, students with each other are provided with the
educational material, the exercises that help to reach educational or
communicative tasks [4: 45].

The relevance of the principle of personality-oriented teaching is due to
the fact that the formation of speech perception strategies is a process based
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on the possession of a set of skills that will allow the student to carry out
listening activities effectively [6: 30].

The priority of skills development is a personal strategy in the formation
of various types of speech activity, including listening, also indicates the need
to follow this principle. The implementation of the principle of autonomy is
ensured by the entire system of work connected with the formation of effective
listening strategies [3: 149].

Teaching listening skills begins with the tutor’s analytical actions in
relation to the target text and includes three stages, each of which consists of
several steps: 1. preparatory stage (before listening): a) the work with graphic
text; b) the work with classroom texts-exercises; c) the implementation of
training exercises on the perception of certain language phenomena by ear; d)
independent listening; 2. the main stage (listening to the target text); 3. the
final stage (after listening): a) the control/self-control of the understanding of
the text; b) the analysis of the results of listening [4: 318].

When developing a block of tasks for the formation of listening skills and
creating recommendations for students to complete these tasks, the following
parameters must be taken into account: 1) the psychophysical mechanisms
involved in the implementation of a particular type of listening; 2) the actual
type of listening. The last point requires more detailed consideration due to
their importance in organising work on listening [3: 150].

Having taken the fundamental principles of teaching developed in
didactics and methodology, we have to mention he following principles for the
formation of strategies for semantic perception of speech: communicative
orientation, consciousness, activity, accessibility and  feasibility,
interconnected teaching of the main types of speech activity.
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DEVELOPING SPELLING TECHNIQUES:
CHALLENGES AND SOLUTIONS

Liudmyla Lysenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Language 1s a living thing — ever changing, ever adapting and
indispensable for human activity. Today there is hardly a teacher or learner of
the English language who would not say that, along with pronunciation,
English spelling is one of the hardest things to master. For historical reasons,
English has adopted many different pronunciation-to-spelling rules (or their
lack, for that matter), which makes learning the spellings of individual words
a real challenge

Good English spelling is of critical importance for secondary and higher
school students in Ukraine, especially those within the arts track, and more
specifically, the ones with language majors, whose courses are usually geared
towards passing written exams. No matter how good students' vocabulary
usage, grammar, punctuation and organizational skills are, if their spelling is
weak, they will be marked down in an exam. To help them to develop good
spelling skills, we, teachers, need to understand what the spelling process in
English involves.

Twenty-nine years ago, a book by U. Frith entitled "Cognitive Process in
Spelling" was published, and highlighted the fact that there actually exist two
ways to spell words in English: by ear and by eye [4,p.11]. Since then many
publications have emphasized the necessity of teaching students to spell via
phonic (sound-to-letter) and orthographic (visual) routes. Present-day research
indicates (e.g. see the article by Helen Emery [3]) that while good spellers use
mainly the visual route, they may resort to the phonic route, coupled with
their knowledge of English spelling rules when writing words they are not
sure how to spell. The important message is that teachers should try to use
tasks that stimulate both ways of spelling if their students are to become
proficient spellers.

British authors Ruth Gairns and Stuart Redman summarize the problem
in the following quotation: "To many students the complex relationship
between sound and spelling in English seems nothing short of a conspiracy to
make the language inexplicable to foreign learners"[5, p. 56]. The
inconsistency of the English spelling, its irregularity and chaotic nature make-
it too complex and time-consuming to teach.

This view 1s shared by Mario Pei, who describes the English language as
"Irrational", "Inhuman" and "an awful mess" [9]. Basically, this is because
there are only 26 letters, used singly or in combination, to represent 44-48

93



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

sounds of the language. This can lead to a “nightmare” situation, says M. Pei,
and gives an example of the sound sh, which can be spelled 14 different ways:
shoe, sugar, issue, mansion, mission, nation, suspicion, ocean, nauseous,
chaperone, schist, fuchsia, pshaw.

Such views are contested by a whole number of linguists and
methodologists. Thus, Maria Luisa Perez Canado from Spain argues that
while “the English spelling system presents considerable sources of difficulty,
at the same time its multilayered nature equally endows i1t with the
systematicity which enables us to teach it and our students to grasp its logic”
[1, p. 18].

She underlines the problems that stand in the way to spelling
competence. Echoing M. Pei, she marks insufficient number of letters in the
alphabet. If there were one for every sound, spelling would be easy, but there
are about 40 sounds in English (depending of dialect) and only 26 letters.
Thus, different sounds may by represented by the same letter or letter
combinations. This often happens with vowels and diphthonds (e.g. u can be
pronounced as /i/ in busy, as /A/ in must, as /u/ in put or as /u:/ in
supermarket). Similarly, the same sound may be represented by different
letters or letter combinations (e.g. /i:/ can be written as e (me), ee (see), 1 (kilo),
ea (leave), 1e (field), ey (key) or ay (quay).

Spelling difficulties present a challenge not only for the learners of
English, but for native speakers as well. To address these difficulties, Sheila
Waller examines some of the language processing skills one needs in order to
be a good speller. She points out in [1, p. 14] that a good speller must be able
to:

« Hear sounds correctly

« Pronounce words correctly

« Remember the correct orders of a word’s phonemes (e.g. regularly, not
regularly)

« Recognize letters of the alphabet and know the sounds they represent

« Remember the correct orders of the letters in the word (e.g. with, not
with)

« Recognize, understand and use affixed (e.g. de-, re-, -tion, - ing)

« Differentiate between letters that are visually similar (e.g. m and w; d
and p; b and q)

« Copy words correctly from another source, such as from the blackboard
or a book

« Learn new words since spelling an unknown word is more difficult.

The next layer is the one of so-called visual clues, which involves
understanding that spelling does not always function in a strictly left-to-right
fashion: groups or patterns of letters work together to represent sound. There
are a number of common visual patterns:
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« blends or clusters: two or more consonants appear together and each of
their sounds is heard, e.g. b/.

. digraphs: two or more adjacent consonants which represent one unique

phoneme not rendered by either letter alone, e.g. sh, th, ch

« double consonants and vowels, e.g. ss, 0o

. the diverse graphemic realizations of vowels, e.g. see, key, quay

« diphthongs: complex vowel sounds which have two distinct parts with a
slide or shift in the middle, e.g. toy

« phonograms, word families: a phonogram or a word family is a
graphic sequence composed of a vowel grapheme and an ending consonant
grapheme. It coincides with the rule, which is the last part of a syllable
including thee vowel and what follows it. [1, p. 19].

Awareness of common visual patterns helps enhance the regularity of the
English orthography. Connected to it is the importance of position in the
English spelling system: wh-, for instance, generally occurs at the beginning of
words, -ng at the end.

There 1s also the morphological, syntactic or grammatical dimension,
where the structural processes of affixation and compounding conventions
come into play. Having students understand that certain elements within the
word, such as prefixes or suffixes of derivational or inflectional type (e.g. -ed, -
ing, -er, -est, -s/es), are spelled consistently is an important step in enhancing
spelling regularity.

Thus, the key task of an EFL teacher, as M.L.P. Canado points out, is to
raise the students' awareness of the presence of these layers, make them
conscious of these patterns, help them see the regularity of the English
spelling and approach it as if there were a system to it, which is precisely
what efficient spellers do [1, p. 19].

It's 1Important for students to learn and practice
common spelling patterns. Once students learn these patterns, it will help
them achieve spelling success. Explore patterns together by rereading a
familiar book and asking students to look for the spelling pattern in the story.
There are a million different activities that will help students recognize
spelling patterns, one being spelling bingo. Teachers can create a bingo board
that focuses on word families (map, cap, tap, nap). Here are a five more
activities to help students learn spelling patterns.

« Play word sort. Discuss the spelling pattern of the week and have
students cut out words and sort them.

« Put up a Boggle board. Each week create a Boggle board that reflects
the spelling pattern for that week. The students' task is to create as many
words as they can with the letters on the board.

. Use a plastic egg. Take a plastic Easter egg and, on the left half of the
egg, write a few letters, and the on the other half of the egg, write the ending
of the word. For example, the left half would be the letters, ¢,s,p, then the right
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half would be the ending of the word in. So the students would be able to the
turn the egg and see the pattern tin, sin, pin, etc.

« Go on a word hunt. Have students search through familiar books to
look for a particular pattern. For example, after reading the words make, take,
ate, discuss the spelling pattern a_e. The students' task is to search their text
for this specific pattern.

. Create an analogy book. If students know that the -atis in the
word cat, then they can spell and read mat, fat, bat, etc. Have students create
their own analogy books each time they learn a new spelling pattern. Then
they can use these books as a reference when reading or spelling unknown
words.

Practice Spelling Words

The most effective way for students to develop spelling skills 1s to have
students practice their spelling words. Each week have students write their
spelling words at least five times each. Repeatedly writing these words help
students build knowledge, enhance learning, and develop their spelling skills.
A fun way schools are helping students practice their weekly spelling lists is
by having them visit the website (or app) Vocabulary Spelling City. Students
can go to this site or app and practice their words by taking practice tests and
playing a variety of spelling games. Here are a few more activities to help
students practice their spelling words.

« Spelling stairs. Have students write their spelling word one letter at a
time like the example below.

S

S1

Sig

Sigh

Sight

« Roll the dice. Have students write their spelling word once in pencil.
Then they must roll a die to determine how many times they must trace the
word with a different colored crayon.

. Create a story. Students must use all of their spelling words to create a
story.

« Spelling scramble. Students must correctly unscramble all of their
spelling words.

- Newspaper spelling. Each week as part of their spelling practice,
students must search a newspaper and highlight each spelling word they find.

The most efficient way for students to develop their spelling skills i1s to
practice, practice, practice! Repetition is the key to achieving spelling
accuracy.
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CEPEJIHIN IIOKA3HUK YCIIIIIHOCTI YYHIB,
AK 3ACIb OOIHIOBAHHA 3HAHD
(IOCBI ®PAHIIY3bKHUX KOJIEJKIB)

Bikrop JIutBunenko (Ymaup, Ykpaiua)

OpaHIly3bKl IIeJAaroru IPAIoI0Th HAL THM, 100 cepenHiil 0aJ1 yCITIIITHOCTI
VUYHIB TOYHO B1O0OOpaskaB IXH1 JocATHeHHs. BoHn BBaKaioTh, 1110 HEOOX1IHO a00
TOTPUMYBATHUCH IIPUHIIMILY “XOPOILINI dYKd “HOraHWil’ ydYeHb 0e3 IKOIJHOIO0
PO3MesKyBaHHsA, a00 3MIHIOBATH BCIO CCTEMY OITIHIOBAHHSI.

[IpunaIINO cepeaHbOl OIIIHKN YCHIIIITHOCTI YYHIB Y CHUCTEMI1 CepeaHbOI OCBITHU
@paHIrli € JIHIIle YaCTUHOI BEJMKOI IIpo0/eMH, AKa BUIIINBAE 3 ILIYTAHUHU
IIPU BUKOPHCTAHHI IMKau oifHoBaHHA. DaxTtruno omiHoBauHg Blx 0 mo 20
sBJIsIE co00I0 IIKAJy 1HTepBaIIB. BoHA CKIamaeThca 3 HEHTPAIHHOI IIO3HAUKHT —
0 1 ommumMIl BuUMIpy — O0ayi. 0 He € BeJIHMYMHOK A0COJIOTHOI, TAK SK BIH He
o3HavUae IIOBHY BIICYTHICTH 3HAHbL. 3a JUKTAHT, HAIPUKJIAL, yJ4eHb MOKe
orpuMmatu (0, HaIMcaBIIM OLIbINe MPABUJILHUX HIK HEOPaBUJIBHUX CJIB. 3a
IOIIOMOT0I0 OJMHUIN BuMIpy (0ajy) y QpaHIy3bKHX YyCTAaHOBAX CepegHbOL
OCBITH IIPOBOOSATHCA OOYMCJIEHHS YCIIIITHOCT1 YYHIB, OOHUM 3 SIKHX € CepeIHl
OI[IHKU.

Ha mpaxrumi & 19 IIKUIBHA IMKAJa  YacTille  PO3TJIAIaeThCs
dpaHIy3sbKHMU BUHTEIIMH SK IIOPAIKOBA, a He AK IIKaja 1HTepBajiB. Too0To,
BOHA BPAXOBYe JIHIIIE IIepeBark OAHIel YUYHIBCHKOI POOOTHM UM BIJIIOBIAl IIO
BIIHOIIIEHHIO JI0 1HIIOI. 3BMYaiiHo, pobora, oiiHeHa y 20 0aJlB CHJIbHIIIA 34
IecaTuOaJbHy Ppo00Ty, ajie UM cOpaBAl BoHa yaBiul Kpamra? Ym e cyrreBa
pisamig Mk 0 1 1, mix 9 1 10, misk 19 1 20?7 Yu 3Moske XTOCh BU3HAUUTH
KLIBKICTh 3HAHD, IO BIAIIOBlIAE OINHIN 1 3a OBaAIATHOAILHOIO IITKAJION?
HacmpaBm, mesxl OIIIHKKM MAaOTh IICHXOJIOTIYHE 3HAYeHHs, SgKe Hagae IM
ocobsmmBoro crarycy, Hanpukiaamg: 0, 10 1 20. Orpumasinu 20 6aJIiB, yueHb MOKE
BBasKaTH cebe 3a HAWPO3YMHIIIIOTO cepell YChOro 3arajiy, SIKIIO HOIr0 CepeIHli
mokasHuk 10 0OasiB, TO yYeHb ysKe BIEBHEHHUI, IO BIH He 3aJHIIUTHCSI
nyOJoBaTH KypCc HABYAHHS, 1€ HaJae BIEBHEHOCTI Y CBOIX cHJjIaxX. KIIO K
IIeJaror IIOoCTaBUThH OIMIHKY 0 (110 BIAOyBaeThCSA HA IIACTS OysKe PIOIKO0), TO TUM
caMUM BIH MOKe MOPAJIbHO O00pasuTh OUTHUHY, BIOIOMTH y Hel OyOb-aKe
OakaHHS J0 HAaBYAHHA 1 HABITH JI0 SKUTTH.

Buxopucramua cepemgHboro 0ajiy IIOpPOMIKye IIle  OOHY IIPO0JIeMy:
HEIIPUUHATTA [0 yBaru eBOJIOINI IIOKA3HUKIB SKOCT1 3Haub. Hampuxian,
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cepenHii 0ay yuyHs, SKUU oTpuMaB OIHKU 5, 10 1 15 € TakuM Ke IK 1 B yUHH,
omiuku skoro — 15, 10 1 5. IligxoM HMOBIpHO, IO HACTYIHOTO POKY BOHU
HABYATUMYThCsS II0-PI3HOMY, XO4Ya IXHI CcepedHl IIOKAa3HUKH omHaxosl. Ilpm
Iepexo/il y4Hs J0 HACTYITHOTO KJIacy YM IIPOJOB:KEHH1 HABYAHHS Yy 1HIIIOMY
3axkaam ocBltu Dpanini agMiHICTpaIlld IIKOJM, BPAXOBYIOUM BCl CKJIAIHOCTI
ITOTO eTaIy, He BIAEThCSA JI0 CYTO TeXHIYHHX O0YMCJIeHb CepelHI1X IMOKAa3HUKIB
PiBHSA YUYHIBCHKUX 3HaHb. He mumre saranbauil cepenuiit 6aa (mexrre 10, 10 unm
OlyIbllle) BILJIMBAE Ha IIOMAJIBIINY HOJIIO ITKOJsApa. BeauKy y posb y OIPUMHSTTI
AIMIHICTPATUBHUX pIIIeHb IMOJ0 HABYAHHSA YYHSA y (PpaHIy3bKHX IIKOJIaX
BLAIrpae pamga Kjiacy. Pama wkiacy 30umpaerhess meploguyHo (pas3 ym JgBa Ha
TPUMECTP), 1100 3POOUTH SIKICHIIINI 1 TYMAHHIIIINN BUCHOBOK IIIOZ0 OPleHTAIlI
yUYHs. 3aclJaHHsS BiIOyBalOTBhCSI 3a HOPHUCYTHOCTI OaTbKIB, YYHTEJIIB-
IIpeIMeTHUKIB Ta aIMIHICTpaIlll HaBYAJIbHOTO 3aKJaIy. YUYHI TAKOK MOMKYTh
OpaTu y4acThb y poOOT1 pas.

@OpaHITy3bKl BUKJIAJAaYl 3HAIOTH AK BAYKKO MIPUUHATYA BipHE PIIIEHHS II0JI0
IIOJAJIBINOI TOJIl YUYHsI, BpaxyBaTu Bcl “3a” 1 “mporw’. ¥ Xoml oOroBOpeHb, SIKl
BIIOYBAIOThCS HA pajl KJacy, MOKYTb IIOPYIIyBATHUCS TAKOXK 1 HTHUTAHHS
MI13KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB YUYHTEJIB 3 YYHSIMH, MUTAHHS y4JacTl OATBHKIB Y
HaBYAJIHLHOMY IIPOIIEC] IX 3aJIyUYeHHs 0 KUTTS IITKOJIH, TOIIO

IIpo HagifiHiCcTh OIIIHIOBAHHS MOJKHA TOBOPUTH TOIl, KOJIM KiJIbKa
YYUTEJIB OHIHWJIN YYHIBCBKY po0oTy omuHakoBo. Ile :k came mo:kHA
CKa3aTu PO YYHIBCHKiI po0OTH, IIPHU MepeBipIl SKUX KiJIbKa BUYUTEJIIB
BU3HAYNJIN OJHAKOBUI cepeaHill 0aJ i omHaKoBe BiaXUJI€eHH.

Y dpanmysskiit cucteml OCBITH I dYac IIPAKTUYHOI II€IarorivyHol
IIIITOTOBKY 1O IIPOBEIEHHS OI[HIOBAHHSA TI'pylda BYHTENIB, (axiBIIl OHIEI
OUCIMILIIHN CTABJISATH OIIHKMK 34 Ceplio YUYHIBChKHX po0iT. Koskuuii yumresnb
IIOPIBHIOE BJIACHI CYIKEHHS 3 JOYMKaAMH KOJIET CTOCOBHO IIPABMJILHOCTL
omuioBadHa. IloTiM (paxiBIlB po3mogLISIOTEL IapaMy, BUMOLJIUBHUIH 1 IIIeIPUi, 1
T.0.. Ilicasa KIIBKOX [OHIB 3aHATH, KpUTepll OINHIOBAHHA 1 IX cIocoOu
3aCTOCYBAHHS YUYUTEJIAMH CTAOLII3YIOTHCS 1 IMOIJISIAU IIeJaroriB IMOJ0 OIIHKH
VUYHIBCHKUX JOCATHEHDb ITOYNHAIOThH CITIBIIAIATH.

[IpuxunbHUKOM TaKOI METOOUKK OyB TaKOK 1 OpHUTAaHCHKUIT HAaykoBelb /I.
Marte. Bim BBakaB, IO 3aBOAKKM IIePeBIPIIl YYHIBCHKOI POOOTH KlJIbKOMA
daxiBIAMM 3MEHIIYIOTHCA PO30LKHOCTI IIPM BUKOPHCTAHHI HHUMH IITKAJIH
OIIHIOBAHHS 3HAHb Y4YHIB. AJle aBTOp Blamivae, IO ICHYIOTH CKJIAIHOCTL
BTLJIEHHs Taxol MeTonuky. KplM Toro, BoHa HaJTO MeXaHIUYHA M He MICTUTH
IIOSICHEHb.

Y nmeaxmx Kpaimax cBiTy icHye HaioHaabHuii Homiter 3 OiriHBaHHI,
SKUHA  OMIIKYyeThbCA  JOIIOMOTOK BHKJAJadyaM Y  34aCTOCYBaHHI  PI3HUX
OIIIHIOBAJIbHUX METOOUK. BumTesl MOMKYTb HAICHJIATA 0 KOMITETY OIlIHEeHIl
HuMH IIKLIBHL pobotu. Umenm Kowmitery 3 OiriHooBaHHS IX aHAJI3YIOTH 1
HAOpPaBJAThL Ha3aJ Yy 3aKJaJud CepeaHbOl OCBITH, CYIIPOBOJKYIOUU
3ayBasKeHHsSIMM, MOSICHEHHAMHU I mopagamu. lIpalllBHMKKM KOMITETY TaKOMK
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HAaJICUJIAIOTHh YUUTEJISIM Yy IIIKOJIM CBOI BJIACHI PO3POOKH CTAaHIAPTHHX BIIpaB a00
3aBIaHb 3 TOT'0 YU TOTO Ipeamera. Bukaamay mpomoHye iX yUYHSIM CBOTO KJIacy 1
nmoseprae y HamoHabHuit Komiter 3 OmHoBaHHS, He mepeBipsaioun. Poboru
YUYHIB OIIHIOIOTHCSA IIPEACTAaBHUKAMI BHIIE3raJaHOro KOMITETY AaBTOHOMHO.
Ilicia 1mporo yuuTe b OTpHUMYye 1H(OpPMAINo IPO PlBEeHb 3HAHL HMOI0 YYHIB IIO
BIIHOIIIEHHIO [0 CepPeIHbOCTATHCTUYHOIO PIBHA 3HAHDL 3arajy iX OJHOJITKIB y
MesKax OgHIel KpaiHu.
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EXPLORING THE EFFECTIVENESS OF USING
AUDIO-RECORDED FEEDBACK ON STUDENTS’
WRITING ASSIGNMENTS

Mizeyyen Aykac¢c Erdogan (Mugla, Turkey)

1-Writing in Academic Concept in English Medium Faculties in
Turkish Universities

The value of ability to write effectively promotes students’ progress
through compulsory education to higher education in academic writing in
English. At the university level in academic writing, ability to write in a
second language (English) is considered not just as a standardized system of
communication but also as an essential skill providing students to study in the
faculties which use English as means of instruction as it does in engineering
faculty at Mugla Sitki Kogman University. Students in the engineering faculty
have to study English at a prep school for one academic year and then they
have the right to continue their studies in their departments in the
engineering faculty. Students are supposed to respond questions in English in
their exams and also write reports for other courses in their departments.
Therefore, writing in academic context and getting feedback on their work has
an i1mportant role for these students in order to establish their academic
goals.

2-Literature Review

However, there is some published evidence stating that written comments
on students' work referring to student’s dissatisfaction with academic
feedback have been the subject of discussions (Cann, 2015HEFCE,2005).

Given feedback on student products is the problematic area since students
often claim that they get too little, too late, and that they sometimes struggle
to read or understand it (Rotheram,2009; Weaver,2006 as cited in
Morris&Chikwa,2016). Other research also maintains that instructor
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comments on students’ writing are generally ambiguous, precarious and
sometimes do not demonstrate any guidance to students in terms of correcting
their mistakes and writing better (Cavalcanti, 1990; Fregeau, 1999;
Lek1,1990). This situation usually makes students feel dissatisfied, daunted
and depressed and as a result, they probably neglect the feedback, which
causes them to prevent themselves from the opportunities of improving their
writing (Williams, 2003) and “future development” in academic area (Price at
al,2010). While students show their dissatisfaction towards written feedback,
Rotheram (2009) explains how teachers complain about time spending on
assessing students’ assignments because they discover that students only
consider their mark, even they don’t read the feedback and, furthermore;
assignments are returned unread or are not taken from teachers’ table
(Rotheram,2009; Cann,2015) and the study by Cann, 2015 revealed that the
teachers observed that the lack of students’ attention towards written
feedback on their assignments is increasing due to the similar reasons above.
That causes an obligation for teachers to find out different modes of giving
feedback to boost their students’ learning (Morris&Chikwa,2016) in the
writing process. At this point, integrating technology into education is
inevitable as technology has been playing an important role in our lives for a
long time. Traditional teacher-centered instruction is losing its place in
education when today’s students are growing up as digital natives. They are
mostly surrounded by digital technology; they read media, they send news, get
news, draw pictures, play games, and communicate in virtual platforms.
Considering these attitudes of digital students towards traditional instruction,
traditional feedback forms consisting of handwritten, summative and
interlineal feedback (Siva, 2012) are also replaced by digital feedback.

One way of giving feedback is the form of digital audio feedback. Mobile
devices and collaborative learning environments are becoming common tools
in education. In the paper of Lunt and Currant (2010), they say that “the
advent of audio feedback technology is relatively new and its use in higher
education as a vehicle for feedback is in its infancy.” On the other hand, in the
case of study of Ice, Curtis, Phillips and Wells (2007), they maintain that
“Published evidence suggests that audio feedback is highly engaging for
students, invoking perceptions that tutor “cared” more and that this improved
student engagement with learning”. In this respect, integrating technology in
second language writing classrooms should be introduced in terms of
increasing students’ desire for writing courses, using their addiction to
technology on behalf of writing, changing the mood of writing course, making
writing classes more attractive and productive.

3-Using Web 2.0 Tools in Education in Giving Feedback

The literature above indicates a growing realization by academics of the
advantages of audio feedback. It also reveals the limitations of written
feedback and the chances maintained by new technologies for supplying
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mnovative and effective ways on behalf of both students and teaching staff.
Although there are some considerable studies claiming that using audio
feedback offers improvement on students’ writing and perceptions towards
feedback process in Higher Education and it is becoming one of the popular
methods, evaluating its role in effective feedback is still an emerging area for
research in Higher Education. There has not been any study testing Read
&Write in Google document as a digital audio feedback tool on essay paper in
academic writing courses to indicate whether or not it is an effective method
in writing informative essays.

Thus, to explore the effectiveness of digital audio feedback with the use of
Read &Write in Google document as an online audio feedback tool within the
context of informative essay writing in the first-year undergraduate
engineering students in the academic writing course, a study was designed
and carried. Delivering digital audio feedback by the use of Read &Write also
made me observe another point to see benefits of using audio feedback as
opposed to written feedback given in traditional ways. It was seen in an
attempt to overcome some obstacles of students’ feedback process in which
students show unwillingness to read written feedback and, revise and edit
their assignments in Engineering faculty.

Therefore, the answers to the following questions were explored in the
study.

1. How does using read &write in Google document as an online digital
audio feedback tool affect students’ behavior towards feedback on writing
assignments in engineering faculty?

2. How do using audio feedback tools as opposed to traditional written
feedback affect students’ academic performance in the Academic Writing
course?

3. What are the effects of read &write on students’ overall academic
satisfaction?

4-The Effectiveness of Using Read &Write as an Instructional Tool
in Giving Feedback

1. Methodology

This is a small-scale study which examined the perceptions of first year
undergraduate computer students at Mugla University towards feedback in
audio form as well as written one in a digital format. The study took place
between Feb and mid-June during the second term of the academic year of
2017-2018. 80 students from Computer Engineering department were asked to
write 180-200 word-paragraphs in the first term and 200-280 word-essays in
the second term as a text file via google document. The questions were asked
to the students considering the improvements in three essays which they
wrote in the second term.

In this study, Read &Write application was used to record teacher’s voice
on students’ digital paper to give audio feedback as well as written feedback.

101



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

Read &Write is a web-based application which gives both students and
teachers many opportunities to teach and improve writing. Since google
document lets teachers install some applications such as Kaizena, Loom,
Read&Write, Jing to embed audio-visual feedback on the document
(Bless,2017), it was used as digital paper in the study. In order to create an
accessible but confidential environment for feedback files, storing assignments
regarding their title, date and writing type, a digital electronic class called
Edmodo was created on the internet as well.

2. Participants

Participants were all computer engineering students at Mugla
SitkiKogcman University in Turkey since they are thought to be more familiar
with technology. All respondents learned English as their second language.
Half of the respondents got digital feedback including just written comments
and half of them did not get digital feedback in any way before in the
Academic Writing course.

3. Procedure

The feedback was available to participants via Edmodo. Students first
created a document and wrote their articles in google document and then sent
them to Edmodo under the required assignment title. Assignments were
collected in Edmodo for each student first. As soon as the students sent their
assignments, notification came both from Edmodo and Google Drive. Then,
when i1t was clicked on an assignment, it opened in google document. I gave
audio feedback by adding Read &Write from add-ons button in google
document and audio feedback was recorded directly by using Read &Write
audio processing software. After adding Read &Write, by clicking on Voice
Note, a microphone appears in students’ assignments in google doc. When I
click on mic, I talk and record it. After clicking on the microphone one more
time, 1t stops recording. Teachers have a chance to listen to their recordings to
check whether or not it is appropriate before inserting it into students’
document. Audio recordings are seen as audio files on student’s assignments
in google document. The file length i1s 1 minute. Yet, instructors can record
more than one audio file on each student’s assignment at one time. The
students in this study received approximately 1-2-minute feedback. Students
easily clicked on files and listened to the audio feedback on their original
assignments as many times as they wished.

I could also give written feedback by comment function on Google
document especially for spelling and grammatical errors whilst audio feedback
was given for overall content, thesis, introduction, body and conclusion
paragraphs for three essays.

4. Instruments

The data was gathered in two ways. One is the Google form questionnaire
which consisted of 34 items in 6 parts. Other is a Skype interview which
comprised 6 open-ended questions. In brief, Google form questionnaire was
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originally used to learn students’ perceptions about audio feedback on their
assignments besides written feedback and any changing behaviors after audio
feedback towards written feedback. The questionnaire featured a series of 5-
point Likert-scale questions (strongly agree-strongly disagree) and open-ended
/ yes-no questions with the intention of obtaining details in using audio
feedback and their preferences about using digital tools in getting feedback on
their writing assignments.

In addition to that, there was a skype meeting as well and 10 students
participated as volunteers. The following six questions were used as follow up
questions after google form questionnaire:

‘How did this audio feedback affect your motivation to improve your
writing?’

‘How often did you take time to reflect on your paper and further on your
writing?’

‘How did your expectations and perceptions towards the academic writing
course change because of audio feedback?”’

‘What did you think of the academic writing course would be like before
the course started?’

‘To what extent did the course match your expectations?’

‘How does audio feedback change your perception about the academic
writing course?’

5-Results

Data gathered from google form questionnaire shows that students are
highly supportive about audio feedback. They explained that they felt the
audio feedback which help them to see what they had missed out from their
coursework and had more details than written comments so they could
1mprove their written work.

One of the important findings i1s that participants had no technical
problems in accessing or listening to the audio files in Google documents. This
1s important for the sake of future practices.

Majority of the students informed that they had no problems in
understanding teacher’s voice whereas the rest had little problems.

The results also show that more than 80% of the respondents agreed that
they understood teacher’s corrections. Furthermore, majority of them also
agreed that they understood what they needed to do to improve their mistakes
or problems in the future.

In the study of Lunt &Currant (2009), one of the participants said that
the feedback s/he got was detailed enough to understand the corrections. The
similar comment was made by some students in this paper and they remarked
that audio feedback helped them make plain the things they don’t understand
whereas they said traditional written feedback has a problem with the clarity
to figure out what problems they have; especially, when their paper is full of
red marks.

103



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

Most students suggested that they felt that audio feedback is more
personal than written feedback enhancing them feel more confident and 65%
of the respondents claimed that audio feedback should be provided in more
assessments.

Another result revealed that nearly nobody disliked listening to the
teacher’s voice. Besides, some said that when they heard the teacher, it felt as
if the teacher is talking to them specifically in a meeting.

One remarkable finding implied that digital platforms for audio and
written feedback make getting feedback and editing easy, fun, tech-based and
productive. It is productive since students are online, they can easily search
for new 1deas, new vocabularies in different contexts.

In this study, students’ attitudes towards audio feedback are similar to
the earlier studies which were mentioned in the literature review in this
paper. In this sense audio feedback appears to be superior to written feedback.

At the same time, data gathered from the skype interview for 6 questions
indicated that audio feedback not only improved academic performance but
also made students believe that it would help them in the future to improve
their coursework on the other subjects in their departments.

Interview results also showed that making changes by providing students
with audio feedback on their written work changed their attitudes towards
writing and feedback process. They are more willing to accept their
corrections, more eager to revise their paper and understand their mistakes
more than before.

Writing on digital paper and getting audio & written feedback in digital
platform is a new approach for half of the students and yet, it increases their
motivation to write well.

Overall, it was clear that the students enjoyed the experience of getting
audio feedback and many agreed that this feedback format pushed them to
revise assignments, care about their mistakes. They added that it was easy to
see how they could develop their writing skills in that sense.

On the other hand, when students were asked about getting both audio
and written feedback at one time, almost all respondents preferred having
both audio and written feedback on their paper since it makes feedback more
explanatory and meaningful. However, they prefer getting written feedback in
digital platform as they got in google document in this study.

It the study of Hennessy& Forrester (2014), participants suggested that it
would be the best to deliver in a “supportive and encouraging” tone in audio
feedback. Similar to this finding, a few students mentioned that they didn’t
like to listen to instructors’ voice because they found the voice discouraging
and they didn’t want to revise their errors. In addition, a few students pointed
out that they are visual learners and prefer written feedback.

6-Conclusion and Implications:
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The findings of the study indicated that using read &write as an
instructional tool might be an effective way in giving audio recorded feedback
on students’ writing assignments. Although as for the online questionnaire
and interview results, responses of the participants were relatively positive in
terms of hearing their teacher’s voices in corrections, investigating
effectiveness of integrating not only digital written and audio feedback but
also video-recorded feedback 1s suggested for further studies. In this respect,
using LOOM might be a particularly promising strategy to become effective as
an instructional tool in giving powerful and reliable feedback on students’
writing assignment in Engineering faculty at Mugla University.
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TOP-DOWN AND BOTTOM-UP STRATEGIES
IN LANGUAGE ACQUISITION

Svitlana Mykytiuk, Tetiana Moroz (Kharkiv, Ukraine)

Bottom-up and top-down processing are the notions which appeared due
to the development of Information Technology and became widely used in
different spheres of science, in particular, Psychology, Education Science,
Cognitive Science, Institutional Management. In general, they mean two
different ways of processing and organizing information. Bottom-up 1s a form
of inductive (or data-driven) processing starting with smaller and/or lower-
ranked units and moving upwards through larger and/or higher-ranked units.
Top-down is a form of deductive (or schemata-driven) processing working in
the opposite direction: from higher-to lower-ranked units

Mental processing is almost never only bottom-up or top-down; most
mental operations would involve both. In real-world listening, both bottom-up
and top-down processing generally occur together. The extent to which one or
the other dominates depends on the listener’s familiarity with the topic and
content of a text, the density of information in a text, the text type, and the
listener’s purpose in listening.

The aim of the paper is to analyze teaching and learning abilities of the
top-down and bottom-up strategies in developing reading and listening skills
in foreign language acquisition.

Top-down strategy focuses on the meaning of the whole text listened or
read by learners, rather than on its components. Students comprehend the
gist of the text using their background knowledge without worrying about the
smaller components of the text. The skills they have used to understand the
text are vital for their language acquisition because when they implement this
strategy, they also develop their guessing ability of the whole message.

In contrast, bottom-up strategy helps learners by giving an opportunity to
know how the basic components of the language are vital for acquisition of the
language. In this strategy students focus on the basic blocks such as sound,
letters, words, sentences, paragraphs and the text as a whole. When learners
apply this strategy, they learn how to spell and pronounce words in reading
and listening exercises respectively, learn the position of word forms in the
sentences and word order in different sentence structures.

A typical lesson in current teaching materials involves a three-part
sequence, consisting of pre-listening, while-listening, and post-listening, and
contains activities that link bottom-up and top-down listening.

The pre-listening phase prepares students for both top-down and bottom-
up processing, through activities involving activating prior knowledge, making
predictions, and reviewing key vocabulary.

The while-listening phase focuses on comprehension through exercises
that require selective listening, gist listening, sequencing, etc.
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The post-listening phase typically involves a response to comprehension
and may require students to give opinions about a topic. However, it can also
include a bottom-up focus if the teacher and the listeners examine the texts or
parts of the text in detail, focusing on sections that students could not follow.

Pre-listening stage is a time for teachers to engage top-down skills: to
arouse learners’ interest about an upcoming text, to motivate students
activating their background knowledge and life experience related to the topic.
The students can be suggested to fulfill the following tasks: 1) to brainstorm
the words related to the topic, to list the words they expect to hear and after
listening to tick off the words they actually heard; 2) using the given
contextual information about the conversation (where it takes place, who the
speakers are), predict possible topics and the language that may occur. Then
they listen to confirm or reject their initial expectations; 3) to write or practice
a short dialogue that falls within the genre. Using the idea of genre, students
are told what type of text they will listen to; 4) after listening to a short
portion of an audio or video text, to predict what will happen or be said next.

At the listening stage learners can take notes, listen for pleasure, listen
for com-prehension, and focus on the specific sounds and phonetic
combinations that reach their ears. It is at this point that top-down strategies
alone are ineffective, because learners must attend to the acoustic input. The
listening stage itself offers chances to exploit a text at the bottom-up level.
While learners may focus on more general comprehension tasks, such as
1dentifying main ideas or specific details, they can also engage with the text in
ways that encourage focused attention to perceptual pro-cessing and parsing
of the speech stream. The following activities can be used either on their own
or alongside standard while-listening comprehension-based activities.

The post-listening stage offers a number of options for teachers. This
1s because students have both activated their top-down strategies (during pre-
listening) and been exposed to actual input while listening (and therefore used
bottom-up strategies). Teachers can choose to focus further on top-down or
bottom-up abilities at this stage. For bottom-up practice, students can follow
along while reading a transcript. This activity works best after students are
challenged to listen without the script. It helps learners recognize the
relationship between acoustic and orthographic representations. At the top-
down level, an important post-listening activity is to revisit and consider any
predictions that were made at the pre-listening stage. Depending on the topic,
teachers may introduce questions or prompts that connect the text to learners’
individual lives. Learners are able to demonstrate their overall understanding
of a text by making links to their own experiences.

In conclusion, both top-down and bottom -up strategies are playing
significant role in acquisition of language. Top —Down helps students to reach
the meaning of the reading or listening activities by applying their prior
knowledge such as guessing or predicting the gist of text. Bottom -up strategy
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pays attention to the basic components of the language such as sounds, letters,
words, sentences, paragraphs and text.
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THHOBAIIIHI TEXHOJIOI'TI HABYAHHS THOSEMHUX
MOB ¥ SARJIAJJAX JOIIKIJIBHOI OCBITHA

Bikropia Ilasaok (Ymaus, Ykpaina)

ImHoBaIiiHl OCBITHI HpOorpaM B 3akJjagax JONIIKILJIBHOI OCBITH ITOBHMHHI
BLOIOMBATHU IIIHHOCT1 CY4aCHOI'O CYCIILJILCTBA, 4 caMe: CTBOPIOBATH CePedOBUIIE,
sdKe J1ae 3MOry IITSM ONAHOBYBATU COINIAJIBHHMM HABHYKAMM, HAZaBaTHU yCIM
IITAM OJHAKOB1 MOKJIMBOCTL [JIsI HAaBYAHHS B MeKaX HABUYAJILHUX IIPOTPaM;
IIPOIIOHYBATH KOHKPETHI Il ¥ 3aBOAaHHSA 3 KOMKHOI IIpeaMeTHOI 00JacTi;
IUIAHYBATH 3aBIAHHSI 34 3MICTOM IIPOTPAMHU HJIS PO3BUTKY, OL/IBII JOCKOHAJIMX
3HAHb Ta HABUYOK; IIOB'SI3yBATH 3MICT HABYAJILHOI HPOrpaMu 13 KJIIOUYOBUMHU
IMOHATTSIMI, HEOOXITHUMHE IJIs YCIIIITHOI0 HABYAHHSA B JOIIKIJILHOMY 3aKJIall;
OpPraHI30BYyBaTH HABYAJBbHY IIPOTPaMy BIOIIOBIAHO 0 TeM, IIAPO3ILIIB Ta
IIPOEKTIB Ta BHKOPHMCTOBYBATU TEXHOJIOTIHM 3 AKIIEHTOM Ha KJIIOYOBl IIOHSATTS
TOITKLJTBHUIITBA Ta TUTSIIY JIITEPATYPY.

3oxpeMa, y 3apyOl:KHIA MeTOOMINl BHKJIAJAHHS B 3aKJIagaX JOIIKLIHHOI
OCBITH BHUILISIOTH TEXHOJIOT1l 1HTErpOBAHOIO HABYAHHS, KOOIIEPATHUBHOTO
HaBYaAHHSA, TU(pepeHITIHOBAHOI0 MAX0IY, IOCTAHOBKHU IILJIeH, MIKIPEIMETHOTO
HaBYAHHS, TOIIO.

TexHoJs0r1sA IHTErPOBAHOTO HABYAHHS IIepeadavyae BUKOPHUCTAHHSI HAIBHUX
TeXHIYHUX 1HCTPYMEHTIB HaBYaHHs, AK TO IHTepHeT, a TaKOK 3MICTOBHE IX
BUKOPUCTAHHS JJIS HIABUINEHHsS PIBHA 3HAHD JONIIKIJIbHHUKIB, 3MIIIHEHHS IX
TeXHIYHNX HABUUYOK Ta 30aradyeHHs MOKJINBOCTEH JId HaBUYAHHSA

CroromHIIIHI MOJIOM] JIOAW Hapomuauncs B enoxy Iurepuery. Barato xto 3
HUX € OLJIBIIT TeXHOJIOTIYHO ITPOCYHYTHM, HIK JOPOCJ, AKl X HaBYAIOThL. ToMy
BUMTEJ1 TIOBUHHI HABYUTHCS PO3MOBJISTA MOBOIO CyJYacHHX mIiTell Ta
03HAMOMJIIOBATH IX 13 HOBITHIMH TexHoJoriamu. KpiMm Toro, MIIHIINNN 3B SI30K,
KU CYIIPOBOIKYE 1[I0 TeXHOJIOT1I0, BUMArae TOro, 100 BUMTEJI1 HAT0JIOILYBAJIN
Ha BasKJIMBOCTI 0e311eKu B IHTepHeT1 K i yac 3aHSTh, TAK 1 BIoOMA.
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KoomepartuBrHe HaBuaHHA 1HIINOE 3aJyYeHHS [0 3aHATH IILJISIXOM
320XO0UeHHS B3aeMOmll MK CAMUMH YYHSIMHU, JO3BOJISIE ITSIM OOrOBOPIOBATH
HaBYAJbHI MaTeplajud 3 OpuareaaMu adbo B rpymax. Ilpu 1iboMy BUMTEJIb
IIepPEeTBOPIETHC Ha QpacHUlTaTopa, IO IIPH3BOIUTH J0 BHUIMUX aAKaIeMIYHHX
JIOCATHEHb, OJJHOYACHO CIPHUAIYN CTBOPEHHIO KOMAaH/ y KJIacl.

3a  gomomoron  auUQEPEHINHOBAHOTO  INJAXOAY  BUHATEl  MOMKYTh
HaJIAIITyBaTH CB1M JOCBI1J HaBYAHHS HA 1HIMBIIYAJIbHI IIOTPeOM YUHIB y KJacl,
BIAMIOBITHO OO 30POBOI0, CJIYXOBOTO Ta KIHECTETUYHOI'O CTHJIIB HaBYAHHI.
BunTtenl Takosx MOMKYTh MOOMpaTH 3aBOAHHSA OO0 PIBHIB T'OTOBHOCT1 YYHIB,
IIPOIIOHYIOUN BIOIIOBIOHI 3aX04yW BTPYYAHHS B HABYAJBHHHA IIPOIEC YU
POSIIMPEHH HABYAJIBHOTO MAaTeplasly, SKII0 HOTPiOHO. 3oKpeMa, J03BOJIUTHU
ITAM o00HMpaTHh MIAJBHICTR HA OCHOBl IIIKABUX TeM — Ile OOWH IIPUKJIA]T
VCITIIITHOTO PO3MEKYBaHHA HaBYAJILHOTO MaTeplajy. PoboTra B Majimx rpymax —
Ile OOWH 13 HaledeKTHUBHIIIINX CIOCO0IB 3aJ0BOJIEHHS HOTPeOd PISHOMAHITHUX
YYHIB y JOIIKLIBHUX 3aKJIaJaX 3 BEJIUKOIO KIJIbKICTIO YUHIB.

BasydeHHa OITeH 0 HPOoIlecy IMOCTAHOBKHU IIJIeH — IIe XOPOIIHM IIPHKJIAT
320XOTUTH IX B3ATH y4acTh y HaBuauul. Ha paHHIX cTagldx MOCTAHOBKY IILJIE
IIOTPIOHO POOHUTH OysKe UITKO Ta CIIPOIINEHO, HAIIPUKJAJ, YacTl IBOCTOPOHHI
PO3MOBH 3 MITBMH IIPO iX Iporpec y HaBdyaHHI. Bzarasi, momomora mITAM y
IIOCATHEHH] CBOIX I[lJIell BUMAarae BlJ BUMTEJIB HAJAHHS KOHKPETHUX, YACTHUX
BIATYKIB, a TAKOK JJOCTATHLO Yacy IJIg caMopedIeKcii.

MixxmpeqMeTHe HaBYAHHS, 30KpeMa y BUBUYEHHI 1HO3EMHUX MOB, MOKE
JTOIIOMOI'TH JOINKIJIIBHUKAM 3HAUYHO IJIMOIIEe 3aCBOITA 1HIIIOMOBHI IIOHATTS Ta
PO3BUHYTH (POHETHUH]1 ¥ JIEKCHMYH]I HABUYKK. 30KpeMa, HaBUYAHHS Ha OCHOBI
IIPOEKTY IIepeadadae BUKOHAHHS TITBMH 3aBIAHHS, fAKe 3aKIHUYEThCS
KOHKPETHHM pPe3yJIbTaTo. Y HaBUYAHHI Ha OCHOBl1 IIPO0JIeM BYUTEJIL CKEPOBYE
miTe Ha Po3poOKy po3B'sisaHHA mpobsieM y peandbHOMy cBiTl. Ilim uac
HaBYAHHSA HA OCHOBI1 3aIIUTIB JITU T'€HEePYIOTh BJIACHI 3aIIUTAHHS B1IIIOBLIHO 10
ix 1HTepecliB, sSK1 BOHH IIOTIM JOCILLKYIOTH. L[l MeTomu 3asydaioTh HITei MO
BMBUYEHHS Ta PO3KPUTTA I1HJOpMAINl Yy 3MICTOBHOMY BHUIJISAIl, KOJH BCI
IIpeaMeTH 30MpPaloThCs Pa3oM 1 IIepeTBOPIoThLC Ha I'py [1].

Y wmaBuadHl 1HO3eMHHX MOB BUYMTEJb TaKOK MOKE BHUKOPHCTOBYBATH
HACTYITHI CTpaTerii:

1. 3abesreueHHsT YITKOTO CHCTEMATUYHOTO 1HCTPYKTAKY 3 BIPOBAKEHHS
adexcuku. JliTm 1moTpeOyoTh 0araTropas3oBOr0 IIOBTOPEHHS CJIB PO3BUTKY
PO3yMIHHSA iX 3HAYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS. BumTesl IIOBUMHHI YBOIUTU Y
MOBJICHHS ITIKaB1 HOBI CJIOBA.

2. IIpesenTaliis TeMaTUYHOIO BOKAOYJIAPY, KA JOIIOMAarae JITAM IIPOBECTH
acorriaiii MK CJIOBAMH Ta «IIO0yAyBaTH KapKac» IJIs BUBYEHHS HACTYIITHUX
CJIIB.

3. 3abesneueHHA B3aeMOOll MIYK OIHOJIITKAMK Ta BYHTEJIEM, COLIAJIBLHI
B3aeMO/I1l 3 1HIIIUMU JITHbMHU.
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4. 3aoxoueHHs 0ATHKIB HPAKTHKYBATHCSI Y MOBJIEHH] 1HO3€MHOIO, KOJIH IIe
MOKJIHUBO (3 I1l€f0 MeTO MOKHA e(QeKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATHU IIICHI Ta
BlIeosamucH, ) [2].

OI[H&R, 3BaKAOYM Ha BHIIIE3a3HAYEHE, BYUUTEJIb MOKE BHABJIATH
KPEeaTHUBHICTbL Y BHOOP]1 1HHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIM MJIs HaBYAHHS HOIMTKIILHST
1HO3€MHOI MOBH.

Cnoucoxk jgireparypu:

1. Six Strategies for 21st Century Early Childhood Teachers URL.:
https://www.earlychildhoodteacher.org/blog/six-strategies-for-21st-century-early-childhood-
teachers/ [in English].

2. Tabors, P. O. (2008). One child, two languages: A guide for early childhood
educators of children learning English as a second language.
URL.:https://www.buildinitiative.org/Portals/0/Uploads/Documents/One%20Child,%20Two
%20Languages.pdf [in English].

AVIIIOBI3YAJIBHUY METO/ §
HABYAHHH YKPATHCBKIV MOBI IK HEPLTHII

JIrogmuiaa Ilikyaunska (Cymu, Yepaiua)

CrpiMKUiI TeXHOT€HHUII PO3BUTOK CYCITLIIBCTBA BHIC KOPEKTHUBHU y BCl 0e3
BUHATKY cdepu JOACHKOI MlgabHOCTI. BlouyTHl1 3MiHK B1IOyJauCh 1 B OCBITI,
3’IBMJIMICSI HOBI1 CIIOCOOM BHKJIAAy MAaTeplasiy, CTajI0 MOKJIMBUM BHUKOPHCTAHES
Ha YpoKaxX ayIio- Ta BlJe03alllCiB, III0 OTPUMAJIO HA3BY ayIloBI3yaJIbHOTO
MeTOOy HaBUYaHHA. Taka MeToOguKa [J03BOJISE IIPOAEMOHCTPYBATH peasibHl
KOMYHIKATHUBHI cuTyarli # IXHe MOBHe BiJoOpaskeHHs; 3a0eamedye
ITUHAMIYHICTh Ta PI3HOOIYHICTHL CHPUHHATTS MOBHOTO MaTeplaJiy; IIIJIBHUIILYE
MOTHUBAI[I0 [0 BUBYEHHS MOBH; CIIPUAE OIHOYACHOMY BI3yaJIbHOMY U
CJIyXOBOMY CIHPHUHHSTTIO MOBH; PO3IINPIOE reorpadiio MOBHOTO CEpPEeIOBUINA 3a
Me:Kl HaBYAJILHOI ayauTopli; YHAOUYHIOE PIZHOMAHITTA I1HTOHAINM, THUIIB
T'0JIOCIB, III0 JO3BOJIsI€ YHUKHYTH 3BUKAHHS JI0 TOJIOCY ¥ TE€MILy MOBJIEHHS JIHIIIE
BHUKJIaga4va [2].

AymosidyaabHuE, 200 CTPYKTYPHO-TJIOOAIBLHIN MeTod BUHUK y OpaHIni y
50-1 poxku XX cT. Horo CTBOPEHHs IIOB'sI3aHe 3 1IMeHaMH TaKHX BUIATHHX
miureicTiB 1 mcuxosoriB gk II. I'yoepuna (FOrociasis), II. Pusan, P. Muiea,
K. I'yreneiim, A. CoBasxo (®paninsa). Bim HaOys mommpeHHS SK y caMii
Opanmi, Tak 1 B IOrocnasii, Aurmi, Kamami, Typeuunni, Ilosnbim ta nearmx
IHITUX KpaiHaX.. 3arajJoM poJb ayIloBl3yaJbHOTO METOAy Y BUBYEHHI MOBU
BHCBITJIEHO y IIpansgx ykpaiucbkux mocaigaukis 1. Kouan, B. Coxona, H. Iicap,
O. lenrox, M. Mepuiano, C. Crasumuoi, K. Crgubu. Ilonpum axTuBHe
3aCTOCYBaHHSA ayaloBl3yaJIbHOIO MeToay B mIpoliecl BuBueHHA Y MI, € morpeba B
IIOJAJIBIINX JOCILIKEHHIX, OCKIIBKHA B KOHTEKCTI IT1lel MEeTOOUKHN B1IIyBAETHCS
HaraJbHa HEOOXITHICTh PO3POOJIEHHS TEOPETHYHHUX 1 MPAKTHIYHUX MaTeplaiB
IIJI1 BUKJIAJAHHA YEPATHCHKOI MOBH B 1HIIIOMOBHINA ayauTOpii.

OcHOBHUMU TIOJIOKEHHS ay/I10B13yaJIbHOI'0 METOAY € HACTYIIHI:
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1. MeToro HaBuyaHHsS € PopMyBaHHS yCHO-MOBJIEHHEBHX YMIHb, depes3 IIo
OCHOBHA yBara IIPUALIAETHCSI ayqlloBAaHHIO Ta roBoplHHIO. IlocaimoBHICTH
OBOJIOMIHHS BHIAMH MOBJIEHHEBOI MISJILHOCT] TaKa: ayJII0BAHHS — TOBOPIHHSA —
YUTAHHS — IIICHMO.

2. YcHO-MOBJIEHHEBA CHOPSAMOBAHICTh IIPOIECY HABYAHHSA JOCSITAETHCS
IIIJISXOM PeTeILHOTO BLOOOPY MOBJIEHHEBOro Martepiasy. Bigblp 3aiiicHIOEThCS B
pe3yabTaTl aHaJ3y 3pas3KlB YCHOIO MOBJIEHHS, SK1I 3By4YaThb y 3allucax.
OCHOBHMM IIPUHIIMIIOM B1A0OOPY MaTeplaly € MOPHHIUI (QYHKI[OHAJIHHOCTI,
TOOTO BUKOPHUCTOBYETHCS 3araJIbHOBKHBAHA JIEKCUKA.

3. Pimma wMoBa cTyZeHTa IIOBHICTIO BHKJIIOUYAETHCA. YCI JIEKCHKA
IIPE3eHTYEThCS  Oe3lMepeKJIagHUM, KOHTEKCTyaJIbHUM  cmocobom.  Ilpm
aya10B13yaJIbHOMY METOl He BUKOPHCTOBYIOTHLCS BIIPABH Ha II€PeKJIal.

4. HaBuanHa rpaMaTUKKU 3OIMCHIOETHCS Ha MaTeplajl CTPYKTYp, Kl
BBOJIAATHCS, BIITBOPIOIOTHCS Ta TPEHYIOTHCS TJI00aJIBHO.

5. CuTyaTuBHHUH INIX1O J0 HABYAHHS peaji3yeThbcsa depes3 BIAOIp KIHO- Ta
TeJIeBI3IHHUX (pparMeHTIB, IO 1IIOCTPYIOTH OCHOBHI CHTYyAaIllli CIILJIKYBaHH.
Hagam 11 cutyairii BIATBOPOIOTHCS CTYJeHTAMU Ta JOIIOBHIOIOTHCS HOBHUMH.

6. Ilepenbauaernbcss IMIMPOKE BHKOPUCTAHHS PISHOMAHITHUX TEXHIYHUX
3aco0lB HaBYAHHS, AaBTEHTUYHMUX MaTeplasilB Ta HAOYHOCTI, IO CIPHUIE
ITIBUIIIEHHIO MOTHUBAINI 10 HABYAHHS Ta 3HAMOMHTL CTYIEHTIB 3 KpaiHowo, B
SK1¥ BOHM HABYAIOTHCA, 30KpeMa 3 YKpaiHoio.

IIepeBaru aymioBi3yaJbpHOIO METOIy B IIpoliiecl BuBueHHs Y MI — oueBumHi.
Bitunsuauuit megaror-mocmiguunk H. CranmkeBuu BBaskae, 10 «CIAyXaHHS — IIe
TIepIl HaBUYKU, IKUX HAaOyBaIOTh ITH y IpoIlecl 3aCBOEHHS P1IHOI MOBU, BOHU
BUIIEPEIKAai0OTh roBopiHHs. Ile Takosk 1 mepIml HAaBUYKH, IKUX HAOyBAIOThH Ti,
XTO HABYAETHCSI 1HO3€MHOI MOBM B HIPHUPOSHUI ciiocid (B 1HIIIOMOBHOMY
CepeIOBHIIN), 1 BOHM 3HOBY K 3HAYHO BHUIIEpeI:KaOTh roBOpiHHS [1, c. 233].
[lominstroum AOyMKY HAYKOBI, 3a3HAYMMO, SKINO 3aBIAKH BHUKOPKUCTAHHIO
ayI10B13yaJIbHOTO METOAY 3a0e3IIeUHUTH CTygeHTaM OJHOYACHICTHL CJIyXOBOIO 1
30POBOTO CIIPHUAHATTS MOBH, TO PIBEeHb 3aCBOEHHS HOBOTO MaTeplajy Oyme
3HAYHO BHIIHM.

OCKLIBKM MeTOI0 aymaloBI3yasIbHOI'O METOAY € IIJABeNeHHS CTyIeHTa 0
HaMOLJIbIII MOKJIMBOI'O UYHCJIA €JIEMEHTIB CIOHTAHHOI'O MOBJICHHS, TO
HaANYCIIIITHIIIIOHn IMOro peasl3alll€elo, BBaKaeThbCcsad Ta, IO 3acHOBaAHaA Ha
IIOeTAIIHOMY XapaKTepl HaBUYaJIbHOTO IIpollecy. K mpaBmiio, Ha 3aHSTTI, SKe
IIPOBOAUTELCS BIAMOBIOHO OO AayIlOBI3yaJIbHOTO METOIy, HAJIYyeTbCsS IIICTh
OCHOBHUX eTallB. ¥ KOHKPETHUX METOAUYHHNX YMOBaX IIOPAI0K IPOXOIKeHHS 1
HAaBITH YUCJIO €TAIIB MOKe OyTH PI3HUM.

[llectu eTamam poOOTH IO ayal0BI3yaJbHOMY METOAY IIepeaye IIATOTOBYMI
eTar, SKWi, BJIacHe KasKydu, CTOCYEThbCS KePIBHUKA 3aHATH. Y IIPOJOBIK I[HOIO
eTaly BHKJaMaY INaOmpae BIAIOBIOHMM HaBuyaJbHHI Marepias. OmHOYACHO
IIPOBOAMUTELCS IIAOIp ab0 B KpaWHLOMY BHUIIAIKY BUTOTOBJIEHHS CYIIPOBIIHOI
domorpamu. Kpim Toro, pospobisieTbca cmerflajgbHa cepld BIPaB JJIs
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HaAWKpPAaIIoro 3aKplilJIeHHS BHBYEHOI'O Ta BHUPIIIYETHCA NHTAHHS CIOCO0Y
BIITBOPEHHS po00oUoi (poHOrpaMHU.

[Iepiruii eram mo xapakTepy OHpallbOBYBAHHS MOBHOTO MaTeplajly — CYTO
perientuBHui. Mera I[BOro erairy — HJOOWTHCS OCMHCICHOIO0 CIPHUHHSATTS
CTYyAeHTaMH ayqlo MaTeplaly Ta HAaOYHHX 3aC001B, IO IIPEICTABJIAIOTL IIeBHUHN
CIOJKET.

Ha ngpyromy eraml Bike 1HIIIE MeTOOUYHE 3aBIaHHS: TYT CTYOeHTH
IIOYMHAITh AKTUBHO 3acBoOBATH MOBHHM Mateplas. Ha expan mHidoro He
IIPOEKTYETHCSA, a TLIBKKM BIATBOPIOETHCS CylIpoBigHAa ¢ouorpama. Onmieo 3
HAMOLIbIII THIOBHUX BIIPAB HAa ILOMY eTall € BHMOBJSAHHS B IIay3ax
BIJTBOPIOBAHOI0O MOBHOT'O MaTeplay.

Tperiit eranm Mae OpuU3HAYECHHS SKHANUMIIIHIIIE 3aKPIINTHA IIEPBHHHO
3acBoeHui MoBHHE Martepias. Ha 1pomy erarri BIACYTHS cJIyxXoBa oIlopa Ha
domorpamy. Ha#ibinpmr  TUmoBl  BOpaBd  IILOTO  €TAIdy:. JOIOBHEHHS
He3aBepIIeHnX pedeHb; TpaHcdopMalllsd eJeMeHTIB pedeHb abo dQpas;
KOHCTPYIOBAHHS (ppas3 3 IMPOCTIIINX €JIEeMEHTIB; IIJICTAHOBKA B MOBHY MOJEJb
OOHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB 3aMICTh 1HIIIHX TOIIIO.

YerBepTuii eTam II0 CBOEMY XapaKTepy € OrJIAIOBHM. Y METOSUYHOMY
IIJIAH] ITe 03HAYae IIOBTOPEHHS 1 II0JaJIbIINe 3aKPIIJIeHHI MaTeplaly, BUBUEHOIO
paHillle Ha moIepedHiX Tpbox eramax. Came Ha IIbOMy eTall IIOYHHAIOTH
BUPOOJIATHUCS eJIeMEeHTH CIIOHTAHHOTO MOBJIEHHS Y CBOI#l ITIepBUHHII (hopMi.

Ha mo'aromy eraml 3aBepIiiryeTbcsi Bech IIMKJI POOOTH HAaL CIOMKETHHM
eIri3010M 1 cynpoBigHoo0 doHOrpamon. Oco0JUBICTE JAHOTO €TAIly IOJIATae B
TOMY, III0 IIHOI'0 Pa3y aHl PoHOrpaMa, aHl CIOMKET y:Ke He BIATBOPIOIThCS. Jliia
peasizaifiii IIbOT0 eTamy BUKJIAOA4Y IPOBOAUTH CIEIAJIBHO Po3pobiieHl cepil
BIIPAaB, 34 JOIIOMOTOI0 SIKMX BIA€THCA BLATBOPHTH MOBHI CHUTYyAIll, IO Iy:Ke
HaraayioTh TeMAaTUYHUH MaTeplajl, OIpallbOBAHHI HA MOIEepegHIX eTaax
3aHATTA.

IMMocTuit eram mero BiAgaJIeHWH Yy Yacl Bl I'OTH HOIIEPETHIX, OCKLILKH
CTyJeHTaM JOBOAMTBLCSA IIPAIIOBATA CAMOCTIMHO, BUKOPHCTOBYIOUM CyYacCHI
1H(popMAaIHHO-KOMYHIKAIINHI TexHoJori 1 3acodbu (KoMIiroTepH, Tesied)OHH,
mieepr). OCHOBHHMM HaBYAJBHHM MaTeplaJoM € QoHOrpamMa, CIeIlajJbHO
IH1ATOTOBJIEHA BUKJIagaYeM-MOBHUKOM JJIS CAMOCTIMHOI POOOTH.

3acTrocyBaHHS ayql0BI13yaJIbHOIO METOAY MAae€ SK IIO3UTHBHI CTOPOHM, TAK 1
nesaxl Hemomiku. Cepen HeraTMBHMX ACHEKTIB MOMKHA 3a3HAUYNWTH BUIIAKH,
KOJIX CeMaHTU3aIlld 1HIIOMOBHOIO MAaTeplajy He BHUKJIIHNKAE Y CTYIEHTIB
BIAMNOBITHUX ACOILAINM, IO Bede N0 HeIpaBUJILHOr0 po3ymiHHs. Kpim Toro,
IIepeOlIbIIeHHI POl MeXaHIYHOI'0 TPeHYBAHHs, BUKJ/JIIOYEHHS 3 HABYAJILHOTO
IIpollecy P1AHOI MOBHM 1, BIAIIOBIZHO, €JIeMEHTA CBIJJOMOCT] € BPA3JIUBUM MICIIEM
aya10B13yaJIbHOTO METO.Y.

Onmmak, [0 T1epeBar 3acTOCYBAHHS  ayaloBI3yaJIbHOTO METOOy B
OaraToHAINIOHAJBHIA ayauToplli YKpaiHum, MoBa SAKOI BHUBYAETHCI, MOMKHA
BIIHECTH MOJKJIMBICTD INIKPIIJICHHS ayIUTOPHUX 1 II03a ayJUTOPHHUX 3aHATH
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IMOBCAKIEHHUM CILJIKYBAHHSIM 3 HOCIAMH MOBH. IO CIIPHSIE OBOJIOJIHHIO MOBOIO.
Otxke, 3acTocyBaHHS ayal0BI3yaJIbHOTO METOAY OJIS OBOJIOTIHHS PO3MOBHOIO
MOBOIO € ITIJTKOM JOITJIBHUM.

Caoucok Jsiteparypu:

1. CraukeBuu H. B3aemonos’ss3aHe HaBYAHHSA BHU/IB MOBJIEHHEBOI MISIJIBHOCTI B KypcCl
YKpPalHCHhKOI MOBU SIK 1HO3€MHOI: TeopeTtwmuHWi 1 mpakrtuuuuii acriexktu / H. Crankesuu //
Teopiss 1 mpakTWKa BUKJIATAHHSA YKPAIHCHhKOI MOBH SK 1HO3eMHOI : 30. HayK. IIpailb. —
By 12. — JIsBiB, 2016. — C. 232-242.

2. Ilicap H. Aymiosisyasbuil 3acobm y HaBuanHl iHo3emins / H. Ilicap, O. Llenrox,
M. Mepiiamno, C. Crasuuua, K. Cxuba // Teopisa 1 mpakTuka BUKJIaJaHHA YKPATHCHKOI MOBU
SIK 1HO3eMHO] : 30. Hayk. mpailb. — Bum. 12. — JIsBis, 2016. — C. 210-216.

INEPEBATU BUKOPUCTAHHSA COIIIAJIBHOI PERJIAMUA
IS ®OPMYBAHHA ¥ CTYIEHTIB MIZKRYJIbTYPHOI
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Pycuak Jliana (UepuiBri, Ykpaiua)

Y wmeromuinl BuKiIamaHHA 1HO3eMHHX MOB 1 KyJgbTyp (IMiK) perxmammi
MaTeplaJu AaKTHUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCA SK JIKEPeJi0o  COIIOKYJIbTYPHOI
1H(popMmalrii Ta AK 3acid ¢dopMyBaHHA MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATHUBHOI
komirereHTHOCT1 (/I.A. Pycmax, M. Boiron, M.-F. Narcy-Combes Tta iHIm).
3okpema, P. Bapr BusHauae pexjgaMy AK 3acld0 KOMYHIKAINl Ta SIK eJIeMeHT
MAacOBOI KyJbTYypH, AKHI BlHoOpaskae KOJEKTHBHI pelpe3eHTallll CyCIIlJIbCTBA,
MOT0 I[IHHOCT1, TPAOUIIll, OpleHTUPH Ta 1cTopio [1].

OpmauM 3 pI3HOBIZOB PeKJaMHE BHCTYIIA€ COINlaJbHA peKjaMa, MeTa SKOI
BILIMHYTU HA MOBEIIHKY TA 3BUYKHU YJIEHIB CYCIILJIBCTBA TA IIOKPAIIUTH YMOBU
SKUTTS Ta 0JIaroycTplii OKpeMHX JIoJel abo cycIlJibcTBa B3arayl [2, c¢.63].
TemamMu collajiHOl peKJIaMH MOMKYTH OyTH 300POB’s (B:KMBAHHS AJIKOTOJIIO,
KYPIHHS, OKHPIHHS, aHOPEKCls, TOI0); ciM s (CTOCYHKH Ta HACHJIBCTBO y Cimi);
oceita (OopoThOa 13 HErpaMoTHICTIO, :BUOIp IIpodecii IIKOJIAPAMU TOIIO);
OTOUyIOUe cepedoBHIle (3a0pyIHEHHS OTOUYYIUOr0 CEePEeINOBHINA, 3aXKCT JIICIB,
mepepoOKa CHUPOBHHHI TOIIO); Oe3meka Ha O0po3l (IIepeBUIEeHHs IIIBIIKOCTI,
HACJIIIKHU BiKHMBAHHS aKOTOJI0 BOMIAMHU, HeOe3lIeKa KOPHCTYBAHHS MOOLIbHUM
3B’I3KOM 3a KepMOM, HeXTyBaHHS pPeMeHsIMH O0e3IIeKH) Ta 1HII COIlaJbHI
ITPO0JIEMH.

Hanpurian, monepenutu mmpo HeOe3lleKy KyplHHS HaMaraeTbcsa coIllajibHa
persmama (Puc. 1), meMocTpyouMm JIeTeHl KypIid y IIOPIBHAHI 13 3JIPOBHMH
nerersvu. Ciorand Haraaye, 1o KyplHHs BOuBae : «Fumer tue !!» ta 3aximukae
IOAyMaTH Ipo cebe Ta cBoix pimHuX: «Pensez a votre vie et a celle de vos
proches »

B immm#i pexnami (Puc. 2) doumama [CA wmaragye, Mo IIaJiHHSI
He0e3IIevYHo OJIs 3J0POB’sI, IPOBOKYIOUHN PaK Ta 1HII XBOPOOHM CepIid 1 COCYIIB:
«La consommation de tabac vous expose aux cancers et autres maladies du
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coeur et des artéres». CioraH 3BepTaeThbCcsa 0 KypIlsd, HATOJOIIYIOUM, IO BIH
3HAXOOUTHCA B JBOX «IHAJIBIAX» Bl cepiieBoro Hamany: «Vous étes a deux doigts
d’une crise cardiaquen».

Hacrymnmaa comanpHa periama (Puc.3), sska mIprcBsUeHa THKHIO 0e3 IIaIlHHS

y KBeberni (Semaine pour un Québec sans tabac 2016), im0CcTpye CYMHY HOJIIO
kypigt: FUMER, SOUFFRIR, MOURIR (kypuTH, CTPAKIaTH, IIOMEPTH).

Poumon d'un fumeur Poumon sain

Py S

Vous étes a deux doigts
d'une crise cardiaque.

Puc. 1 Puc. 2

IIpo skaxamBl HACIIOKM BKMBAHHS aAJKOTOJII0 HAMATaeThCsS IIOIEepPequTH
colriaJibHA peKJiaMa Ha 3aMOBJIeHHS Sécurité routiere ta République francaise
(Puc. 4), neMOHCTPYIOUH MOJIOAY KIHKY 13 CIHIIEM ITiJT OKOM Ta 1pOHI3YIOUH, IO
3aBJIAKHN aJIKOTOJII0 BU MaeTe TapHUM KoJip ooauuusd : «L’'alcool vous donne de
belles couleurs». Cnoran «A ta santé » (3a TBoe 300POB’s) 13 PO3OUTHUM KeJIeXOM
IIOBEPIILYE ApaMaTUYHUN 00pas sKIHKH.

Comanpua perxaama Educ Alcool (Puc.5) HaTsakae Ta IIOraHy IIOBEIIHKY
MOJIOZOI'0 YOJIOBIKA 13 CHHIIEM II1J OKOM, 3BEPTAIOUNCH 0 HHOTO 13 THUTAHHAM :
«Te rappelles-tu pourquoi ton meilleur ami ne veut plus te voir 2» (Tu
IIPUTAAYEIL, YOMY TBIf HaHKpalii Opyr He Xode OlIbime Tebe OaumTu?), a
ciaoras: «Les exces d’alcool, ca cogne dur, la modération a bien meilleur cotit»
HaTsAKae Ha 01Ky MOJIOZOr0 YOJIOBIKA IIIJ YacC aJIKOTOJILHOIO CIT THI1HHI.

IIpo Te, 110 A/IKOr0JIb He € BUIPAaBIaAHHIM [JII HACHJIbCTBA IIOB1IOMJISAE I
oqHa coIlayibHa persiaMma opraxisarii Alcool et sexe (Puc. 6) 13 cioranom
L’ALCOOL N’EXCUSE RIEN. Texkcr pexjgaMu HATOJIOIIye, IO PI13HI THIIN
arpecrBHOI IOBEIIHKHM IIOCHJIIIOTHCS II1J] BIJIMBOM AJIKOTOJII0 Ta 3BEPTAETHCS
10 MOYKJIMBHX CBLOKIB HACHJILCTBA, 3AKJUKAIOUHM IX 0 HaJEKHHX M. «Les
avances non désirées, le viol et autres agressions augmentent sous effet de
l'alcool. Si vous voyez quelqu ‘un dépasser les bornes, agissez I»

Te rappelles-tu
pourquoi ton
meilleur ami ne
veut plus te voir?

v/

J LES AVANCES NON DESIREES,
C M ) LE VIOL ET AUTRES AGRESSIONS
AUGMENTENT SOUS UEFFET
7 DE ALCOOL. §1 VOUS VOYEZ
N’EXCUSE =
LES BORNES, AGISSEZ.
LES EXCES D'ALCOOL, CA COGNE DUR. RIEN
LA MODERATION A BIEN MEILLEUR colT
o . Mz

Puc. 5 Puc.6
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Tema goOMAaIIHHROIO HACHJILCTBA OKPEMO HATOJIOIIYETHCS Yy COIIAJILHIM
pexaami. Hampurmaanm, periama ypsmoBoi opranisaiii République francaise
(Puc. 7) mpencraBiisge MOJIOAY KIHKY 13 CHHIIAIMI Ha O0JIMYYl TA CJIOraHOM « Ale
love your, aruii HaTAKae Ha Te, II0 1 IIOOMB «KOXAHUID UYOJIOBIK. TeKcT
1H(popmye, 1mo y Dpamimi 121 KiHKa IoMepJa B Ppe3yJbTaTl JOMAIIHBOTO
HacuJbCeTBa : «En 2013, la violence conjugale a causé la mort 121 femmes en
Francen.

Opaniyspka acomaiisa Enfance et partage tpencarasmiaa y 2019 HoBe
mokytoue Bimeo «Ca va, Paul?» (http://madame.lefigaro.fr/societe/video-la-
nouvelle-campagne-choc-contre-les-violences-faites-aux-enfants-enfance-et-
partage-070519-164992) nporu JoMaIIHBEOrO HacujabeTBa Hag mitebMu (Puc. 8).
lN'omoBuwmit repoii, xaomuuk [losre 7-8 poKIB 3aBiKOIM HOCUTH IIANKY, HABITH B
KJjacl ii He 3HiMae. Ha nmuTtaHHsa BUMTEJILKY, CBOTO OJHOJIITKA a00 HPOJaUMHI y
MarasuHai Ax cnpasu? BIH 3aBxEIu Kaske, 110 goope. Ilpore, komm Bim
BepPTaeThCA JOAOMY 1 3HIMAeE IMAIKy, MK 0Oa4yMMO CHHI[I Ha HOTO TI'OJIOBI.
Pexnama mosimomiisie, 1o y @paninii kKoKH1 5 OHIB IIOMUpPae OJHA IUTHHA Bl
IoOUTTSA OATHKIB, a THUCAYM 1HIINX JITeH CTPakIal0Th MOBUKHU. Blieo 3akimkae
HAac OIATH, OCKLIBKHK Il JITH HIKOMY HE PO3IIOBIIAIOTH PO HACHILCTBO, SKE
BOHH IIepeskuBaioTh : «Kn France, un enfant meurt tous les 5 jours sous les
coups d’'un adulte, et des millers dautres souffrent en silence. Parce qu’un
enfant ne parle pas des violences qu’il subit, c’est a nous de le faire».

Puc. 7 Puc. 8
Vkpaincbka pexksgamMa Ha IIOmIOHY TeMaTUKy J03BOJIMTH IIOPIBHATH
collaJbHl IIpobseMHu y OBoX KpaiHax. Hampuwiian, HaifoHaJgbHa KaMIIaHlS
Cmon nacuovcmey! 13 joayHrom «/[locums mepnimu maxi nooapyHKu!»
3aKJIMKAae 3BepTaTuCh Ha rapsady JiHio (Puc.9), a 11eHTp COIlaJbHUX CIIY KO IJIs

ciMi Ta MOJIO] 3aKJIMKA€E «3yIIUTH HACUJILCTBO B ciMi» (Puc. 10).
9 -

Jocuts Tepmit
TaK1 IOAAPYHKM !

AWEMEDON

8.800 500 33 50

Puc. 10
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Ha 3amarrtax 3 mnpakTuku QpaHIiy3bKol MOBHM MOYKHA BHUKOPHCTATH
BUINE3rafgaHy COIIaJbHY peKJaMy SK I JYac HaBYAHHS yCHOT'O MOBJIEHHS
BigmoBimHO mo0 mporpamMHux Tem (Cim’s, 3doposs mowo), Tak 1 IIijg dyac
HaBYaHHS TIpaMaTUYHOro Marteplany (3anepeuna  ¢gopma  Oieciosa,
IHPIHIMUBHI  pPEeUeHHA, NOPLEHAJbHA CMYNIHL NPUKMEMHUKLE  TOIIO),
BIAIOBITHO 0 IMEeBHOI I'paMaTHYHOI JOMIHAHTH y TEKCT1 pekjgamu. Pasom 3 TuwM,
collajJbHA peKJaMa J03BOJUTH IIPOCTEKUTU 34 COIIOJIHTBICTUYHUMU Ta
IparMaTUIHUMH acIIeKTaMi KOMYHIKaTHBHOI'O IIOBIJIOMJIEHHS, SIK1 BXOOSTH 10
CKJIaIy MULKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CTYIEHTIB.

3 memaroriyHoi TOYKM 30PY, BHKOPHCTAHHS COIIAJIbHOI pPeKJIaMHh y
HaBYaJILHOMY IIPOIlecl He TLIbKKM HAaJAaCTh CTYdeHTaM 3HAHb IIPO CTaBJIEHHS 0
IIeBHUX COIIAJIbHHUX IIPO0JIeM y CYCIILJIBCTBI, a Ile i MaTHMe BUXOBHHU edeKT
Ta COPUATHME PO3BUTKY V CTYIEHTIB KPUTUYIHOIO MUCJICHHSI.

Crnucoxk jsireparypu: )

1. Bartes, R. (1985). Le message publicitaire. Laventure sémiologique. Paris: Editions

du Seuil, 243 - 248.

2. Cossette C,. Degnault P., (2001). La publicité sociale : définitions, particularités,
usages. Québec, Télémaquepointorg.

BAP’€PU BUKOPUCTAHHA IH(I!)JOPMAHIIt/,IHO-
KOMYHIRAIIMHUX TEXHOJIOTTA HA BAHATTAX
3 IHOBEMHOI MOBHA

Ipuna Illepoaus (M. YMaHub, YKkpaiua)

HoBsi ymoBm mpodeciiitoi miaroroBkm wMamOyTHIX yuutesmiB y 3BO,
3YMOBJICH] IIBHUIKUM TEXHOJIOTIYHUM PO3BHUTKOM Ta 3MIHAMHK y IIIIX04ax [0
BUKJIAJAHHA Ta HaBYaAHHS, IepeqdadaioTh e@eKTUBHY peasIi3alllio OCBITHIX
IIpOrpaM, CIIPOIIEHHS IIPOIleCy CILIKYBAHHS CTYOeHTA 1 BHKJIAZada IILJISIXOM
BIIPOBA/MKEHHSA HETPATHUINIHHUX METOMIB, Kl XapaKTepHU3yIOTHCS THYUIKICTIO
1IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTH HaBYaHHA. [HTepHeT cTae OMHUM 13 HAMBAKIUBIIIIIX
eKOHOMIUHUX 1 JIEMOKPATHUYHUX 3aCO01B HABYAHHS Ta BUXOBAHHS CTYJIEHTCHKOI
MoJtoml. Illupoxre momupenssa [HTepHET-TeXHOJIOTIH J03BOJISE CIIPOEKTYBATH Ta
BUKOPHCTOBYBATH HAaBYaJbHE CEpPeIOBHUINE HOBOIO IIOKOJIHHS, SKe €
peayiCTUIHUM, aBTeHTUYHHUM Ta NpuBaOJIUBUM. BUKOpHUCTAaHHSI KOMI'IOTEPHUX
TeXHOJIOT1H, 30KpeMa Mepe:kl IHTepHeT, 3HAYHO POIIIHPIOE HABYAJIbHI
MOZKJIMBOCTI, JOCTYIIHI SIK CTyJZeHTaM, Tak 1 BUKJIagzadam [1].

Iacopmarniiial TexHoJIOTI HAOYJIM HOCTYIIHOCT1 34 HJOIIOMOIOI0 IITHPOKOTO
3aCTOCYBAHHS eJIeKTPOHHUX TaIsKeTiB, AKTHUBHO BIIPOBAKEHHNX Y CHCTEMY
ocBiTH: KoMmIriorep, IHTepHer, mMoOLIbH1 ciaoBHHUKM, LCD mnpoexropm, DVD-
IIporpaBavl, eJeKTPOHHI KHHUIH TOIIO0 AaKTHUBHO BUKOPKUCTOBYIOTHCSI HA
3aHATTAX, 3a0e3meuyrTh OLIBIT e(eKTHBHY KOMYHIKAIl Ta TIJIMOOKe
PO3YMIHHS MaTepiay.
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Iadopmarniino-komyHikaTusal Texuosorii (IKT) — e cykymmicTs MeTomB
Ta OPOrpaMHO-TEXHIYHHMX 3ac001B, 00 €IHAHUX JIg 3a0e3IeUueHHsT BUKOHAHHS
1H(QOPMAINIMHUX IpPOIeciB, 3 OLIBIION HAMINHICTIO Ta OIepPaTUBHICTIO 1
SHIKEHHS TPYIOMICTKOCT1 BUKOPHCTAHHS 1H(popMAaIlitHoro pecypcey [3].

CyuacHl ykpalHCBKI Ta 3apyOlskHl BUEHI IIPAIOIOTh HAI YIOCKOHAJIEHHIM
nuraxis immiaemenTamii IKT B ocBiTHIN mporiec, IOMIyKOM 1HHOBAIIMHNIX PopMm 1
METO/1B BUKJIQOAHHS, IOKPAIIeHHIM YMOB JJIS OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO
IIIJISIXOM 1IHOUBIAyaI13a11ii HaBYAHHS, BCEOIYHUM BUKOPHCTAHHIM
HeTpaguINiHuX ¢QopM opraxisaiii mHasdaabHoro mpormecy y 3BO. 3okpema,
OCHOBHI1 BEKTOPHU CIIPSIMOBAHI Ha JOCIII:KeHHS TUIIB 0ap’epiB y IIeIaroriaHOMY
rnporeci (JI. 'epamenxo, O. Jomupesa, H. Mapaxosceka, A. IluammeHko);
acmexTiB npodecifinol msiabHocTl BumTesns (O. Badir, H. IT'opomenrwka,
H. Barymennux, A. Maprxosa, C. Hasmermimosa, M. Ilogmmon, A. Cadina,
H. Yunukiza); TBopuoi camopeastisaliii crygeHTiB Ta ciiiakyBauus (H. Boakosa,
O. 3amoboscbka, K. KapamoBa); yMoB momosiaHHsS Oap’eplB y IIeIaroriyHOMY
mpoiiecl (T. Bepouiska, O. Xyno6iua, JI. ApociaBcbra). IIpodiaemu 1HTETrpaIii
ayIUTOPHOI 1 CAMOCTIHHOI I03aayIUTOPHOI POOOTH CTYAEHTIB 3 BUKOPUCTAHHIM
IKT posrmamamucsa B poborax J. Bogmenra, H. Bosobama, A.Bypmictposa,
B. I'mesmosa, I. Inpina, O. Kipinenka, M. Kosans, E. Koctunoi, C. Illokaok.
Y zapyoismuux nyosmkaiiax 3 npooseMm IKT ysBara mpuaiigersbess JOCTLIKEHHIO
Oap’eplB Ha IILILXy I1HTerpaiii TexHoJiori#i y ramy3l ocBitu (JI.Apawnre,
Jsx. Axman, Biarivman K. I'imecm X., Ozex M., M.Xani).

IlousaTTsa «memaroriyHuil Oap’ep» € CKIAIHHUM IIeJaroTiYHUM SBHUIIEM, IO
TIePeIIKoIKae, CTPUMYe, 3HHKYE e(EeKTUBHICTH 1 YCIIIITHICTL II€JAarOTIYHOI0
mporiecy (HeratuBHl (PyHKINI), a ToMy HOTpeOye 3amoOIiraHHs, a 3 1HIIOr0 —
3aco00M, III0 CTUMYJIIOE, CIIOHyKae, MIOBHUINYye e(QeKTHUBHICTL ISIJIHLHOCTI
Cy0’€KTIB IIeJAaroriyHoro mpoiecy (IIOSUTHBHI (PYHKIINI) IIJIIXOM  IOIO
mogosiaHHsa [2]. YUwucieHH] eMOIpHUYHI OOCJIIIKEHHS IIOKa3ylTh, IO K
BHYTPIIITHI, TakK 1 30BHINIHI Oap’epd MOMKYTh IIEPEITKOIKATH I1HTerpaini
HOBITHIX TeXHOJIOTIH y BUKJIaJaHHa Ta HaBuaHHA. Cepen OCHOBHUX BHUILJIAIOTD:

«Opax (QiHaHCYyBaHHS [Jsg NOPUIOAHHS BIJIOBIIHOIO 00JaTHAHHSI,
IIPOrPaAMHOTI0 3a0€e3IIeYeHHsI Ta MaTeplasiis;

« CTABJICHHS BYUTEJIIB OO0 BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIHA Ha 3aHATTAX (IaHl
OIIMTYBAaHHS CBIOYAThH PO Te, IO OLIBIIICTh BHUKJIAJAYIB YHHUKAIOTH
purxopuctauusa IKT depes Bik, Hamamoum mmepeBary TPamUINAHAM MeTOIAM
HaBYAHHSA, BOHH OYIKYIOTh, IO MOJIOAIIl BHKJIAZadl HaBYATUMYTHCA Ta
IMILIIEMEeHTYBaTUMYTh HOBITHI TE€XHOJIOTII B IIPAKTUKY);

« HEJOCTATHS  IIATOTOBKA  BUKJadadvlB g0  Buxopuctamusa  IKT
(ircpopMmalriiiza epa mpomnarye HOB1 MeTOOU HaBUYAHHS, BICYBAlOUYH HOBl BUMOTH
I0 BHKJIaJava; cydacHa ocBiTa IoTpelOye BHKJIAOAdviB, SK1 moOpe o013HAHI 3
TEXHOJIOT1AMH, IO YACTO BHUSABJISIETHCSA BEJIUKUM BHUKJINKOM [JIS CYyJYACHOIO
eaarora);
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« BIPOBA3KEHHS MYJIbTUMEIIHHNIX TeXHOJIOT1H MIHIMI3ye CIIJIKYBAHHS MK
BHUKJIAJaueM Ta CTYAeHTaMM, OCKLIbKHM CTYOeHTH OTPHUMYIOTH 1HQOpPMAIN 3
KOMII'IOTepa 1 MaloTh MEHIIIe MOKJINBOCTI CIIIKyBaTHcsa Blu-Ha-BlU (face-to-face
communication);

« HAIMIpHE 3aXOIJIeHHs IIOImIyKoM I1HQopMalli B IHTepHeTl 3MeHIIIye
B3a€EMO/II0 CTYOEHTIB 3 OJHOJITKAMM Ta BHUKJAJAUYeM Y CHTYaI[lsaxX, KOJH
BHUKJIQZa4dl poOJIATh 3aHAATO BeJIUKHUN aKIIeHT HA BIPTYaJIbHOMY HABUYAJIHLHOMY
KypcCl Ha IPOTUBATY peaIbHOMY HaBUAHHIO.

IIepexim Mo KOMII'IOTEPHO-OPIEHTOBAHUX TEXHOJIOTIM HABYAHHS, CTBOPEHHSI
YMOB [IJIsI iX PO3pOoOKH, ampodalril Ta BIPOBAIKeHH, pallloHaJbHEe IOeTHAHHSI
HOBITHIX 3ac00lB HaBYaHHS 3 TPaAIUIIAHUMH — 3ajad4a, II0 II0Tpedye
BUPIIIIEHHA I[JIOTO KOMILJIEKCY IICHXOJIOTO-IIeJArOTIYHNX, OpTaHI3alliHNX,
HaBYAJIbHO-METOOUYHHNX, MaTeplaJbHO-TeXHIYHUX Ta 1HIINX OUTaHb. A cepern
HUX — PO3po0OKa BIAMOBIIHOIO HABUYAJIHHO-METOJUYHOIO 3a0e3IleUeHHS IJIsd
BUKOPUCTAHHS 1H(OPMAITITHO-IIOIITYKOBUX CHUCTEM, MYJIbTUMETITHUX,
TeJeKOMYHIKAIIITHUX Ta MepesKeBUX TeXHOJIOTIH; popMyBaHHSA 1HQOPMAIIHHOI
KyJbTYPH BHUKJIAZAYIB Ta CTYOEHTIB, IX I[IATOTOBKA [0 IPAKTHYHOI'O
Buropucrauusg 3aco0iB IKT y cBoiit mpodeciiimiil gisabpHOCTI [3].

Ponp IKT y HaBuaHHI II0JIATaE JIUITe B TOMY, II00 YIOCKOHAJIUTH, a He
IIOBHICTI0O 3MIHMTH HABYAJBHUM Ipolec. BuropucTaHHa 1HGOPMAINIHHIX
TeXHOJIOT1Hl Ha 3aHATTAX Mae OyTH UYITKO BU3HAUEHE Ta OOMesKeHe, OCKLIbKU
Cy4YacHl TeXHOJIOTII CJIy:KaTh JIMIIEe HOIOMIKHUM 1HCTPYMEHTOM, IIPU3HAYEHUM
IJIA JOIOMOTH y Hepenadvl 3HaHb;, juine y nboMmy Bunanky IKT mosermrye
mepegady Ta OCMHCJIEHHS 3MICTYy HaBUYAHHS, IIOKPAIIyIOYd Pe3yJIbTaTHUBHICTH
BHBYEHHS KypCy.

Caoucok Jsireparypmu:
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OYHKIIOHAJIBHI MORJINBOCTI TA OBME:KEHH
EJIEKTPOHHOI HABYAJIBHOI INTAT®OPMU MOODLE
o440 OPI'AHIBAIIII AHI'VIOMOBHOI'O TECTYBAHHSA

BikTopia Illesuenko (m. Kpormusuunskuii, Ykpaiua)

B mam yac, B emmoxy mimsxuTasisariii, fge akTHBHE BIPOBAIMKEHHSI HOBITHIX
1H(QOPMAINIHHUX TEXHOJIOT1H, B TOMY YHCJIl €JIEKTPOHHUX CHCTEM YIIPaBJIIHEHS
HAaBYAHHSAM, BKJIIOYHO 3 HABYAHHAM MAaiOyTHIX (axiBIIB aBlaIliifiHol cdepu
AHTJIIHACHKIA MOB1 IIpodpeciiiHoro cupsamyBaHHA. Ile 3ymMoBJ/IeHO HaABHICTIO Ha
eJIeKTPOHHUX HaBYAJbHHMX IIJaTdopmMax 3aco0lB O  3a0e3mmedyeHHs
TEXHOJIOTIYHOI IIPOIeAyPH OINHKK PIBHS 3aCBOCHHS CTYJEeHTAMU HABYAJIHLHOTO
MaTepiasy.

Posriisimemo pyHKITIOHAIPHI MOSKJIMBOCTI Ta OOMEIKEHHS eJIEKTPOHHOI
cucremu yrpasaiaaa HauaHHaM MOODLE (Modular Object Oriented
Distance Learning Environment) 1momo opraxisaifi 1 IpoBeIeHHS TECTOBOIO
KOHTPOJIIO 3 IIpodpeciiiHo-opleHTOBAHOI aHIIichbKkol MoBU. IlopiBHAHO HemaBHE
npuegHanusga JIboTHOI akazeMll OO0 OJHOIO 3 HAWMIOIIHMPEHININX BIIKPHUTUX
pecypciB (Open Source) — cucremu MOODLE, 0yso 3ymoBieHe HeOOXITHICTIO
MOJIEPHI3yBaTU IIpollec 3400yTTs 3HAHb Ta OINTUMI3yBaTH (POPMH KOHTPOJIIO
OTpUMAaHUX 3HAHL Ta yMmiHb. Ilocrae mumrammsa, domy came MOODLE? «Ha
coorogali MOODLE saBisie co00i0 HOTY:KHY CHCTEMY OJIsI KepyBaHHS OHJIAMNH-
ocBiTo0. OYHKITIOHAJILHICTE CUCTEMH HACTLIBKU PISHOMAHITHA, IO IIJIAT(OPMY
3arajoM MOKHA 3 JIETKICTIO BlIHeCTH 10 Kkareropll BeO-camTie» [2]. Ia
mIargopMa He € Ha¥Kpaloo, ajge 3a cykymnictio mapamerpis MOODLE
BUIIEpeJ:Kae 1HIM cucTeMu yupaBiaiaaa HaBuyanHaM LMS (Learning
Management Systems), aki migrpumyiote SCORM (Sharable Content Object
Reference Model), taxi ax A Tutor, EDU-System, ILIAS ra im.

[Inarpopma MOODLE e momysisspHoIo 3 KlIbKOX mpuduH. Ilo-mmepiire, BoHA
Oe3KOIIITOBHA, IIO-Ipyre, Mae BeJWYe3Hy KLUIbKICTh HaJalllTyBaHb, III0
JI03BOJIAIOTEH JIETKO aOallTyBaTH il Il pl3HOMAHITHI moTpedu. Bukimamgaul surry
HaMaramoTbCsa PIIIyde UWTU B OHJIAWH, NI00 3MIHMTH POJIb BHUKJagada 3
«MEHTOPa» Ha KOOPIMHATOPA, III0 HAIIPAaBJIAE IIPOIleC HABYAHHS Ha JOCATHEHEHS
3araJbHUX HaBUYAJIbHUX IjIed. KEmaexrpomna mnmatdgpopma MOODLE wmae
OITUMAJILHUEM HAOIp PecypCcHUX MOKJIMBOCTEH IJIsd peasidaifli 3MIITaHoro
HaBYAHHS — ayIUTOPHOIO Ta mo3aayauTopHoro. Ile € HeaObusaAKo IIepeBaroio
BUKOpHcTaHHA oHJawH-pecypcy MOODLE gns opranisairii aHTJIOMOBHOIO
HaBuYaHHA Ta TecryBaHHA. OKpiM I1iel, ICHye pAn 1HINMKX IIepeBar. HeoOMeskeHa
KIJIbKICTH KOPHMCTYBAYiB; JIETKICTb Yy BHUKOPHMCTAHHI, 1HIUBLAyaJl3allls
HAaBYAHHS, CTBOPEHHS yMOB [JII CAMOCTIMHOI po0OTH; 00 €KTUBHICTH Ta
He3aJIeKHICTh OIIIHIOBAHHSA Ta CAMOOIIHIOBAHHSI; MUTTEBUI 3BOPOTHIN 3B SI30K
31 crygeHToM. EIeKTpoHHI pecypcH 3maTHI 3a0e3MeUnT IPUMHATHI YMOBHU JIJIS
HAaBYAHHS CAMOCTIMHO Ta INJHATA HA BUINUHA pPIBEeHb 1HIUBIIYAaJI13aIllio
HABYAJILHOI'O IIPOIeCYy IIOPIBHAHO 3 TPAIUINHAHUM 3000yTTIM 3HAHb. 3
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BEJIMYE3HOTO0 PO3MAITTSA 3aBOAHb PI3HOIO PIBHSA, CHEIM(pIKH Ta TeMaTHIHOI
CIIPSIMOBAHOCTI CTYJEHTH MOKYTh BUOpPATH Te, IO iX HAKOL/IbIIe IIKAaBUTh 1 II10
BLAMIOBIIAE IX PIBHIO AHIVIOMOBHOI ITIITOTOBKY Ta 31ACHIOBATH CAMOKOHTPOJIb.

[lle ommmM aprymMeHTOM Ha KOPHUCTh BHKOPHCTAHHS eJIEKTPOHHOTO
dopmaty e vacoBuii parKTop, 110 mepembadae ad0 BIACYTHICTH YITKHX YaCOBHX
paMoOK [JId BUKOHAHHS 3aBHaHHSA, a00 HAABHICTH TaKMUX, 34 IOTPeOm.
Mo:xauBicTh 3mIMCHEHHSI HeoOMeskeHOl KIJIBKOCT1 CIIpo0, O0COOJHMBO IO dYac
IIPOXOKEeHHSI TPEeHYBAJILHUX TECTOBHUX 3aBJaHb € Ile OJHHUM CYTTEBUM
aprymeHToM «3a». OKpiM TOro, IMIBUAKE OTPHUMAHHS Pe3yJbTATIB, MOKJINBICTH
MHUTTEBOIO pearyBaHHS HA MOMHJIKY CTHUMYJIIOE€ €(PeKTHBHICTh HPOXOIKeHHS
TeCTYBAHH 1, IK pe3yJabTaT, Kpallle 3aCBOEHHI MaTeplajy 3 00Ky cTymeHTa. A 3
OOKy BHKJIamava, HaA3BUYANHO I[IHHOIO € MOKJIMBICTH OHJIAMH OI[IHUTH PlBEHb
3aCBOEHHS IIEBHOT'O MaTeplaJly Ta CKJIACTH PEUTHUHT YCIIIIITHOCTI.

TectyBaHHSA BH3HAYAETHCSI SK CHCTEMAa TECTOBUX 3aBJIaHb, BUKOHAHHS
SIKUX JI03BOJISIE BCTAHOBUTH PIBeHb BOJIOMIHHS MOBHUMHK BMIHHAMHK U
HaBuuKaMu. KoHCTpyOBaHHS TecTy B1IOyBaeTbCsA ILJIAXOM BHUOOPY 3 HASBHOI
0asu pIZHOMAHITHMHX 3a (OPMATOM TECTOBUX 3aBIAHb, SAKl € MIHIMAaJbHOIO
OOUWHUIIEI0 TecTy. TecT BHU3HAYAETHCHA, K «I1ATOTOBJIEHMH 3TITHO 3 IeBHUMU
BMMOTaMH KOMILJIEKC CTAHIAPTH30BAHUX 3aBIAaHb, IO J03BOJISIOTH BUABUTH B
YUYaCHHUKIB T€CTYBAHHS KOMIIETEHINI, KOTPl HIATal0ThCSI IIE€BHOMY OI[IHIOBAHHIO
3a MIoIlepedHbO BCTaHOBJIeHUMHU Kputeplamm» [1]. Tect, Sk oxkpeMuii ejieMeHT
HAaBYAJILHOTO KYypCy, € KIHIIEBUM Pe3yJIbTAaTOM BUBUYEHHS II€BHOIO MaTeplalry.
Jlnsa crBopeHHs edexkTHBHOTO TecTy HeooOximuHe, 3a M. B. Uemnumkosoio,
BCTAHOBJIEHHSI HOPM TeCTy Ta CTBOPEHHS IIKAJU OJIsS OI[HKN pe3yJbTaTiB [3],
11100 €JIEKTPOHHII KOHTPOJIb 3HAHL OYB 00 EKTUBHIM Ta HE3aJIeKHIM.

MOODLE miarpumye Matizke BCl 1CHYIOY1 TUITH TECTOBUX 3aBIaHb, a caMe:
ImepexpecHuii  BuOlp, aJbTepHATUBHUI  BUOIp, MHOMKHUHHHN  BHOIp,
BIIOPAOKYBAHHS, 3aBepIllleHHs, 3aMiHa, mepedpasyBamus Ta 1H. Kosxze 3
HaBeJeHNX TUITIB TeCTOBUX 3aBJaHb MOKe 3aCTOCOBYBATHCSA JJII TECTYBAHHS K
OKpPEeMO, TaK 1 B IIO€JHAHHI, a TAKOYK B SIKOCTl €JIeMEeHTIB KOMILJIEKCHIX TEeCTIB
IIJIT TAKUX BUIB TeCTyBAaHHs, K BX1IHe, IIOTOYHE, TeMaTHUYHe, II1JCYMKOBE.

Ile omuaum 1IIOCOM Ha KOopHCTh IIporpaMuoro npoaykry MOODLE e 6esmiu
IOJATKOBMX MOJYJIB-IIATIHIB, SKI He Iepen0aveHl OCHOBHOIO BepClE
nporpaMmu. Ilmarim (Bixm awHrmI. plug-in «IOKIOYATHY) — 1€ He3aJIeKHO
KOMIOLJIbOBAHUI IIPOrPAMHUM MOOYJb, III0 MIOKJIIOYAETHCA J0 OCHOBHOI
IIPOrPAMH 1 BHKOPHMCTOBYETHCS JIA PO3MIMPeHHsa i1 MosxauBocreii. Ha cairi
www.moodle.org ycl BOHHM HOCTYIHI JJ1 BLIBHOIO 3aBaHTAKEHHS 1
BUKOPHCTAHHAI [4].

3masamocs 6, MOODLE wmir 6u 3a70BOJIBHUTH HA CTO BIJCOTKIB IIOTPeOH
BUKJIQJA4YlB Ta CTYIEHTIB B opragisamii Ta IIpoBeIdeHHl AaHIJIOMOBHOIO
TeCTYBaHHs, ajie I HaBYaJbHa IIaTdopMa, 3BICHO, HeJOCKOHAJIa, OT:Ke Mae H
nmeBH1 Hemomiku. lllomo Texmosoriunmx QyuiiionamiB miargopmu MOODLE,
IS BHUKOHAHHS TAaKOI0O TECTOBOTO 3aBIAHHS, K «IIepexpecHuil BHO1p»
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(matching), ToOTo 3aBmaHHsS Ha BIOIOBIOHICTH, HE3AMIHHOI € (YHKIII
neperaryBanusa (drag-and-drop feature). Ane BcrarnoBiena B JIboTHIM akamemii
Bepciza MOODLE 2.6 me miaTpuMye (PYHKIIO IIEPEeTATYBAHHS Ta IIOTpeOye
momaTrkoBoro oHoBaeHHss Ha Bepciio MOODLE 2.6+ miag  MOMKJIMBOCTI
BCTAHOBJICHH ILTarigy drag-and-drop feature.

Icuye mre omHe BuABIeHe OOMEKEHHS IIOJ0 BHKOPUCTAHHS II€BHHUX
TexHoJoriyHux dyurmionaais (enhanced tracking feature) [5], mampurian,
obmeskeHHs 3a yacom (time-limit feature). 3a OamxaHEaM, 32 YacOM MOKe OyTH
oOMesKeHMI KOMKHIII TeCT, ajie He KOyKHe TeCTOBe 3aBIaHHsS B paMKax TecCTY.
Omxe OasoBuii Pilot Test misa mistoris, 1o CcKJIAJAeThCS 3 PI3HHUX TECTOBUX
3aBmaHb (Hampuieaand, «/laiiTe BIAOOBIAR Ha 1HCTPYKI[O OHUCIIETYEpPa») Ta B
eJIEeKTPOHHOMY popMaTi Iepegdbavae OOMEKEeHHS 3a YacoM IJIsd KOMKHOIO
MUTaHHA, npu poamimenul Ha maatgopmi MOODLE Brpauae 3pyunwmi
dyrKImIoHAT «time-limit feature».

TakumM uymHOM, HAABHICTL IIEBHUX OOMEKEHDL IIOJ0 TEeXHOJIOITYHUX
dyurmonamsB He 3aBaskxkae BBakatu maatdopmy MOODLE 3zatsHOIO
POSIIMPUTH KOMIETEHINI Ta HABUYKH CTYIEHTIB, IO HEOOXITHl JJIsd
e(PeKTUBHOTO IIPOXOI:KEHHsS TEeCTYBAaHHS 13 3arajbHOI Ta HIpodeciiiHo-
OpleHTOBAHOI AHIVIIACHKOI MOBH.

Cnucok siteparypu:

1. Koxkxora B. A. JIuarso-mumaxtrueckoe rtecrupoBamme. M.: Brrcmr. Illkoma, 1989.
352 c.

2. Ilerpenxo C. B. IlopiBHAIbHUN aHAII3 HAWIIOIYISPHIIINX IJIATIHIB Be0O-aHAITHKN
bid ¥ LMS MOODLE. Enexrponumit pecypc - Pesxum JIOCTYILY:
http://2016.moodlemoot.in.ua/course/view.php?1d=98&lang=ru

3. HemasrmrkoBa M. B. Teopusa u mpakTuka KOHCTPYHUPOBAHUS II€JaTOTHYECKUX TECTOB.
M.: Jloroc, 2002. 568 c.

4. Moodle. Enexrponumnii pecypc — Pesxxum gocrymy: htpps://moodle.org

5. The Ilimitations of Moodle. Emnexkrpornuuit pecypc — Pexwum moctymy:
http://www.opentextbooks.org.hk/ditatopic/25441

BUKOPUCTAHHA METOAY ITPOEKTIB IIIJT 9AC
BUBYEHHA AHIVIIMCBKOI MOBH

Teraua Kamitan (M. Kponmusuunekuii, Ykpaiua)

CyvacHl BuMOTHM 00 PIBHS BUKJIAJAHHA 1HO3EMHUX MOB CTHUMYJIIOIOTH
IIOIIYK HOBHUX MIIAXOMIB 0 OpraHi3allll OCBITHLOI'O IIPOILECY, TOMY HAayKOBII1
PO3pP00JIAI0OTHL 1HHOBAIIIMHI TeXHOJIOTI, K1 MOYKHA BIIPOBAIKYBATH B IIPAKTHUKY
1HIITOMOBHOI OCBITH. YHACJJIOOK HAYKOBO-T€XHIUYHOI'O IIPOTPecy BIIPOBAIKEHO
1H(popMaIlfiHl Ta KOMYHIKAIIIMHI TEeXHOJIOTlI, Kl [JO3BOJIAIOTH IIIBUIKO
3moOyBaTm, 30epiraTu ¥ mommpoBaTH  1H@opmaino. KdeKTuBHICTH
BUKOPHUCTAHHSA 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIHHIX TEXHOJOTH y IIeJaroriYyHOMY
IIpolecl 3aJIesKUTh BlJ Cy4YacHOCTlI OOJIagHAHHS, HAABHOCTI IIPOrPaMHO-
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amapaTHUX  3aco0lB, HaABYAJHLHO-METOOUYHNX  MAaTeplajiB, KOMILJIEKCY
opraHisalfiiHo-IIeJaroriviux 3axomis [3, 5].

[IpoexTHy cucremy HaBuYaHHA po3podseHo y 20-t1 p. XX cr. (. Hwroi, B.
Kimmarpuk, C. IIMamprwumit). Boma mama 3mory yuHaAM 0e3mocepeaHbO
3aJIYYUTHCS OO0 IIPAKTHUYIHOI JIAJIBHOCT1, 3aCBOITH TEOPETHUYH] 3HAHHS, BaKJINB1
IIJIsT PO3B’sI3a HHS KOHKPETHOTO 3aBIaHHSI.

3a TBepmkeHHAM A. AJIEKCIOK, OCHOBOIO METOHYy IIPOEKTIB SK QopMu
opramisaifli HaBYaHHSA € IparMaThUYHa IeJarorika: y4Hl (pOpMyJIIIOTH IIeBHI
IIPAKTUYH] 3aBOaHHS (IIPOEKTH), IJIAHYIOTH 1 BHKOHYIOTH iX, 3100yBaiOTh
3HAHHA ¥ BHUPOOJIAOTL HaBuuky. Ha OIyMKy IpUXUIBHUKIB METOAY IIPOEKTIB,
3MICT OCBITHBOI pOOOTH CJlJ BH3HAYaTH HacaMIepel HABKOJIMIIIHIM
CepeIOBHUINEM IUTUHM, OCKLIBKK TLIBKKA 3 HUM MOYKHA IIOBS3YBATH AKTHUBHY
MAIbHICTE yuHA [4]. JiaabHICTh, sSKa IPYHTYeTbCA HaA UTIYNX 1HTepecax,
CIIpHse KOHCTPYIOBAHHIO HAaBYAJILHOIO IIpomecy Ta #oro 3micty. Jliasa
CAMOCTIMHOTO BUWKOHAHHA OyIb-IKOr0 13 3allJTAaHOBAHUX 3aBJaHb YyJHEeBl
IIOTPIOHO CKOPUCTATHUCA IIOPAJaAMU BUNTEJIA M JOCBIIUEHUX JIIOAEH, 3BEePHYTUCST
IO JIOCJIITHUKIB, a TAKOK 3aCTOCYBATH BJIACHI 3HaHHA [1, 126].

OcramHiM dYacoM y MOeJarorivyHlil MOPaKTHINl IIHPOKO BIPOBAIKYIOTH
1IHTePAKTHUBHI TEXHOJIOT HABYAHHS, CYTHICTh SKHX IIOJIATae B TOMY, IIIO
OCBITHIH IIPOIieC BIIOYBAEThCA B IMOCTIMHINA AaKTUBHIN B3aeMOIll BC1X YUYaCHHUKIB.

IaTepakTBHA OIAJIBHICTE 3a0e3lleuye OpraHI3alilo Ta  PO3BUTOK
T1aJIOTIYHOT0 MOBJIEHHS, IO CIIPIMOBYE HA B3a€MOIII0, B3aEMOPO3YMIHHS,
PO3B’sI3aHHS IIPO0OJIeM, BAKJIMBUX [JIS KOKHOTO 3 YYAaCHHKIB HaABYAJIBLHOIO
ITpoIIecy.

Cyuacui gocraigauku [Iuposxenko JI. ta [Tomeryr O. mpomoHyo0TH YMOBHY
pobouy KJacu(lkaiiio 1IHTEePAKTHBHMX TEXHOJIOTIH 3a QopMaMu HAaBYAHHSI
(MomesissMu), y SKHX IepeadadeHo peasisalliio 1HTepaKTUBHUX METOIB.
3okpeMa ix Kaacu@IKOBAHO HA YOTHPH TPYIH 3aJIEKHO Bl METH 3aHATTI Ta
dopm opranisarili mSJIPHOCTI YYHIB: IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTII KOOIIEpPOBAHOIO
HaBYAHHS, 1HTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTII KOJIEKTUBHO-TPYIIOBOTO HAaBYAHHI,
TEeXHOJIOT1I  CHUTYaTHBHOTO  MOJIEJIIOBAHHS,  TEXHOJIOTl  OIIpaIlloBaAHHS
ITUCKYCIAHUX IUTAHL [6].

OueBugHo, 110 1HQOPMAINMHA PEBOJIIOIIA IIMBUIKO BIOCKOHAJIIOE
TEeXHOJIOTIYHUM IIpollec. YUHI aJalTyBaJIICS g0 IIOCTIMHOIO OHOBJICHHS
1rdopmarlnii, 3miH, iHTerpaiii BojsoHcbKOro mporecy. 3 orysigy Ha Ie BapTo
3aJIydaTHd HOB1 PI3HOMAHITHI 1HTePaKTHUBHI METOON HaBYAHHS IJIA peasil3alrii
IIOTJINOJIEHOT0 IIIBUIKOI0 3aCBOECHHS IIOCTIMHO OHOBJIIOBAHUX 3HAHbL. BasKImBO
TAKOK BPAXOBYBATH pPOJIb MYJbTHMEOIMAHHUX 3aco0lB y  IpPOBeIeHHl
1IHTEPAKTUBHOIO 3aHATTA. J-IIOMIXK 1HTEPAKTUBHHUX 1M0p 13 3aJIyYeHHSIM
MYJIbTUMEMTIAHNX TEeXHOJIOTIM 3acJyroBye Ha yBary MeTOI IIPOEKTIB
«IIpe3eHTallli» Ta JeMOHCTPAIlll BLOeOIIPOeKTIB.

Y 3MmicTl 1HTEepaKTHBHOIO HAaBYAHHS IIepeg0adveHo B3aeMOIII0 3
TPAgUINIAHUMKI  MeTogaMu. ¥  IIpollecl HaBYaHHS AHIJVIIHACHKOI MOBHU
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1IHTePaKTHUBHICTL METOIIB BUSIBJISETLCS B CHHTE31 BUIE3a3HaAYeHNX TeXHOJIOTIH,
y P13HOMAHITHOCT1 (pOPM IPOBEOEHHSI 3aHATD [6].

Ha mamr morssg, mig yac 3aHATh caMe 3 YIPOBAIMKEHHAM 1HTePaKTHBHUX
TeXHOJIOT1Hl HABYAHHS 3POCTae aKTHBHICTH POOOTH, yBara Ta MOTHBAIILS YUYHIB,
OCKLJIbKM BOHM IIOUyBAIOTHCSI HE MHACUBHHMH CJIyXadyaMM, a 0e3IIocepemgHIMH
yIaCHUKAaMH 3aX0Iy, PO3BHUBAIOTH YMIHHS BHCJIYXOBYBATH MOYMKH 1HIIHX,
IIOTOIKYBATHCSI 3 HUMHU a00 BIICTOIOBATH CBOI, CAMOCTIMHO IIIyKATH apTyMeHTH,
IIOSICHIOBATH JIOT1YHICTH Ta IIOCILAOBHICTH CBOIX JYMOK AHIJIIHMCHKOI0 MOBOIO 3
BUKOPHUCTAHHAM TEPMIHIB IIPO(ECIHHOTO CHLIKYBAHHI.

Hapasi B ocBiTi popMyeThCs TEHIOEHINS [0 IIPOeKTyBaHHs. lIpoexTHa
KyJbTypa € TIE 3arajibHoI (QOPMYJIOK, y SKIH peasl3yeThbCs MHCTEIITBO
IUIAHYBAHHs, BHMHAXOAYy, TBOPEHHS, BHUKOHAHHSI Ta OQOPMJIEHHS, TOOTO
ITPOEKTYBAHHSA. 3aCBOIBIIN KYyJbTYPy HPOEKTYBAHHS, YI€Hb PO3BHUBAE TBOPUYE
MUCJIEHHSI, CaMOCTIHO ILJIAHye€ CBOI [li, IIPOTHO3yE MOIKJIMBlI BaplaHTH,
poO3B’sA3aHHsS 3aBHaHb 3 BHKOPUCTAHHAM 3I00yTHX 3aco0lB 1 CIIOCO0IB
msabHOCTL. KyabTypa mpoeKTyBaHHSA BUSBJISETHCA B HU3II TaJIy3eil OCBITHBOI
IMIPAKTUKN Yepe3 YIPOBAMKEHHS IIPOEKTHHX METOMIB 1 IIPOEKTHUX METOIUK
HaBYAHHS, 30KpeMa IIPOeKTHHH MeTO[ AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH I dYac
HaBYAHHS 1HO3€MHHX MOB.

OpHieo 3 IHTEpAKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYAHHS € IPOeKTHa poboTa, AKa
repeadavae CTBOPEHHS IIPOEKTY OIHUM, JBOMA, YH I'PYIIO0 BUXOBaHIINB. Pobora
HaJl IIPOEKTOM [03BOJIsS€ 3aJIyYUTH [0 HAaBYAJBHOI MIAJBHOCTI HE TLIbKH
1HTEJIEKT, JOCBIlJ, CBIIOMICTH YYHs, a TAKOK HMOT0 IIOUYTTs, €MOIIli, BOJIHOBI1
SKOCTl; CIIpHs€ OCMHCJIEHHIO HABYaAJbHOTO MAaTeplaly, BHU3HAUYEHHIO
OCOOMCTICTIO CBOI'O €MOI[MHO-IIIHHICHOTO CTaBJIeHHsS J0 HBOIO; IIIBHIILYE
edexTuBHICTL 3acBoeHHs. IIpoexkTHa pobora mepemdavae aKTHUBI3AIILIO
MeXaHI3MIB 3allaM ITOBYBAHHS Ta BIOTBOPEHHS I1H(opMAaIl Oasd 1HIIHX;
3aCTOCYBAaHHS 3HAHL y BaplaTHUBHUX CHUTYAIlAX; PO3YMIHHSA IPUIMHHO-
HACJIJKOBUX 3B'SI3KIB; HaBeIeHHsS NOTPIOHMX aprymeHTiB. IIpoexTtHa
TSJIBHICTD CIIPHUSE PO3BUTKY 1HIIIIATHUBH, CAMOCTIHHOCTI, OpPraHi3aTOPCHKUX
3I10HOCTeH, CTUMYJIIOE IIPOIIeC CAMOPO3BUTKY .

3a TBepmxenuaM H. BosikoBoi, MeToa IIPOEKTIB € MOIMIYKOBHUM BHIOM
MSJIBHOCTI, IO Ja€ 3MOIy YYHSIM 3I00yBaTU 3HAHHSA, (popMyBaTH BMIHHSI,
IUIAHYBATH M BHKOHYBATH IIPAKTUYHI 3aBHAHHS — IIPOEKTH, 3MICT SIKHUX
IIOCTYIIOBO YCKJIAIHIOIOTE.

Metoio MeTody € CTUMYJIOBAHHSA 1HTEpPeClB Ta IN3HABAJBbHOI aKTHBHOCTI
CTYIEHTIB dYepe3 OpTraHi3alllio MIOIIYyKOBOI CAMOCTIHMHOI JIAJBHOCT1, IIOCTAHOBKY
IIpobJieM, sIKl BUMAaraioTbh OBOJIOJIHHS IIEBHOIO CHCTEMOIO0 3HAHb, YMIHL Ta IX
BUKOPHUCTAHHS B IIPAKTHUYHINA T1SJIHHOCTI.

IIpoexTHa MANBHICTL IIOEOHYE IBA ACHEKTH IIPOIlecy MI3HAHHS: METO[
HaBYaAHHSA, III0 € [OUJAKTUYHOI KaTeropieo, Ta 3acld IIPaKTHIHOTO
3aCTOCYBaHHSA 3000yTHUX 3HAHDL 1 BMIHB JIJIS PO3B sI3aHHS KOHKPETHHX IIPo0JIeM
PeasIbHOIO SKUTTS B IIPOIIEC] CILILHOI JISILHOCTI.
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OcHOBOIO IIPOEKTy € mpobjema, IO II0Tpedye IOCTIIMKEeHHS 3
BUKOPUCTAHHSAM IIOIIYKOBHX Ta IIPOOJIEMHHX METO/IB, 30pPl€EHTOBAHHX HAa
IMIPAKTUYHUN pe3yJIbTaT, AKHH MOYKHA OCMMUCJIATH, II00QYHTH, 3aCTOCYBATH B
peaybHIN MOPAKTUYHIN TIAJILHOCTI; BHMArae Ii I[IICHOIO PO3pO0JIeHHS 3
ypaxyBaHHSAM PISHAX YMOB il pPO3B’SI3aHHS, TEOPETHYHOI W HIPaKTHIHOI
peasi3arili pe3yJIbTaTiB.

PobGora Hag mpoekToM CKJIagaeThCA 3 TAKUX €TalIlB:

1) miaroroBka, IMo Iepegdavae IIpe3eHTAIlll0 BUYMWTEJeM CHUTyallll, sKa
MICTHUTh IPUXOBAHY IIPO0JIEMY; CAMOCTIMiHEe BH3HAUYEHHs YYHSIMM IIPo0JIeMH, il
dopmymoBaHHSA, OOIPYHTYBAHHS IIPAKTUYHOI 3HAUYIIOCT1; IIOIIYK IILJISXIB
PO3B’sI3aHHS IpodsieMu (MEeTOI «MO3KOBOIO IIITYPMY»); BHOIP apryMeHTOBAHUX
rlII0Te3; CTBOPEHHS JOCIIIHUIIbKUX TPYII;

2) IJIaHyBaHHS, SIKe OXOILIIOE PO3POOJIEHHS ITPOEKTYy, BHUOIp IILJISXIB HOTO
BUKOHAHHS, PO3IIOMLI  O0OB'SI3KIB;, BHU3HAYEHHS  MOMKJIHUBHUX  METOIB
TTOCJIII?KeHHSI, HAYKOBUX JI?KepeJI 1 CII0CO0IB MOINYKY Ta aHaJl3y 1H(opMalrii;
KOJIEKTUBHE OOTOBOPEHHS YCIX IIPOMO3UINHN KOMKHOI HJOCTIIHHUIIBKOI T'PYIIHU;
KOperyBaHHs, 3aTBEP/IKeHHs ILJIaHy Po0OTH;

3) DOCHIMKeHHsa IIpo0eMu, II0 II0OJATrae B MOIIYKYy 1HQoOpMaIni Ha
IMOTBEPIsKEeHHS a00 CIIPOCTYBAHHS TIIOTE3MH;

4) opopMiIeHHA Pe3yJabTATIB, I Yac AKOro yYHI aHaJI3yIOTh 310paHy
1H(opMaIrio, BIIOMPAOTh Ta IIOPIBHIOITH (PAKTU, BUCYBAIOTh apryMEHTH IIIOJI0
ILJISAX1B PO3B’A3aHHA IIPo0eMu, (pOpMyJIIOI0TH BUCHOBKH;

5) 3BIT IpPO MOCATHYTI pPe3yJabTaTH, AKHUI OPraHI30BYIOTH Y (OpMI1 3aXUCTy
IIPOEKTYy, IIHMCHMOBOTO 400 YCHOI'O 3BITY 3 IIpe3eHTAalllel0 HAaOYHOI'0 MaTeplajry
(*KypHAaJI, IIPOCIIEKT, B1IeodlIbM, CIleHAPIH mepeaaydl Ta 1H.);

6) OITIHKA pPe3yJIbTATIB y IIPOIlecl KOJIEKTUBHOTO OOroBOpeHHs abo
CaMOOI[IHIOBAHHS, III0 BHMAarae BI1O YYHIB BOJIOOIHHS  HABHYKAMU
JITUCKYTYBaHHSI, Iy OJITYHOT0 CILIIKYBaHHI, TOJIEPAHTHOCTI, YMIHHS
apTryMeHTOBAHO BI1JICTOIOBATH BJIACHY IIO3HUIIIIO.

Ax OGaummo, MeTOx MPOEKTIB Ilepegdavae CaMOCTIHHY IISJIbHICTH YUHIB
(IHOuBIOyaJIbHY, HApHY, TPYIIOBY) IIPOTATOM IIeBHOTO dacy. Ha ypoirl BuuTesb
BUKOHY€E POJIb IIOMIYHMKA, IIapTHEpa, MOPaTHUKA, KOOPAHUHYE IIPOIleC poOOTH
HaJ IIPOEKTOM, INATPUMYE Ta 3a0X04Yye YYHIB, JOIIOMATa€ CAMOCTIHHO
3HAXOOUTH 3aCO0M MISJILHOCTI Ta TBOPUYO IX BUKOPHMCTOBYBATH HA IIPAKTHUIN. 3a
TAKOI'0 IIAXOAY HAaBUYAHHSA B1IOYBAaeThCSA B JOCILOHUIIBKIN MISJIBHOCTI, a YYHI
CTAIOTh 0e3mocCepemqHIMH YUYACHHUKAMU, PO3POOHHKAMU PeaIbHUX BUPOOHUYHX
mmpoiieciB [2, 335—336].

Metoz IIPOEKTIB CIIpUsAE He JIHIIe POSKPUTTIO MOKJINBOCTE 1 3M10H0CTel, a
M yYCBIJIOMJIEHHIO, OITIHI[l OCOOMCTICHHX PecCypcClB, BH3HAYEHHIO OCOOMCTO
3HAUYYIIUX 1 COI[AJhHO IIIHHICHUX IIEPCIIEKTUB.

OxpiM TOTO, y Cy4YacHHX yMOBAX HABYAHHS AKTHBHO PO3POOJISIOTH
METOIUKY BHUKOPHCTAHHS KOMII'IOTEpHHX mnporpam. Komm'ooTepHl mIporpamu
BIAKPHUBAIOTH IIMTHPOK]I MOYKJIMBOCTI IJII BJOCKOHAJIEHHS IIPOIleCy HABYAHHS
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1HO3eMHOI MOBHU Ta HIABHUINEHHS Horo edpeKTuBHOCTI. Ile 3yMoBJIeHO HASIBHICTIO
B KOMITIOTEPHHX IporpamMax HOBUX OUIAKTUUYHUX (QPYHKIIIH, AK1 HEeMOIKJIIIBO
BIATBOPUTH, HAIIPUKJIAI, Y BlaeodoHorpami.

Komir'rorepra 1mporpama 3abesmedye CIpUAMAHHA 1H(opMAaIill dYepes
CJIYXOBHUM Ta 30POBHM KaHAJM, JO03BOJII€ HABYATHUCA 1HO3E€MHOI MOBH Ta
KOHTPOJIIOBATH i1 3aCBOEHHS B PISHUX PEKMMAX CAMOCTIMHOIO IIOIIYKY M Ha
PI3HUX PIBHAX CKJIAIHOCTI [5, 58].

VBaskaemo, 10 BHUKOPHCTAHHSA OyOb-IKMX 3aco0lB HABYAHHS CJIIT
Y3roI:KyBaTH 3 yCl€I0 CHCTEMOI0 HaBUAHHS 1HO3€MHOI MOBH, CIIIBBIIHOCHUTH 3 ii
mpuHIUIAMHU 1 mJiaMu. 1le o3uagae, 1110 Oii y9HIB, HATIPHUKJIIAL, I Yac poOOTH
3 T3H, mators OyTr BMOTHMBOBAHHMHM, BIIPABM HOBHHHI CIPHUATH 3BOPOTHOMY
3B’I3KY Ta CUTYaTHUBHOCTI, III0 BJIACTUBO PeaIbHOMY IIPOIIECY CITLIKYBAHHSI.

Omxe, 3aco0u HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBU MAalOTh BaKJIMBE 3HAYEHHS JIJIS
3a0e3IIevueHHs IIOBHOIIIHHOI Ta e(peKTUBHOI OpraHi3alili 0CBITHBOI POOOTH yUHIB
Ha yPOIIl JJIsg POPMYBAaHHS HABHUYOK 1HIIIOMOBHOI JISJIBHOCTI [5, 58].

Buxopucranusa Takux IHTEPAKTUBHUX POPM Ta METO/IIB IJIS 3a0e3IeUeHHSs
OCOOMCTICHO 30PIEHTOBAHOIO IMIOXOAY Ta BHUKJIALAHHS AHIJIIMCHKOI MOBH A€
3MOTYy MPAKTUYHO 30LJIBIIATH OOCAT PO3MOBHOI IIPAKTUKKM HA 3aHITTI,
3alllKaBJIIOE YYHIB, JOIOMAarae 3acBOITH MaTeplaj Ta BUKOPHUCTATH MOT0 Ha
MMOJAJIBIIHNX 3AaHATTAX, BUKOHYE TUIAKTUYHI Ta P13H1 PO3BUBAJIbHI PYHKITII.

Coucoxk jsireparypmu:

1. Anexcrox A. M. 3arajbHl MeTony HaBYAHHS B IIIKOJIL. — 2-€ BHJI., IIepepo0. 1 JoIir. — /
A. M. Anexciok — K.: Pax. mxosa, 1981. — 206 c.

2. Bonkosa H. Il. Ilegarorika / H. I1. Bonkosa. — K.: AkagemBunas, 2009. — 616 ¢

3. Naspuimenxko O. M. HaBuamHa 1HO3eMHHX MOB 3acobamMu 1H(OPMAI[IHO-
KOMYHIKAIIMHAX TEXHOJIOTIH: HaBuyaJbHO-MeToquuHuii mocioauk/ O. M. IN'aspunenxo. — K.:
IIIT «Excrirosus-Cucrem», 2011. — 139 c.

4. Kunmpmatpurk B. X. OcmoBer meroma. / B. X. Kmnsmarpuk. — M. — JI., T'ocusmar
PCOCP, 1925.

5. Hikomaesa C. ). Meroguka HaBUYaHHS 1HO3€MHUX MOB Y CepeIHIX HaBYAJIbHUX
sarmangax: [ligpyusuk / Koma. aBrop. mxa kep. C. 0. Hikomaesoi — K.: JIlersit, 1999. — 320 c.

6. ITomeryn O. I., IIuposxenro JI. B. InTepaxkTuBH1 TexHosorll HaBuauusa: Hayk.-meros.
mociou./ O. I. ITomerys, JI. B. IIuposkenxo. [ExexTpornuii pecype]. — Pesxxkum goctymy: https:
[lwww .twirpx.com.>file.

COBPEMEHHDBIE IIEJAT'OTUYECKUE TEXHOJ/IOT'HH
B ITIPEIIOJJABAHUU AHIVINMUCKOI'O A3bIKA

Panguon Tarpaua Ilerposua (Munck, Pecnyonuka benapycs)

JlucruniuHaa «MHOCTPAHHBIM S3BIK» ABJISIETCA OOTaTeMINM PecypcoM
BOCIIMTAHHUA IIOJIOKHUTEJIBHBIX JIMYHOCTHBIX Ka4YeCTB N HpO(beCCI/IOHaJIBHBIX
KOMIIETEHIINH Y CTYJIEHTOB PA3JIMYHBIX CIeINaILHOCTEH.

M HEHOBAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHELIE TEXHOJIOTHH CTAJIA HEeOTheMJIEeMOM
JacThio o0pasoBaTesibHOTO mIporecca. OmHaKo, camo 110 cebe HaIoJIHEeHIe YPoKa
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NKT rtexHojormsaMu He SBJISIETCS TapaHTOM OBICTPOTO M KAYECTBEHHOIO
dopMupoBaHUS SA3BIKOBBIX KOMIETEHIIUH y CTYIeHTOB. J3Jech BasKHA
MeTOQUYeCKass TI'PaMOTHOCTh IIpemogaBaTesisi, a He pacllupeHune CIeKTpa
KCIIOJIb3YEeMbBIX HA 3aHATHUAX Pa3HOOOPA3HBIX HOBEHIINX TeXHUYECKUX CPEICTB:
MHTEePAKTUBON [OCKH, BHIEOHPOEKTOpPa, C JOCTYIIOM K WHTEPHETy uepes
KOMIIBIOTEDP, BCceBO3MOKHBIX CD ¢ oOyuarormmMu mporpaMMamH, ILJIAHIIETOB M
cMapTQOHOB U T.I.

I[Ipm oOyuyeHmMH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YYPEKIEHHU  BBICIIIETO
oopasoBauusa (YBO) mpemomaBaTesnnr perraer MHOTO 3ajad: oT 0OoJiee
rI00abHBIX (MHTerpanus MHHOBAIIMOHHBIX ¥ TPASUIIMOHHBIX yUYEOHBIX
TEeXHOJIOTUH B MpPeIoJgaBaHWN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 1 OPTaHM3AIINsa TaKOTO
MH(OPMAITMOHHO-y4e0HOr0 HHTEPHET-IPOCTPAHCTBA, B  KOTOPOE  MOYKHO
BKJIIOUNTHL BeO-IIPHJIOMKEHNI, HeoOXoauMmble IJIsd 3(pPeKTHBHOCTH IIpoliecca
oOpasoBauusa) O0 Oosiee y3KkHX (CO3TaHIEe YCJIOBHU IPAKTUYECKOIO0 OBJIAMECHIS
SI3BIKOM JIJIST KasKJIOr0 CTYyJIeHTa, aKTUBU3AIINsA I03HABATEJIbHOM JIesITeIbHOCTHU
CTYJIEHTOB B Ipollecce OOyUYeHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, IIPHUMEHEeHUe
AKTHUBHBIX METOI0B 00yUYeHMs, CTUMYJINPYIOIINX CTYIeHYECKOe TBOPUYECTBO).

CoBpeMeHHBIE IIeJaroruyecKkre TEeXHOJIOTMH TaKHe, KaK MeTOduKa
IIPOEKTOB, o0yJeHme B COTPYIHHYIECTBE, HCIIOJIb30BAHUE HOBBIX
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, HAaIpaBJIeHBl Ha YYE€T
CIIOCOOHOCTE ¥  CKJIOHHOCTEH  CTYOeHTOB, HX YyPOBHS  IIOJITOTOBKH,
WMHINBUAYAJbHBIX OCOOEHHOCTEH UM CIIOCOOCTBYIOT peaIu3alluy JIMYHOCTHO-
OPMEHTHUPOBAHHOIO IIOAXoaa B oOydyeHmn. Hampumep, w#nH@OPMAITHOHHO-
KOMMYHHUKAITMOHHBIE  TEXHOJOTUM HAa  IIPAKTUYECKUX  3aHATHUAX IO
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOL'YT MIPHMEHSATHCS IJIs. BBeIeHWsS HOBOM JIEKCHKI,
IIOCTAHOBKH IPOM3HOIIECHI; PA3BUTHU SI3bIKOBOI I'PAMOTHOCTH ¥ 3HAKOMCTBA C
HOBBIMU rpaMMaTHYEeCKIMI KaTeroOpUsIMIU’, Pa3BUTUA HABBIKOB
MOHOJIOTHYECKOI0 BBICKA3BIBAHUSA M JUAJIOTUYECKOM PeYlr; PA3BUTHSA HABBIKOB
IMUCbMeHHON peum u T.n. MHpOpMaAIIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH
CJIy:KaT WHTEPAKTHUBHBIM IIPOCTPAHCTBOM JJISI BOILJIOIIEHUS METOIUYECKUX U
IIeJaroOTHYeCKUX IleJiell OOYUYeHHs, ONTHMH3HPYIOT CHCTEMY OpPTaHU3AIUUd U
KOHTPOJII  pabOTBI  CTYOEHTOB II0 H3YyYEeHHI MHOCTPAHHOIO  SI3BIKA;
IIPEI0CTABJISIOT BO3MOYKHOCTD OpraHu3anum 3(pPeKTUBHON ayIuTOPHOI padbOThI
M TI03BOJISIIOT JHCTAHIIMOHHO YIIPABJISATH CAMOCTOSTEILHON PabdOTOl CTYIEeHTOB
(mardpopma MOODLE).

VYMmeusnmrenmne ayamTOpHOrO KOJHMUYECTBA YACOB M COKpAaIlleHHe CPOKOB
0o0yUYeHUsI aKTyaJUu3upyeT HeOoOXOOUMOCTh VCHJIEHHS CaMOCTOSITEJIbHOCTH
CTYIEHTOB B 00pas3oBaTeJbHOM IIpoiiecce. B ¢BsI3m c¢ oTuM HpH O00yYeHUU
MHOCTPaHHBIM a3biKaM B Y BO Heo0xoaumo IIpuBJIeKaTh CTYJEHTOB K HAYYHO-
KCCJIeIOBATEJIbCKOI  JesaTeJabHOCTH. HaydHo-mcciaemoBaTesbcKas — padora
crygeaToB (HUP) momxHa HOCUTh HAYYHO-IPUKJIATHON XapaKTep, CTUMYJIUPYSI
UX K CAMOCTOSTE/IbHOMY H3yYeHUI0 HAYYHOH JIUTEePATypPHlI II0 CIIeI[HaJIbHOCTH
HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.
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ITepcrmextuBabiMU hopmamu opranusariuu HUPC asisores:

1. opraHu3aIua CTyJeHYeCKONl HAYYHO-IIPAKTUUECKON PadoThl B KPYsKKAaX,
IIeJbI0 KOTOPOM SBJIIETCA PA3BUTHE Yy CTYJIEHTOB HABBIKOB pPa0OTHI C
ITPoPeCcCUOHATIBHO-OPUEHTUPOBAHHON JIUTEPATYPO HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX,
YMEHHUHN aHaJU3WPOBATh U CHUCTEMATHU3UPOBATH MOJYUYEHHYI0 WHQOPMAIIHUIO, U
0(POPMJISATE €€ B BUJIE TE3NCOB JOKJIAJIOB,;

2. IpoBeJieHNe HaAYYHO-IPAKTHYECKUX CTYJIeHYECKUX KOHQepeHInii Ha
MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, HA KOTOPBIX IIPEJIIIoIaraeTcsl BEICTYILJIEHUE CTYIEHTOB C
TOKJIATaMU U IIPE3eHTAITUSAMHI UX TBOPUYECKUX ITPOEKTOB;

3. TIOITOTOBKA TE€3UCOB CTYIEHYECKUX JIOKJIAJ0B K TTeYaTH.

Vuactue B cTymeHUYecKOl KOH(EpEeHIIUH — JTO IIepBhIe IIard CTYIeHTOB K
CBOOOTHOMY HAYYHOMY TBOPYECTBY: (OPMUPOBAHHE HABBIKOB pPAaOOTBHI C
HAYYHOM HHOS3ILIYHOU JIMTEPATypoOH, IIpHoOpeTeHre HAaBBIKOB KPHUTHYECKOTO
MBINIJIEHUS YW aHaJu3a IoaXonsdmied mHdopmaimu. Eciam Ha mmepBoM Kypce
TpebOBaHUSA K CTYJIEHUYECKOMY JIOKJIAJy He CTPOTH, TO C KAMKIBIM II0CJIETYIOIITUM
TO0M OOyUYeHHUS MUMeeTCs TEeHIEHIUsS K II09TAITHOMY IIOBBIIITEHUIO TPeOOBAHMIA.
Takum oOpasoM, IIperogaBaTeIU CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO Y CTYIEHTOB
KadecTB HCCJIeqoBaTeJId. Tak Kak Ha CTapIIuX Kypcax MHOTHE CTYIeHTHI
paboTaroT IO CIeIUaJbHOCTH, TO BHIOMpas TeMy Hay4YHOW paboTHI,
IIPUBETCTBYETCS BKJIIOUEHNe IIPUKJIQJHOTO OIIbITa CTyJeHTa II0 IIpolJieMe
KOH(epeHINH IIOMIMO TEOPETUYECKOT0 aHAJIN3a JINTePATYPHBIX HCTOUYHHUKOB. B
naease, HAQyIHO-UCCTIeq0BaTeIbCKas paboTa M0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIOJIZKHA
BBLJIUTBHCA B AKTyaJIbHYIO IIOMOIIb CTYAeHTY B paboTe HaJl JUILJIOMOM.

HNrax, HA OpakTUYECKUX 3aHATHUAX II0 U3yUYEHUI0 HWHOCTPAHHOTO S3BIKA
CTyJeHTa cJielyeT HU3HAYAJIBHO IIOATOTOBHUTh K AKTUBHOM eATEeJIHHOCTH IIO
cOopy, H3y4YeHWI0, CpaBHEHUIO ¥ AaHaJu3y MAaTepHUAaJIOB, PaCKPBHIBAOIINX
0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI, UCTOPWUH, TPAIUIINM, OBITA, 00pas3a KU3HU PAa3HBIX
CTpaH U HAPOJIOB, MHAUE yYacThe B HAYYHO-HCCJIEeJ0BATEILCKOM JIesITeJTbHOCTHA
BBI30BET y HEro HEeTaTUB W OTTOpsKeHHme. B aToi cBs3uM, COBEpPIIIEHCTBOBAHUE U
pas3BUTHE CHUCTEMBI HOMIEP:KKH CTYIeHUYECKUX HHHIIMATHUB B cdepe HaydHO-
HCCJIeJOBATEIbCKOM JIeATeJIbHOCTH — IIePBOCTEeIIeHHAS 3a1aua Irearora.

[IepBBIiT mIar — BBHIOOP TEeMBI BBICTYILIEHUS Ha KOHQEPEHIIHU. 31ecCh
XOPOIIIO IIPEIJIOKUTH OIIPedeJIEHHBIM CIIMCOK TeM Ha BBIOOP, OIHAKO
MIPEIJIOMKUTL CTYIeHTaM CaMOCTOSITEeJbHO BBIOpAThb TEeMATUKy B paMKax
HPpeIJI0KeHHON IPo0JIeMaTUKA.

Bropoi#t 1miar - mOATOTOBUTH CTyZEeHTA K TOMY, YTO OH HEM30e:KHO
CTOJIKHETCS ¢ JaBUHON mH(popMmaliuu B cetu Mutepuer. IlosToMmy memaror Ha
CBOUX 3aHATHUAX TOJIKEH IIPEIJIOKUTh BEIBEPEHHBIN CIIHMCOK CCHLJIOK Ha CAMTHI,
OJIOTH, OHIIMKJIOIIEINH, KavYeCTBY WH(QOPMAIIMKU KOTOPBIX MOYKHO OBEPSTH
Kpurepusamu njisa orbopa CCHLIOK HOJMKHBI OBITH: aKTyaJIbHOCTH KW HOBH3HA
MaTepuaja, ayTeHTUYHOCTh SI3bIKA; CTUJIeBas HeHTPaJIbHOCTh TEKCTOB.
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Tperuii mar — Hay4IUTh CTydeHTa PadoTATh C ayTeHTUYHBIMH TEKCTaMMU.
IIpu oOydeHHnU ciaeayeT HpUOEPKUBATHCA OCHOBHBIX IIpaBuy. CTyIeHT JOoJIKeH
HAYYUTHCS CTABUTH IIepes cO00H 3agauy paboThI ¢ TEKCTOM:

- YTeHHe ¢ IIOHMMAaHWEeM OCHOBHOIO cojep:KaHus (03HAKOMHTEIbHOE
YyTeHue);

- YT€HHeEe C IOJHBIM IIOHMMAHWEM IPOYNTAHHOrO (M3ydalee YTeHIe);

- YTeHHEe C U3BJIeUeHHEeM HeoOXoauMoM (MHTepecylolllel) 3HAYKMMOMN
rnHpopMAaIuu (IIOMCKOBOE UTEHIE).

Crnenyer obOpaiiaTh BHUMAHNE CTYJIEHTOB Ha CPeICTBA JIOTUYECKOHN CBSI3U B
Texcrax[1, c.15].

[Tomumo 001X ITPUHITAIIOB, OIIPeIe IAIOIINX IIpeIiogaBaHIe
nHOCTpaHHOro sa3bika B YBO, mpm ayguTopHOii paboTe ciegyeT CTPOUTH
oOyuyeHMe UTEHHI0O KaK II03HABATEJIbHBINA IIpoIlecc, OIHPAsCh HA YPOBEHb
BJIAJIEHUSA S3BIKOM y cTyaZeHToB. OOydeHHe UYTEHUIO HOJIKHO BBIXOIUTH HA
PEIIPOAYKTUBHYIO  HeATEeJIbHOCTh  yYaIlluXCsd, II09TOMY  I1eJIeco00pas3Ho
IIOCTETIEHHO BBOAMWTL TaKOW BUJ PaOOTHI KAaK AHHOTUPOBAHNE AyTEHTHUYHBIX
crareti. Taxkas ayguropHas pabora, OeccmopHO, OyZeT CII0COOCTBOBATH
Pa3BUTUI0 CAMOCTOATEJbHOCTH Yy CTYOEHTOB IIpH pabdoTe ¢ ayTeHTHYHBIMU
TekcTtaMu B cetu MHTEpHET.

Cremyer mOOUYEpPKHYTb, YTO JJIsI YCIIEIIHOM CTYJIeHYECKOM HAay4YHO-
KCCJIeIOBATEIbCKOI JeATeJIbHOCTH B X0/l BCEro IIpoliecca IMOATOTOBKU CTYIeHTa
K HaAYYHO-IIPAKTUYECKONH KOH(QEpPeHIINU IIpenogaBaTeb U CTYAEeHT JOJIKHBI
HAXOOUTHCSI B IIOCTOSHHOM KOHTAKTe M B3aUMOIEMCTBUU. 31eCh OISITh He
o0oiiTHCh 0e3 HOBEHINNX MHQOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTHI: e-
mail, Skype, Viber 1, KoHeUHO, TUIHBIA KOHTAKT.

TaxuMm o00pasoM, MHGPOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEeXHOJIOTHHN
ABISIOTCI 9(PpPEKTUBHLIM CPEICTBOM OOyYeHHsI, KOHTPOJISI, MOTHUBAIAN U
yIIpaBJIEHISI 00pa30BaTEILHBIM IIPOIIECCOM.

Croucoxk siureparypsr:

1. Bepouras, M.B. Metogunueckoe mmmcbMo 00 HMCIIOJIL30BAHNN PE3YIbTATOB
eIUHOI0 TOoCyZapcTBEHHOro JkK3ameHoB 2006 roma B IpernogaBaHUU
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B cpemueit mrose / M.B. Bepounkas, K. C. Maxmypsu//
NuocTpauubie g3biku B mkoje. — 2007. — No 3. — C. 2-26.

METOI ITPOEKTIB ¥ CUCTEMI HIII'OTOBKHA
MAUBYTHLOI'O IIEJAT'OT'A

Besmogua Bita Banepiisua (Ymanb, Ykpaiua)

CpOrozH1 OCBITHIH IIPOCTIP IIE€PIOJMYHO 3a3HA€ 3MIH, IO 3MYIIye IIYKATH
OlIbII 1HHOBAINMHI MeTomu 1 dopmu HaBuaHHsg., PopMyBaHHsS KOMIIETEHITII
CTAJI0O HEBIJ'€MHOI0 YaCTHHOI0 CTaHOBJIeHHS daxiBiid. Ha chorogHIinHii geHb,
MEeTOJ IIPOEKTIB He MOKHA Ha3BaTH I1HHOBAINWHUM, ajie BIH € JJOCUTH
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AKTyaJbHUM [JIsI PO3BUTKY Ta OHOBJIEHHS KOMIIETEHINH 3000yBaviB BHIIIOI
OCBITH.

[HTEeHCMBHO TPOHUKAIYM B yCl PIBHI Cy4YacHOI CHCTEMH OCBITH, MeETO[
IIPOEKTIB € IIePCIEeKTUBHUIM 1HCTPYMEHTOM BIOCKOHAJIEHHS CUCTEMHU I1ATOTOBKH
MaMOyTHIX IIeJaroriB y 3aKJIagax BHIIMOI OCBITH, IO 3T1MCHIOETHCA V 3B'SI3KY 31
aMmiHoio 1i Ifyieffi 1 3MICTy, HIABHMINEHHS SKOCTl, IIOIIMPEHHSAM IIeJaroriKu
CIIIBPOOITHHUIITBA TOIIIO.

Baromuii mocBig BueHMX y BU3HAUYEHH] METOMOJIOTIUHHX 3acaj Teopli 1
MIPaKTUKN MeTony mpoekTiB 3poomau M. wioi, V. Kimmarpik, C. llanpkuii, E.
ITonar Ta 1mH.

3anuiraeTbcss aKTyaJbHUM PO3YMIHHA MeTony mnpoekty Jl:xomom JIpioi,
SKUM BUJLISB CTUMYJIIOBAHHS 1HTepecy Y4YHIB [0 MEeBHHUX IIPo0JieM, III0
repeadavyae BOJIOMIHHS IIEBHOIO CyMOIO 3HAHB 1 Uepe3 IIPOEKTHY I1SAJIbHICTD,
BUPIIIYBATU Il IIPOOJIEMH, HPAKTHYHO 3aCTOCOBYBATH OTPUMAH] 3HAHHS
[1, c. 131].

E. Ilonat, posrasgae 1ie IIOHATTA AK CYKYIIHICTh HABYAJIbHO-III3HABAJIBHHUX
MIPUHOMIB 1 M, AK1 JO3BOJIAIOTH CTyJIeHTaM BHUPIIIATA Ty YU Ty IIPOOJIEMY B
pe3yJIbTaTl CaMOCTIMHUX Ml 1 Iepeq0davaTh IPe3eHTallllo [INX Pe3yJabTaTiB y
BUTJISAI1 KOHKPETHOIO IIPOAYKTY JlAJIbHOCTI [2, ¢. 9].

[1[17150BOI0 yCTAHOBKOIO IIPOEKTHOIO HABYAHHS € HAOyTTI HABUYOK
IIeJarorivyHoi J1aJIbHOCTI/KOMIIETEHITIH, a He IIPOCTe HAaKOIIMYeHHs, 301IbIITeHHS
3HaHb. BiOIIpaBHOI TOYKOI € BU3HAYEHHS Ccdepr MOMKJIMBUX HPOdeciiHUX
1HTepeciB Ta ynogo0aHb TOT0, XTO HABUYAETHCA, IK1 BPAXOBYIOThCS IIPU TOOYIOBI
OCBITHBOTO MApPIIPYTy, (POpPMyJIIOBAHHI TeMH, BHUOOpPl (OpMU IIPOEKTy —
IeMOHCTpAaIlld IIpe3eHTali, BIAeopoInKa, IIakeTa JOKYMEHTIB, TOOTO IIPOAYKTY,
BHMKOHAHOTO Ha OCHOBI1 1H(QOPMAI[IAHIX TeXHOJIOT1H; 1JII0CTPAaTHBHE 31CTABJICHHS
KOMIIOHEHTIB IIeJAaroriuyHoi MJIAJBHOCTI 3 TOI0 YK TOI0 HIHUTAHHS, 3BIT IIO
IPpaKTHUIIl, J1JI0BA I'pa, peKIama mpodyecli, creriaabHOCTI.

SMminoThesa  GYHKINI  BHKJAamaYa 1 CTYJeHTa: BHUKJIALa4d  CTae
KOHCYJIBTAHTOM-KOOPJMHATOPOM; CTYJIeHTAaM HaJaeThbCs OlIbIa CaMOCTIHHICTD
y BHOOp1 IIJISXIB 3aCBOEHHS HaBYaJbHOTo Matepiasiy. OcBITHIH IIpoiiec 13
3aCTOCYBAHHSIM METOMYy IPOEKTIB OyIyeThbCsS He B CTPOTIH JIOTIIIl HaBYAJIbHOL
IUCIIMILIIHYA 32 HABYAJIHLHOIO IIPOrpaMoio (MOKJIMBO BHUIIEPEIKEHHI B HASBHUX
3HAHHAX 1 3aJIydeHHs IPaKTUYHUX BAPlaHTIB BUPIIIEHHS IINTAHHI), a B JIOTIII1
MSJIBHOCTI, IO MAa€ OCOOHCTICHUII CeHC JJ CTYOEeHTIB, IO IIIBHUIILYE iX
MOTHBAIILIO.

KosxkaoMy cTymeHTy HAIaeThCcs MOMKJIMBICTL BLILHO BHOHMpPATH TEMY, BUL,
TPUBAJIICTD, (popMy IpoekTy. Bublp mepembavae BIAIOBIIAJILHICT CTYIEHTA 34
CBOIO MISAJIBHICTE 1 ii pesyaprar. IIpoexkTHa MAIBHICTE Mae OyTH IIPAKTHYHO
3HAYYIIOI0, MAaTH CBIf HOpoayKT. Tomy /s BUKJIAZAYIB BUILIAETHCSI 30HA
IpodpeclfHOTO PHU3UKY: YHHUKHYTH IIePETBOPEHHS IIPOeKTy B pedepar, He
JIIOIIYCTUTH IIEPEOIHKN Pe3yJIbTaTy IPOeKTy 1 HEeIOOIIHKM XO0Oy POoOOTH HAaJI
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HMM, CaMOI0 IIPOIleCY PO3BUTKY 1HTEJIEKTyaJbHHUX 1  OCOOMCTICHHX
XapaKTePUCTHUK CTYIEHTIB.

J1J1s1 CcTYyHeHTIB BUOLISIOTHCSI HACTYIIH] 3aBIaHHS:

— apryMeHTyBAaTHU CB1H BUOIp TEeMU;

— pO3po0UTH BeAydl Ta HMOTOYHI/IIPOMIMKHI Il 1 3aBHAHHSA HaBYAJILHOIO
ITPOEKTY;

— cpopMyIIOBATH TAa BU3HAYUTH 1X €TAITHICTD;

— BU3HAYHUTHU MOKJIMBI IILJIAXU Ta 3aCO0OM BUPIIIIEHHS ITUTAHb,

— malopaT apryMeHTH, JOBOJHM 1 CTATUCTUKY 0 TeMU IIPOEKTY;

— IIIATH CAMOCTINHO;

— IpallloBaTH Ha OCHOBI aHAJI3y BUX1IHOTO 1 IIIyKAHOTO (paKTIB;

— KOPUT'YBATH JISJIBHICTD 3 YPaxXyBaHHAM IPOMIMKHHUX Pe3yJIbTaTiB;

— IIPEJICTABUTH PE3yJIbTAT 1 3aXUCTUTHU HOTO0.

BasximuBuM nuTaHHAM HABYAJBHOTO NPOEKTY AK (POPMH HaBUYAHHA Y
3akJagax BUIIOI OCBITH € YCTAaHOBKA Kadeapu 1 BHUKJIaJaYa Ha 3HAYHMICTH
Taxkol MIAJBbHOCTI IJIs CTyJeHTa. BMIHHsS opraHi3yBaTH IIPOEKTHY MISJILHICTH
CTYJEHTIB € IIOKa3HMKOM KBaJllKOBAHOCTI BHUKJAgada, TOTOBHOCTI IO
AKTHUBAII] PO3PO0JIEHNX TeXHOJIOTIH.

Hagpuannue 3aBmaHHg y popMIl IIPOEKTY JT03BOJISAE CTYAEHTY IPOSIBUTH CBOI
3HAHHS 1 CTBOPUTH HOBHUI [OCB1J HA OCHOB1 ocobmctux 3mioHocreii. IIlo0
VCITIIITHO CITPABJIATUCS 3 IIPOEKTOM, CTYAEHTY HOTPIOHO OyTHU 3JATHUM MUCJIHUTU
3 BUIEpeIKeHHAM, BMITH AyMaTH 1 JIATH B yMOBaX HeBu3HaueHocTl. Hemae
oOMe:KeHb IJIA CTyJeHTa IIPU BUKOHAHHI IIPOEKTY B 1HIWBIAYaJbHOMY TEMII1
(rpadpix TOmAHHS IIPOEKTIB BU3HAYAETHCS 3a3JaJIerib); HaBIAKW, PIBHUMI
CTapT CTBOPIOE [JIA BCIX CTYHEHTIB PIBHI MOMKJIMBOCTI [JIS OCOOMCTICHOIO
3pOCTAHHI.

OmHax HaMM He BHABJIEHO IPSAMOI 3aJIEKHOCTI MIMK JIOCBLIUYEHICTIO
megarora 1 e(QEeKTHBHICTIO BHKOHAHHS HIPOoeKTy (HaBYaJbHO-OCBITHHOTO,
ITPAKTHUKO-0P1€HTOBAHOI0, TBOPYOT0, JOCJIIIHUITHLKOTO IIPOEKTIB) CTYIEeHTOM.

3MICTOBHUMHU IIapaMeTpaMH OIIIHKKA e(QeKTHBHOCTI MeTOdy IIPOEKTIB
BUCTYIIMJIM: (POPMYJIIOBAHHS IIMTaHL, HA K1 IIOTPIOHO  BIAIIOBICTH,
CTPYKTYPYBAHHS 3MICTOBHOI YaCTUHU IIPOEKTY, CAMOCTIHHICTh BUKOHAHHSI
mpoexTy (IHOuBIAyaJibHA a00 T'pyIIoBa), 1HTETPOBAHICTH 3HAHbL, IIOTOYHI Ta
ITIJICYMKOBI1 pe3yJIbTaTH JISJIBHOCT1 CTY/IEHTIB.

IIpu 3acTrocyBaHHI MeTOOy TIIPOEKTY Yy CTYOEHTIB IIPOABUJINCA TaKl
HIpodpecliiHO BaKJIMB1 IKOCTL: BMIHHS BUILIATH B TeM1 BAKJINBI1 II0JI0MKEHHS Bl
PAOOBUX, POSIOOLIATH yBAry Ha BCIX eTamax pPo0OTH, YTPHUMYBATH €MOIIHO-
BOJILOBY HAIIOJIETJIMBICTH, IIPOSIBJIATH HABUYKK JIJIOBOTO CIILJIKYBaHHSI,
PO3BUBATH IIaM'SThb, BMIHHS BECTU JI1JIOBE OOTOBOPEHHS IUTAHDb, BUCJIOBJIIOBATH
HABUYKHU J1JIOBOTO CILIKYBAHHS, TEPIIUMO CTABUTHCA J0 KPUTUKH, III0 CBLIYMIIO
IIPO PO3BUTOK KOMIIETEHIIIH 1 ITIATOTOBII 0 MAMOyTHROI IIpodecii.

Cnoucoxk jgireparypu:
1. Hwtom :x. Jlemoxpatusa u oopasoaume. M.: Ilemarorura Ilpecc, 2000. 131 c.

130



Mamepianu IV Inmepnem-konghepenuii )
«IHO3EMHA MOBA Y IIPO®ECIHHIH IITATOTOBIII CIIELIIAJIICTIB: IIPOBJIEMH TA CTPATEI'TD»

2. Ilomat E. C. MeTox mpoeKToOB: TUIIOJIOTHUSA U CTPYKTypAa. JInIiieiickoe 1 TUMHA3UYECKOe
obopasoBanue. 2002. Ne 9. C. 9-17.

CYYACHI TEXHOJIOT'TI HIIT'OTOBKU ITENATOT'A B
OCBITHLO-IHOOPMAIINHOMY CEPEJIOBUIIII

Besnoguuii Poman Onexcauaposud (YMaHb, YKpaina)

BrpoBamkeHHa OUCTAHINMHWX TEXHOJOTIH Yy HABYAJBHUI IIPOIlEC
YMmanceroro mep:xaBHOro Iegaroriyuoro yHiBepcutetry imenl Ilasima Tuuwmmm
(mam YJIIY) mnos'ssamwmii, B Iepiry dYepry, 3 poO0Toi0 B 1HQOPMAIIIIHO-
ocBiTHROMY cepenoBuiil Moodle, BcranosieHoi B yHiBepcuteTi B 2011 porrl.
I[Iboro poOKy CTBOPEHO OKpeMHH MIAPO3OLJI YHIBEPCUTETY — CEeKTOpP
1H(QOPMAINITHO-KOMYHIKAINIAHNAX TEeXHOJOrlH, 3aBOAaHHA AKOr0 IIOJIATae y
BITPOBAYKEHH] Ta IIITPUMII 3araJIbHOI KOMIT IoTepu3alri Bcix cdep MsaIbHOCTI
HaBYaJbHOTO 3akjany [1, c. 110].

Bigsmaummo, 1110 OCHOBHHM 3aBOaHHAM 1H(opMmaTu3alili Impoiiecy
HAaBYAHHS B YHIBEPCUTETI € HaJaHHS CTYJIeHTY aKTyaJbHOTO METOIHYHOIO
3abe3meueHHsT 3 JUCIIMILIIH 1 KOHTAKT 3 HPodeciiHMM BHUKJIAJAYeM B XOIl
HABYAJILHOI'O IIPOIleCy IILJIIXOM BIPOBAYKEHHS 1HHOBAINMHMX OCBITHIX
TEXHOJIOT1H: eJIGKTPOHHOI'0 HABYAHHS 1 JUCTAHINNUHUX TEXHOJIOTIH, SKMMU BlH
3MOKe KOPHCTYBATHCA B OyIb-IKKUH Yac 1 3 OyAb-IKOr0 MOOLIBHOIO IPHCTPOIO.
IIpu 3acTrocyBaHH1 OUCTAHIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH HABYAJLHHUI IIPOIIEC
BKJIIOUAe B cebe OCHOBHI (pOpMH TPATHIIMHOI opramisaini, a TaKoK JI0JaTKOB1
MOJKJIMBOCTI CHCTEMAaTHYIHOI B3aeMOIll 3 BUKJagadeM (aBTopoMm) Kypcy 1
VIIPABJIIHHS CAMOCTIHHOI II13HABAJBbHOIO MISAJbHICTIO CTYIEHTIB (3aHATTH,
3aBJIaHHsA, 4YaT, (POPyM, OIUTYBaHHsA, TecT, Wiki).

Jlucranimiiine HaBYAHHSA [03BOJIAE IIOEOHYBAaTH B €00l CAMOCTIHHY
MMI3HABAJIBHY MIAJIBHICTD CTYJIeHTA 3 PI3HOMAHITHUMH JKepesaMu 1H(opMaIrii,
HAOpUKJIad,  HABYAJLHHUMHM  MAaTeplajgaMy, HaJaHHMH  BHKJaJaveM;
KOPHMCTYBATHUCSI PISHAMH MeXaHI3MaMH 3BOPOTHOIO 3B'I3KY 1 KOHTPOJIIO;
CIIIIKYBATHUCA B PaMKaxX Kypcy 3 BUKJAJadeM, KOHCYJIbTAHTAMHU Ta 1HIIUMU
CTyJIeHTaMH, TPYIIO0; a TAKOK BECTU IIPOEKTHY 1 JOCIIHUIIBKY poooTy. Takmii
KOMIIJIEKCHUM IIAX1Z [0 opraHi3ailll mIpollecy JHUCTAHINMHOIO HaBYAHHS
II03BOJISAE He TLIbKKM eQeKTHUBHO OCBOIOBATH OCBITHINA MaTeplaj, aJje 1
dopMyBaTH 0COOMCTICHI SKOCTI MaliOyTHBOI'O BUMTEJISA, 30KpeMa 1H(popMaIiHy
KYJIBTYPY.

Taxum YrHOM, TOMIIIIAIOYH CTyAeHTa B 1H(POPMAIIHHO-0CBITHE CepPeIOBUIIE
Moodle, cTBopOIOTHECA HE TIJIBKKM YMOBHU JJIsI OTPUMAaHHSI HUM HOBUX 3HAHB, ajie
1 QOpMYIOTBCSI YMOBH IJisI BHHUKHEHHS YCBIJIOMJIEHOI IIOTpeOM B OTPHMAHHI
3HaHb, poOOTI 3 1H(opMAaIll€lo O MOCATHEHHS IIOCTaBJEHUX 3aBIaHb, IO
0e3CyMHIBHO CTaHe B HAro/l, KOJIM MOJIOOUI IIeIaror Ipuiiae B IIKOJIY.

Cmp 3asmauuTu, podora B cumcremi Moodle, 3acHoBaHa Ha CHIIBLHIA
TSJBHICTE BHUKJATada 1 CTyJZeHTa. BIAmoBIIHO 110 HABYAJBLHOIO ILJIAHY 1

131



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

OCBITHBHOIO METOI0 BUKJIAa4u MOKe BHOMPATH HEeOOX1TH1 opraHi3alliiial gopmu
3aHATH: JICKINMHI 3aHATTA (BUKJIaZad ab0 Po3MIIlye HABYAJbLHHU IIOCIOHHEK,
TEKCT JIeKINI, Ipe3eHTAalllio, 3alllC BlIeoJIeKIlll, ad0 IPOBOIUTL BIIEOJIEKIILIO
(online), BimeoxoH(pepeHIIio), Ja00pPATOPHI Ta IPAKTUYHI 3aHATTA (HaBYaJIbHE
BIJE€O 3aBOAHHS, IIOCHUJIAHHS BLITAJIEHHI IOCTYII), KOHTPOJbH1 3aHATTA (IIe
MOKYTh OyTH 3aBOAHHS y BUIVISOl BIICHJIAHHSA (paiijIiB; IPOXOMKEHHS TEeCTIB
on-line, off -line; Bimeo ommryBamusa (on-line), dopym), cemimapu (dhopym-
IHCKYClI0, BlOEeOKOH(epeHINs, Blmeosekind (on-line) 31 3MiHOIO J0moBlaava),
KOoHCyJIbTallll ( vaT, BipTyaJbHA KIMHATa, IPyHoBa BiZeo KOHCYJILTAIIIA),
caMmocTiiiHa pobora (pobora 3 esexkTpoHHuM YMEK, caMocTIHHHEA IOIIYEK
1H(popMAaIrii).

Tax crymeHT mig vyac HABYAHHS y 3aKJIAl BHIINOI OCBITH, 3a PaXyHOK
caMoopraHi3alili  JISJIBHOCTI, BHKOPHCTAHHS  3ac00lB  1H{QOpMAIIIIHO-
KOMIT'IOTEPHUX TEeXHOJIOTIH, ITIIBUIINYE CBIA TBOPYMUM IIOTEHI[AJ, PO3BUBAE
BMIHHS IITBUJKO OPIEHTYBATUCSI B CTPIMKO 3POCTAIOUOMY MOTOIINl 1H(opMmairii,
ocMmCIOe 11 1 3aCTOCOBYe MJI BUPIIMIEHHSA KOHKPETHUX IN3HABAJbHHUX abo
IMIPAKTUYHUX IP0o0JIeM, 3aBOaHb, 1[0 BUHHUKAIOTEH B IPOdeCcifiHIN J1AIbHOCTI.

TaxkyM YHMHOM, 3aCTOCYBAHHS 1HTEPAKTHBHHUX TEXHOJIOTIN B HABYAJILHOMY
rnporeclt YJIIV, mos'ssano, mo-miepie, 3 epeKTUBHOK IAJIBHICTIO IIegarora B
yIIPABJIIHHI 1 JeMOHCTpAaIlll Bi3yaJbHOTO MaTeplajy, B opraHisaifi rpymoBoi
po0OTH, B CTBOPEHH1 BJIACHUX 1HHOBAIIIMHUX PO3PO0OOK; MO-IApyre, 3
dopMyBaHHAM HEOOXITHMX yMIHb MAaMOyTHIX II€JAroTiB 3aCTOCOBYBATU
crelflajJbHe O00JIagHAHHS, BCTAHOBJIEHE B IIIKOJAX: 1HTEPAKTHUBHI JOIIKH,
IIPUCTAaBKU, KOMII'IOTEP, IIPOEKTOP TOIIIO.

Cnucok siteparypu:
1. I'pituenxo I. A. @opmyBaHHA IPAKTHYHO-TIAJIBHICHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMOyTHIX

YUUTEJIB 1HO3eMHOI MOBHU 3acobaMu IHTepHeT-TeXHOJIOTIH: AUC. HA 3T00yTTSI HAVK. CTYIICHS
kaHg. nen. Hayk : cirer. 13.00.04. Xmenbuaunbruii, 2015. 214 c.

TEXHOJIOI'UU OBYYEHUA NTHOCTPAHHOMY A3bLIKY

Baxunosa Bada I'ag:xusepau kpi3nl (r. Illemaxa, AsepOaiigxan)

Kasxaeiii 3maer, 4To MBI KMBEM BO BpeMs WHQOPMAIIMKU W PA3BUTHUS
texHoJoruii. CerogHsa KaskIBIA M3 HAC 00JIagaeT IOCTYIIOM K HWHTEePHEeTY,
KasKIObI MMeeT MHOIO PAa3JHYHBIX TaIKeTOB, HAUYMHAS YyTb JU He C
IIOIIKOJIBHOTO Bo3pacrta. MBI IIbITaeMcsI HMATH B HOTY C COBPEMEHHBIM
ob1recTBOM, KOTOPOE (hopMupyeTcs ObIcTpo. C yBEePEeHHOCTHIO MOKHO IT'OBOPHUTDH O
TOM, UTO 3TO BCe IIPHMBHOCHUT OIIpeJeJIeHHbIe UCIPAaBJIeHNI B 00pa30BaTEeILHEIN
IIpoIlecCc, a MMEHHO B IpeloJgaBaHKMe HNHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. B mociemmme
BpeMsd MHOTHE 3aIyMBIBAIOTCSI O BAMKHOCTH IIPMMEHEHUS COBPEMEHHBIX
TeXHOJIOTUH O0yUYeHHsI MHOCTPAHHBIM S3BIKAM B IIIKOJIAX. JTO KacaeTcs HOBBIX
TeXHUYECKUX CPEJCTB M HOBEHIINX MEeTOOOB IIPeIOJaBaHUSA M MOAXOI0B K
IIpoIleccy O0yUYeHHnsI MHOCTPAHHBIM I3BIKaM [5].
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[losxamyit, TrIaBHON  IeJbI0  OOyYeHHs  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM
oOHapy:KHUBaeTCsI pPas3BUTHE W (POPMHPOBAHHE KOMMYHHKATHBHON KYJIBTYPHI
YUEHUKOB, OOyYeHHe IIPAKTUYECKOMY OBJIAAEHUIO HNHOCTPAHHBIM S3BIKOM.
3amaya yumTeas 3aKJIIOYaeTcsa B TOM, UYTOOBI OPraHM30BATHL YCJIOBHS
IMIPAKTUYECKOI0 OBJIAJEHMWA S3BIKOM [IJIA KaMKIOr0 ydYallerocsd, OTIATh
IIpeaIIouTeHe TaKMM MeTogaM OOyYeHHsI, KOTOpble JaJu OBl BO3MOYKHOCTD
KasKJIOMy YYeHHUKY IIPOSIBUTH CBOI AaKTHUBHOCTH, CBOE€ TBOPYECTBO. 3agada
YUUTEJISI COCTOMT B AKTUBHU3AIIMM II03HABATEJIBHOM [IeSITEJIbHOCTH YUYeHUKA B
IIpoIlecce 00yUeHMsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Tax, BBIOOP 00pa30BATEJILHBIX TEXHOJIOTHMH OIS HOOCTIKEHHS IeJiell u
pellleHuss 3ajad, KOTOphle CTaBATCI B paMKax Yy4YeOHOH JHCIIUILIMHBI
«HOCTpAHHLIA A3BIK» OIpelelieH HAaI00HOCTHI0 CPOPMHPOBATHL Y YIEHHKOB
KOMILJIEKC OOIIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHITUI, KOTOPhIe BAKHEI IJIS Peaii3aliun
MEKJIUYHOCTHOTO  B3aWMMOJIEMCTBUSA U COTPYJHHUYECTBA B YCJIOBHUSAX
MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAITMK, W, KPOMEe TOro, obecmedyeHHs TpedyeMoro
KauecTBa oOyUYeHHs Ha BCeX ero aramax [2].

Boobi1ie, mousTHe TexXHOJOrMK 00yUeHMsI BOSHUKJIIO B Iregaroruke B 50-x IT.
ITPOIILJIOTO Beka. Hakoe-To BpeMsI TeXHOJIOTUS O0yJdeHHsT paccMaTpHUBajIach Kak
KCIIOJIb30BAHNE TEXHUKH B OOyYEHHM, UTO JAJI0 BO3MOJKHOCTL PACCY’KIATH O
IIPOMBIIILJIEHHON PEeBOJIIOIIMKM B 00pa3oBaHMM, O €ero TexHua3amuu. B
IaJIbHEMINeM OCHOBOM JJII TeXHOJIOTHYHOIO IIOHMMAHWS OOyYeHHs CcTajia
MH(poOpMaTHKa, KNOEepHETUKA U CUCTeMHEIH mmoaxon. IIpoiiecc oOyuenns Havam
aHAJIW3UpPOBATh IIIMPOKO, cucTeMHo. HMcciaemoBaTesam — ImojaraioT,  UTO
yIoTpeOJieHrIe TeXHUKH 00JaJaeT BCIIOMOTATEIbHBIM XapaKTepoM II0Jadu
WH(pOpMAITUY. YUYUTEJILCKUHA TPYZ OCTAETCSI PYUHBLIM, He MeXaHH3UPOBAHHBIM,
IIOCKOJIbKY VUHUTh MOKET TOJIbKO JKHBOM YeJIOBEK, a OO0ydeHUe He II0IIaeTCs
aBromatusaiuu. Ho dopmMupoBanme TeXHOJIOIHKU 00yUeHHS 00HAPYKIBAET, UTO
BEPOSITHO COTBOPEHHE O0y4Jalolleil CHCTeMBbI, TeXHOJOTHUYECKNX IIaKeTOB,
ITPOEKTOB 00yYeHMUsI, KOTOPhbIe MOKET yIIOTPeOJIATh IIpeIogaBaTesib [6].

HNrax, coBpeMeHHbIe TEXHOJIOTHH, KOTOPHIE IIPUMEHSIOTCA MJIS O0y4YeHIs
MHOCTPAHHOMY S3BIKY, OCYIIIECTBSAT JIMYHOCTHO - OPHMEHTHPOBAHHBIN ITOAXO B
o0yueHMNM, 00eCIIeYnBAOT MHANBUIYAJINU3AIINI0 U JUdPepeHITNaIIN0 00yIeHN T
C YUYeTOM CIIOCOOHOCTEH [eTei, 1, IIOMKMO 3TOT0, COIEHCTBYIOT BEIPAOATHIBAHIIO
¥ BocuuTaHuio [1]:

1. DOJIUKYJILTYPHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOPAas MOKET OCYIIEeCTBJIATH
IIPOAYKTHUBHOE OOIIEHNE C HOCUTEIAMU IPYTUX KYJIbTYP;

2. crrocoOHOCTEM! YUEHHIKOB peain30BBIBATH pa3InIHbIe BUIBI
IesITeJIbHOCTH, YIIOTPEO 1A HHOCTPAHHBINA SI3BIK;

3. KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH YUEHUKOB;

4. ©X TOTOBHOCTH K CAMOPA3BUTHIO 1 CAMOOOPA30BAHUIO.

I[Ipu oOyyeHmMM HWHOCTPAHHOMY SA3BIKYy IMIPUMEHSIOTCSI CJIEIYIOIIHe
oOpas3oBaTeJIbHbIE TeXHOJIOTHH [4]:
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1. TexwHosiormss KOMMYHUKATUBHOIO OOyYeHUs, KOTOpas HAIIpaBJeHa Ha
dopMupoBaHMEe KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH YYEHHKOB, KpOME TOrO,
OHA CJIyKUT 0a30BOIl TEXHOJIOTHEM, KOTopas BakHa B aJalTalud K
COBPEMEHHBIM YCJOBUAM MEKKYJILTYPHON KoMMyHHKanu. KHoMmMyHUKaTHBHAS
TEeXHOJIOTUs HallpaBJieHa, KaK IIPaBHJIO, HA MOUCK AKTUBHBIX METOH0B U (hopM
OpraHM3aIuu paboThl YYEHUKOB HA yPOKe, T.e. 00yUYeHUs B IIapax U rpyImnax;

2. Texuosorums pasHOypoBHEBOro (muddepeHIInpPoBaAHHOT0) O00yUYeHHd,
KOTOpas  IIpeAIioJiaraeT  peajHu3allui0o  [O3HABATEJBbHOM  JIesITeJIbHOCTU
YUAIIUXCI C YYeTOM WX HHIWBUAYAJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOMKHOCTEH U
nHTepecoB. QopMHUpOBaHNE U yHOTpeOJIeHNe TUATHOCTHYECKHX TEeCTOB CJIY KHUT
CYIIIeCTBEHHOH YaCThI0 JAHHON TeXHOJIOTHU,

3. Texuomorusa MOOYJILHOIO O0OyYeHHs, KOTOpas IpeaycMaTpUBaeT
IeJeHre COOepsKaHWS JIUCHUILIMHBI Ha AaBTOHOMHBIE pasnesbl (MOIYJIH),
MHTEerpUpPOBaHHBIE B 00mIuii Kypc. ComepskaHue yueOHOT0 3aHATUA CTPOUTCS U3
HECKOJIbKUX JIOTUYECKH CBS3AaHHBIX MeEKIy CO00M MOIyJeH, KasKIblil u3
KOTOPBIX IIPU3BAH PEIUTh Ty WM WHYI KOHKPETHYI0 y4deOHylo 3amauy. Ha
BBITIOJTHEHME TAaKOr0 MOJIYJISI OTBOOUTCSI (PUKCHpPOBAHHOEe BpeMs. Bmecrte Bce
MOIyJIbHBIE OJIOKHM CKOHIIEHTPHPOBAHBI HAa JOCTHIKEHINE IIPeIMEeTHBIX U
JIMYHOCTHBIX Pe3yJIbTATOB;

4. HudopmarmonHo-komMmyHukanmonuabie TexHogoruun (UKT). HWKT
SIBJISIIOT COOOM OBJIAJIeHHE TEeXHOJIOTHEeH paboThl B MHTEIPUPOBAHHOM cpere
MyJIbTUMEINA, KOTopas peaJu3yeT JaJbHelIlee pa3BUTHE UIeH aCCOITMATHBHO
CBSI3AHHOM HMH(pOpMAIINH, IIOJIyuyaeMoM, 00padaTelBaeMol U IIPeIbABJIAEMOI B
pasHbBIX opMax C YUYETOM IICUXOJIOTO-IeJATrOTMYEeCKUX OCHOB IITPUMEHEHIS
cpeacte UKT B yuebmom mpormecce. B pamxax MKT Beigensiorca 2 Buma
TEeXHOJIOTHH: TEeXHOJIOTHS HCIIOJb30BAHUSA KOMIBIOTEPHBEIX IIPOrpaMM U
MHTEPHET-TeXHOJIOTHH;

5. TexHomorusa WHIUBUIYATIU3AINNA OOYUYEHHsS IIPeACTaBJIsIeT COOOMH
MOJIeJIb ~ OpraHM3aIlMH  y4eO0HOro  IIpollecca, HOPH  KOTOPOM  YYHTEJIb
B3aMMOeHCTBYeT TOJBKO C OOJHUM YUYEHHKOM; OJUH YIYEHHK B3aUMOIEHCTBYET
JIUIIIb CO CpeAcTBaMH o0ydyeHus (KHUTH, KOMIIbloTep u T.m.). llomoOHoe
0o0yUYeHUs JaeT BO3MOYKHOCTD MOJITHOCTBIO aJalTHPOBATh COMIEP KAaHIIe, METOObI 1
TEeMIIbl y4eOHOU eATEeJbHOCTH pedeHKa K ero OCOOeHHOCTSIM, HaOJodaTh 3a
KasKJIbIM €ro JOeHCTBHEeM U oHepalimer IIPU pelieHur 3aJa4, BHOCUTH
He0OX0IMBIEe KOPPEKIIUN B JeATEIbHOCTD;

6. TexHoysorusg sI3BIKOBOI0 IIOPTQesiss, KoTopas obeclieuynBaeT Pa3BUTHE
IIPOAYKTUBHOM yUeOHO-II03HABATEJILHOM JeITeJIbHOCTH yUalllerocs, a TaKKe ero
JIMYHOCTHBIM POCT KaK CyObeKTa o00pas3oBaTeJILHOIO IIpoliecca. (I3BIKOBOM
mopTdesib OTpaskaeT HOCTHKEHHS YYeHHMKA B OBJAJEHHH U3y4YaeMbIM
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

7. TexHoJOTUsA TECTHUPOBAHUS, KOTOpas IIPUMEHSAETCS OJIs KOHTPOJIA
YPOBHSA H3YUYEHUS JIEKCUUYECKUX, TPaMMAaTUYEeCKUX 3HAHHH B pPaMKaX MOIYJIA
Ha TOM WJM WHOM oraie o0yueHus. Tak:Ke JaHHASA TEXHOJIOTHUS J1aeT
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BO3MOYKHOCTh IIPeIoaaBaTe 0 OOHAPY:KUTh M KJIACCU(PHUIIMPOBATH ACIEKTHI,
KOTOpPBIEC HYXRKIAIOTCA B I[OHOHHHTGHBHOﬁ Hpopa60TRe;

8. IlpoekTHass TEXHOJIOTHS, IIeJIb KOTOPOM COCTOUT B OpPraHH3aIIUuH
CaAMOCTOATEJIbHOM  IIO3HABATEJBbHOM ®W  IIPAKTHUYECKOM  JOeATEeJIbHOCTU;
dopmupoBaHUT JIMYHOCTHBIX pPe3yJIbTaToB, OBJIQIeHUUN YUeHUKaAMU
AJITOPUTMOM M YMEHNEM BBIIIOJHATEH IPOEeKTHBIE Pab0Thl, YMEHHUH BBHICTYIIATh U
OTCTAMBATL CBOIO IIO3UIIMIO, CAMOCTOSATEJIHHOCTh M CAMOOPTAHHU3AINN yUeOHOM!
IedATeJIbHOCTU U T.JI.;

9. TexHosoruss OOyUYeHHS B COTPYOHHYECTBE, KOTOpPas pPeaii3yeT HIei0
B3aMMHOI'0 OOYUYEeHMUsI, BBIIIOJHSISA KaK HUHIUBUAYATIbHYIO, TAK U KOJIJIEKTHUBHYIO
OTBETCTBEHHOCTD 3a pellleHre YUeOHbBIX 3a1ad;

10. UrpoBas  TexHoJIOTHMS JaeT BO3MOMKHOCTH  PAa3BUTL  HABBIKU
PaccMOTpEeHUs Psia BO3MOKHBIX CIIOCOOOB peIeHUs MIPo0JieM, aKTUBUIUPYSI
MBIIIIJIEHHWE Y4YaIllluXCAd W pPacKpblBad JIMYHOCTHBINM IIOTEHIIMAJI KaKJIoro.
HNrpoBas dopma 3aHATHII cO3IaeTCa HA YPOKAX C IOMOIILI0 UTPOBHIX IIPHUEMOB
M CUTYAalldi, BEICTYIIAIOIINX CPEICTBOM CTHMYJIHNPOBAHUS YUAIIUXCSI K yUeOHOM!
AeATEeJIbHOCTH,

11. Texnosorusa pasBUTHA KpUTHUYeCKoro MbinuieHusa. lleap gamHoI
TEXHOJIOTUMN 3aKJII0UaeTCd B Pa3BUTUU MbICJIUTEJIBHBIX HABBIKOB, KOTOPEIE
HEeOOXOOUMBI JeTsIM B HaJbHeHIeil Ku3Hu (Haopumep, yMeHNe IPUHHMATh
B3BeIlleHHbIe pellleHuss, padoraTb ¢ wuHPOPMAIHel, BBLIIEJATH IJIABHOE U
BTOPOCTEIIeHHOEe, AaHAJIU3UPOBATEH PA3JIMYHbIEe CTOPOHEI SIBJICHUM 1 T.1I.).

Taxum o00pa3oM, COBpeMeHHBIE TEeXHOJIOTHH O0yYeHHsI WHOCTPAHHBIM
A3bIKAM Jal0T BO3MOKHOCTH CIeJIaTh BBIBOJ, UTO CErogHdA BBIIEJIAIOTCA JIBa
IIyTH IIpoIrecca 06Y‘I€HI/IHI MaKCHUMaJIbHOeEe YHOTpe6JIeHI/Ie TEXHUYECKUX CpeacTB
n aKTHUBHU3alld Pe3€PBOB JIMYHOCTH KaXI0TO0 06y‘IaeMOI‘O [3] Mosxuo TOBOPUTDH
0 TOM, YTO CAMBIMHU IEPCIIEKTUBHBIMU B OJIM:KAMINNE TOObI CTAHYT TEXHOJIOTHUU
O6y‘IeHI/I£[, RKOTOpBIE IIpeayCMaTpuBaOT IIPMMEHEHNE B yT’Ie6HOM IIporrecce
KOMIIBIOTEPOB U PA3HBIX POPM AUCTAHIIMOHHOTO 00yUeHMs.
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BYKTPEMJIEP IK 3ACIB ®OPMYBAHHA YUTALIIBKOTI'O
IHTEPECY HA BAHATTAX IHOSEMHOI MOBUA

Kanaumep O.B. Xapkis, Ykpaiua)

Ha cyuacumomy erarr JioguHa HO3UINIOHYETHCSI, B TOMY YKCJIL 1 B CHCTEMI
OCBITH, SIK CyO0'€eKT, a HMOro pPO3BHUTOK CTae HIpoBlAHOI MeTon. lleii HoBHit
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COIMAJIbHUM IIIOX1T OOYMOBJIIOE CEPHO3HY MOIEPHI3aIlli0 YKPalHCHKOI OCBITH,
dopMysIoOe aOCOJIIOTHO HOBI BHMOTH [I0 Pe3yJbTATIB OCBOEHHS YYHSIMH Ta
CTyJeHTAMH 3araJIbHOOCBITHBHOI Ta BY3IBCHKOI IIPOrpaMH, 3TIOTHO 3 SKHMU
pe3yIbTaTOM HABYAHHS MAa€ CTaTH <«JIOIWHA KoMmIeTeHTHa». HeobxigHo
ymoBowo mis peasisamii sumor MOH Vipainu e mepexin Ha akTuBHI opMu 1
METOOW HAaBYAHHS, MO SAKUMH PO3yMIIOTHCA METOOU, SK1 CIOHYKAITh
VUYHIB/CTYZE€HTIB JI0 aKTHUBHOI PO3YMOBOI 1 HPAKTUYHOI MISJIBHOCTI B IIPOIlecl
OBOJIOZIHHS HABYAJILHUM MaTeplajioM.

BesymoBHO unTaHHS B 1CTOPil PO3BUTKY JIOJACTBA 3aBMKIM BlIIrpaBajio
BaskJIUBY poJib. CydacHl TeXHOJIOrII, SKIIO IIPaBUJIBHO HUMH CKOPHCTATUCS, HE
CKMIAIOTh KHUTY 3 II'€IecTajly, a HABIIAKK — JOIOMAralTh IIPUBEPHYTH yBary
mo untaHHda. lle 4ymoBmil 1HCTPYMEHT, IKMM 3OATHHUH PO3BUHYTH HE TLIBKU
JIOCTYII, ajie 1 MOTHBAINI0 [0 YWTAHHS, OCKILIbBKM KHHUIa — IIe HeBLIeMHAa
CKJIQJ0BA YCIHIIITHOIO PO3BUTKY JIIOAWHM. T0K He TUBHO, II0 TPHUBAE IIOCTIMHUMI
IIONIYK AaKTyaJIbHUX 3aco0lB IIOBepHEHHs yBarum uyutauviB g0 kKHuru. Cepen
HOBHUX (pOpM IPOCYBAHHS KHHUIHM 1 YMTAHHS 34 OCTAHHIN Yac CJIJ] BU3HAUYUTH
oykrpeiisep. Bykrpeisep Big amrmiiicbkoro ~book trailer” (book— kmmra,
trailer— Tpeiisep, aHOHC, KOPOTKHI PEKJIAaMHHI BIOEOPOJIMK I0 KIHOQPLIbMY,
KU JOCTATHBO YACTO CKJIAJAETHCS 3 HE3B'A3HHX, ajie HaNOLIbIn eeKTHHIX
cieH (PLIbMY).

Byxrpeiiiep — KOPOTKUIT BIOEOPOJIUK 32 MOTUBAMU KHUTU. ['0JI0BHE 10TO
3aBJIAHHA — PO3IOBICTA NP0 KHUTY, 3AI[KABUTH, 3alHTPUTYBATH dYHTAYA.
OcHOBHUME eTallaMH CTBOPEHHs OyKTpeiijiepa € BUOIp KHUTHU 1 TE€MHU I
peKJaMu, IPOAYMYBaHHS CIleHAplo 1 Hig0lp mMaTeplasiB mJid Bimeopany. [Ipu
CTBOPEHH] OyKTpeiijiepa MOKYTh BHKOPHCTOBYBATHCS 1IIOCTpalrii, dororpadii,
PO3BOPOTH KHHUT, TEKCTOBl MaTeplajii, mlarpaMu, 3BYKOBe OQOPMJIEHHSI,
BigeodparMeHT. Y POJHKY TPHBAJIICTIO He OLIbIIe 3 XBHJIWH HEOOX1THO
mogaty 1HQOPMAIIID IIPO0 KHUTY TakK, IM00 YMTAa4y BlOpady 3axoTiB Om Ii
IIOYNUTATH. ByKTpeisiepn MOKyTh He TLIBKM peKJIaMyBaTU KHUTHU, a U OyTu
IIPUCBIYEH] SKOMYCh aBTOPY, cepli KHHI abo AKif-HeOyah Teml, [aTi.
CrBopenns OykTpeiisiepiB Oymo 3amouatkoBano B CIIIA y 2002 porrl, a Bike y
2007 pornl 1eii MeToq OyJIO IIOIIMPEHO Yy CHCTEM1 BHUIABHHYOI KOMYHIKAIll B
Vrpaimi.

3BHUaiiHoO, 110 BUMTEISAM Ta BHKJIaJavaM BY31B BaAPTO TeX 3BEPHYTUCT JI0
CyYacHOTO [IOCBIAYy THUM OlJbIlle, III0 Ie JOIIOMOKE IOCAITH OlIBIIIOro
B3a€EMOPO3YMIHHA 3 MoJommio. K Om Tam He OyJyo, OyKTpeijep ITIMCHO He
TIIBKU CTa€ OJHUM 3 HEBIJ'e€MHHX aTpPUOyTIB KHHMKKOBOI 1HAyCTpli, a # Bce
YacTillle BUKOPUCTOBYETHCA HA 3AHATTAX He JIUIIE B CePEeIHIN IITKOJI1, a TAKOXK 1
y Bummi. ['ost0BHe 3aBIaHHs BHKJIagada — Ie 3pOOMTH TaK, II00 YUTAHHS 1
camMa poboTa HAaJ CTBOPEHHSIM OyKTpeijiepa BeJH [0 CAMOBHUPAMKEHHSI,
camMopeaJii3alili, 10 BUHHKHEHHS IIOYyTTsS BII€BHEHOCT1 B1J PO3YMIHHS 1 BMIHHS
IIpaIfoBaTH 3 TBOPAMH JITePATypPH, 30BHI YCIIITHOI peasi3aliili B 0COOMCTICHO-
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3HAYMMIH MISJIbHOCTL. AKICHUI OyKTpeiaep — Iie Cepro3HUN 1HTeJIeKTyaJIbHUHN
IIPOAYKT, CTBOPUTH KUK MOKe TLIbKH IJIMOOKO TBOPYA JIIOIITHA.

Caig BlgsHauuTH, IO OYKTpelJiepu MaloTh PI3HI BUOAM, a caMe, BOHU
PI3HATHCS 34 $KAHPOM: aHOHC (KOPOTKO PO3IIOBIOAETHCS IIPO KHUTY, Ii CIOMKET 1
aBTOpAa, a TAKO0K MIpo i1 BUOAHHSA); BIATYK ( POJIUEK, V SKOMY aBTOp OyKTpeiiiepa
TINTBCA BPaKEHHSAMM Bl HOPOYMTAHOI KHUIM, PO3MOBlOae IIPO aBTopa,
BUIABHUIITBO, KHUTY, a TAKOK KOPOTKO IIPO iI CIOMKET, IO J03BOJISIE YHUTAYEBI
OJImoKYe II03HAMOMMTHCH 13 TBOPOM 34 KOPOTKHH uYac). PisHMMHM Tarkox € 1
dopmu BukoHaHHSA OykTpeiisepa. Ile Moske OyTH IIOBHOIIIHHUI BlIEOPOJIHEK (
BUT'OTOBJISIETHCS 34 JOIMOMOI'0I0 IPodeciiHUX 3ac001B BlIEO3MOMKH Ta MOHTAMKY,
IKUHA MOKe BMIILYBATH KOPOTKl MJIAJIOTH MIK T'eposIMU KHHUTYM, BHKOHAHI
aKTopaMu, OUHAMIUYHHHN Ta SCKPABHUH 34 CBOEI CTPYKTYPOIO, € MOKJIHNBE
BUKOPHUCTAHHSA PISHOMAHITHUX cHelledeKTIB 3ajie’KHO Bla dQanTasli Ta
diraHCcoBOro 3abe3rIeUueHHs 3aMOBHHUKA 1 BUKOHABIIA); CJIAHI-II0y, Ipe3eHTaIIlsd
(BUTOTOBJISIETHCS 34€0LIBIIIOT0 3a JOIIOMOT0I KOMII'IOTepHOI Irporpamu Power
Point, saxa e y Oiabimocti kopmcryBauiB Microsoft Office; BimpisHsaeTbes
MEHIIIOI0 JUHAMIYHICTIO 1 SCKPAaBICTIO Ta OLIBIIOK KIJIBKICTIO TEKCTIB).
IIporpamu miss pobOoTm 13 Bimeo He o0Me:kyoTbca Jumie PowerPoint.
Windows MovieMaker — mporpama, sika kpaiie IIJXOOUTH IOYATKIBIISIM, BOHA
BXoauTh y maker Microsoft Windows. A TaxkoX MOKHA CKOPHCTATHUC
OHJIAMHOBUMH PeJaKTOpaMM [JisI BUKOHAHHSA omepalnii 3 Bimeo Tta ¢oto. e
omHa mporpama Sony Vegas Pro e OLIbIn mpodeciiiHOIO IITPpOrpamoio s
BLJEOMOHTAKY.

Takum uwmHOM, OyKTpeiJep peasi3oBye YOTUPH 0a30B1  (PYHKIIII:
1H(popMaIliHy, KOMYHIKATHBHY, €CTeTHUYHY Ta KYJIbTYPHO-IIPOCBITHUIIBKY.
BykTpeiinep — 11e 3BUYaiHO peasIli CTApIIOl IITKOJIM Ta BUIIOI, TAK IK IJII HOT0
CTBOPEHHSA HEOOXITHUI He TLIbKM YHTAILKUHA 1 KyJIbLTYPOJIOTIYHUH JOCBII,
eCTeTUYHUI CMaK, ajie 1 cepiio3uuii piseusb BosomiHHsa IKT-komiereHIiamu.

IIepeBaru OykTpeiiepiB IIOJATAIOTh Y TOMY, III0 OyKTpeijep I03BOJISIE Y
IIKABI Ta OUHAMIYHIA (POpMl1 PO3IIOBICTA IIOTEHINHHOMY 4YHTAYeBl IIPO
IIePJINHN BITYM3HSIHOI Ta 3apyOLsKHOI JiTepaTypH, IO 0e3yMOBHO 3HANOMUTD
VUYHIB/CTYIEHTIB 3 KpalHO3HABUMMU ACIeKTaMH 1HO3eMHOI MOBH, IIIO
BHUBYAETHCH.

Buxopncramusa maHoro MeTogy HaBYAHHSA B IIPOIlecl HABYAJIBHOI
MSJIBHOCTI CTYJEHTIB 3 BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM IIepefdadae IIPaAKTHUHO
OyOb-IKUM plBeHDb BOJIOMIHHSA MOBoW. JlaHuili Bua podoTH m100pe IMIAXOOUTh JIJIS
po0OTH B pPI3HOPIBHEBUX TIpylax. BykTpeiisep MoskHA BUKOPHCTOBYBATH SIK
dopmy 3BITY 3a IHAUBIAYAJIBHUM YUTAHHS, a00 AK oKpeMmy dopmy poodortu. Il
Yyac CTBOPEHHSA OYKTpemJieplB CTYIeHTH BIONPallbOBYIOTh JIEKCUYHI Ta
rpaMaTUYH]l HABUYKM, HABUYKU INHUCHbMA (IKIIO BUKOPHCTAHI TUTPH), HABUYKU
TOBOPIHHA (IKIIO € 3akampoBuii TekxcT). Ilpum 1meperssal  BlOEOpPOIHKIB
1HO3EeMHOI0O MOBOIO 3IIMCHIOETHCS AKTHBHA po0oTa IIoA0 aKTyaJsisalni JocBLIY
aymioBaHHs [b]. BimOyBaerbcs dopmMyBaHHs JIeKCHKOrpadlvyHOl KOMIIETEHIII
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CTYHEHTIB, OCKIJIbKH PO3MIUPIOETHCA IX UYUTAIBKUU KpPyrosip, (POPMYOTHCSI
y4100BO-1HQOPMAIIHH] BMIHHI.

Jlapuit BuO poboTH mepemdadae, IIepPeBaKHO, PO00OTY 1HIUBIIAYAJIBLHY,
OOHAK, CTBOPEHHS B1IEOPOJHKIB MOsKe OyTH OpraHi3oBaHO 1 SK po0OoTa B mapax.
3aBmaHHS MOKe IIOJIATaTH B CTBOPEHHI OyKTpeijiepa 3a IIEBHOI KHUIOIO
(HaBITH HaBYAJBHOIO), II0 AHIJIOMOBHHM KHHTaM, a00 BHKJIAJa4y MOKe HagaTU
CTyJeHTaM HpaBo caMHM oOupaTh KHury. llpm cmapHIE podoTl CTydeHTH
BUAThCS IPAIfoBATH B KOMAaHIl, PO3BMBATH HAaBYAJbHO-KOMYHIKATHUBHI
Hapuuku. CrymeHTaM 3 XOPOIIMM PIBHEM AHIJIIMCHKOI MOBH  MOYKHA
3aIpOIOHYBAaTH HAIIMCATH CIeHAPIHd BIlZEOPOJHKA, 3 OIIKCOM QoTorpadiii,
LIIOCTpAaIllii, BimeodparMeHTIB 1 MY3WMYHOIO CYIIPOBOAY. B SIKOCTI KOHTPOJIIO
IaHOTO BHOY CAMOCTIHHOI POOOTH PEKOMEHIYETHCS OpPTraHI3yBaTH CHLILHHHI
ayIUTOPHUM IIeperJiaa poOIT CTYydeHTIB, B TaKOMy BHUIIQJKy MOKHA Oyme
opraHi3yBaTu OOTOBOpPEHHs BlaeoaHHoTalli. Ilpum I1boMy MoOKHaA IIpPOBECTU
roJIOCYBAHHS Ha BU3HAYEHHs Kpalioro OyKTpeisiepa B rpyml. MoskHa
3aIpOIOHYBaTU CTyJeHTaM BHKJIACTH BlJeo 3 OyKTpeiljlepaMu B OMHIN 13
COIIlaJIbHUX Mepesk, III0 OCTAHHIM YacoM HaOyBae ImoiryJigpHocTti. KpiMm Toro,
CTYJEHTH MOKYTH B3SATH YyUaCTh y KOHKypCax, IIPUCBAYEHUX OyKTpeiiiepam [2].
[IobigHOTrO poOma KOHKYpPCH Cepel CTYIeHTIB Ta AacIlpaHTIB IMOPIYHO
BimOyBatoThes y HIOY imeni Apociiasa Myporo.

BesymoBHO «OyKTpeijiep € TaKHUM K€ TBOPUMM pPe3yJIbTATOM Mpailll, AK 1
peKJIaMOBAHUI B HHOMY JIITepaTypHUH TBIp aBTopa» [1]. BykTpeinaepu € omHUM
3 IKaBUX JJIA CTYJEHTIB BaplaHTIB 3aBJAaHHS, OCKLILKH 00'€IHYIOTH B €00l
PO0OTY 3 KHHUTIOIO 1 cy4YacHl 1HQOpMAIHHI TEeXHOJIOTII, 10 IMABUIILYE 1HTepec 1
P1BeHBb MOTHUBAIII JI0 BUBUYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH.
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THEORETICAL COURSE OF ENGLISH LANGUAGE IN
COLLABORATIVE CLASSROOM

Svitlana Shandruk (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Higher education reform increased demand for English language
competence of future teachers of English and one of the main goals of higher
education modernisation in Ukraine is the problem of introduction of the
“Theoretical Course of English Language” for Master Program, Speciality
014.01.01. Education (Ukrainian Language and Literature, Language and
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Literature (English)) (Shandruk, 2017). There are certain tasks that are to be
solved: to determine the main methodological approaches of the “Theoretical
Course of English Language” for Master students, and to analyse the
experience of Master students’ preparation at Volodymyr Vynnychenko
Central Ukrainian State Pedagogical University, Kropyvnytskyi, Ukraine.

First of all, it should be noted that the “Theoretical Course of English
Language” is a compilation of five blocks: History of English Language;
English Lexicology; Theory of English Phonetics; Theory of English Grammar;
Stylistics. The Syllabus of the “Theoretical Course of English Language” is
characterised by 7,5 credits, 5 units, 225 total hours (32 hours of lectures, 20
hours of seminars, 173 hours of independent work). The purpose the
“Theoretical Course of English Language” is to provide theoretical information
that should stimulate the independent active approach of Master students to
comprehend complex phenomena in different conditions of language
functioning.

To learn new information, ideas or skills, Master students have to work
actively in purposeful ways. They need to integrate new material with what
they already know or use it to reorganize what they already knew. In
collaborative learning situations, Master students are not simply master new
information or ideas. They are creating a new research with the information
and ideas. The role of supervisors is the following: they should encourage their
students to participate in a wide range of academic activities as much as
possible (Sarikaya, McAlpine, Amundsen, 2017, p. 73).

The term “collaborative learning” stands for a variety of educational
approaches involving joint intellectual effort by students, or students and
teachers together. Usually, students are working in groups of two or more,
mutually searching for understanding, solutions, or meanings, or creating a
product. Collaborative learning activities vary widely, but most center on
students’ exploration or application of the course material, not simply the
teacher’s presentation or explication of it. Collaborative learning represents a
significant shift away from the typical teacher-centered or lecture-centered
milieu iIn university/college classrooms. In collaborative classrooms, the
lecturing/listening/note-taking process may not disappear entirely, but it lives
alongside other processes that are based in students’ discussion and active
work with the course material. Teachers who use collaborative learning
approaches tend to think of themselves less as expert transmitters of
knowledge to students, and more as expert designers of intellectual
experiences for students-as coaches of a more emergent learning process
(Smith, B.L., MacGregor, J.T., 1992).

Involvement in learning, involvement with other Master students, and
involvement with faculty are factors that make an overwhelming difference in
Master student retention and success in the university. Collaborative learning
mvites Master students to build closer connections to other students, their
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faculty, their courses and their learning. Collaborative learning covers a broad
territory of approaches with wide variability in the amount of in-class or out-
of-class time built around group work. Collaborative activities can range from
classroom discussions interspersed with short lectures, through entire class
periods, to study on research teams.

Future research studies need to investigate the challenges of teaching
academic speaking as a dominant form of presentation ideas in the frame of
the “Theoretical Course of English Language”.
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PA3ZBUTHUE YCTHOM PEYEBON KOMIIETEHIIUU
B PAMKAX JIUCIIUIIJINHBI «xABUAIITMOHHBIN
AHTVIMMCKUM A3BIK» C UCIIOJIB30BAHUEM

N30BPAKEHUM B A3bIKOBBIX
1 PEYEBDBIX VIIPAJKHEHUAX

Haranea Yepeguuuenko (r. Kponueuuikuii, YkpauHa)

Biagenne mHOCTpaHHBIM A3BIKOM HA YPOBHE, JOCTATOUYHOM IJIS PEIlleHMs
IIpodpeccOHANIBHBIX 3aJa4, paccMaTpuBaeTcsa Kak HeoOXOOUMMOe YCJIOBHE
ycIenHoi kapbepbl. OTBeyass Ha 3aIIpoc BpeMeHH, BBICIIAS IIIK0JIA M3MEHILIa
IIOOAXOObI K  S3BIKOBOMY OOpa30oBaHHUIO CIIEIIUAJICTOB  PAa3HBIX  cdep
IesaTeJbHOCTH. B ydeOHBIE IIporpaMMbI IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Pa3JIHYHBIX
CIIEITHAJIPHOCTEH HEeOTheMJIEMBbIM KOMIIOHEHTOM BXOMUT OOyYeHHe SI3BIKY JIJIs
CIIeITMAaJIbHBIX IIeJIel, A3BIKY IIPohecCHOHAIbHON KoMMyHuKamuu. HexkoTophie
BBICIIIKE yUeOHBIe 3aBeIeHMs BBEJIH OTAeJIbHYI0 JUCITUILINHY II0 €T0 U3YyUeHHIO.
Hamopumep, B HamreM By3e oOydeHHe AHTJIMMCKOMY S3BIKY BeOeTCsS B paMKax
IByX guciuinInH «OOImil aHTINHCKUN A3BIK» U «ABHAIIMOHHBIN AHTJINACKUHA
SI3BIKY.

O6mme mpodpeccoHaAIBHBIE TEMBI HM3YYAlOTCSI B pPaMKax JIUCIIUILIMHBI
«OO0mIIMit aHTTIUACKUH SI3BIK». ¥ 3KOIIPOdeCcCHoHAILHBIE TeMbI, HEIIOCPEeICTBEHEHO
CBsI3aHHBIE ¢ OyIyIel mmpodeccueii, COCTaBISIOT YIeOHYI0 0a3y «ABHAITMOHHOTO
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aHTJIuicKoro sA3bika». K otmMm Temam otHocarcsa: «Mcropuss aBmaimm,
«Bosmymiaele cyma ®  MX  KJIaCCHU(PUKALUAS», «AJPOIIOPT U adpPOoIpOM»,
«MeTeoposioruaeckoe obeciieueHue IoJIeToB», «be3omacHoCTh TOJIETOB.

Tpeoosanuss HWMHKAO (MexagyHapogHoil opraHM3alnyd —T'PaskIaHCKON
aBUAIINH), ChOPMYINPOBAHHBIE B JOKYMEHTAX 9TOM OPraHMU3AINH, B YACTHOCTH,
B «PykoBomctBe 1o BHezmpenwmio TpeboBammit MKAO k BrameHnio S3bIKOM
(Doc. 9835 AN/453)» rosoputcs, uto «ieab TpeboBaumit MKAO k Biaangenmio
SI3BIKOM 3AaKJII0YAeTCsI B TOM, YTOOBI 00ECIIEUYMTH COOTBETCTBYIOIIUII ypPOBEHD
SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTHU ITMJIOTOB U AucreTdepoB Y B, KOTOpHIN m03BOJISAET
MAKCHUMAJbHO COKPATUTH YHCJIO CJIydaeB HeageKBATHOM KOMMYHUKAIINH, a
TaK/Ke JaeT BO3MOJKHOCTb MMJIOTAM M JHCIIeTYepaM BBIABUTL W YCTPAHUTH
BO3HHKIIIEe HeJOTOHUMAHNE, YTOOBI OHO He IIPUBEJIO K 000 B KOMMYHHUKAITIID
[1]. JoBombl B II0JIB3y BBEIEHUS MEKIYHAPOIHBIX CTAHIAPTOB BJIAdeHU
ABHUAIIMOHHBIM  AHIJIMHACKAM  SI3BIKOM  OOYCJIOBJIEHBI  TPeOOBAHUSIMU
0e30macHOCTH.

J171s1 o0IIleHNs B INTATHBIX CUTYaIIMSIX II0JIeTa HCIIOJIb3yeTCs CTaHIapTHA
dpaseosiorusa pammooOMeHa, OIpeneIeHHOe KOJIMYECTBO CJI0B M BBHIPAKEHUIH,
KOTOpbIe HMEIOT OJHO 3HaveHHe J[JIs BCeX II0JIb30BaTe el BO3IYIIHOIO
IIPOCTPAHCTBA. JTO HEOOXOIHUMBIHA M JOCTATOYHBIN JIEKCUIECKUI OJIOK, KOTOPBIM
II0JIB3YIOTCS JITUYMKH U JUCIEeTYEePhl IJI 00MeHa TUIOBLIMU coobimeHusamu. Ho
9TOM (ppas3eosorMy He XBaTaeT OJis BeJIeHUs IIePeroBOPOB B IKCTPEHHBIX
curyanuax. Mmenno moatomy TpeboBanua HMHKAQO pacmopocTpansiorcesa He
TOJIBKO HA 3HAHMWE CTAHIAPTHON (ppas3eoioTUH pagrooOMeHa, HO U Ha YPOBEHb
BJIAJIEHUS PA3TOBOPHBIM aHTauMckuM sa3bIikoM (Plain English).

TaxuMm oOpas3oM aBHUAIIMOHHBIN AHIVIMHCKHN S3BIK MMeEeT IIOACUCTEMY —
SI3BIK paauoTesiepOHHONM CBSI3W, B paMKaxX KOTOPOH BbIAeIsIeTcs OJIOK
CTaHIAPTHOM Ppas3eosIorTuu PagsruoooMeHa 1 PasrOBOPHOTO AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

OOyueHnne aBUAIMOHHOMY AHTJIHMCKOMY S3BIKY SBJISETCI OIHHM W3
OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB ITPO(PeCCHOHAJIBHOM IOATOTOBKU JIETHBIX CIIEITHAJICTOB.
[lens guciuIIMHBEL — (OPMHUPOBAHNE HPOdPECCUOHATBPHON KOMMYHHUKATHBHOI
KOMIIET€HITHH.

[Ipu paspaboTke MeTOOWKH IIpeIlofaBaHUsS ABHUAIIMOHHOTO AHTJIMHCKOTO
SI3hIKA JOJIKHBI YUYUTBIBATHCS TpeboBauusa u pexomennarmu MKAO x yposmio
BJIAJEHUA aHTJIMIUCKUM SI3BIKOM UJIEHOB BO3IYIIHBIX 1 HA3€MHBIX OKHIIAMKEI.

Camoe 3HaumMTEeIbHOE M3MEHEeHNe B IIOAX04aX K O0yUEHMIO aBHAIIMOHHOMY
AHTJIMACKOMY SI3BIKY CETOIHSI OIIpeJesigeTcs Ha/IndueM 4YeTKUX 3a/]adY,
OIIMCAHHBIX B IIIKaJIe OIHeHKH A3bIKOBBIX 3Haumit MKAO mpumeHUTEIBHO K
TAaKUM peYeBLIM HaBBIKAaM, KaK roBopeHHe u ayaupoBauue. TpedoBanus NKAO
K YPOBHIO BJAJeHHS AaBUAIMOHHBIM AHIJIMACKHUM  SI3BIKOM  SIBJISTIOTCSI
KpUTEepHreM, KOTOPBIA YYHUTHIBAETCS IMIPHU TEeMATHYECKOM O0TOoOpe y4ueOHOro
MaTepHAaJia ¥ COCTABJIEHUIO TECTOBBIX 3aJaHUI, IIPHOPUTETHOM Pa3BUTHUHU TAKUX
peYeBBIX HABBIKOB, KaK ayqupoBaHMe W ycTHas pedb. OOHAKO OYEBMIHO, UTO
IIPpX HECOOTBETCTBUU YYeOHOI0 BPEMEeHM, OTBOIMMOTO IIPOTPAMMOI BBICIIIEH
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ITKOJIBI [JIA M3y4YeHusT «ABHAIIMOHHOTO AHTJIMHCKOIO S3BIKA», KOJIUYECTBY
yueOHBIX YacoB [Jig ero wuaydeHusa B pamirax tpeboBaumii HMKAO,
HelleJIecoo0pasHo IMIPUHHUMATL OIIEHOUYHYI0 IIKAJy YPOBHEH S3BIKOBOIO
BJIaIeHUsA ABUAITMOHHBIN aHTVIMHACKUHA SA3BIK MEKIYHAPOIHON OpPraHu3aluy 3a
ocuoBy. Jlammas mIkasia ompemesisgseT HAIIpaBJIeHKHE, B KOTOPOM HEOOXOIMMO
IBUTATHCS IPU 00yUYeHHNH KypPCAHTOB IPOdeCcCHOHATbHOMY SI3BIKY.

VerHasts pedeBass KOMIIETEHITHMSI SBJISETCS COCTABHBIM KOMIIOHEHTOM
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMHM, a4 B paMKaxX OOydYeHUsI AaBUAI[HOHEHOMY
AHTJINHACKOMY SI3BIKY — €€ BasKHEeMIIINM KOMIIOHEHTOM HapPSAy C ay JUupPOBAHUIEM.

Cosmanme KOMMYHHKATHBHOM MOTHBAIIMKM Ha BCeX JTamax padOThI OT
BBEJEHMNS HOBOHM JIEKCHKH [0 AKTHUBHOI'O YIIOTPEeOJIEHMsS e€e B BBICKA3BIBAHUU
oTpaskaercsa Ha o(pQPEKTUBHOCTH CcaMOT0 IIpollecca OOydYeHHsI U ero
pe3yabTaTUBHOCTH. HarasmgHocTs B pas3MYHBIX BuAaxX (KapTHHKA, BHJIIEO,
ayJamno) — caMoe OIITUMAJIbHOE CPEJICTBO CO3MAHUSA TAKOM MOTHUBAIIMH.

OcraHoBuMCs Ha WCIOJb30BAHUN KAPTUHOK WKW ¢QoTorpaduii Kak
HaunOoJIee pacIpocTpaHeHHOM BHIe HATJISTHOCTH.

[IosTamuocT, B pabore ((opMHUpPOBAHMS HABBIKA YCTHOM pedYHd C
KCIIOJIb30BAHUEM HATJIAIHOCTH, B YACTHOCTH MOHOJIOTMYECKOTO BHICKA3LIBAHMSI,
SABJSIETCS  0043aTeJbHBIM  YCJIOBHEM  YCHEITHOCTH. JTO KacaeTcsa U
II0CJIEJOBATEJIbHOCTH PEHPOAYKTHUBHBIX U IIPOAYKTHUBHBIX VIPaKHEHUH B
paboTe, m BBHIOOpA KAPTUHKU C TOYKH 3PEHUS COAEPKAHUSI U300paKeHHs.
O4ueBUIHO, YTO MAKCUMAJILHO 3(pPEKTUBHBIM METOINYECKHM IIPHEeMOM OyIeT
KCIIOJIB30BAHUE OJHOTO M TOTO Ke M300paskeHMs Ha BceX aTalrax padoThI OT
BBeJIEeHUs JIEKCUKH JI0 OIUCAHNS KapTUHKH [2].

Cy1irecTByeT IIeJblil psif YIeOHBIX II0COOMI 11 00yueHuss ABUAITMOHHBIN
AHIVINHACKUH A3bIK. Hambosiee JOCTYIHBI M IOILYJISIPHBI IIOCOOHMS 3apyOesKHBIX
aBTopoB: Sue Ellis, Terence Gerighty “English for Aviation for pilots and air
traffic controllers”, Henry Emery and Andy Roberts “Aviation English”, Philip
Shawcross, Jeremy Day “Flightpath Aviation English for Pilots and ATCOs”,
Fiona A. Robertson “Airspeak”.

Onupasicb Ha aHaJM3 BBHIOOpPA HATVIAOHOCTA M YIIPAKHEHHUH, KOTOPHIEe
IIpeaJIaraloT aBTOPHI PA3HBIX ITOCOOMM MJIs PAOOTHI ¢ KAapTHHKAMU, MOYKHO
coesiaTh BBIBOABI O CXOMKHMX KPHUTEpHSIX 0TOOpa M OPraHM3aIlHOHHO-
IIeJAaroTHIeCKHIX TeXHOJIOTHAX, KOTOPhIE MCIOJIB3YIOTCS B IIPOIlecce OOyUeHMUs.

OueBuaHO, YTO IIPM BHIOOPE HATVISIAHOCTHA OBILIM YYTEHBI CJIETYIOIIIe
KPUTEPUHL:

1. mpodheccronaIbHAS 3HAYMMOCTD;

2. mHpoOpMAaITMOHHAS HOBU3HA;

3. TeMaTHU4eCcKoe COOTBETCTBHE,

4. KOMMYHHUKATUBHBIE BO3MOYKHOCTH M300paKeHUA.

IIpodeccronanbHasg 3HAYMMOCTD M300paskeHNs B IIEPBYIO OUuepeahb BJIHSET
Ha MoTuBanuio obOydenmsa. KapTwHka mgo/mKHA OBITH CO3ByYHA IIPOdpECcCHU
obyuaeMmnbix. M3o0pasxeHne J1000ro caMoJjieTa IIpy BBeOeHNH HOBOI JIEKCUKU II0
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TeMme «BosmyIable cyqa U UX KJIacCHPUKAIAA OyIeT CIAYKUTH APKOI OIIOPOI B
pabore. Ho moruBaiiyss 0e3yCJIOBHO IIOBBIIIAETCS, €CJIM OYOyIIUM IIHJIOTAM
IIPEIJIOKUTL [JId paboThl H300paskeHue aBuajiaiiHepa C COBPEeMEHHBIMU
CHCTeMaMH YIIPABJIEHUS 1 000PYI0BAHUIEM.

Kpurepuit HOBM3HBI MOKHO paccMAaTPHUBATHP B [IBYX acIeKTax: a)
n300pakeHre HeceT B cebe HOBYI0 HMHPOPMAIMIO s 00y4yaeMbIX; O)
n300paskeHne COOTBETCTBYET TEKYIIeMy MOMEHTY, OTpakas aKTyaJbHbIe
coOnITHA. B s1I000M cityuae, JaHHBIM KPUTEPU OUYeHb BasKeH [JIs IIOIaePsKaHmIsI
y4eOHOM MOTHBAIIMH. 3ajadeil pabOTBI ¢ KAPTUHKON SBJSETCI HE TOJBKO
pas3BUTHE S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX HABLIKOB, HO H PACIIHPEHHE KPyrosopa,

IIOIIOJIHEHIe o0IIIx IpodpecCuOHAIBHBIX SHAHUM. HeobOxomumocTh
COOTBETCTBUS COOEPKAHNA KAPTUHKYU TeMe 3aHITUS BhITEKAaeT U3 ee OCHOBHOIO
Ha3HAYEHUsI — CJAYKHTH 3PUTEJbHOM OIOPOM B IIPOIlecCe€ BBIIIOJIHEHUS

IIOCTABJIEHHBIX 3ama4. O4eBUIHO, UTO 3TOT KPUTEPUU CIIPABEIJIUB JIHIID JIJId
oTOOpa m300paskeHui Oy yueOHoM paboThl. KapTUHKHM MJIs KOHTPOJIS YPOBHS
00yYeHHOCTH, B 3aBUCHMOCTH OT IIeJIM KOHTPOJISI, MOTYT JIUIIHL KOCBEHHO
COOTBETCTBOBATDH M3y4aeMbIM TE€MAaM.

KoMMmyHHKATHBHBIE BO3SMOKHOCTH M300pAKeHMU IPEAI0IaranT cCBOOOTHOe
KCIIOJIb30BAHNE ILJIAHA COOEP:KAaHNS KAPTUHKH /IS PeIIeHNs IIOCTABJICHHBIX
peUYeBBIX 3aJa4. OJTOT KPUTEPUH [TOKEH YIHUTHIBATHCS OIS COOJIIOMeHMS
II09TAITHOCT OOYyYeHMsT MOHOJIOTMYECKOMY BBICKA3BIBAHUIO C OIIOPOM Ha
HarasggHocTb. Kcim n3obpaskeHre MCHOJIb3yeTcsa B KauecTBe HATJISIHOCTU JIJId
BBEIEeHUSI M KOHTPOJII HOBOM JIEKCUKU JAaHHBIA KPUTEPUIl He YYUTHIBAETCS.
Hanpumep, B yueOHoM mocobomm Fiona A. Robertson “Airspeak” B rauectBe
HATJISITHOMN ommopsl 1 3amanua “Look at the picture on this page. There is a
word, which corresponds to each number. Decide which of the words you
know” [3] mpemoskeHO JIHINL CcXeMaTHUYEeCKOe M300paskeHure CcaMoJIETA.
[TogoOHasT HATJIAIHOCTH OTJIMYHO IIOAXOOMWT [JIS BBIIIOJIHEHHS SI3BIKOBBIX MJIH
YCJIOBHO-peueBbIX 3amaHuii. [loqoOHbIe 3amaHusa MOKHO BBIOEJIUTD U B JIPYTHUX
mocobuax. B mocoomm ¢ English for Aviation for pilots and air traffic
controllers” aBTopnsl mpemiarator ympaskuHeHus “Match the words to the
pictures” [4], “How many words can you name?”, “Make a list of the words”,
“Name the words”, “Match the descriptions to the pictures” [5].

Ocoboe MecTo B 00yUeHM MOHOJIOTHIYECKON pedr 3aHMMAeT MEeTOIUYECKHUI
IIPpHEM OITMCAHHNEe M300paKeHuns .

Ilesmm aToro mMeroguueckoro mpruemMa B ABHAIIMOHHOM AHIJIMHCKOM S3BIKE
YACTHUYHO COBIIQJAeT C ONHCAHMEeM KAapTUHKH IIpu Oo0ydYeHWH oOIIemy
AHTJINHACKOMY S3BIKYy. B o00omx ciydasx wu300paskeHHe CTUMYJIHPYeT
KOMMYHHUKATUBHYI0  MOTHBAIIHIO, IIOATAJIKMBAET K  HCIOJb30BAHUIO
AHTJINHACKOTO s3bika. DopMa MOHOJOTMYECKOTO BBICKA3LIBAHHS TPyOdHA HeE
TOJIBKO M3-3a OTPAHMYEHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIMH PACIIOJIATAIOT
KYPCAHTBI, HO U M3-3a HEeC(hOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKA JIOTMYHOTO IIOCTPOEHUS
pacckasa. HM3o0paskeHue I1IoMoraeT, BO-IIEPBBEIX, CKOHIIEHTPHUPOBATHCSI HA
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HeoOXOIMMOM JIeKCHKe, BO-BTOPBIX, BHIOPATh CTPATEeTHI0 paccKkas3a (0T IJIaBHOTO
K JeTajiIM, OT IIeHTpa H300paskeHus K ero KpasM), B-TPeTbHUX, HaIpaBJIsgeT
BHUMAHME HA CMBICJIOBYI0 CTOPOHY, IIOMOTaeT OIPEeNeJUThCA C JIMYHBIM
OTHOIIIEHWEM K CUTYaIIMH.

Onwncanme xaptuakm B OOIEeM AHIJIMHACKOM SA3BIKE — 9TO TEMATHYECKHHA
pacckas, BKJIIOYAIONINI B ce0s1 JIMYHOEe OTHOIIEHKEe I'OBOPSIIIEro K IIPeIMeTy, B
TO BpeMs Kak OCHOBHAs IIeJIb TaKOoW pPaboThl B ABHAIIMOHHOM AaHIJIMHCKOM
SI3BIKE — MAaKCHUMAaJIbHO TOYHO PaccKa3aTh co0eceIHUKY 00 M300pakeHnH C TeM,
4TOOBI OH CMOT' MBICJIEHHO IIPEICTABUTH ceOe KapTUHY IIPOHCXOoOsdIiero. Takas
11eJIb BBICKA3bIBAHUS 00yCJIOBJIEHA CUTyalluel MpodecCOHaIbHOTO O0IIeHNsI, B
KOTOPOH HCIIOJIb3yeTCa ABHAITMOHHBIN aHTJINACKUH SI3BIK.

TaxTuka onucaHWS H300paAKEHHSA IIPAKTUYECKH He OTJIMYAeTCs OT
KJaccuyeckoro omnmcanusg. Mcemosb3yeTcss cTaHgapTHBIM HaOop dpas: in the
center, at the top/bottom, in the top/bottom right/left corner, in the
background etc.

HauwmzaTth paboTy ¢ KapTUHKOI 11es1ecoodpas3no ¢ 3amauuit Tumna: a) Choose
the most useful words to describe; b) Choose the most suitable verb forms; c)
Read/Listen to the sentences. Which of them is the most suitable to describe
the picture? d) Put sentences in correct order to describe a picture. e) Look at
the picture and answer the questions. Bompocsl mo comep:kaHWI0O KapTUHKHN
MOTYT CJIYsKHTDH IIJIAHOM JJISI ONMCAHWS ¥ BBIIOJHATH (PYHKIIMIO CMBICJIOBBIX
OTI0P.

OOyueHmre oMCAHUIO KAaPTUHKN B ABHMAITMOHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE — 9TO
pas3BUTHE YMEHHUS KCIIOJb30BATH AHTJIMMCKHUMA S3BLIK JIJIS OIMMCAHHNS CUTYAIAH
IIPo(hpecCOHAIBHOTO OOIIMEHHsI, KOoTopas 3aJaeTcs H300paskeHmeM. JTO TOT
pedeBol HABHIK, KOTOPBIA HEOOXOAUM YYACTHHUKAM BO3IYIIHON KOMMYHUKAIIN
B HEINTATHBIX CHUTyaIlUdX II0JIeTa, Korga OOIMeHMre BBIXOMUT HAJIeKO 3a PaMKHU
CTaHJAPTHON PPa3e0JIOrHH.

B saxmouenme ciemyer OTMETHTh, YTO 00s3aTEJIbHBIMI YCJIOBHSIMK
VCIIEIITHOCTA HCIOJIb30BAHMUS M300paskeHMil [JIsI BBIIOJIHEHWS pPEYeBBIX
3aJaHUN SABJISIOTCS:

Q) IpoBeIeHre IIOATOTOBUTEJILHOIO JTama B (opMe S3BIKOBBIX W/MJIHN
YCJIOBHOPEUYEBBIX VIIPAKHEHUU;

0) IIOCUJIPHOCTh KOMMYHHUKATUBHOI 3aIaYN;

B) TOJIEPAHTHOE OTHOIIEHHEe K JIeKCHKO-TPAMMATHYECKHM COOSIM B peun
00yJYaeMBbIX.

Ncmonb3oBaHre HATIAOHOCTH 3aJaeT CHUTYalluio IIPOodEeCcCHOHAIBLHOIO
0O0IIeHNsI, aKTUBU3UPYET PEUEMBIC/IUTEIbHEIE IIPOILIECCHI, PACIIHPSIET KPYro3op
U OKUBJISET YUEeOHBIHN IIPOIIecC.

Croucok siureparypst:
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BUKOPUCTAHHSA BIITEOMATEPIAJIIB HA YPOLI
AHTIVIIMCBKOI MOBUA

Ananar I'. Il. (KponuBHunbskuii, YKpaina)

Bimeorexcr, Ha BIOMIHY Bl ayalo Ta JPYKOBAHOI'O TEKCTIB, IIOEIHYE B COO1
Pi3HlI AacIeKTH MOBJIEHHeBOro BILIHBY. OKpiM 3MICTOBHOIO KOMIIOHEHTY
KOMYHIKAINI B1JEOTEKCT MICTUTH BI3yaJIbHY I1H(pOpPMAINI0 IIPO MICIle IIOfii,
30BHIITHICTH TA HeBepOAJIbHY MOBEIIHKY YYaCHUKIB KOMYHIKAITl B KOHKPETHIH
cutyarrli. BisayanbHuit psag J03B0JIsA€ 3aKPIITUTA MOBHUU MaTepiaJl.

AKTyaspHICTD IPO0JIEMH IIOJISTAE B HEOOXITHOCTI JOCATTH BHCOKOTO PIBHSA
KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIII B AHIVIIHACHKIA MOBI, He 3HAXOOIYNCHL cepen il
HocliB. ToMy Ba:KJIMBOIO 3a/layei0 BUMUTEJIS € CTBOPEHHS Ha YpPOIll 1HO3eMHOI
MOBH PeaJIbHHUX 1 YABHHX CHUTYaI[l# CIJIKYBAHHS, BUKOPHUCTOBYIOUN IJISI I[HOTO
Pi3HI IPUHOMU POOOTH, B TOMY YKCJI1I 1 poOOTY 3 BlgeoMaTeplaIaMu.

Marepiaom mociaimykeHHs CIyryBaJu Bimeomartepiaam Speakout
Intermediate.

Po3poOroro 1mmpobiieMy BHKOPHCTAHHS BlIe0 Ha ypoKax aAHIJVIIHACHKOI MOBH
3afiMasmcsa 1 IIPOJOBXKYIOTH 3aliMaTucsa OaraTto HayKoBIIB. IIpoGsemu
IMIBUINEHHS MOTHBAIl YYHIB HA YPOKaxX AaHIJIHCHKOI MOBH JOCJIIMKYIOTH
Bepesypra JI. M. [1], Bepucoxiu 10. 1. [2]. JI. Jlarcdopz [4] Ta C. dxeiimc [3]
IOCTLIKYIOTh IEePCIEeKTUBU 1HTerpaiili BlaeoMaTeplasiB B YPOK AHTJIHCHKOI
MOBH Ta IPOIIOHYIOTH KOMILIEKCH BIIPAB 13 3aCTOCYBAaHHSIM BlIeoMaTeplaJiiB
g epeKTHUBHOrO HaBuaHHA aHraicekol Mosu. C. fccal poasrismae
MOKJIMBOCTI HaBYAHHS TpaMmaruill BuropucroByioum Bimeo [7]. K. Ksammop
TOCJIIIPKY€E MOSKJIMBOCTI BHKOPHCTAHHS IIOJKACTIB JJII HaBUYAHHA IHcbMa [5].
J:x. PycuHCBKlI po3riigigae BUKOPHUCTAHHSA  HABYAJBHOTO  IIOTEHINAJY
MyJabThLIEMY “CiMIcoHM B ILJIAH]I 3HAMOMCTBA 3 aMEPUKAHCHLKOI KYJILTYPOIO
[6].

Mera crarTti — OOCTIIUTH MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS Bl1ZeO0 Ha YpOKax
AHTJIIHACHKOI  MOBH, IIpOAHAJI3yBaTH IIOETAIIHHII  IIpollec  podoTH 3
BlIeoMaTeplaIaMHu.

3asBuuail JOCIIIHUKHN BUOLIAIOTHL TPU eTalll PoOOTH 3 BlAeoMaTeplaaMu:
IMAToTOBUMiT eram (pre-viewling), OeMoHCTpaldiHuii eram (while viewing),
micJst JeMoHcTpaTtuBHui eral ((post) after-viewing) [4].

[line mepiioro eramy MOTHBYBATH YYHIB 1 3HATH OCOOJIMBI TPYIHOIIL
COPUUHATTI TekcTy. MoanBl Buau poOOTH  BRJIIOYAIOTH IIOIEpPeIHe
00roBOpeHHS (M03BOJIAE IIOBTOPUTH JIEKCHUKY, OJIM3BKY 34 TEeMAaTHKOI 0
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BlAeoMarTeplajy); TBOpYl 3aBIaHHsa (IpuaOyMaTH Ha3By, BHKOPHCTATH
IIPO0JIEeMHY CHTyaIlllo [Js1 OOroBOpeHHs ab0 3poOMTH IIPOTHO3 IIOJ0
B1JI€OCIOKETY).

Mera gpyroro erairy Bepuplkallls IIPOTHO3IB Ta 1HQOPMAINNHUIN IIONIYK.
Mo:xmBl 3aBOaHHS: 3allOBHUTH IIPOIYCKM, 00paTH IIPpaBUJILHY BIAIIOBIOL Ha
3allMTAaHHS, PO3TAIIyBaTH IOAll B XPOHOJOTIYHOMY IIOPAOKY, IIAKPECTIUTH
II0YyTe, BUKPECJIUTH Te Y0ro He OyJIo Ha B1Aeo, JaTHU BIAMIOBIIL HA 3aIIUTAHHI.

Tperiii eram Mae Ha MeTl KOMEHTYBAHHS M 3aCBO€HHS KOMYHIKATHUBHIX
npuiomiB. MoskaIuBl By poOOTH: OOrOBOPEHHS, PoJhoBa I'pa (13 3aBIaAHHSIM
PO3BUTH CIOJKET), YNTAHHA 3a TeMowo (mpobseMHl abo 1H(OpMAIIHHI TEKCTH 34
TEMOI0); TBOpUYa podoTa (HammcaTH OIIOBIIAaHHS, JIMCTA, O0JIOT, CKJIACTH miajior) [4].

Posrinsmemo xommiexc  Speakout Intermediate, Unit 2 Tales.
Binmeomarepiais o IIbOro ypoKy — Iie eIri3on 3 KpumiHaJibHoro cepianxy BBC
Hustler. Ha migroroBuoMy eTarr IIpoIIOHYETHCSI OOTOBOPUTH ITUTAHHS OB I3aH1
3 TEeMOIO BlJe0 MaTeplajy: IIPUTragaTh BIIOMHUX JITePaTypHUX 3JIOYMHINB abo
JIETeKTUBIB 1 CIITYNX.

1 Work in pairs. Discuss the questions.

1 What famous fictitious thieves/detectives/investigators/ do you know
about?

2 Which are famous in your country? etc.

[I1 mmuTaHHS MOMKYTH OOrOBOPIOBATHCS B IIapax abo B Tpylax, BUUTEJIb
MOKe IOJdAaTH IHUTAHHS IJI1 OOrOBOPEHHs, AKl1 OyOyThb IIIKaBl HOTO YYHSIM.
Jlpyre 3aBmaHHS IIHOIO eTally — IIPOYHUTATH AaHOTAINI 10 QLIbBMY 1
CIIPOTHO3YBATH 3 IKMUMHU TPYTHOIIIAME MIT 3yCTPITHCS TOJIOBHUM repoii (IIpOrHo3
110710 BigeocioxkeTy). e 3aBmanHsa copssMoBaHe HAa PO3BUTOK MOBJICHHS.

2 Look at the pictures and read about the programme. What
problems do you think Finch had when he stole the painting?

BmpaB 3A € Tesk miAroToBYOI0 1 MaE HA MeT1 3HATU JIEKCUYHI TPYTHOIIIL ITPK
CIIPUHAHSATTI TEKCTY.

3A Match the words in two columns to make crime collocations.

IMi1e 3aBmaHb AEeMOHCTPAIIMHOIO eTany — BepH@IKallld IIPOrHO31B Ta
1H(pOpMAIMHUH HOIIYK: YYH]I MAalOTh BIAMITUTU Ppas3u AKl 3TaIy0ThCA yV B1Teo 1
axux TaM HeMma (3B).

3B Watch the programme. Tick the things above that you see in the
clip. Which of the above do you not see?

Y Bmopasi 4A mpomoHyeThbCcs JaTH BIOIIOBIOL Ha 3aIIATAHHS IOJ0 HOMIH Y
Bigeo. [likaBo, 1110 3amuc Maiske He CYIIPOBOIMKYEThbCA 3ByKoM (silent viewing),
TOMY VYHI1 He MOKYTh CIIUPATHCS Ha 3aIIkC K IKepeso MOBHOTO MaTeplaly.

4A Work in pairs to answer the questions.

1 How does Finch get in to the grounds of the mansion?

2 What is the security guard doing? Etc.

B Watch the DVD again to check.

Ha Tpetrbomy erarr mmpomoHyeThbCS PSAJ TBOPYMX 3aBJIaHb, CIPIMOBAHUX Ha
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PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOIO 1 JIAJIOTIYHOTO MOBJIEHHS. 3a OIIOMOIOK 3aIIUTAHbD
(5) y4uH1 MalOTh BUTQOaTH JeTaJIl 1ICTOpii.

5 Work in groups. Invent details of the story using the questions
below to help.

1 What exactly has Finch stolen?

2 Why did he steal it? Etc.

Y BmpaBi 6A mpomoHyeThbCa IIPOCIYXaTH lajior, e OOrOBOPIOETHCS
MOKJIMBHUII BaplaHT 1cTopii 3 Bigeo (pictureless listening).

6A Listen to someone telling the story. How do they answer the
questions above?

ITicass gpyroro mpocayXxOoBYBAHHS Y4YHI II03HAYAKIOTH KJIIIE, SK1 UYIOTH 1
3BepTaIoTh yBary Ha Bukopuctanusa Present Simple giia omosii.

B Listen again and tick the key phrases you hear. What tense does
the speaker use to tell the story? Why is this?

Ha ¢imambaHOMy eTami yuHl B Imapax abo rpymax mepekasyiThb 1CTOPIIo, IKY
TIOYYJIN Y I1aJ1031-3pa3Ky, a00 po3moBlaaoTh BiaacHy Bepciio (C).

C Work in pairs to retell the story (or your own story) using the key
phrases and questions in Ex5 to help. — Lle 3as0anHsa Modce 8UKOHYBAMUCS
RUCLMOBO.

[likaBuM € moeTHAHHS 3aBIAHL HA PO3BHUTOK MOBJICHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
B1JI€0, 13 YMTAHHAM 3a TeMowo (7A).YUHAM HOpPOIOHYETHCS IIPOUYUTATH CTATTIO
IIpo BUKpageHHs Blgomol kaptuau JI. ma Bimul “/[sxkokomma” 1 HamucaTHu CTATTIO
mpo kpagalkky Dinva, BUKopucToByoun crartio (7A), sk 3pasok (7B).

7A Read about a famous art theft. Who stole the painting? Why did
he steal it? What happened in the end?

B Write up of a Finch’s art theft as a newspaper article, using the
article above and the key phrases to help.

TaxyuM YHMHOM, BHUKOPHCTAHHS BIJeO HA YPOIl J03BOJIAE 3IAKPIIHTH
Jekcuky 3a teMmorn “‘Crime”; rpaMaTHYHHA MaTeplaj — BUKOpUCTAaHHSA Present
Simple 175 omoBlOl; MOBJIEHHEB1 KJillle IJisg po3toBiml — In this story, The
problem is that, In fact, What he doesn’t know is, In the end).

Bimeomarepian (dparmeHT QlabpMy IIpo HeBIAJIe BUKPAIeHHSI KapTHHHU 0e3
3BYKY) B KOMILJIEKCl 3 ayOl0TeKCTOM (Bepcls PO3BUTKY IOMIN) Ta 3aBOAHHAM Ha
YUTaHHS (CTATTs, OB’ sI3aHA 3 TEMAaTUKOI YPOKY) H03BOJISIE CTBOPIOBATH TBOPU1
3aBJAHHA HA PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOI'O 1 [JlaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS (BjacHa
BepClsa PO3BUTKY IIO1i) Ta HA PO3BUTOK IIMChMa (HAIIMCAHHS BJIACHOL CTATTIL).

[IepcekTHBOO IIOOAIBIINX IOCTIIKEHbL MOMKE OyTH PO3IJISd e(peKTHUBHOCTI
BUKOPMCTAHHS BlIeoMaTeplasiB, CTBOPEHUX BUUTeJeM 1/a00 YUYHSIMH Ha ypoKax
AHTJIIHCHKOI MOBH JIJIsI DOPMYBAHHS TA PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHITI].

Cnoucoxk jgireparypu:

1. Bepesymnbra JI. M. BukopucrtanHsa BimeoMaTepiasiiB Ha ypoKax aHTVIIHCHKOI MOBU
[EsexkTponHMIA pecypc]. - Pesxxum JIOCTYITY:
https://osvita.ua/school/lessons_summary/edu_technology/59932/print/

147



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

2. Bepucorxia 0. 1. Bimeo d¢imem sax 3acid mIOBHINEeHHS MOTHBAINl ydYHIB /
I0. 1. Bepucoxkin // Imosemua mosa B mkoui. — 2003. — Nob5-6 — ¢. 31-34.

3. Cindy J. Using technology in the language classroom // World of Better Learning
[EsrexTponHmit pecypc]. - Pesxum JIOCTYILY:
http://www.cambridge.org/elt/blog/2018/01/30/using-technology-language-classroom/

4. Lansford L. Six reasons to use video in the EFL classroom // World of better
learning [EnexTporHMIt pecypc]. - Pe:xum JIOCTYILY:
http://www.cambridge.org/elt/blog/2014/03/27/six-reasons-use-video-elt-classroom/

5. Qaddour K. The Use of podcasts to enhance narrative writing skills // English
Teaching Forum (55) 4:28-31 [Enxexrpommmiti pecypc]. — Pexmm  mocrymy:
https://americanenglish.state.gov/files/ae/resource_files/etf 55_4_28-31_title_
the_use_of_podcasts_to_enhance_narrative_writing_skills_.pdf

6. Rucynski J. Jr. Using the Simpsons in EFL classes // English Teaching Forum (49)
1:8-17 [EnexTponnmi pecypc]. - Pexxum JIOCTYILY:
https://americanenglish.state.gov/files/ae/resource_files/49_1_3_rucynski.pdf

7. Yassaei Sh. Using original video and sound effect to teach English // English
Teaching Forum (50) 1:12-16 [Exerxtponnuii pecypc]. — Pexmm  mocryimy:
https://americanenglish.state.gov/files/ae/resource_files/50_1_4_yassaei.pdf

DEVELOPING STUDENTS’ GRAMMATICAL COMPETENCE
Tatiana Savenko (Kropynitsky, Ukraine)

Studies in the field of developing students’ grammatical competence have
always attracted researchers’ attention and remain actual as the problem
might hardly be considered solved. The problem has been studied by many
methodologists and there have been offered some approaches and strategies
which are worth attention. We are going to consider the problem and offer
some strategies for developing students’ grammar skills, which contribute to
developing communicative competence in speaking, listening, reading, and
writing.

The key component of the teaching/learning process, communicativeness,
1s defined by the major objectives — developing communicative competence.
Communicative and communicatively-oriented methodology of teaching
grammar presuppose functional and situational principles to be basic, which
demands using specific technologies and developing activities to help students
acquire knowledge and skills in expressing their ideas orally and in writing.

Here we are going to describe and analyze some activities used in the
process of teaching practical grammar to sophomores at the foreign languages
department.

According to the curriculum second-year students continue studying
morphology and are supposed to acquire skills in using verb in indicative and
oblique moods, modal verbs and non-finite forms. It is natural that students
often have difficulties, which are predetermined by the differences in the
language system — the verb in the English language has similar
communicative functions to the verb in Ukrainian, but its forms essentially
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differ, which results in misunderstanding the use of the structure and
consequently causes difficulties in expressing ideas.

We suggest considering a few activities developed according to the
principles of communicative language learning — functional and situational.
The activities we offer are done when the students have acquired skills in
choosing the right verb form, modal verb or verbal and are developing skills to
use them in oral and written speech. The activities are done in class with all
students involved.

Activity 1. Choose an appropriate comment on the suggested
information.

St. 1. Do you know why Nelly is not here? There might be the reason for
her not to come.

St. 2. Nelly has caught a cold and is staying home.

St. 1. It’s a pity.

a) It’s desirable that Nelly should have seen a doctor.

b) It’s desirable that Nelly should see a doctor (expected choice).

c) It’s desirable that Nelly stay at home.

d) It’s natural that Nelly should have caught a cold.

This 1s a communicative activity with the objective to develop students’
skills in using Problematic Moods (present or past). The students make their
choice in accordance with the context — the comment depends on the situation
— the desirable action may be referred only to the present or future.

The students are given a few short dialogues with the instruction to
complete each. There may be a few variants of doing the task — completing the
dialogue on a chart individually with further explanations and commenting on
the choice; doing the task in Classtime, which provides and immediate
feedback; doing the task individually with all students participating.

We are focusing on using Classtime which i1s an efficient assessment
platform providing the teacher with the possibility to develop digital classroom
activities needed at a definite class and making students more interested and
motivated.

Another activity is supposed to be done orally with all students involved
In interaction.

Activity 2. Read the task to the exercise and respond to what you have
learnt expressing incredulity, surprise, criticism etc. The students are
provided with the instructions, model of doing and are focusing on expressing
a definite meaning using modal verbs. There may be a few variants of doing
the task — in twos, in groups of 3-4 students or with all students participating
at a time. The students are to express the meaning and comment on the choice
of the modal verb focusing on its communicative function.

Activity 3. Read the text and rephrase underlined sentences substituting
subordinate clauses with adverbial modifiers or attributes.

You will have difficulties in understanding any original story if you do not
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use a dictionary. — You will have difficulties in understanding any original
story without using a dictionary.

Do you know the girl who is speaking so lively with your brother, Polly? —
Do you know the girl speaking so lively with your brother, Polly?

In this case the students are developing skills in using gerunds and
participles functioning as adverbial modifiers and attributes in simple
sentences. Such activities enable students to distinguish between sentence
structures and learn to express ideas using parts of speech with similar
communicative functions, which is defined as the teacher’s objective.

We have given a few examples of teaching the use of the verb, modal
verbs and verbals provided in the manual Practical Grammar. Taking into
account difficulties the students have and providing a proper assessment we
may come to a conclusion that the effectiveness of teacher’s and students’
activities in class depends greatly on intensive use of communicative tasks so
we consider it necessary to further develop sets of exercises for students to
have enough speaking and writing practice.

It should be also mentioned that we do not only Practical Grammar, but
make use of any available manual published by Longman, Express Publisher,
Pearson and others to make teaching/learning process motivating and
encouraging, which may result in developing students’ communicative
competence. Besides developing communicative tasks and using original
manuals and Classtime platform motivates students to develop communicative
competence and see their own perspectives.
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GAME AS ONE OF THE INTERACTIVE METHODS
AT THE ENGLISH LESSONS FOR STUDENTS OF NON-
LINGUISTIC SPECIALTIES

Ilona Palahuta (Uman, Ukraine)

In the context of Ukraine’s competitive access into the international
educational world, it becomes increasingly difficult to ensure a high level of
education for students, using only traditional teaching methods for this
purpose. The implication of new effective foreign language’s teaching methods
for student’s preparation, particularly non-linguistic specialties, has become
not only desirable but also necessary.

Among the advanced methods in the modern English language learning
process, a great attention is given to interactive methods, which are based on
a student-centered approach, aimed at developing not only the learner’s
creativity, but also the ability to think and react quickly, improving
communicative skills.

«Interactive learning» can be defined as the interaction of a teacher and a
student in the process of communication and learning in order to solve
linguistic and communicative problems. Interactive activity includes the
organization and development of dialogues aimed at interaction,
understanding, solving problems which are important for each participant in
the educational process.

Using of interactive teaching methods encourages not only a student, but
also a teacher to constant creativity, promotes the development of pedagogical
abilities, orientates on searching students’ unique qualities, peculiarities of
their thinking.

The structure of the English language course with the using of interactive
technologies consists of four stages:

1) Preparation. This stage involves organizational issues such as
handouts, decision about the venue and the necessary technical facilities.

2) Introduction. At this stage, it is important to explain rules, goals, a
technically generated task, division into groups, division roles and reminding
students about the amount of time led out to the game.

3) Conducting. It is necessary to discuss situations, which were given by
the teacher, independent or group searching solutions and formulate answers.

4) Reflection and results. Elements of this stage are the discussion of the
«game» results, evaluation and a feedback [1].

Interactive  teaching  methods include: presentation,  heuristic
conversations, role-playing games, discussions, « brainstorming», competitions
with practical tasks and their subsequent discussion, planning business plans,
projects, creative activities, using multimedia computer programs and
involvement of English-speaking specialists.
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Game 1s the most interesting activity for students, a way of adaptation
the impressions received from the outside world [2]. The game clearly shows
the features of thinking and imagination, emotionality, activity, a developing
need for communication. An interesting game increases the student’s activity
level, and it can solve a more difficult task than in a regular class. But it does
not testify that all lessons should take the form of a game. Game is just one of
methods, and it only works well with others: listening, dialogues, reading, and
more.

Game has a great value for the development of a personality. The success
of an educational game i1s determined by abilities and age characteristics of
participants. The educational business game has the following functions:

1. Educational (during the educational activity provides development of
students’ creative potential, their independence in mastering methods of
obtaining the necessary knowledge).

2. Communicative (realized through the organization of communication,
regulation of interpersonal relationships and the emergence of a mechanism of
a behavior self-regulation).

3. Activating (provides stimulating cognitive processes, interests, needs).

4. Informative (appear in the orientation of the game’s content on social,
psychological and methodological problems).

5. Knowledge integration functions (provides cross-curricular links
between the courses of common objects of study) [3].

Let’s look at some examples of the most interesting interactive games for
students. Games, which we offered below, include mastering the vocabulary of
a studied topic.

«Grabaminute» is a game in which a student is given 1 minute to represent
a term, written on an interactive map. The participant should provide the most
information about the subject or term, its meanings, usage, etc. A winner is the
student who provided the most complete and relevant information about the
subject or term specified on the card.

«Anitemdescription» is a game in which you need to describe the word or
phrases pointed on the interactive cards without telling the root of the word
and using gestures. The rest of the group, which has to guess the word, plays
an active role.

«Chainstory» 1s a game on logics, a manifestation of fantasy and
personality. The essence of the game is to continue the history of the previous
student.

The above mentioned games can be conduct in the second part of the
lesson, to increase students’ activity and improve the information perception.
They do not require much training and depend on the theoretical level of
students’ knowledge.

The main problem with engaging interactive games is the fact that the
student often does not have his own opinion, and if he has, he is afraid to
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express 1t openly, to the whole class. Regular interactive lessons promote a
significant improvement of students’ communicative skills, disappearing
students’ internal restrictions. In the process of communication, students
learn: to communicate with different people, to express alternative thoughts,
to make informed decisions, to participate in discussions.

Qualitative students’ language training is not possible without using
modern educational technologies. Modern technologies in education are
vocational-oriented foreign language learning, using project methods,
application of information and telecommunication technologies, work with
educational computer programs, distance learning of foreign languages,
creation of presentations in Open Office Impress, Microsoft PowerPoint, using
resources the World Wide Web. Multimedia learning tools are promising and
highly effective mechanisms which allow you to process and present more
information than traditional information sources.

It should also be remembered that multimedia learning tools, which are
used in the learning process should meet psychological, didactic and
methodological requirements.

Interactive games with involving multimedia technologies may include:
the method of presentation projects, a demonstration of «Video projects»,
conducting interactive games «First Million», «The brain of the
class», «Blinking frames» and others. Using multimedia technologies is
possible for supplement trainings and lectures. The main advantage of online
learning is the combination with traditional methods. The interactivity of
English teaching methods appears in the synthesis of the above mentioned
technologies, in the variety of forms of conducting classes.

The involvement of multimedia projects into group assignments will
facilitate the explorative search and solving by a group of students a
significant task for them with the aim of obtaining a real result.

Taking into consideration the above mentioned material, we came to the
conclusion that using of interactive forms and methods in the implementation
of a person-centered approach and the teaching of English make it possible to
increase practically the number of conversational practice at lessons, are
interesting for students, help to learn the material and use it in the future
lessons, play didactic and various developmental functions. Thus, the teacher
becomes a mentor of independent educational, cognitive and creative activities
of students. With so many advantages, you should also remember the
disadvantages: with frequent using, the perception of interactive games
becomes mechanical, loses creative interest, that why, it 1s necessary to
differentiate games and combine interactive teaching methods with traditional
ones.
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FOREIGN LANGUAGES FOR PROFESSIONAL PURPOSES.
PRINCIPLES OF TEACHING AND LEARNING

Andriy Bondar (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The ICAO English Proficiency Standard requires that pilots and air traffic
controllers on international routes be able to speak and understand English in
a mutually intelligible way. The standard affects both native and non-native
speakers of English in that all are expected to be able to modify their speech in
such a way that communication is made as easy as possible. It means that
some form of further English training will be required for the professional’s
ability to develop clear communication. Both individual aviation specialists
and air companies experience some language training difficulties and it is
important to understand some basic principles about language learning and
teaching.

Kids learn their first/native language subconsciously easily and with little
stress. Most children learn the basic structures and vocabulary of their
first/native language within the first four years of their life. The language
continues to develop through life depending primarily on the child’s potential
level of education and use of the language in question. All people are
successful in the acquisition of their first/native language, and their speech
tends to be marked by the accent and regional expressions of the area they
grow up.

People can learn any number of languages during their lifetime but many
of them experience failure to different degrees in the process of learning other
languages. Adult learners often complain that the second/foreign language is
difficult to understand or pronounce. Anybody who has ever seriously
attempted to master another language knows that it is a long-term and
challenging effort. Linguistic research and experience demonstrate that the
only area most negatively affected by a late start of language study is
pronunciation. A second language speaker can often be recognized by an
accent caused by the peculiarities of the first/native language phonology.

It 1s important to note that language learning is never a linguistic
phenomenon only. It is influenced by several socio linguistic and psychological
factors which are all interconnected in unique ways in the case of each
learner. The person’s knowledge, attitudes, personality, learning styles and
skills and motivation are all factors related to the eventual outcome of the
language study. The most critical element, which determines the possible
failure or success of language acquisition, is the learning environment itself.
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Languages are taught and learned in different places, some in informal
conditions, others in formal settings, such as classrooms. Students may be in
the same language class for a year, but their language proficiency level and
profile will be quite different from one another.

This is the result of a combination of the above-mentioned factors
compounded with the pedagogical methods that the learner has encountered.
It can be stated that most persons learn to communicate basic information
through a conversation in the second/foreign language in the first few years of
their language study. It is important to note that simple exposure or contact
with the second/foreign language in most cases is not sufficient to result in
productive language skills.

Adult students, unlike children, are often more critical of themselves and
have fears, which children do not have. Adults are more affected by the type of
language input they experience and often control its quantity and quality.
They also can look for opportunities to speed up the process of learning.

Most language learners seem to be able to articulate whether they are
good at learning languages or not, whether they seem to enjoy it or not, and
whether they want to implement it or not. Adult learners have cognitive tools
available to them which they use to study other subjects in general and these
study skills can help them in identifying personally effective learning ways to
acquisition of the second/foreign language.

The instructional issue, formal or informal, must contain certain key
components to stimulate success in learning. The learner must be mentally
present in the learning situation and must have some desire to put forward
the effort towards acquiring foreign language. It means that the teacher must
create learning situations which are not too difficult for the student. The
language material should be appropriately sequenced so that it is slightly
above the learner’s current level of mastery. The learner must engage in the
language, solve problems with it, create one’s own ideas in so called home-
made sentences, and negotiate meaning in the second/foreign language.
Therefore, standard passive listening or note-taking of someone else’s
language use, which is still widely practiced in most of Ukrainian secondary
and higher schools, will never result in proficiency in the production of the
language. Interaction is also in the is needed for the learners to express
personal meaning in the second/foreign language. They will not only learn
about the language but how to use the language. Knowing about the language
and speaking the language are not the same.

The ICAO standard aims specifically on aviation specialists’ ability to
speak and understand English in the aviation context. This implies that the
focus should be placed on the practice of speaking and listening. In other
words, to learn to speak one must speak. To learn to listen, one must listen.
There are no other ways to develop language skills. The ICAO requirements is
that pilots and controllers have sufficient ability to express themselves in
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English and to communicate clearly enough with others on the same radio
frequency. This does not require giving speeches or reading classic literature
in the second/foreign language and it does not require familiarity with the
popular culture and linguistic skill needed for success in social situations. The
standard means that the language user has sufficient language skills to
respond to situations when the standard phraseology is not enough. The point
1s to be able to ask and answer questions, paraphrase and clarify information,
and modify one’s speech so that the voice message is as clear as possible. And
such goals are quite achievable for most second/foreign language learners.
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CHHENIU®IYHI IIPUHITAIIN B IITPOITECI BUBYEHHA
THO3EMHOI MOBHU 3A ITPO®ECIMHUM CIIPAMYBAHHAM
MAUBYTHIMMA JITKAPAMUAU

BikTopia Asarean (M. Kponusuunbskuii, YEpaiua)

Jl1ss po3BUTKY mIpodeciiiHOro CaMOBJIOCKOHAJIEHHS MAaNOyTHIX JIIKApiB B
IIPOIleCl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a IPOQEeCIiHUM CIPAMYBAHHAM, HA HAIIY
IYMKY, HEOOX1JHO OPI€EHTYBATHCSI He JIUIle Ha CBITOBl TEHIEHIII PO3BUTKY
MeOUIIMHHU, a ¥ Ha 1HHOBAIIMHI HIPOIleCHM B CYYacHIA cucTeMl OCBITH ¥ Ha
HAWHOBIINI MOeJaroriyHl TexHoJiorii. Tomy mpollec HaBYaHHA HOBUHEH
3mificHIOBaTHCA Ha 0a3l OOIPpYHTOBAaHHX Ta IIepPeBIpeHHX HIPAKTHKOIO
ITUOAKTAYHUX IPUHIIUIIB, 3yMOBJIEHHX OCOOJIMBOCTSIMH Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMU
HaBYAHHS CTYIEHTIB-JIIKapIB.

[lowsarra '"mpummumn" (Bim Jart. Principilum - "mouaTok, ocHoBa'
BH3HAYAETHCSI HAYKOBIAMH SAK "OCHOBa, Ha SKy Tpeda CIMpaTHUCI 1 SIKOIO
HeoOx1aHO0 KepyBatucsa” [1, c¢. 109].

[Tpuammnou HaBuawHA, Ha aymKy B. B. Arymosa, «ie — wampasiiaoul
TIOJIOKEHHsI, HOPpMATHUBH1 BUMOTH JI0 OpraHi3aIri Ta IpoBeaeHHs JTUIaKTIUYHOTO
IIpoilecy, SKlI MAaTh XapakTep 3arajJbHHUX BKAa3lBOK, IIPAaBHJI, HOPM Ta
BUILJINBAIOTh 3 MOro 3aKOHOMIpHOCTei. BoHM BM3HaYai0Th OCHOBHI II€IarorivyHi
II0JIOMKEeHHsI, sIKl IependadaTh BUKOPHCTAHHS CYJYaCHHX MeTomiB, opM Ta
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VCBILOOMJIEHHS JUOAKTUYHOTO IIPOIEeCY, OCHOBOIO SKHUX € IIeJarorivHl
3axoHOMIpHOCT [2, c. 291].

B cyuacui#t mumaxTuin icHye JeKlJIbKa BaplaHTIiB KJaacu@lKaiii IpHUHIIUIIIB
Hapuauusda. Y pisaux astopiB  (A. A. Komencbrxoro, A. Jlicrepsera,
K. . Ymmmacekoro, 0. K. Babamcsrkoro, B. 1. 3arssasmHcbKoro,
M. M. Crartrina, C. V. 'omuapenxa, 1. II. Ilizmacoro, B. B. Arymosa Ta iHmmx)
BOHU BIAPI3HAIOTHCS, B IIEPIILY Yepry, KIJIbKICTIO.

Y HaBuaJbHOMY IIpOIleCl BHIINOI IIKOJM HJOTPUMYIOTHCS 3araJibHO-
IUOAKTAYHUX 1 cllelu(luyHuX IpuHInIiB HasdaHHsa., B. B. drymos magas Taky
KJIACHU((pIKAIN0 3araJIbHOOUIAKTAYHUX IPUHIIUIIIB: IIPUHIININ HABYAHHSI, AK1
00CIyrOBYIOTh BCl KOMIIOHEHTH JHUJAKTHYHOIO IIPOIECYy; HPHUHIININ, III0
CTOCYIOTHCS ISJIBHOCTI CyO'€KTIB BHKJIQOAHHSI Ta METOOWUKH IIeJaroridHol
MSJIBHOCT], HPUHIIUAIINA, IO CTOCYIOTHCS MI3HABAJLHOI MISJIBHOCTI CYO €KTIB
HaBYAJbHOI  MIAJBHOCT];  HPUHIAIINA, II0 CTOCYIOTHCSI  KOHTPOJILHO-
OIIHIOBAJIbHUX PYHKINHA JUIAKTHIHOTO IIPOIIECY.

Jlesaxkl HAYKOBIIl [0 CHEIM(PIYHUX IIPUHIHUIOIB HABYAHHS BlJHOCATD:
IIPUHIAII €JHOCTI HAYKOBOI 1 HABYAJbHOI JIAJLHOCTI Kadedp 1 BUKJIAIAYIB;
IIPUHINAII YIACTI CTYAEHTIB V¥ HAYKOBO-IOCIIIHIA Po0O0T1; IPUHIIAII OPraHIYHOI
€IHOCTI TEOPEeTHMYHOI 1 MPAKTHUYHOI MIATOTOBKM CTYHEHTIB, IIPHHITAII
ypaxyBaHHs 0COOMCTUX MOYKJIMBOCTEIH CTYIEHTIB; IPUHITUII CIJIBHOI JSIIHHOCTI
(B3aemomli) BuKJIAQZadya 1 CTyJeHTa Yy HaBYAJIbHOMY IIPOIECl; ITPHHITUIL
IpodecifHOoI CIPAMOBAHOCTI HABYAJIBHO - HMI3HABAJILHOIL J1JHOCT1 CTY/IEHTIB.

Ha mamy nymky, B mpollecl BUBYEHHsS MaHOyTHIMHU JIIKApsAMH 1HO3€MHOI
MOBH  3a  HOpodeciiHMM  CHpPAMYBAHHAM  IIOBUHHI B  KOMILJIEKC]
BHKOPHCTOBYBATHUCH  3aTaJbHOOUIAKTUYHI, CHEIU@PIUYHlI Ta  CIerudIivHl
IIpoIecyaJabH]l HPUHIUIIM. Po3riisHeMo IeTaJbHIIIEe CIeMu@IYHl IPUHITAIN
HaBYAHHS, K1 IIOJATAOTH B OCHOBL caMe MOBHOI IIIATOTOBKM MaMOyTHIX
MeIUYHUX (PaxIiBIIIB.

[IpuHIIMO TOMIHYIOYO0I POJIl BIIpAaB Ha BCIX eTallaX BUBUEHHS ITPO(eCcifHO-
OpPIEHTOBAHMX JHCIIMILIIH, 30KpeMa 1HO3eMHOI MOBU 34 IIpodpeciiiHuM
CIPSAMYBAHHSAM, € JOCHUTH BAMKJIMBUM, OCKLJIBKY MOBHE SIBUIIE, SKe BUBUAETHCH,
IIOTPIOHO JEMOHCTPYBATH B AaKTyaJbHHUX CHUTyaIlldx, IM00 MIOKa3aTh IOro
dyHKITIOHAIBHICTE. BiampalijoBaHHS MOBJIEHHEBHUX BIIPaB PI3HUX THIIB
II03BOJIsIE CPOPMYBATH BMIHHS OOMIHIOBATHCH AKTyaJIbHOI0 1HQPOPMAIIIEIO.

IIpuannn B3aemomll OCHOBHHMX BHIIB MOBJIEHHEBOI misgiabHocTl. Jlammii
IPUHIINAII JIOIOMOKEe HaM TIapMOHINHO II0O€JHATH TaKl BHIXM MOBJIEHHEBOI
ISIJIBHOCTI, IK TOBOPIHHS, aymIIOBAHHS, YMTAHHSA Ta HHUCHMO. AJie 0COOJIUBY
yBary HeoOX1THO IIPHILISTH TOBOPIHHIO Ta aymlI0OBAHHIO, a/JKe Ile — T'OJIOBHI
BHIY MOBJIEHHEBOI IISIJILHOCTI, Kl B3a€MOJIIOTH TA B3a€MOIOIIOBHIOIOTEH OJMH
OHOTI'0 B IIpoIiecl IpodeCciiHOol JISIbHOCTI MANOyTHLOI'O JI1IKAPSI.

[IpuHIIMIT MIMKIIpEIMETHOCT1 J03BOJIsIE 3a0e3MeunTH SKICHUH IIIOX1O JI0
HaBYAHHA IIPOQecifiHiil TISJIbHOCTI B €QHOCT1 IIPOeciiiHO-O0plEHTOBAHUX
muciiminmia. Ha choromHIimiHiA OeHb 0COOJIMBOIO 3HAYEHHS HaOyBae He JIHIIe
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MIIIHICTE Ta TIJINOMHA, aJjie ¥ 3aTpeOyBaHICTh (QyHIAMEHTY, Ha SIKOMY
BHOYOOBY€ETHCS IIPO(PeciiHO-OplEHTOBAHA IIIATOTOBKA, IO CIPHUSIE TBOPUYOMY
PO3BUTKY Ta camopeaJsIidairii oco0muCToCT.

[Tpunmmn opierTalrii Ha MaiOyTHIO 1Ipodecito. OcodIUBICTI0O BUKOPHUCTAHHS
ITHOTO IIPUHITUIIY € BUBUYEHHS IIPOodecliiHOI JISAIHHOCTI MAaHOyTHHOIO JI1KAPS, 110
BKJIIOUAaEe B cebe aHaJ13 TpodeciiHUX CHUTYyaIlli, BUKOPHUCTAHHS POJIHOBUX 1I0P
(omuTyBaHHS IIAIleHTa IO Yac OTJIAOY, JIKApPChbKa KOHCYJIbTAIlls, IIOSICHEHHS
CUMIITOMATUKM Ta IIUIAXIB JIKYBAHHSA HAWOLJIBIIT IIOHNIMPEHHX XBOPOO,
IIPOBEIEeHHS (PISUMKAJILHOTO Ta KJIIHIYHOTO OOCTEKEeHHS; 3aII0OBHEHHS MeIHNYHOI
KapTu aMOyJIATOPHOI'0 YK CTaIllOHApPHOTO XBOPOTO; HAJAHHS PEeKOMeHIaIlli
IIIOJ0 3J0POBOT0 XAPUYYBAHHS TOINO), 4 TaKOX IIeperyisy BlJIeoCIOKeTiB
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ta IX aHAaJI3.

TaxuMm yHOM, TaKl criertndIvH] TPUHIIUON, AK TPUHITUII JOMIHYIOYO0l pOJIl
BIIpaB, IPUHIIUII B3a€MO/I1l OCHOBHUX BHUIIB MOBJIEHHEBOI J1SJIBHOCTI, IIPUHITHII
MUKIPEIMETHOCTI Ta IIPUHIIAII opleHTAIli Ha MauOyTHIO mpodeciio
JIOHOBHIOIOTh  3araJIbHOOUJIAKTUYHI MNPUHIIMON HABYAHHA y MeIUYHUX
3aKJIagax BUIINOI OCBITH y IIPOIlecl BUBUYEHHS 1HO3E€MHOI MOBH 34 IIPO(peciiHIM
CIIPSIMYBAHHSIM, BlHoOpaskaoydn crein@lKy IpodeciiiHol JISILHOCTI MaOyTHIX
JikapiB. Po3poOka BIAIIOBLOHOI CHCTEMH 34aBIaHb CTaHe IIPEeIMEeTOM HallluX
IIOJAJIBIIINX HAYKOBHX PO3PO0OOK Y IIbOMY HAIIPSIMKY.

Coucoxk jsireparypmu:

1. Ilemarorika Bumioi 1mkosi: wHaBd. 1ocido. / 3. H. Kypmaax, P.I1. Xwvemnoxk,

A. B. CemenoBa Tta iu.; 3a pen. 3. H. Kypasaun. — 3-te Bum., mepepo06. 1 gon. — K.: 3uanns,

2007. — 495 c.
2. Arymnos B. B. Ilegarorika: Hasu. mociouuk / B. B. Arymos. — K. : JInbigs, 2002. — 560 c.

INTERNATIONAL DIGITAL PROJECTS FOR LEARNING
ENGLISH IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Marina Bilotserkovets (Sumy, Ukraine)

Digitalization can play a crucial role for internationalization of higher
educational institutions on the organizational level and for the academic
practice on the pedagogical level, because contextual variables such as
istitutional environment, economic situation, social-cultural and market
conditions affect the speed and degree of the global educational
internationalization [7, 95].

Availability of the latest information technologies affected the evolution of
virtual internationalization processes in higher education. Carrying out their
own international goals, universities empower their performance in the
international education market. In this regard, European Association of
Distance Education Universities (EAUDO), initiated the development of the
E-Bologna project that has been successfully functioning since 2003. This
international digital project enabled the creation of an electronic environment
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in Europe for the implementing of the Bologna process through the use of
ICTs. In terms of internationalization, the most important component is the
one, related to the application of the virtual mobility scheme for students,
teachers and research workers of European universities, as well as their
curricula and courses [5].

Modern researchers explore the ways of preparing students online for
their future stays in foreign countries and building international digital
learning groups for the introduction of virtual mobility into the practice as the
most influential trends in the modern academic internationalization process.
For instance, virtual teaching foreign languages for internationalization
purposes is performed within the frames of an international project CALL
(Computer-assisted language learning) — computer-aided language learning
platform that includes the use of interactive boards, electronic portfolios,
intelligent learning systems, virtual games, social networks, blogs, forums,
wiki and other digital learning tools [2].

The study conducted in the Sapienza University Language Center, Rome,
Italy, highlighted the main benefits that students and teachers get, using
CALL, including the following:

* increasing motivation and interest of students to learn a foreign
language, their independence and autonomy;

* providing students with opportunities for effective interaction (written
and oral) with representatives of different cultures and nationalities, speakers
of different languages;

+ stimulating educational and research interaction of teachers and
students from universities in different countries [10].

At the same time some educators [4], [9] insist on balancing the use of
CALL and other, more traditional teaching methods. The effectiveness of
CALL in developing spelling, reading and writing skills is practically proved,
but more research is needed to reveal its positive influence on speaking online.
Students are willing to learn languages with CALL, due to digital technologies
that are stable and well supported, though they admit, that technical
problems may interfere with the learning process [8].

Recently another international digital project, CLIL (Content and
Language Integrated Learning) is getting more and more popular [3].
Pedagogical experiment, which covered 13 European countries, revealed the
benefit from teaching non-linguistic disciplines and the parallel learning of a
foreign language itself based on CLIL [1, 135]. Latest experiments proved the
value of CLIL use in universities not only by the fact that it had contributed to
the formation of a foreign language professional-oriented communicative
competence of students, but also by the fact that its application had supported
internationalization of the academic process by preparing students for
effective participation in international educational and research activities [6].
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Several studies conducted in 2015 with the participation of 76 universities
of Italy, among them, studies carried out by scientists of the University of
Parma and the University of the Sacred Heart in Milan proved the
effectiveness of using CLIL, since it had provided students with fundamental
knowledge in the field of professional disciplines and interdisciplinary
knowledge, meta-knowledge and transversal skills. Moreover, the
participation in this project had resulted in the formation of intercultural
competences of students, as well as the experience of internationalization
activities [6].
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THE GRAMMATICAL CATEGORY
OF NUMBER OF ENGLISH NOUNS

Yuliia Bozhko (Kharkiv, Ukraine)

The category of number i1s expressed by such forms of the noun which
formally signal whether the speaker means one object or more than one. The
inflection -s 1s such a signal. The category of number is based on a two-
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member (binary) opposition of the singular number against the plural number.
The suffix -en (oxen, children) is no longer a productive means. Common
nouns fall into counts, non-counts and collective. Non-counts nouns, in their
turn, fall into Singularia Tantum and Pluralia Tantum nouns.

This division can be presented graphically:

In Modern English there exists a considerable group of nouns which are
not subject to number variations (i.e. they are out of grammatical category of
number). They are the so-called Singularia Tantum and Pluralia Tantum
nouns.

Singularia Tantum nouns are always singular in meaning. Here belong
material nouns: tea, sand, sugar, silver, butter, chalk, copper, etc. [1].

Nouns denoting abstract notions: anger, excitement, curiosity, fun. Words
plural in form but singular in meaning include news, gallows; some diseases:
mumps, measles, rickets, shingles; nouns which end in -ics such as: athletics,
economics, electronics, gymnastics, mathematics, physics, etc.; some games:
billiards, bowls, dominoes, draughts, darts; some proper nouns: Athens,
Brussels, Naples, Wales, the United Nations, the United States [1].

The words: advice, knowledge, money, information, progress are also
singular.

Pluralia Tantum nouns are always plural and combine with a plural verb.
Here belong nouns denoting names of clothes consisting of two parts: trousers,
pants, shorts, trunks, pyjamas, jeans, tights, breeches, jodhpurs, leggings,
dungarees, braces. Tools and instruments consisting of two parts: scissors,
spectacles, glasses, scales, binoculars, pliers, tweezers, tongs, headphones,
handcuffs, shears, goggles [1].

Also certain other words including: police, arms (weapons), goods, greens
(vegetables), stairs, riches, earnings, outskirts, wages, surroundings, etc.

These groups of nouns may not coincide in their form in English and
Ukrainian. Cf. money (sing) — rpomm (MHO%.), calisthenics (plural) —
riMmHacTuka (0IH.).

Such nouns are considered to be out of the grammatical category of
number because there is no opposition of at least two grammatical forms (such
nouns lack the other member of the opposition singular against the plural).

There 1s also a small group of nouns (collective nouns) which in the
singular may pattern with either the singular or the plural forms of the verb:
government, family, team, group, crowd, company, staff, audience, etc.

E.g.: My family is very important to me. (We mean the family as a unit.)
My family are going away next weekend. (We mean the individual members of
the family.) When these nouns combine with the plural verbs, they are called
nouns of multitude.

In modern English there are nouns which retain the plural forms of the
Latin and Greek languages wherefrom they were borrowed.
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Greek borrowings: basis - bases, crisis — crises, analysis — analyses, thesis —
theses, axis — axes, criterion — criteria, phenomenon — phenomena.

Latin borrowings: stimulus — stimuli, radius — radii, formula — formulae
(or regular - formulas), antenna — antennae, datum — data, stratum — strata,
erratum — errata, appendix — appendices (or appendixes) [1].

There also exist several nouns in which there is no morphological change
in the plural: a deer — deer, a sheep — sheep, a means — means, a series — series,
a species — species, a works — works, a barracks — barracks, a headquarters —
headquarters. The number of such nouns can be identified only by the
immediate context: This is a sheep but sheep are domestic animals.

Thus, he category of number is based on a two-member opposition of the
singular number against the plural number. However, there are nouns which
are out of the grammatical category of number because there is no opposition
of at least two grammatical forms.

References:
1. Electronic resource, access: [https://dictionary.cambridge.org.]

IMPLEMENTATION OF INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES INTO THE PROCESS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO FUTURE
AGRARIANS

Tetiana Fomenko (Sumy, Ukraine)

Internationalization of higher agrarian education, the transition to a
global educational space, academic mobility of students, — all this requires
thorough knowledge of foreign languages. Today the study of a foreign
language is an integral part of the system of future agrarians’ professional
training. As a result of establishing partnership between higher education
institutions, many students take part in various international programs,
conferences, which require high-quality foreign language training. Increasing
foreign language skills is a necessary condition for ensuring students’ right to
academic mobility, which is one of the most important integration processes in
the field of higher agrarian education, enabling students, postgraduates and
lecturers to study for a certain period of time at different higher education
institutions; which envisages taking part in internship, carrying out of
scientific researches.

Sumy National Agrarian University (SNAU) is often visited by foreign
partners. Each year the representatives and managers of staff from various
partner organizations come to the university to select students for
participation in joint projects, seminars, conferences, lectures and practical
courses. To the students of agrarian universities, who are practicing or taking
part in internship abroad, additional requirements for speaking foreign
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languages are put forward. With accordance to the paragraph 3.2 of the Order
of the Ministry of Agrarian Policy of Ukraine dated June 15, 2005, No. 264
“On Approval of the Provision on the Practice of Students of Agrarian Higher
Educational Institutions of Ukraine Abroad”, students who speak a language
of the foreign country are eligible for participation in the competitive selection
of international practical training programs, in which the practice takes place
[1].

The levels of foreign language proficiency for university students are
based on The Common European Framework of Reference for Languages.
Graduates of universities must know a foreign language at the level which is
not lower than B2. That’s why the university provides an opportunity to
increase the level of proficiency in English, German, French and Polish. For
this purpose, at the Foreign Languages Department of SNAU, a linguistic
center was set up, in which both teachers of the department and speakers
from different countries work.

There 1s a need for a fundamental change in the strategy and tactics of
teaching in agrarian higher education institutions, the search for innovative
approaches and methods of teaching a foreign language. The use of
information and communication technologies in the process of teaching foreign
languages at the agrarian universities is very important nowadays: the
modern generation of students needs new ways of presenting information.

Future specialists of agrarian sector should have unimpeded access to
various sources of information through the use of Internet resources; be able
to process large volumes of information quickly and efficiently, optimally
selecting Internet resources; be able to generate new knowledge and use it in
professional activity on the basis of existing knowledge [2].

An important element in the process of learning foreign languages at
SNAU is the use of computer technologies and the Internet, that provides a
wide opportunity for students to work with texts, audio and video materials,
special programs, which can be used for electronic testing of knowledge,
communication with native speakers on-line, etc.

Since ICTs are phenomena that students interact with regularly both in
academic and extent activities, they need up-to-date linguistic and
information skills to be successful in the university and their future career, so
the more ICTs can be integrated into instruction, the better. Learning English
can be facilitated by practicing it with their usual gadgets. Apps like
Grammar Up, Best Colleges Online allow students to test their knowledge on
general grammar rules, specific topics (verbs, prepositions, etc.), basic letter
Instruction, pronunciation guides and, therefore, keep track of students’
progress. Learners acquire a great deal of information through experiential
learning, and digital field trips provide many authentic ways for them to
absorb the new information. Special sites give students many options on the
Internet to learn virtually any topic. Audio books are applied to supply
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reading instruction and improve students’ foreign language comprehension.
Instructive and feature videos, news broadcasts help to expose students to the
use of natural English, to practice vocabulary and comprehension skills. Using
digital resources like iTunes or others gives teachers access to hundreds of
free podcasts on a range of topics. Students also create their own podcasts,
reports and presentations to practice their speaking skills.

Beneficial opportunities for both internationalization and academic
processes are provided by such tools as students’ blogs and using Skype.
Teachers encourage students to practice blogging, for instance, to write about
specific topics that they find interesting, to provide commentary on current
events and issues. Such an authentic writing experience suggests a wide
audience worldwide that usually has access to read posted entries, so,
students are mostly motivated to put effort into their blogs.

Practicing abroad also involves interviewing in a foreign language with an
employer through Skype. Implementing Skype in the classroom activity
enables students to have question-and-answer sessions with scholars
worldwide, virtual field trips and interviews with professionals; they can
contact with students from other countries and cultures.

An important trend in e-learning is carried out through web conferences
as guest lecturers deliver online lectures for students abroad by means of
digital technologies. Networking via the Internet enables participants share
the same event not being in the same place — all they need is an Internet
connection and the respective access data. The students of SNAU are
delivered a series of online lectures and practical classes by the faculty of the
partner universities, for instance, Weihenstephan-Triesdorf University of
Applied Sciences (Germany). A special series of webinars for the 2-4 year
students are organized annually on the issue of taking internship and Master
studies in the partner universities abroad. Webinars are very important for
the joint research projects as well.

So, the use of information and communication technologies in the process
of teaching foreign language to future agrarians ensures the effective
formation of foreign language communication competences, facilitates
students’ access to authentic educational materials; individualize the
educational process according to the needs and capabilities of students;
enables continuous feedback of students with the lecturer and quality control
of the obtained knowledge.
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TO THE PROBLEMS OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
FORMATION IN THE PROCESS OF TEACHING ENGLISH
OF FUTURE LAWYERS

Olena Habelko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Intercultural competence 1s one of the important constituents of
professional competence of a lawyer. Competence is the most important
condition for a successful professional activity. In the context of expanding the
sphere of cooperation with foreign partners, the ability to communicate with
foreign colleagues becomes extremely relevant. Accordingly, one of the most
important elements of the future competence of future lawyers is to have a
foreign language at a level accessible to the recipient. That is why teaching a
foreign language as a means of communication in the course of future
professional activity is a teacher's priority. The formation of the foreign-
language professional-communicative competence of future lawyers is a
pressing problem of modern professional education. Thus, the modern
methodology of teaching a foreign language should solve the task of training a
professional, able to independently solve various communicative problems
arising in the course of professional activity.

Many famous native and foreign scholars have studied the problem of
training future lawyers (V. Balyuk, A. R. Zheruhov, V. Ivanov, I. Kolchanova,
E. Protas.), the formation of culture of language and speech (L. Baranovska,
L. Vvedenskaya, B. Holovin, L. Smith, V. Kostomarov, L. Matsko, L. Pavlova,
O. Syrotynina, L. Scherba and others). Problems of the lawyers’ professional
culture are reflected in the works of such scholars, as N. Brown, A. Vengerov,
A. Zhalinskyi, B. Kaminska, A. Kozlovskyi, O. Kostenko, V. Lazarev,
S. Maximov, E. Nazarenko, S. Savchuk, M. Sokolov, O. Skakun, V.
Temchenko, J. Farber and others. A few researchers have studied the aspect
of communicative component of the future lawyers’ professional training and
their professional activity — formation of professional speech competence,
development of communicative tasks and formation of communicative skills.

According to Hymes (1972) ‘communicative competence’ refers to the level
of language learning that enables language users to convey their messages to
others and to understand others’ messages within specific contexts. It also
1implies the language learners’ ability to relate what is learnt in the classroom
to the outside world. From this perspective, Hymes (1972) described the
competent language user as the one who knows when, where and how to use
language appropriately rather than merely knowing how to produce accurate
grammatical structures [2]. Hymes’ ideas about the ‘communicative
competence’ were later developed by Canale and Swain in 1980 who
introduced a theoretical model of ‘communicative competence’. Their concept
of ‘communicative competence’ refers to “the relationship and interaction
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between grammatical competence, or knowledge of the rules of grammar, and
sociolinguistic competence, or knowledge of rules of language use” [1, p.6].

Communicative competence of a future lawyer should be regarded as a
combination of knowledge, aptitudes, abilities, skills, experience, motivation to
implement effectively the process of professional communication, namely the
ability of social perception (the ability of partners to perceive and understand
each other, the ability to self-regulation (the ability to self-control on the bases
of the perception of their behavior and their mental processes), the ability of
verbal and non-verbal contact, the ability to ,read” the face and adequately
model the identity of the interlocutor, the ability to ,present himself” in the
process of communication and build their language in psychological terms.
The lawyer must not only be competent professional in knowledge, but also to
be communicatively competent professional in his work. First of all,
professional lawyer industry must be able to communicate with a various
types of strata. Communication is the area, where different social and
interpersonal relationships are fulfilled. Communication is the ability to have
contact with people, considering the age and individual psychological
characteristics of each individual group and individual citizen, timely and
adequate definition of emotional and psychological state of the interlocutor,
his interests, etc. [3, p.136].

Targeted or vocational foreign language learning is built not only on the
basis of common interstyle vocabulary, but also largely on vocabulary that is
specific to a particular professional group. Requirements for vocational-
oriented foreign language students of law faculties are the need to familiarize
them with the general and legal terms of law, to read authentic texts, to
develop the skills of independent work on the creation of individual
vocabulary, mastering the skills of oral professional communicative situations
for professional communication. Professional-oriented legal lexical awareness
of a lawyer is the knowledge of professional lexical units and the ability to
apply them in various situations of professional communication.

One of the most effective ways of acquiring legal vocabulary by law
students has been a conceptual-genre approach, which aims to familiarize
with the general features of the functioning of legal terminology in different
types of texts, depending on the functional-stylistic and stylistic style. To work
with this method, the teacher needs to be clear about what features of legal
terminology prevail in the various genres, which belong to the legislative,
documentary and judicial registers, which correspond to the narrow
professional spheres of domestic law sources, and which of them must first be
addressed law students, who, in mastering their specialty, must master the
totality of all language tools used in the special field of communication. By
combining such approaches and using cross-curricular links, we can achieve
much better results, develop a deep understanding of the professional term
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system of the future specialist, and teach him/ her to use the acquired
knowledge. [4, c.192].

The communicative qualities of a foreign language specialist include the
following components: communicative - the ability to participate in foreign-
language professional communication, to exercise linguistic activity in specific
situations of professional communication; linguistic - knowledge of the rules of
linguistic and non-linguistic behavior in determining the rules of standard
situations of professional communication, knowledge of the national and
cultural characteristics of the language taught, and the ability to exercise
their linguistic behavior in accordance with this knowledge; methodical - the
ability of the student to organize his work with learning a foreign language
meaningfully, creatively and purposefully [4, c.194].

At the initial stage of studying a foreign language, the skills and
communication skills of oral and written forms are formed within the spheres
and situations identified by the program in accordance with students' age
characteristics and their interests, based on the use of accepted speech
samples for this purpose. Reproductive activities are dominant, but at this
stage students begin to perform simple creative exercises and tasks aimed at
developing creative thinking. The next phase involves systematic and
consistent work with authentic educational materials. Mastering a foreign
language i1s considered as a certain level of skills and abilities to use the
language for oral and written communication, as a mechanism of knowledge of
the history, culture, peculiarities of political and legal spheres of life of other
peoples.

It 1s necessary for a lawyer to have a high level of professional
terminology, because his perfect knowledge, appropriate application in the
field of jurisprudence is the key to successful professional activity. The
formation of terminological competence should be given attention not only in
the course of study of professional disciplines, but also by means of a foreign
language.
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HECTAHIOAPTHI METOJ Y HABYAHHI AHTJIIMCHKOI
MOBHU ITPOOECINMHOI'O CIITPAMYBAHHS

JIrogmuina I'onyounua (Xapkis, Ykpaiua)

OcragHiM vacom BuKJIamavamu kadenp lHodeMHux MoB HarrlomasibHOTO
IOPUOUYHOTO yHIBepcuTeTy iMeHl fApocaasa Mymporo 0ys1o mpoBedeHO YMAaJIo
eIaroriyHnux eKCIIePHMEHTIB 111010 e(peKTUBHOCTI1 BUKOPMCTAHHSI
PISHOMAHITHUX HECTAHJAPTHHUX METOIIB BUKJIAIAHHS AaHIJIIACBKOI MOBH, a
caMe: XMapHUX TEXHOJOTlH [3], comaabHUX Mepesk [6], IHTepaKTUBHOI JOIIKHI
[4], ponboBux irop [5], keiic metony [2], HaBuambHUX irop [1] Tormro. Orpumami
Pe3yJabTaTH JO03BOJISIOTH CTBEPIKyBATH, IO 3aCTOCOBYBAHHS Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBHY HETPAJUINNHUX MIIIX0MIB Y HeJIHIBICTUUHUX BUIIIUX 3aKJIaJax
OCBITH € OlibIl eeKTHUBHUM, AK€ MOTHBYE CTYOEHTIB JI0 OLJIBII YBaYKHOIO
CTaBJIEHHS JO0 BHUBYEHHSA HempodliIbHoro mpemmvery. Otike, IHUTaHHS
JIOCJIIPKeHHS PI3HUX ACIEKTIB HeCTaHJaPTHHUX METOJIB HAaBUAHHSI aHIJIINCHKOL
MOBY IPOJECIHHOr0 CIPAMYBAHHS € aKTYAJILHUM.

Y xoHTekcTl 3a3HAYEHOTO0, IIO-IIepIlle, MPOoaHAaJI3yeMO, IO caMe CIIPHUSIIIO
e(PeKTUBHOCTI  3aCTOCYBAHHS  pPI3HOMAHITHHX  HECTAHTAPTHUX  METOIIB
BUKJIAJAHHA AaHIJIIMChKOI MOBM HPOQEcIHOTO CIIPIMYBaHHSA, a IIO-ApYyTe,
3’s1cyeMo, sIK1 1HIIIOMOBHI1 KOMIIETEHTHOCT] Ha B SAKI1HA Mipl 3a3HAJIN IIOKPAIIEeHHS.

Tar, mocalKeHHS BKA3aHMX HAYKOBHX IIpailb II0OKAa3ajo, IIo
BUKOPHUCTAHHSA HETPAIUINAHUX IIOXOMIB 0 BHKJIAJAHHS AHIVIIHACHKOI MOBHU
CIIpHsie, IePIll 3a Bce, JOCATHEHHIO I1JI0Or0 psAAy HaBYAJLHUX I[lJIel Ta 3aBOaHb
y IIO€OHAHHI 3 OPpUBAOJMBUM [JIA CTyIeHTIB MotuBoM. HemasoBaskHuM € i
MMaHyBAaHHS HMO3UTHUBHOI aTMocepu Ha 3aHATTIL, IO J03BOJISE, 3 OJHOTO OOKY,
IIOJ0JIATH MOBHUM Oap’ep, a 3 1HIIOrO, OTPHUMATU HOOATKOBY MOTHBAIIIIO
CTYHEHTIB [0 IIPUKJIAJAHHS HEOOXITHUX I1HTEeJEeKTYAJIbHUX 3YCHUJIb, IIo0
BUBUYATH He ¢QaxoBuii mpeamer. OKpiM ToOro, 3ragaHl MeTOOH € OlJIbIII
MIPUIATHUMH JIJII CTBOPEHHS «CHUTYAIlll YCIIXy» JIJIs KOKHOIO CTYIeHTA, IO A€
MOKJIMBICTDL CTyIeHTaM I1o0aumTu cBiii mporpec. Ilo-mpyre, Taki meromu
IIPOTUCTABJIEHl MOHOTOHHOMY XapakTepy 3aHATTSI: KOJIM JOBOOUTHCI KLIbBKA
pas3iB IIOBTOPIOBATH 3PAa30K MOBJIEHHSI, OCKLIbKKM BOHH IIepeadadyaiorh
3aCTOCYBAaHHS 1HTePAKTUBHUX 3aXO/B, KOJIEKTUBHUX (OpPM poOOTH Ta
IIPOOJIEMHHX CHUTyaIlll, 3aBOAKKM YoMy BlOOyBaeThbcsl 1HTEHCHIKAIILS
HaBYAJILHOIO IIPOIleCY, alsKe IIPU 3aCTOCYBAHHI ITOTIOHMX METOMIB CTYIEHTH €
OLIBII AKTUBHUMM, a IXHS po0OTa Ha 3aHATTI BUSABJISIETHCS OLIBII ILIIIHOIO.
Pasom 13 TmM, Ha OCHOB1I [JAaHHUX METOMIB MOKHA CTBOPUTH 3aBIaHHS
MAaKCUMAJbHO HAaOJMMKEeHl J0 IIPHPOIHOIO IIPOIIeCy CIIJIKYBAHHSA 3 MOTO
BJIACTUBUMU XapaKTepUCTUKAMHU (eMOITIMHICTIO, CITIOHTAHHICTIO Ta
ITIJIECITPSIMOBAHICTIO MOBJIEHHEBOTO BIJIMBY 3a0e3Ieuyiour  HeOoOXLTHUMN
KOHTEHT), a OT:Ke, 10 peaJIbHUX YMOB, III0 CTUMYJIIO€ THM CAMHM 3aCTOCYBaHHS
IPaKTUYHUX 3HAHL Ta BMIHBb 1HO3EMHOI0O MOBOIO. BLIbBIII Toro, HecraHmapTHI
METOOU BUKJIANAHHS AQHIJIIMCHKOI MOBU MAalOTh BeJIMKWUN IIOTEeHINAJ 1 IJId
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PO3BUTKY  HOpoQeciiHuX  KOMIIETEHTHOCTEeM, fAKl CTYJeHTH  3MOKYTh
BHKOPHUCTOBYBATH JIJISI IOJAJIBIIOL YCIIIITHOI KBAIIIKOBAHOI POOOTH.

Ille oxmHlero mepeBarold BUKOPHUCTAHHS HETPASUINNHUX IIIXOMIB 10
BUKJIQJAHHA AaHIVIIACHKOI MOBM MOKHA BBaKATH W Te, III0 BOHU 3IAaTHI
3a0e3meuynT PO3BUTOK PISHMX HABHUYOK MOBHOI HPAKTUKH — PO3MOBJIATH Ta
CJIyXaTu, YUTATU Ta IIHUCATH.

BupuenHs pe3ybTaTiB 3raJJaHUX IIEJATOTIYHUX €KCIIePHMEHTIB II0Ka3aJIo,
10 HAMOLIbII ePeKTUBHIMI 3aCTOCOBAH1 TEXHOJIOT1l BUSBUJINCS IJIS PO3BUTKY
CJIOBHHUKOBOTO 3aracy CTYIeHTIB. Hemorami pe3yJIbTaTu oyu
IIPOAEMOHCTPOBAHI IIIOJI0 PO3BUTKY UMTAHHS TA TOBOPIHHS, SAK1I KOHKYPYBAJIA
3a MIEePIICTh ¥ PI3HUX excrepuMeHTax. HaliMeHIy cTymiHb PO3BUTKY 3a3HAJIU
IIICHMO Ta ayIlI0BAHHSI.

Taxl pesyabTaT MOMKHA I[IOSICHATH THM (paKTOM, IO 30LIbIIIeHHS
CJIOBHHKOBOTO 3alacy € HAMIIPOCTIIINM 3aBHAHHSIM, OCHOBHUM IIAIPYHTAM
SIKOTO € MOTHBAINA. AKIIMOo 301IBIIyBATH Ta aKTUBI3yBATH HMOTO II1JIECIIPSIMOBAHO
3a JOIIOMOTOI0 1HTEPAKTUBHHX Ta I1HIMHUX TEXHOJIOTIH, AK1 MIIJIBUIILYIOTH
MOTHBAI0, HECKJATHO HependadunTu rapumii pedyyabrar. Illomo umraHHs Ta
MOBJIEHHS — I¢ BUIM HABYAJIBHOL MISJILHOCTL, K1 HAWJacTiIIe 3aCTOCOBYETHCS,
1 IIPAKTUKYETHCA SIK Ha 3aHATTAX, TaK 1 AK 1HCTPYMEHT JJIs1 JOCATHEHHS 1HIITHUX
HaBYAJBLHHUX IIed (Hampukaamd, I dYac IIOsICHeHHS YK 3 sICyBaHHS
rpaMaTUYHOIO0 SBHIA, OOTOBOPEHHS HE3BMYHOIO JJI He HOCIIB aHTJIIHCHKOI
MOBHU KOJIOKAIIMHOIO po300py, aHaj 3y TEeKCTOBOI CYIIEePEeUYHOCTl TOIIO).
AHaJTi3youn PO3BUTOK ITMCHhMAa, 3a3HAYMMO, IO 3a3BUYAll 3aBOaHHA 3 IIHChMAa
BUKOHYIOTHCS CTyJeHTAMU B paMKaX JOMAIITHLOIO 3aBHAHHS 3 IIEPIOJUIHICTIO
peryaspHocti. Ile 3abesmneuye s3arajJbHHI yCIIX, KOTPUI OJHAK BUABJISIETHCS
MEHIIINM 34 PO3BUTOK I1HINMNX HaBuuoK. II[o cTocyeThcss KOMIIETEHTHOCTI B
ayalloBaHHI, TO CTYOEHTH IeMOHCTPYIOTH IlepemdadyBaHO HU3bKHH IIporpec,
SKUA MOYKHA IIOSICHUTH PIZHOMAHITHICTIO IICHUXOJIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB 1,
IIepI 3a BCe, 1HAUBIAYAJIBHUMH OCOOJIMBOCTSMHU PO3IN3HABAHHSA Ta 0OpPOOKHU
1HO3€MHOT'0 MOBJICHHS.

TakyuM YMHOM, BUKOPUCTAHHS PIZHOMAHITHUX HECTAHIAPTHUX METO/IIB
BUKJIAJAHHA AHTJIIHACHKOI MOBU IIPO(ECIHHOTO CIIPIMYBAHHSA € eeKTUBHIM,
aJie 3ayBasKKMO, III0 BOHO MA€ IIOETHYBATHUCS 3 TPATUIIIHHUMNI METOTAMII.
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BITPOBA/IZKEHHA ITPUHITUIIIB BOJIOHCBROT'O
ITPOLNECY B CUCTEMI BUIIIOI MOBHOI OCBITH
B YKPAIHI B PAMEKAX ITHKJIIOBUBHOI'O HABYAHHAA

Bagum Kaagiuin (M. dIKuromup, Yepaiua)

Binpmr misk 300 €BpOIEHCHKUX BHUIMUX 3aKJIATAIB OCBITU 3aJIydyeHUX Y
Bomonchruit mpoiiec B ToMy umcil 1 YEKpaiHa morommsach 3 1l IIPUHITAIIAMM.
BpaxoByioum po3BHTOK cycmiiabcTBa 21 CTOMITTA, Ii  1HGOpMAIIHHUN I
IIOJIIKYJIBTYPHUM XapaKTep, Il IPUHIIUIN OTPUMAaJIH HOBE 3HAYEeHH.

IligroToBKAa BUYMTESI HOBOIO IIOKOJIHHS, 3JATHOIO OO POOOTH B TaKOMY
CYCITLIILCTBI, B1ZOOpaskeHO B HOBOMY 3akoHl YKpaium mpo ocity 2019 pokxy,
SKUHA IIOKPEC/JIe BaKJIMBICTh COILIIAJILHO-KYJIBTYPHOIO acleKTy ocBitu. B
CBITJII CKA3aHOTO 1HO3EMHA MOBa CTa€ 1HCTPYMEHTOM MHOJIKYJIbTYPHOTO
PO3BUTKY 0COOMCTOCT1, 3aco00M opMyBaHHS 11 1HIITOMOBHUM KOMIIETEHTHOCTI,
sKa 3a0e3Ievuye yJacThb B I1aJ1031 KYJIBTYP.

Xouya mgana 1pobjeMa PO3IJISALAaeThCsI B pPoOOTAX BITYM3HAHHX Ta
3aKOpPJOHHUX  BueHux, 3o0kpema, H. ®D. bopucko, C. 0. Hurkomaesoii,
E. I. IlaccoBa, P. B. TapuomospHOro Ta 1HIINX, BOHA, HA KaJIb, HE TOPKaJIach
IIUTAaHbL HaBYAHHSA 1HO3€MHOI MOBHU [iTeli 3 O0COOJIMBHUMHK IOTpedaMm 1
IpodeciiiHol MIATOTOBKM BYUTEJIS 1HO3€MHOI MOBH [JIS IIMKOJH 1HKJIIO3UBHOL
OCBITH.

Pasom 3 tumm, gocaiymxenHs 1ukapo3uBHOI ocBit (0. O. Benaxkos,
C.TI'. TI'omosro, C. M. HomoOposcera, O.JI. ¥VBapkuua, M. I'. dmeiiko Ta 1mIm)
MAaOTh €IUMHY IYMKY IIOJ0 HEeOOXITHICT1 coIflasns3alrii miTeil 3 0coOJIHUBUMU
ImoTpedamMu, IOBCIOZHO BKJIIOUYANOYH IX B IIBHUIKO PO3BHUBAIOYE CEPEIOBHIIE,

171


http://doi.org/10.18662/rrem/157
http://scienceandeducation.pdpu.edu.ua/doc/2017/12_2017/3.pdf
https://www.amazoniainvestiga.info/index.php/amazonia/article/view/1001
https://amazoniainvestiga.info/index.php/amazonia/article/view/825

Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

TOMYy HIpodeciiiHa IIAroToBKa (PaxIBINB JJIS POOOTH B 1HKJIIO3HMBHI OCBIT1 TAKOMK
IIOBUHHA BIANOBIIATH HOBUM moTpedam 21 CTOJIITTS, BKJIIOYAIOYH 1 1HIIIOMOBHY
OCBITY.

Posriassmemo MoskamBocTl peasmsaiii JIesSKuX IIPUHOMUIIB bBoJioHCbKOI
KOHBEHITII B CICTeMI1 BHUIITOl MOBHOI OCBITH B YKpaiHl OLJIBIII JeTaJIbHIIIe.

ABTOHOMIA 3 BiAIOBIZAJIBHICTIO

Jlauuii OmpUHIAII IIepeadadae axageMIvHy CBOOOAY YHIBEPCUTETIB, SIKI
IIOBUHHI MaTH IIPaBO (pOPMyBaTH CBOIO CTPATEri0, BUOMPATH CBOI IIPIOPUTETH B
HaBYaHHI # MOPOBAIMKEHH] HAYKOBUX [IOCIIIKEHBb, BUTPAYaATH CBOI PeCypcCH,
IIPO(p1IIIOBATH CBOI IPOrpaMu, B SAKHUX IIATOTOBKA BUNTEJIS 1HO3€MHOI MOBHU JIJISI
1IHKJIIO3MBHOI OCBITHM IIOBUHHA 3aWHATH BlAmoBlAHe Micie. Toml YEKpalHCBHKL
BHUII 3aKJIad1 OCBITH OyayTh IOTOB1 OO0 KOHKYPEHIIl BIoMa, y €BpoIIl # y CBITI,
ajie JIJIS IIbOTO BOHUM MAalOTh II0OTPeOy B HEOOXITHIN OpraHi3aIilifiHiii cBOOOI,
SICHUX 1 JOOPO3UUJIMBUX PaMKaX PeryJBaHHA M JOCTaTHHOMY (P1HAHCYBaHHI.

Oceira K BigmoBigaJIbHICTE IIEpes CyCHiJIbCTBOM

3oHa eBpoIeichKOl BUIMOI OCBITH TOOYyJ0BaHA HA €BPONEHMCHKUX TPATHUITIAX
BIJITTOB1IAIBHOCT1 OCBITH IIepe]] CYCIILJIBCTBOM; Ha IMHPOKOMY M BIIKPUTOMY
IIOCTYIIl SIK JIO JOCTYIIEHEeBOIr'0, TaK 1 MICJSCTYIIeHeBOT0 HaBUAHHS, HA OCBIT1 JIJIS
PO3BUTKY OCOOMCTOCT1 ¥ HABYAHHI IIPOTITOM yCHOI'O KHUTTSI, TOMY MOBHA OCBITa
B YKpaiHl mmepegdavae opleHTAIN0 HA PO3BUTOK KYJILTYPHOI Ta JyXOBHO Oaratoi
0COOMCTOCT], 3JATHHUI OO CAMOBIOCKOHAJIEHHS Ta CAMOPO3BUTKY, HAaI0AHHS
BMIHb YCIIIIITHOI'O HABYAHHS [MITeH 3 OCOOJMBHMH IOTpedaMH B paMKax
1HKJTIO3UBHOI OCBITH.

Bumia ocsita 3acHoOBaHA Ha HAYKOBUX JOCJIiI:KEeHHIX

OCKlIbKH HAyKOB1 JOCILIKEHHS € PYIINHOK CHJIOK BHIIOI OCBITH, TO
CTBOPEHHS J30HM €BPOIIEMCHKOI BHIINOI OCBITH BI1AOYBAETHCSA OJHOYACHO I
ImapajesibHO 31 CTBOPEHHSIM 30HM €BPOIIEHChKHUX HAYKOBHUX OCILIKEHBL. B
€BponeiichbKNX By3axX HAKOIIMYEHWH JOCTATHINA JOCB1I POOOTH IIOJ0 OpraHi3alrli
MoJieseli 1HKJIIO3UBHOI OCBITH, ITIATOTOBKHK (PaxIBIIB PI3HOIO ITPOMLII0 JIJId
poboTH B 1HKJIIO3UBHUX KJacax. Jaa VkpaiHm 1e mpollec HOBHUHM, TOMY
IpUueTHAHHS HaIol KpalHu 10 €BpoIefichbKUX IPOEKTIB € OOTHUM 3 HEeOOXITHUX
YMOB peaJii3alill JaHoro IIPpUHIUILY BoJoHChEKOr0 mpoiiecy.

Oprauisamia nusepcudikamii

€Bporeiicbka BUIMA OCBITA 3aBKIU Oyja PI3HOMAHITHOIO y YaCTHHI MOB,
HAITIOHAJIbHUX CHCTEM, THIIB 1HCTUTYTIB, OPl€HTAIIll IIPO(LIIB IIATOTOBKH Ta
HaBYAJIbHUX IJIAHIB. ¥ TOU Ke Jac i1 MariOyTHe 3aJIesKUTh BlJ CIIPOMOYKHOCT1
OpraHi3yBaTH Te I[IHHE POo3MalTTs TaK e(peKTUBHO, I00 omep:KaTh IO3UTHUBHI
peayabratu. Ilporosomienuii y 3arajbHOEBPOIIEHCHPKUX pPEKOMEHIAIIAX 3
MOBHOI OCBITH ILTIOPLIIHTBAJbHUN MHIOX1T € IMATPYHTIM OIS HOJIKYJIBTYPHOI
1HIITOMOBHOI ocBiTH B €Bpoml 1 B YKpaiHl, AKuil 3a0e3ledye OLIBII IJIHOOKE
3aCBOEHHS 1 PO3YMIHHS SK HAIIOHAJBHUX, TaK 1 3araJbHOJIIOJICHKUX
MOPAaJbHUX I[IHHOCTEH y TOMY YHCJIl CIIPHUHATTS MJITeH 3 1HBAJJIOHICTIO SAK
PIBHUX.
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Hamr mocBig 1mokasye, 1o IepepaxoBaHl OCHOBHI 3aBIaHHsS BoJIOHCHKOTO
IIpoIlecy B PaMKax I1HKJIO3MBHOI OCBITHM He 3aBXKIA MOMKYTh IIIBHIKO
peasridyBaTucs B YKpaiHi.

YV mopiBHaHHI 3 €BpPOIIEHCHPKUMU By3aMH, e € HOPMOIO 1 IIPABMJIOM KOJIK
CTYHEHT 34 Yac MHIATOTOBKM HABYAETHCS B 2-X 400 3-X PI3HHX YHIBEpCHUTETaX,
MOOLJIbHICTh CTYJEHTIB B YKpaiHl HH3bKa SIK B CepeauHl KpaiHu Tak 1 3a ii
Me:kaMu. 1lboMy CIIpHSIOTH *KOPCTKA CHCTeMa CIeIlaJIbHOCTEeH 1 crelriassari,
BIJACYTHICTH HOPMATHUBHOI 0a3¥1 Ta BEJIHK] OJIs CTYIEHTIB MaTeplaIbHl BUTPATH,
0COOJIMBO [JII CTYOEHTIB MOBHMUX BY31B, SK1 IIPardyTb MIIABUIIHATH
KBaJI1(PIKAIIIIO B AHIVIOMOBHUX KpaiHax.

Mwu BBaskaemo, IO peasi3allid I[LOr0 IIPUHIIHAIY DBoJOHCBKOTO IIpoIiecy
mo3BoJsmyia O cTymeHTaM (pakKyJIBTeTIB, SK1 TOTYIOTh OJIITO(ppeHOoIIeIaroris,
TU(IIOIIEeSAaroriB, CypIomenaroriB, JIOTOIEIlB, IICHXOJIOTIB, CIIEITIAJIICTIB
JIKYyBAJIbHOI (PI3KYJIBTYPH, Ta BUIIYCKHUKAM 13 CIIEIIIAJIBHICTIO «CIelllaJibHa
OCBITa», «KOPEKINIHHA OCBITa», «IedeKTOJIOTLI», a TAKOK MAMOyTHIM BUUTEJIAM
1HO3EMHHX MOB, He TLIBKM O3HAHOMUTHCHL 31 CMMKCJIOM POOOTH 3 MITbMH 3
0COOJIMBUMH MOTpeOaMI, HO 1 HepeldHATH HANUKpaIui JOCBII BIIPOBAIKEHHS
1HKJIIO3UBHOI OCBITM B PO3BHHYTHX €BPOIIEHMCHKHX KpaiHax Ta PO3IIOBCIOIUTH
Horo B YKpaiHi.

Y BousoHchKi# mekapaliii Ha piBHI 3 MOOLJILHICTIO CTYIEHTIB ¥Ie MoBa IIPO
MOOLJIbHICTh BUKJaAa4vlB. PeryisgpHuii oOMIH BUKJIagavYaMU 3aKJIATB BHIIOI
ocBiTH YKpainu, BraUYaoun MoBHI 3BO, 1110 roTyooTh QaxiBIiB O POOOTH B
IHKJIIO3UBHUX IITKOJIAaX, OyB OM yKpaill KOPUCHHUM IJI HIABUIINEHHS PIBHS 1
caMUX BUKJIAIAYIB.

[rHOBAIIl B IICHUXOJIOTO-KOPEKITIHHOI 0CcBITH €Bpomy 00yMOBJIIOE IIOCTIHHY
BMMOI'Y HABYAHHS SK MaBOyTHIX BUHTEJIB TAaK I IIpaIooUYnXx (PaxiBIlB, SIKI
IIPAIIOITh 3 JITBMH 3 OOME:KeHMMU MOYKJIMBOCTAME Iricjs 3akindeHHs 3BO.
Bouu moBuHHI BUNTHCA OOUH y OTHOI'0, OOMOBOPIOBATH HAraJIbHI IOTPeOH Ha
«KPYTJIUX CTOJIaX», KOH(EepeHINIX, MIKHAPOIHUX CUMIIO31yMaxX Ta BHUPIIIyBaTHU
iX CHITBHUME 3yCHJLJIAMH. TaKkuM YMHOM HAOyBaeThCs HeOOX1THUI JOCBI/I.

Peamizamis BumesragaHumx 3aBaaHb, HaA HAILy OyMKYy, IIpUBeOe 0
3aIpoBaI’KeHHS HOBUX IIPUHIIMIIB OpraHi3allli HaBYaJIbHOTO IIPOIECYy B YCIX
3akJaJax BHUIINOI OCBITH YKpaiHH B TOMY YHCJIl 1 B MOBHHX, IIIOJI0 PO3IITHPEHHS
MOKJIMBOCTI MAaMOYTHIX BYHTEJIIB Yy BHUOOPl 3MICTy IIporpaMy HaBYAHHI,
3abe3meyeHHsI THYYKOCT1 B CHCTEeMI IIATOTOBKH (PaXiBIIIB JJIA IX TOTOBHOCT1 IO
po0OTH B 1HKJIIO3UBHI OCBIT,1 CTUMYJIIOBAHHS CTYIEHTIB 1 HAYKOBO-IIearOrTYHUX
IIPAIIIBHUKIB y JOCATHEHH] BHCOKOI SKOCT1 HIATOTOBKM (PAXIBINIB 3 BHIIOO
MOBHOIO OCBITOIO, IO JACTh MOSKJIMBICTH JITAM 3 OCOOJHMBHMH IIOTpebamMu
IIBU/INIE AOAITyBAaTHUCSI B IIOJIKYJIBTYPHOMY BCeCBIT1, 0€300JIICHO CIIPUIIMATH
MOT0 BUKJINKHU ¥ 110 MOKJIMBOCT1 OpaTH y4acThb B J1aJ1031 KYJIBTYP.

Bce 11e € cBlOUeHHAM I'paMOTHOIO BIIPOBAIMKEHHSI NPUHIUINB BoJIoHCHEKOTO
IIpoIlecy B CHCTEeMM BHIIOI MOBHOI OCBITH Ta MHIABHUIIEHHS IIPECTHUKHOCTI
YkpaiHCchbKOI BUIIOI IITIKOJIH HA CBITOBOMY PIBHI.
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B MeKaxX SKOI TICHO B3a€MOIIOTH IMIPEICTABHUKHN PIZHUX MOB 1 KYJBTYD.
Bxomxkenns Vrpaimum 10 €BpomeidcbKOr0 OCBITHHROIO IIPOCTOPY B paMKax
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BosioHCHKOI yrogm BIOKPHJIO HOBI IIEPCIIEKTHUBH OJIsI MOJIOAl HAIIOl KpaiHW, a
caMe: MOJKJIMBOCT1 HaBYAHHSA B BHIIax CBpomnum ab0 HPOmOBKeHHS IPOodeCciiHOoI
OCBITH B HABYAJbHUX 3aKJIAAaX 1HIINX KPAiH; y4acTh B MIKHAPOIHUX HAYKOBO-
IMIPAKTUYHUX KOH(pepeHIliax, ceMiHapax , KPyIJIAX CTOJIaX, JedaTax 1 JUCKYCIIX
Ha OpodeciiHO-OpIeHTOBAHl TeMH; YydacTb B MUKHApPOOZHUX OOMIHHHX
ImporpaMax CTYIEeHTIB;, JITHIH BIOIOYHMHOK B MUIKHAPOJSHUX MOJIOTIKHUX
Tabopax TOIIIO.

3asHadeHe BuUMarae BlJ CTYJOEHTIB MOBHHX 3akjamis Buinoi ocsitu (3BO)
BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO Ha PIBHI, IO J1a€ MOYKJIMBICTH O€3IIePeIrKoHOI
ydacTi B miayio3l KyJbTyp. He mapma ocHOBHOIO ITPAKTHYHOI METOI HaBYAHHS
imodemuoi MoBum (IM) B w™oBHOMy 3BO € dQopmyBaHHSA 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKATHBHOI  KOMIIET€HTHOCT1, Il  SKOI, CcJilgoM  3a  1Ipod.
C.IO. HikomaeBoo, Mu po3yMieMO «3HATHICTH YCIIIITHO BHUPIIIYBATU 3aBIAHHS
B3aeMOmlI 1 B3a€EMOPO3YMIHHS 3 HOCIAMH MOBH, SKa BHUBYAETHCI, V
BIJITIOBLIHOCTI 3 HOPMaMM 1 KYJbTYPHUMH TPAIHIIAMUA B yMOBaX IIPSIMOIO
OIIOCEePEeIKOBAHOIO CIILIKYBaHH [D; ¢. 36].

Axagemik I.A. 3sg310H migKpecI0e POJIb TAKONO HABYAHHS JJII MaROyTHIX
VUMTEJB Ta 3a3Hauvae, IMO. «MeTa OCBITH — BUXOBAHHS JIIOIWUHU SK Cy0eKTa
KYJIbTYPHO-1ICTOPUYHOTO IIPOIleCy, AKKI BlmoOpaskae B co0l ICTOPHYHHKI PO3yM,
KyJbTYPY JIIOACTBA 1 BIAYyBae CBOIO BIAIOBIIAJILHICTE IIepe] CBOIM MaNOyTHIM,
3aJIesKHUM Bl #oro cydacHux mii» [2; c. 14]. Tomy omHmM 3 IIOXOodiB [0
HaBYAHHS 1HO3eMHOI MOBH B VYEKpaiHl € KyJbTYpPOJIOTIYHMN MIAX1M, III0
repeadavae TICHY B3aeMOIII0 MOBH 1 KYJIbTYPHU HOTO HOCIIB.

MaiiOytHit BuuTesab IM e peTpaHCIATOPOM IHIIIOMOBHOI KYJIBTYPH JIs
CBOIX IIOTEHIIMHUX YYHIB, a, 0OT:Ke, BIH IIOBUHEH He JIUIIIe CAMOCTIMHO BOJIOIITH
JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO, ajie I OyTH 30aTHHM HaBUUTU CBOIX
YUYHIB OpaTu y4acTh y J1aJI031 KYJIBTYP 31 CBOIMHU 3apyOlsKHUMM OTHOJIITKAMU,
BUKOPHCTOBYIOUH  JJsI IIHOIO  MOMOeJal  BepbaabHOI 1  HeBepOaJIbHOI
KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKH, ITI0 IIPUTAMAaHHI iX CIIIBPO3MOBHHKAM.

Y mporpami «Metomuka HaABYAHHSA AaHIJIIHACBKOI MOBI», PO3PO0JIEHIH
rpymoio Bukjgamauie 3BO B wmemxax 1mpoexry bpuramchkoi Pamm Ta
MinicrepctBa ocBiTu 1 Hayknm YEpaion «lIxlIbHHME yauTeaIb HOBOTO
IIOKOJIIHHS», 3a3HAYAEThC, 1[0 HOBA YKpalHChKA IITKOJIa Oy/ae YCIIIITHOI0, SKIIO
II0 Hel Ipuige YCHIITHUN YUYNTEeIb, TOMY IHTAHHAM (pOpMyBaHHS JTAHOTO BUIY
komnoereHTHocTli B VII cemecrtpl moBuHoro 3BO BigBomuThes 18 roauu
KOHTAKTHHX METONUYHUX MAXCTePEHb.

Jocmmguuku pgamoi npobaemu, 3okpema O.B. birmu, H.®. Bbopucko,
JI.I. 'pummaesa, B.O. Kammu, O.B. Tapmomonschrmii, C.I'. Tep-Minacosa,
B.B. Yepuumr, J. Harmer, B. Tomalin, S. Templeski Ta 1H. moBesu, 1110 3MicTom
HaBuauusg [M e Tako:k KyJIbTypa KpaiHH, MOBA SKOI BUBYAETHCH.

IIpakTuka mokasye, II0 TPAOUINHHO KepesoM 1HdopMmalili ImIpo
1HIIIOMOBHY KYJIBTYPY € IIeBHHM TEeKCT IIIPYUYHUKA, IIJI0paHUHN 10r0 aBTOPaAMH,
SKUA He 3aBKaIu Mae aymiocynposiz. Hamr mocBilm poboTu mokasye, 1o Ky 0
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BHMCOKY 1H(pOpMAINNHY IIIHHICTL He MaB TAKWM TEKCT, BIH He MOKe OXOIIMTH BCl
ACIIeKTH KYJbTYPHOTO SIBHUIIA, III0 BUBYAETHC.

Hanpuxaan, pil3Hl aclieKTH MOBJIEHHEBOI B3aeMOIll IIPEeICTABHUKIB 2-X UM
owtbite KyJAbTYp. OmHOUYAacHE IIOZAHHS COIOKYJIBTYPHOTO MAaTeplajy aBoMa
KaHaJaMH — BiJIeo 1 ayalo — J030JISI0Th OTPHUMATH OLIBII IIOBHE YSBJIEHHS IIPO
KyJIbTyPHE SBHUIIE, II[0 BUBYAETHCS.

Bisyanpuuii panm Hamae 1HGoOpMAIio Opo Miciie IIomii, MOKJIHBICTD
CAMOCTIHfHOI'O0 TIOIOBHEHHS HEIOCTAIYOro KyJBTYPHOIO IIATEKCTY IIPO
XapaxkTep YYaCHUKIB BlaeomMaTeplajy, BHUXOOIYN 3 IX 30BHIIIHHOTO BUIJISIY,
OOATY, AKHI JIIOOW HOCKJIA B TOM UM 1HIIMHHA Yac, TPAHCIOPTY, OOCTAHOBKH B
OymuHKY (AKIIIO IS IIOMlA B1AOYBAETHCS B OYOUMHKY), III0 BIATBOPIOE XapaKTep
KYJBTYPH 1CTOPHMYHOI'O0 YacoBOTO Biapisky. KpiM Toro, BIOEOKOHTEKCT HAaIae
IOIAaTKOBY 1HQOpPMAIIII0 IIPO MaHepy CIIJIKYBAaHHS, CYIAYH 3 MoJesiei
HeBepOaJIbHOI KOMYHIKATHBHOI IIOBEIIHKH, III0 BUKOPHCTOBYIOTHCS, — KECTIB,
MIMIKH, BHpa3y OOJIMYYs, OUCTAHINI MK VIYaCHHKAMU CIIJIKYBAHHS B
KOHKPETHIN CHUTyallli, — Ha OCHOBl SKOI CTYJEeHTH MOKYTh 3POOHTH BJIACHUMU
BHCHOBOK IIPO 0COOMCTICHI IICHXOJIOTIYH1 0COOJIMBOCTI KOMYHIKAHTIB.

Heominmenny momomMory y CKJIAOAHHI IIOBHOTO IIOPTPETY VYACHHUKIB
CILIKYBAaHHSA HaIae aygiopan, SAKHI JIeMOHCTPYE OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS
KOSKHOT'O CIIIBPO3MOBHUKA — (hoHemuyHi: 1HTOHAIIII, JOTIYHUIN HAT0J0C, PUTM,
HASIBHICTh XapaKTepHUX May3, IPHUHAJIEKHICTL MOBJICHHS 00 OPHUTAHCHKOIO U1
aMepUKAaHChKOTO BaplaHTIB AaHIJVIIHACBKOI MOBH; JIeKCUYHI: BUKOPUCTAHHSI
HOPMATHBHOTO CJIOBHMKA YM 3aCTaplINX KHUKKOBUX CJIIB 1 BHUPAa3lB, CJIEHTY,
JKAPTOHI3MIB, IIpHUTAMAHHUX MOBJIEHHIO pI3HHUX IIPOIIIApKIB HAaCeJIeHHT,
epamMamuyHi; KOHCTPYKINY (BUKOPUCTAHHS IIOBHUX CHHTAKCUYHO PO3TOPHYTUX
pedeHb a00 eJIITUYHUX KOHCTPYKINM, eMOINMHO 3a0apBJIEHHUX OKJIMIHUX
peueHb ab00 PUTOPHUUYHUX IUTAHBb, 3aJaHHX IIAPTHEPY II0 CIIJIKYBaHHIO. Bcl
ImepepaxoBaHl  XapaKTEePHUCTUKKW  MOBJIEHHEBOIO  CILJIKYBAHHS  JAlOTh
MOKJIMBICTH He JIUIIEe IIPABUJIBHO CIIPUHMATH COIIOKYJIBTYPHY 1H(popMaIIio, 1o
IIPeCTaBJIsAEThCI, ajie ¥ chopMyBaTH BJIACHE CTABJIEHHS, BlIHOIIEHHS
CTOCOBHOTO IT00AYEHOTO.

KpiMm Toro, niasa cTygeHTIB 3 IIepeBaskalOUMMU BI3yaJIbHUMH Ta
AyOIUTUBHUMH CTHJIAMH HABYAHHS TaKe 3HAWOMCTBO 3 COIIIOKYJIbTYPHUM
BlJeoMaTeplaaoM 3HAYHO II0JIETIIye HOro 3aCBOCHHS.

MeroamyuHa IIHHICTE POOOTH 3 ay/I10BI3yaJIbHUMHU JIIHTBOKPATHO3HABUNMU
MaTeplajgaMu (BimeodparMeHTAMHU, BIJOEOKJIIIIAMM, BlIeOKypcaMmu, (PlIbMaMI
a00 mporpaMaMu II0JIATa€e y TOMY, 110 BOHM:

o TOTIOBHIOIOTh ¥ PO3MIUPIOIOTh 3araJbHUM, JIHTBICTUIHUN 1 KYJIBTYPHHUHI
KPYT031p CTYdEHTIB;

« MOTUBYIOTh MAMOYTHIX YYHTEJIB 0 TJIMOIIOro II3HAHHS I1HIITOMOBHOI
KYJIbTYPH;

e JAIOTh MOSKJIMBICTD IIOPIBHSATH KYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI PIAHOI Ta
1HO3€MHOI MOB, 3HAWTH CITLJILHI Ta BIAMIHHI PUCH Y IBOX KyJIbTYpax;
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« CJIYTYIOTH XOPOIIMM 3aco00M HABYAHHA Mojejiell BepOaJIbHOTO Ta
HeBepOaJIbHOTO KOMYHIKATHBHOT'O CITLIIKYBaHHS, IpUTAMAHHUX
IIpeICTABHUKAM PI3HUX KYJIBTYD;

¢ CTAIOTH  OCHOBOIO  PO3BUTKY  PEIENTHUBHUX 1  IIPOAYKTUBHUX
MIKKYJIBTYPHUX BMIHb CTYIE€HTIB;

o CIIPUSAIOTh PO3BUTKY KPUTHYHOI'O0 MUCIEHHS TA OKPECJIIOIOTh IIePCIIEKTHBH
O0aueHHs IIPEICTABJICHOTO COITIOKYJILTYPHOTO BlIEOCIOMKETY;

« PO3BUBAIOTL BMIHHS CaMOCTIMHOI poboTH 3  BlgeomaTeplajiaMM,
repeadoavaTy MOKJINB1 TPYIHOII JIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOTO XapaKkTepy.

Ham pmgocsinm poboru y wmoBHOomMy 3BO 1mokasye, 10 BHKOPHCTAHES
ayaioBi3yaJbHUX MaTeplasiB JIIHTBOKPATHO3HABYOTO XapaKTepy CTUMYJIIE
3pOCTaHHSA 1HIIIATHUBU 1 TBOpUYOCTl MaiOyTHIX yunTtesis IM, 1110 BupaskaeTbes B
OaskaHH]I CTBOPEHHS BJIACHUX BIJEOCIOKETIB, B SKHX MOBa 1 KyJbTypa
IHTETPYETHCS B HOBUX ITIKABUX KOHTEKCTAaX.
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EOEKTUBHCTH CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJAEHTIB
B ITPOIIECI HABYAHHA AHIVIINCHBKEOI MOBH

Onwsra Kpasuenko (Kuis, Ykpaiua)

Opmiero 3 aKTyaJbHUX IIPOOJIEM CydacHOI METOOMKN HaBYAHHS 1HO3€MHOI
MOBU € OpIEHTAIlST BCHOTO HABYAJILHOTO IIPOIECY HA AKTHUBHY CAMOCTIAHY
pobory crymeHTiB. fK CBIOUMTH [OCBIM, CAMOCTIHHA pPo0OOTa CTYOEHTIB €
BAKJIMBUM MIAIPYHTAM OJIs POPMYBAHHS IIPO(PeciiHUX IIeJaroriyHuX yMIHb
MaMOyTHHBOTO BUMTEJSI, OCKIJIBKKM CAMOCTIHHICTL 3a0e3lmeuye IOBHE 1 IVIMOOKe
3aCBOEHHS CHEIaJIbHUX 3HAHb.

IIpobaema camocTiiiHOI POOOTH CTYOEHTIB Y CHCTEMI BUIIOI OCBITHU 3aBiKIN
mepedbyBasia y 1momal 3opy Buenux ( B.II. €cumosa, II.I. Iligkacucroro,
A.M. Anexrcrora, B.A. Kosaxosa). IIluranasa opraxisaifii caMoCTIHHOI poOOTH
CTYJIeHTIB Ha0yBaiOTh OCOOJIMBOI yBaru AK y CBITOBIH, TaK 1 y BITYU3HSHIHN
METOJHIIl B KOHTEKCT1 caMopeaJridalri Ta caMOBIOCKOHAJEHHSI 0COOMCTOCTI.

PoskpuBaroum IIOHATTS CcaMOCTIHOI POOOTH, HEOOXITHO 3a3HAYMTH, IO
IIOTPIOHO PO3TJIAAATU He CTLIBKM XapakKTep MIAJIBHOCTI CTyJdeHTa, a CKLIbBKU
BMIHHSA KepyBaTu poOoroo. Buxomsaywm 3 mmporo, o caMoOCTIHHOI poOOTH MOMKHA
BIIHECTH JIMUIIIe T1 HaBYaJIbHI M1, AK1 3J1HMCHIOIOTHCA 0€3 IPAMOIr0 KOHTPOJIIO IK
Ha 3aHATTL, TAK 1 11032 3aHATTIM.

Hagpuaspul MaTepiajam [JIss CaMOCTIHHOI poOOTH OaskaHO OpPraHi3oBYBaTU
METOOUYHO TaKHM YHWHOM, III00 KOMIEHCYBATH BIACYTHICTh KOHTAKTY 3
BHKJIQgadeM 1, OT:Ke, BHUKOHYBATH HOI0 OCHOBHY (QYHKINI — QYHKIIIO
YIIPABJIIHHS CAMOCTIHHOI POOOTOI0 CTyAeHTA.

KepyBanHSa HaBYAJIBHOIO MISJIBHICTIO PO3PI3HATH 34 TAKMMH OCHOBHUMU
BUIAMH: KOPCTKe, BIAHOCHO JKOPCTKe 1 THyuKe. 11171 gac sKopcTKOro KepyBaHHSA
KOJKHA HaBUYaJIbHA OIlepalllsd pPerJiaMeHTYeTbCs, IIPU BIJHOCHO KOPCTKOMY —
IIOPAJT 3 PerJiaMeHTOBAHHUMU BUKOPHUCTOBYIOTHCS HeperJaMeHTOBAHI omeparii,
SIK1 KOHTPOJIIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOI0 1HCTPYKINH Ta KJIOUIB. ['HydYke KepyBaHHS
mepemdavae OLIBIILY TBOPYY CAMOCTIHHICTH, 1 KOHTPOJIb 3aMIHIOETHCS
CAMOKOHTPOJIEM.

Hacammepen, HeoOXimHO, IIIO0 CTYOEHT PO3yMIB CIEIN(IKY IpeaMera,
IIaM'siTaB, III0 OCHOBHE Yy BHUBYEHH] 1HO3eMHOI MOBH — II€¢ BMITH PO3YMITH
MaTepias, IO 3aCBOIOETHCA IIPKU AaydlloBaHHI, YHWTAHHI TEKCTY, BMITHU
KOPHCTYBATUCSI HUM B OCOOMCTUX BHWCJIOBJIIOBAHHSX, a Il JOCATAETHCS JIHIIIE
mpakTukoo. KpiM 1horo, HEOOXITHO, IMO0 CTYIeHT pO3yMIB He JIHIIe
BaKJIMBICTD 1 HEOOXITHICTh CUCTEMATUYHOI poOOTH 3 1HO3eMHOI MOBH, ajie 1 OyB
VIOeBHEHHNI, IO TLIBKKM MIPAIIOI0YH TaKUM YMHOM, BIH 3MOKE€ OBOJIOIITH
IIPOYHUTAHUM MaTEeP1aJIoM.

Bixe ifimma moBa IIpo Te, IO CTYAEeHT IOBUHEH 3HATH 00'eM 1 XapakTep
CaMOCTIMHOI poOoTu. 3BUYAMHO, 3aBHAHHSI MOMKYTh OYTH PISHOMAHITHHMH,
3aJIesKHO B1J Kypcy 1 cryineHsa HaBdaHHa. O0'eM 1 xapakTep 3aBIaHb MOKHA
1IHguBIOyasidyBaTu. BoHm MOKyTh OyTH pISHHUMHK 3a (POPMOI0 PO0OTH, AKa
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BHKOPHCTOBYETHCS, II0 00'eMy, 3MICTY 3aBIAaHHS, ajie IIOBUHHI OyTH CIIPSIMOBAHI1
Ha 3aCBOEHHS CTYIeHTAMHU TOI'0 MOBJIEHHEBOTO MaTeplajly, AKUil IepeadadeHui
THM YU 1HIITUM MOIYJIEM JaHOI'0 Kypcy.

Buronanna 6aratbox BHIB 3aBOaHb Iepegoauae mapHy poooTy abo poboTy
B MIKpPOIPyIIax 3a BIJICYTHOCT1 0e3IIocepeIHbOro KOHTPOJII0 3 OOKYy BHKJIagada
abo mig Horo HAIJISOOM y BHIOAAKY HeoOX1THocTl ¥oro momomoru. Hasememo
mpuUKJIag I1mapHoi poborm 1o Temi “Job”.Cmouarky 1mapaM CTyOeHTIB
IIPOIOHYETHCA CKJIACTH CIIMCOK THMYAacCOBOI JITHBOI pPoOOTH 1 IIOPIBHATH
ckiaageHe. Buriamau wMoske Hammcatu 1e Ha gomirl. llorim crymenTam
IIPOIIOHYETHCSA CKJIACTH I1aJIOTH IIPO IIOIIYK JITHBOI POOOTH, BUKOPHUCTOBYIOUM
TabInIIo 3 PpasaMu, IK1 BHCJIOBJIIOITH IIO3UTUBHI Ta HeraTuBH1 peakxini. ITix
yac poObOTH HaJ JlajJoraMy BHKJIA4AY MOHI- TOPUTH BHMKOHAHHS CTYIeHTaMH
3aBJIaHHI.

AmnaJi3 [ocBlAy opramisarili caMOCTIMHOI poOOTH CTYIEHTIB CBIIYUTH IIPO
Te, III0 YMOBaMH ii e(peKTUBHOCTI €:

« IIOCTAHOBKA IIeped CTyJeHTaMH B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHUIIQIKY
3aBIAaHHsI, II0B'I3aHOTO 3 KOMYHIKATUBHOIO IPAKTHUKOI0, 3 OIIOPOI0 Ha HABYAHHSI
Ta MOro KOHTPOJIb;

« KEPYBAHHS  HABYAJLHO-MOBJIEHHEBOIO  [TISJIBHICTIO  CTYZEeHTIB  3a
JIOIIOMOI'0I0 P13HOTO POJY KJIIOUIB;

« TUPEPEeHINIHOBAHUN INIOX1A [0 TPYI CTYOEeHTIB 3 PISHUM pPIBHEM
MOBJIEHHEBOI IIIITOTOBKM, 3a0e3IleUeHHs iX BaplaTUBHUMHU MaTeplaJaMu 13
3araJIbHOIO HaIIPaBJIEHICTIO;

« BUKOPUCTAHHSA  PISHOMAHITHHX (popM 1 IIpUHAOMIB  oOpramisariii
1IHOUBIOYaJIbHOI Ta IIAPHO-TPYIIOBOI CAMOCTIHHOI POOOTH CTYOEHTIB IIpU
KepyIOUii poJl BUKJIAIa4a;

« HAKOIIMYEHHsI HABYAJBHMX MAaTeplasiB, SK1 3a0e3euyioTh CAMOCTIHHY
poboTy.

3HayHy poOJb y CyYacHOMY HABYAJHLHOMY IIPOIlecl BIOIrpaioTh HOBI1
1H(popMaIliHl TEeXHOJOrll, IIM0 BIIKPHUBAIOTHL [OCTYI OO0 0ararbox IsKepest
1H(popMaIrii, mMIBUILYIOTh ePEeKTUBHICTL CAMOCTIHHOI Po0OOTH IJII POPMYBaAHHS
mpocpeciiHMX yMIHB Ta HABHYOK. J[y:ke BasKJImMBO, 1100 CTYyJEeHT 3HAB 3acC0O0HU
HABYAHHS 1 BMIB HHUMH KOPHCTYBATHCS: OPIEHTYBABCA Y IMIOPYYHHKY 1
JTOBIJIKOBIM JTiTepaTypl, BMIB KOPHUCTYBATHCSI MYJbTUMEIIMHUMH 3aCO0aMHU.
Komir'rorepusaiiis camocTiiiHOl poOOTH Hagae CTYHeHTOB1 MOKJIMBOCTI HE JIMIIIEe
3HAXOMKEeHHs Ta OIpAaIlloBaHHS HeoOX1aHol 1HdopMaIlri, a TaKoK 1 aKTUBHOI'O
1HTePAKTUBHOI'O BIIPABJISIHHA.

EdexTuBHICTP BUKOPHUCTAHHA 1HTEPHETY IMOJIATAE B TOMY, IO 3aBIAKK
oMy IIIJIBUIILYETHCA MOTHUBAINg HaBuaHHs. CTyoeHTH MOMKYTH CAMOCTIHHO
BUOMpATH HEOOXITHMM HABYAJLHHI MaTeplas, TAaKUM YHHOM Iie Iy:Ke
IoIoMAarae CTyOeHTaM y IICUXOJIOTIYHOMY ILJIaHl: y HHX 3'IBJISETHCS
BIIEBHEHICTD Y CBOIX CHJIaX, 3HUKAIOTH KYyJIbTYPHI Oap epu.
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IIpu camocTiiiHiii POOOTI CTYZEHTIB 3 1HTEPHETOM HeoOX1THO OpaTu [0
yBarM, 110 MaTeplaj TaM IO4aeThCsa B aydlo, BlIeo Ta aHIMAIHHIN (opMil, KpiM
TOr0, TEKCTHU B 1HTepHeT1 aBTeHTHYH1. Komm'toTep momoMmarae cryaeHTaM Kpaiie
3amaM'ssTaTd MaTeplasi, 00 BIPABU JOIOBHIOITHCS BIAMOBIIHUMMU TAOJIUAIEME
Ta CTPYKTypPaMH, aKyCTUYHHMH Ta aHIMAaIliHUMH edekTaMu. BukopucranHs
KOMII'IOTEePHOI TeXHIKH Ma€ CBOI IIepeBaru:

o CTYJIEHTH He 0OSAThCS JIOIMYCKATU IIOMHJIKH, 00 KOMII'IOTEP BUIIPABJIsAE IX;

e CTYJEHTH MOKYTH IMIPAIIOBATH Yy 3PYUYHOMY pe:kuMl, 00 iX HIXTO He
H1ATaHsIE,

« CTYIEHT OTPHUMYy€ 3aBIAaHH, IIIIOpaHl 1HIUBIAYaJbHO, TOMK KOMII'IOTEP
3micHIOe MudepeHIIIAoBaHNNA aHaJIl3 TOMUJIOK 1 00'€KTHBHO OI[IHIOE BUKOHAHI
BIIPABH.

HaBuanusa cTymeHTIB mOpuitoMaM CaMOCTIHHOI pPOOOTH IIPHM BUKOHAHHI
3aBIaHb 030pOITH IX HMeBHMM HAOOPOM HIPHUHOMIB BUBUYEHHS, PO3IIHUPUTH IX
3HAHHSA IIPO MOBY, KA BUBYAETHCS, 1 TAKUM YHNHOM, 3a0€3II€UYNUTHh MOYKJIUBICTD
TOCATTU IIPAKTUYHHUX IT1JIEH ITPH BUBYEHH]1 MOBH.
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POJIb RYJIBTYPOJIOTTTHOT'O ACIIERTY B ITPOIIECI
IHIIMOMOBHOI IIIII'OTOBKU MAUBYTHIX
ABIA®AXIBIIIB

Maprunenko Hagia (M. KponuBuunbpkuii, YEpaina)

CyuacHuii po3BUTOK IIPOpeciiHol ocBITH B YKpAaiHi, B yMOBaX IyIo0aJIi3arii
Ta €BPOIHTerpaiili, BUMAarae aHaJji3y HaraJbHOI IIPO0JIeMH HEeB1IIIOBIJHOCTI
MIJBUINEHNX MIKHAPOSHUX BUMOT JI0 HIJATOTOBKHK (PAXIBII M Cy4YacCHOI'O CTAHY
BuiInol ocBitu. Bukinagaul 3BO y mpoifecl miaroToBku aBladaxiBIliB 3 1HO3€MHOI
MOBH TPOQECIHHOr0 CIPAMYBAHHS IIOBMHHI PO3YMITH, III0 3 IIOSIBOIO
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KOMYHIKAQTHBHOIO IIIIX00y, KyJIbTypa CTajia OJHUM 3 HAWBAKJJIUBIIINX ACIIEKTIB
BUKJIAQTAHHI 1HO3eMHOI MOBU.

[lepimum MOHATTA «KyJbTYpa» BBIB aHIUIHCHKIHA amTpomosior K. Teimop.
Bix posywmiB ming KyJIbBTYpOI CYKYIHICTH 3HAHB, BIpyBaHb, 3aKOHIB, 3BHMYAIB 1
1HIITAX YMI1HBb, HA0yTUX JIIOAWUHOIO B CYCITLJIHCTBI.

CporogHl € OYeBHOHHM TOHM (paKT, IO 3aIOPYKOK e(eKTHBHOIO
MIKKYJBTYPHOI0O KOMYHIKATHBHOIO IIPOIECY MIMK IPEICTABHUKAMMN PI3HHUX
KYJbTYP € He TUIbKH JOCKOHAaJIe BOJIOMIHHSA 1HO3eMHMMM MOBaMHu, ajie u
3HAHHS KyJbTYPH I1HIIOTO HApPO4y, MOPAJbHUX I[IHHOCTEH, CBITOTJISIHIX
ySABJE€Hb, Kl B CYKYIHOCTI BH3HAYAIOTH MOIEJb IIOBEMIHKH IIAPTHEPIB IIO
koMmyHikami. Ko y mpoieci KOMyHIKAINI KOMKeH 13 CIIBPO3MOBHUKIB
CIIMPAaEThCS JIMIIIe Ha BOJIOSIHHS MOBOI, He 0epyYH OO0 yBaru TOHM (PAKT, IO BIH
CITLIIKYETbCS 13 HOCIEM I1HIIOI KYJBTYPH, TOIl IOCATHEHHS B32a€MOPO3yMIHHS
3HAYHO YCKJIATHIOETHCS [8].

Ha :xanp, piBeHb MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOIli, 0CO0JMBO y cdepil
IIpoheciiHOTO CHLJIKYBaHHS MAaMOyTHIX (axIBIIIB J0BOJI HH3bKui. Jlaa
BIOCKOHAJIEHHSI  IIPAKTUYHMX  MOBJIEHHEBMX  HABHUYOK ICHye 0Oararo
PISHOMAHITHHX IIPOrpaM Ta METOOUYHHX PeKOMEeHIAIlli, ajie HeIOCTATHIH
obcar i1mdopmarlii mpo KyJbTYPHY Tiel KpaiHip, MoBa SKOI BHBYAETHbCA. (K
HACJIIIOK, B IPOIIEC] CIIIKYBAHHSA BUHUKAIOTH IIP00JIeMI HeIIOPO3yMIHHS, ke
IIPOIleC CIPUUHATTS Ta 1HTepirpeTailll 1HcpopMalni KyJIbTYPHO 3yMOBJIEHUI.
OueBugHUM PAKTOM € Te, IO IPEeACTABHUKH PI3HUX KYJIBTYP — Ie HOCll ITeBHUX
TpaguIliii, IIIHHOCTEeM, AKl HEeMHWHydYe BILIMBAIOTH HA IXHE CTaBJEHHS [0
OTOUYEHHS Ta B1I0OpaKaOTHCA Y TPpaMATHYHIN CTPYKTYpl pigHoi MoBu. J[o Toro
3K, CYTTEBOIO IIEPEIIKO0I0 Ha IJIAXY OO0 IOIIYKY CIILJIBHOI MOBM MOKYTh OyTH
doHEeTHYH], CTUIICTUYHI, CEMAHTHUYH] PO30I1KHOCTI, II0 HEeraTUBHO BILJIMBAE Ha
SIKICTh Ta €(PeKTUBHICTh IPOIIeCy CHLIKYBaHHSI.

HeobOximgHo 3asHaumTH, 0 B MUIKKYJILTYPHIA KOMYHIKAINl BHXOBYETHCS
3arajJibHa 1 mpodpeciiiHa KyJIbTypa MaiOyTHIX (PaxiBIIIB, PO3NIMPIOETHCA IXHIN
CBITOTJISI, BUXOBYETHCS OCOOMCTE CTABJEHHSA MO0 1HINOI KYJBTYPU IIPU
OIlaHyBaHHI Ifiel KyJIbTYPH, BUXOBYETHCS Y CTYHEHTIB KYJbTypa CIILIKYBaHHSI,
ITIHHICHI OpleHTAIlll, IIOYyTTs, €MOIlll, IO3UTHUBHE CTaBJEHHS [0 1HO3eMHOI
MOBH, KYJILTYPH HAPOIY, KK PO3MOBJIAE ITIEI0 MOBOIO.

Ha nymry comiomoris ta mcuxosioris (P. 'amuep, Koy, B. I'ymemad) [1],
MarOyTH1 (paxiBI[l IIOBUHHI MAaTH MOTHBAI[I0 [OJ BHUBYEHHS He TLIBKH
1HO3eMHOI MOBH, aJjie ¥ IIOBHHHI BUBYATH KYJILTYPY 1HIIOI KpalHU 3 TOUKH 30PY
11 COI[I0JIOTIYHOTO, IICUXOJIOTIYHOTO Ta KYJbTYPOJIOTIYHOIO AaclekTy. B
MaMOyTHBOMY IIe JacTh MOYKJIMBICTH 1HTETPYBATHCSA TA B3a€MOMIATH 3 1HIITHMU
KyabTypaMu [2]. Mm; 3romHl 3 AyMKOIO HAYKOBIIB, aiske B HIpodeciiiHii
ISIJIBHOCTI MaMOyTHIX aBladaxiBINB KYJILTYPOJIOTIUYHHUH ACIIEKT € BaKJINBHM
71 POPMYBAHHS B3aEMO/II B MIKKYJIBTYPHOMY CEPEIOBUIIIL.

Taxil Bueni, ax EnBapa Xomn, ®ouc Tpommenaapc, Yapans ['amigen-
Tymep ta I'ipt Xoderen BUSHAYMIN aclIeKTH KYJIbTYPH, K1 € YHIBEPCAJIbHUMH
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IJIS  OLJIBIIIOCTI KYJBTYP, 1 TOMY BHKOPHCTOBYIOTHCA B IIOPIBHSAJIBHUX
KYJIbTYPOJIOTIUHUX JOCTLIKEHHAX [5].

€. Xoma [3] mpencTaBuB 11e10 KaTeropuaalii KyJIbTYyP 3a KOHTEKCTOM Ta IX
BUKOPHUCTAHHAM y 4dacl. TakuM 4umHOM, KYJbTYPH € a00 BHCOKOKOHTEKCTHIIMII,
a00 HM3bKOKOHTEKCTHHMH, 1 JIIOOHM B IUX KYJbTypax COPUIAMAIOTH Yac SK
moiXpoHluHN a60 moHoxpoHIYHMUMA. @. Tpommenape Ta Y. 'ammmen-Tymep [7]
BUILJISIIOTEH CIM aCIIeKTIB, IK1 BUKOPHCTOBYIOTD IJISI OIIIHKHN KYJIbTYP:

e II'SITH CTOCYIOTHCSI M1KOCOOMCTICHUX B1HOCHH;

e OTMH CTOCYETHCS BUKOPUCTAHHS Yacy JIIOIeH;

« OCTAHHIN acIIeKT BUBYAE CTOCYHKM JIOIeH 3 HAaBKOJIHUIIHIM CepeIOBHIIEM.

P. I'etempex Ta A. Meppit [4] ommcasu Tpu TUIIN B3aeEMOIII KyJIBTYPH, K1
BUKOPHCTOBYIOTHCI B aBlaifli JILOTHHM eKlmaskeM —  HalllOHaJbHY,
opraHisaiiiiny Tta mpodeciiiny. I'. Xodcrem [6]Bu3Hadae KyJIbTYypy 9K
«IIporpaMue 3a0e3ledeHHs Po3yMy», ajie 3 TeXHIYHOI TOUYKH 30py — KYJIbTypa
CKJIATAEThCS 13 3araJbHUX HOPM, IIIHHOCTEH Ta MPAKTUK, IOB'SI3aHUX 3 HAIIIEIO,
oprasisairierm uu mpodeciemn.

TaxyuM umHOM, IIPOAHAJI30BAHO B3AEMOMII0 MK KYJBTYPOKO Ta
MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAI[€ld B IIpodeciiiHiii cdepl B COI[OJIOTTUYHOMY,
MeJarorivHoMy Ta IICUXOJIOTIYHOMY acleKTl. BuaHadeHo, IO KyJbTypa €
HEeB1JI €MHOI0 YaCTHHOI B OCBITHBOMY IIPOIIeCl HJIs (pOpMyBAHHS T'OTOBHOCTI 0
MIKKYJIBTYPHOI B3aeMo 1l MatiOyTHIX (paxXiBITIB.
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LOGOPHOBIA AND POTENTIAL OBSTACLES TO OPTIMUM
DEVELOPMENT OF LINGUISTIC COMPETENCE
OF ENGLISH LEARNERS

Bozena Petrasova (Trnava, Slovakia)

In a contemporary society, learning foreign languages is considered a
fundamental part of an individual’s life. The phenomenon of relationships and
connections between languages and linguistic competence taking account on
psycholinguistics in relation to anxiety and nervousness becomes an interest
of several disciplines. It interfaces thinking on learning the first, mother
tongue, learning a foreign language, as well as change in tracking, occurring
in the personality of the child who conveys their language. An active role in a
language acquisition is played by parents, educators, teachers and also by
school as an institution. The learning process stimulates specific areas of the
brain. During the development, anxiety which could develop to logophobia
neurosis (fear of speaking) happens in a child’s personality and, to expanded
levels, it might affect a child’s speech development. Logophobia might be
viewed as a component of normal development, because in light of the fact
that between the range of 11 and 17 years old, an enormous number of
individuals endure a condition that can outgrow for logophobia. The most
significant role of parents, educators as well as medical specialists is to find
the logophobia sources and reasons for its cause as well as the instruments for
1ts removal.

Language competence represents a set of abilities or knowledge through
which the speaker is able to make and get spoken and written sentences. This
ability to comprehend utterances is partially dependent on the speaker but
also on the audience. Simultaneously, the speaker has the ability to form new
statements, which will be understood by others and the capacity to recognize
sentences formed correctly from those formed incorrectly. This phenomenon
can be observed with young children or in general with individuals who do not
understand grammar explicitly. Regarding this, we can say that in this
manner, 1t 1s natural acquisition of the language system. Language
competence is changing and evolving together with increasing education.

Between language competence and intelligence, there is a sure connection
which might be diverse among individuals of different educational levels.
Mother tongue is acquired by an individual subconsciously, not intentionally,
as well as through educational stimuli. Educational impact is focused on and
deliberate and that is the reason language skills, competencies and abilities
are permanent and conscious. “The acquisition of a first language is the most
complex skill anyone ever learns, and children need a great deal of help if it is
to be accomplished successfully. From birth, emerging linguistic awareness
needs careful fostering by parents and other caretakers” (Crystal 2011, p.437).
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Language acquisition 1s a psychological, cognitive and perceptual
procedure. The language of grown-ups is socialised, however, the language of
youngsters in pre-school and early school age contains components of
egocentrism. A fundamental component of egocentric discourse is that the
child assumes that everything that they state will be understandable for other
people. Such speech i1s gradually disappearing and later is replaced by social
speech that ponders scholarly procedures centered focus. Social discourse
includes pragmatic, semantic, grammatical and phonemic language aspects.
“The learning of grammar is an almost imperceptible process, and it happens
so quickly. In time of only three or four years, children master the grammar of
the language to an extent which would be the envy of any foreign learner”
(Crystal 2011, p. 438).

When learning a language, a significant fact is to understand that sounds
as well as non-verbal execution of the speaker shapes a total presentation.
Non-verbal communication comprises prosodic phenomena (intonation, stress,
rhythm), paralinguistic ones (voice qualifiers and qualifications), kinesic
aspects (facial movement, eye gaze, eye contact, head movement, hand
movement, gestures, posture) and standing features (appearance, clothes,
bodily adornment, proxemics, haptics) (Pavlik 2019).

Researchers discovered that five-year-old children were able to utilize a
rather wide part of vocabulary and grammar rules accurately and correctly.
However, this period of a speech development is very remarkable and quite
unique but also fragile because if any negative factor shows up in this age, it
could cause an impairment in communication ability. Emphasis ought to be
centered around putting complex models of relations between language
learning and building vocabulary in the mother tongue and in a foreign
language.

Human speech is developed correctly only when external as well as
internal conditions remain safe and unharmed. If one of the variables that
partake in speech creation is impaired, the whole communication system 1is
hindered, too. Besides family environment, a significant role in language
acquisition is played by school authorities and educational environment where
negative components might be dispensed through language competencies
development. “Children with unsufficient language to communicate even basic
everyday information can benefit from having a highly structured classroom
routine of daily activities. This helps them to feel secure, and gives them
confidence to concentrate on other work without worrying about what is going
to happen to them next” (Crystal 2011, p. 445). Fear i1s very often a part of
everyday life in school condition. Logophobia can happen as a result of
inappropriate conduct and approach of both, a parent and a teacher. The role
of the educator is to make learners master various strategies of potential
arrangements and solutions for eliminating fear, how to help experience new
perspectives, overcome possible obstacles and manage unknown emotions. For
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many years, specialists have been creating an enormous number of projects,
programmes and trainings concentrated on development and improvement of
individual capabilities and competencies in school environment.

One of the techniques to test and eliminate anxiety and nervousness
when learning languages is EMDR (Eye Movement Desensitization and
Reprocessing). It is a psychotherapy treatment that was originally designed by
Shapiro to reduce the distress related with traumatic memories that may
cause anxiety. The brain during EMDR works similarly as it does during
dreaming — but in full-consciousness of the child (Barlow 2004).

Bio-feedback enables the child to learn how to change physical activity,
for example, breathing, and thus impact of the heart activity and autonomous
nerve system and thus to strengthen their health and adequacy. Instruments
which are used measure physical and heart activities (Beck, Emery,
Greenberg 2005).

Individuals rarely react to stimuli from the environment directly, usually
their responses are influenced by cognitive processing. Expected benefits of
the identification of indicators of the acquisition - native and foreign
logophobia and investigating the factors in the etiology of people can possibly
lessen the danger of mold logophobia. The identification of such factors
permits correlation and conceivable updating of existing concepts mirroring
the assumed reason for the challenges of language competence. The most
significant task for specialists is to proceed in providing detailed examinations
and analyses of logophobia character because of its severity for stating
potential reasons and discovering alternatives for its expulsion. The
anticipated benefits of verifying the prevalence of traumatic stress, depression
and tension manifestations is discovering methods for diminishing and early
detection of logophobia in the school condition in learning foreign languages.

Logophobia is viewed as a dynamic, time-evolving process and might be
associated with a past experience and participate in currently operating
factors. Logophobia may emerge as an outcome and consequence of incorrect
or lagging speech development. Discovering potential obstacles to optimum
development of this competency implies removing barriers to language
acquisition.
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TEXHOJIOT'TI MAIIMHHOTI'O IIEPERJIAJLY
BY3LKOT'AJIV3EBOI JIEKCUKU

IInoruikosa Haramna, Aricanmosa Terana (m. XapkiB, Ykpaina)

Bysbroraiysesa JieKkcuka, a caMe TePMIHOJIOTIS, € OOHUM 13 BU3HAYAJIBHUX
darTopiB mporpecy Toi um iHImoi MoBM. Ha KosxkHOMY eTaml PO3BUTKY HAIIOI
Iep:KaBU CHelllaJbHl HaMeHYBaHHS PISHUX Tajly3edl HAayKH BTLIOIOTH B 001
CyYaCHHH CTaH TEOPETHUKO-II3HABAIBLHOL JISIHHOCTI JIIOIHNHHA.

Benunka XIJIBKICTE MOBO3HABIIB PO3TJIggajia CcIenu@lKy TepMIHIB Ta
crocob1B  ix 1mepersany, 3oxkpema M. 1. Tomamwu, B. B. lyOolumHcbrwnii,
T. P. Kuax, B. 1. Kapabau, O. C. Axmanosa, JI. II. Binosepcera, P. 1. ynox,
JI. I. ®ypcoa, . C. Kutro, B. M. Jlettunk, A. B. iKumiu, H. B. Ilizensxka,
O. 1. Cremanos, O. O. PecdpopmaTchiuii Ta 1HIII.

Ha pgymxy OlabiitocTl JIIHTBICTIB, IIepPeKJIan Iie SAKICHE BIATBOPEHEHS
IIMCHMOBOTO TEKCTY UM YCHOI'O BHMCJIOBY OJHIEI MOBOIO 3aco0aMM 1HIIOI MOBH.
Opmmak, sSIKICTH IIHOIO IIEPEeKJIAay BH3HAYAETHCSA KBaJIlIKaIlleo IIeperJamada,
M0ro JocB1IoM a00 OCBITOIO.

Mamuaauii nmepexsan. Po3BUTOK KOMII'IOTEPHOTO YCTAaTKYBAHHS CTaB
I0YATKOM MAIIMHHOTO IIeperIay. Yloro mosisa BimoGpaskasa motpeby Jomei y
IIBUIKICHOMY II€peKJIagl HayKOBO-TeXHIUHOI 1H{opMallii, aje OIepaTHBHICTD
He O03Havae AKicTh. MalmHHWUE  OepekJIag  HaWdacTille  BHCTYIIAE
IHCTPYMEHTOM, SKHI OoIloMarae 3pOo3yMITH CYyTh, HIMK IIOBHOIIIHHA 3aMiHa
daxiBiro-teperaagavy. JlomabHO — HamaTw — BU3HAYEHHS — MAIIIMTHHOTO
mnmepersgany. B saramgbHOMYy BHUIJVISAAI, MAIIMHHWNA OEepeKJIad — TEeXHOJOILS
ABTOMATHUYHOIO IIEPEKJIaAy TeKCTIB, sSKa 0a3yeThbCcs HA BUKOPHCTAHHI 0a3
TEePMIHIB Ta CyYaCHHX METOIB IPaMAaTHUYHOr0, CHHTAKCUYIHOTO 1 CEeMaHTHUYHOTO
aHamay [1].

3ayeKHO Bl MIOXOOy, HA OCHOBlI SKHX CTBOPEHI CHCTEMH MAIIHMHHOTO
IIepeKsIaay, BOHU IIOOIAIOTHCI Ha: CHCTEMH, K1 IIPAIoioTh 3aBOIKU
BUKOpHcTaHHAM IIpaBuia (rulebased), cucremu Ha ocHOB1 mpuKIamiB (example-
based), cratmctmuHl (statistic), Hetipommi (neural) Ta riopmmm1 (hybrid)
[2, c. 175].

Mawunnuit nepexniad na ocrosl npasust (Rulebased machine translation)
XapaKTepu3yeTbCd BUKOPUCTAHHAM 1 CTBOPEHHSM JIHTBICTHYHHX IIPABUJI
Bpy4uHy. EQeKTHBHICTL cHCTEeM MAIIMHHOTO IIepPeKJIagy Ha OCHOBl1 IIPaBHJI
BH3HAYAETHCS AKICTIO JBOMOBHUX CJIOBHHKIB Ta TOYHICTIO 3aJaHUX IIPABUJI, a iX
CTBOPEHHS IOTpedye JoBroTpuBaJjol podbotu [1].

Cmamucmuunuii mawurnnull nepexniad (Statistical machine translation) —
IepPeKJIag reHepyeThbCcsl Ha OCHOBl CTATHCTUYHUX MOJEJIEH, IIapaMeTPH SIKUX €
MIOX1THUMHY Bl aHAJI3y JBOMOBHUX KOpIIyciB TekcTy. CHcTeMu CTaTHUCTHYHOIO
MAIIIMHHOIO IepeKJaay MaloTh (PYHKINI0 HaBYAHHS, TOOTO UMM OlJIbIIIe MOBHHUX
map 1 YMM TOYHIINIE BOHM BIJIIOBIIAIOTHL OJHA OMHINA, THM KpalluMm Oyae
Pe3yJaIbTaT CTaTUCTUYHOTO MAIITMHHOTO Meperaany [2, c. 178].
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L'ibpuoni cucmemu MmMAuUIUHHO20 hepeKaady «CyMIID» HASIBHHUX CHCTEM
MAIIIMHHOIO IIePEeKJIaAy Ha OCHOBL IIPABHJI TA CTATUCTUYHHX MeTOomlB. Taxe
IoJaBaHHA JeIl0 IMOKpalllye SIKICTh IIepeKJa B, 0COOIMBO IPH HEIOCTATHLBOMY
00cs131 BXIOHUX JaHux [1].

Heiiponnuii  mawunnuii  neperknaod (Neural Machine Translation)
IPYHTYETbCSI HA IapagurMl MAIIMHHOIO HABYAHHS 1 € HOBITHIM HIIOXOIOM IO
MII. HMII sBuxopmucTOoBye HEHPOHHI MepesKl, AKl CKJIAJAITHCI 3 BY3JIIB,
KOHIIETITYaJIbHO 3MOJIEJIbOBAHUX 3a THUIIOM JIIOJICBKOTO MO3KY. By3im MOKYTH
MICTUTH OKpPeMl CcJIOBa, (ppasu abo JOBIII CerMEHTH 1 B3a€MOIIATH OJHUH 3 OJHUM
B MepeKl CKJIAOHMX BIOJHOCHH, 3aCHOBAHMX HA [JBOMOBHHX TEKCTaX,
BHKOPHCTOBYBAHUX IJIsI HABYAHHS crucTeMu [3, ¢. 79].

Binpircers mporpaM Ipaiiioe 3a IOJAHUM IIPUHITHAIIOM :

1. BBegenus: TekcT Ha MOB1 OPUTIHAJIY HAJXOOUTDH B CUCTEMY IIePEeKJIaLy;

2. CeMaHTHUKO-CUHTAKCUYHUN aHaJ3: BHU3HAYAETHCSI HOro T'paMaTHJIHAa
CTPYKTYpAa, PO3MIZHAIOTHCSI HAMMEHYBAHHS IIOHSATH 1 BCTAHOBJIIOIOTHCSA 3B SI3KH
MILK ITOHATTSIMU,

3. Tpancdep: mpoBoaUTHCA IIepexi] Bla HaliMeHyBaHb IIOHSATH 1 CTPYKTYPH
TEeKCTy Ha MOBl OpHTrIHAJY 0 HaWMeHyBAaHbL IIOHATH 1 CTPYKTYPl TEKCTY
I11JIbOBOIO MOBOIO;

4. BuBeneHHs1: B pe3yJabTaTl CEeMAHTHUKO-CHHTAKCHYHOTO CHHTE3y Ha
ITJICTABl OTPUMAHUX eKBIBAJIEHTIB IIporpamMa BilmoOpaskae TeKCT Ha MOBI1
mepexaany (fioro rpaMaTadHe OQOPMJIEHHS), SKUH BUIAETHCA B SKOCTI
pe3yJIbTary;

Kpim 1mx eramiB, moTpiOHO BpaxXxOBYBATH IIOIEPEIHIO IIIJTOTOBKY Ta
IIOCTpeJaryBaHHa TEKCTY, OCKLIBKM Il JOJATKOBI KPOKM MOKPAIIYIOTHh SIKICTD
oTpuManHoro mepersany. llomepemHs miaroroBka MaTepialB MOKe 3HAYHO
crapoctuTtu 3aBgauua cucteMml MII. Taka migroroBka moymHaeThCA Ie Ha eTAaIll
HaIMCAHHSA BUXLIHOTO TEKCTY: 3 ITI€I0 METOI0 JJIS TeXHIYHUX ITMCHMEHHUKIB U
aBTOPIB PO3POOJIAIOTHCA CTAHIAPTH, JOTPUMAHHA AKX J03BOJISIE 3POOUTU TEKCT
IIPOCTIIINM JJII PO3YMIHHS Ta IIeperaany [4].

3a cratucturoio, 20% Big BxigHOTO TeKcry mporpamu MT mepekiamaiorh
HenpaBuwibHO. Tomy daxisil 3 MT Bumiiasaiors 3 KaTeropii IIOMHJIOK B1AIIOB1IHO
IO CTYIIeHS TPYIHOIIIB IIOI0 IX BUIIPABJICHHST:

I Kareropia: w#HenpaBuiabHUII BuOIp UM  BIJICYTHICTH  apPTHUKJIS;
HeIIpaBUJIbPHUMN  IIepeKJia]  NpUMMEHHHWKA;  HelIpaBUJbHHUU  HepeKJIang
0araTo3HAYHOIO IMEHHIKA.

II KaTteropis: moc/iBHUE IIepeKja 110MaTUIHOTO BUPAa3y; HellpaBUJIbHEe
BU3HAYEHHS YaCTUHHU MOBH.

III Kareropia um «cipa 3oma»: Il mOMHIKHM BHHHKAIOTH YHACIIIOK
HasIBHOCTI B caMoOMy OpHUTIHAJL opdorpadlyHux IIOMHJIOK, HeIPaBUJILHOTO
y3rOIKeHHS YaCTUH MOBH Ta 1H.

3a3Buyaili BHUHUKHEHHS TaKHX IIOMHJIOK IIOBS3aHO 13 HeJOCTATHIM
CJIOBHHKOM CaMOI IporpaMu, TOOTO SKIIO aJallTyBaTH YCTAaTKYBAHHS JO0 II€BHOL
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IIpeaMeTHOI 00JacTl Ta HAMIJIWUTHA il CJOBHHKOBHM 3amacoM IIlel cdepn,
IIOMHJIKY BUHHKATUMYTh PIIIe, ajie BOHO 0IPa3y CTAa€ By3bKO OPIEHTOBAHUM Ta
IIPH 3aCTOCYBAHHI 3 TEKCTAMM 1HIIOI TaJiy3l IIPOIeHTHE B1IHOIIEHHS IIOMIJIOK
MOJKe 301JIbIINTHCE.

3a HaAMMOIMX yMOB, KOMKHE peYeHHs Mae MICTUTH OIHY 3aBepIIeHy
nymry. Came 11e mpaBmiio, sike OJHAKOBOIO MIPOIO 3aCTOCOBYETHCS JIJIS BCIX MOB,
€ HaliePeKTUBHIIIIIM.

JloTpruMaHHA IIMX HECKJIATHUX IIPABUJ y IMOETHAHHI 3 IIPABUJIBHOIO
amanraiiero cuctemu MII 3mayHo maBHINye IMBUAKICTH JOOIPAITIOBAHHS
OTPUMAHOTO TEKCTY.

[IporpamMu MAaIIMHHOTO IIepPeKJaay IIOCTIMHO BIOCKOHAJIIOTHCSI, TOMY HAa
CHOTOMHI, BOHM MaTb Takl mepeBaru: 1) IlIBuakicTe Ta 1HTYITUBHICTH ¥y
BUKOPHUCTAHHI; 2) SpyYHICTh HAJIAINTYBAHHS CJIOBHUKIB I IIPOTPaMH 30KpeMa;
3) IlocriiiHe OHOBJIEHHS CJOBHUKIB. 3rajJaHl IepeBaru IIPU3BOIATH O
IIITPOKOr0 3aCTOCYBAHHS MAIIIMHHOTO IIEPEKJIany y cdepl meperIago3HaBCTBa,
III0 CHOT'OIH] € IIePCIIeKTUBHUM HAIIPSIMOM.
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CONTEXTUALIZED MATERIALS IN THE ESP CLASSROOM
Valentyna Rybiak (Kharkiv, Ukraine)

A strong wish, on one hand, and an urgent necessity, on the other, makes
Ukraine strive for joining NATO. There are several aspects of interoperability
of Ukraine with NATO countries but among them the most essential and
underlying is the English language acquisition. Unfortunately combined
training exercises have proved common misunderstanding between the
members of Ukrainian and NATO forces because of low level of English
acquisition among the Ukrainian military. Hence, Ukrainian Armed Forces
leadership is undertaking certain measures to attain higher achievements of
the Ukrainian military in English.

The question is what an English teacher of a military university should do
to satisfy the demands of military commanders as well as to respond to global
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changes which cause the necessity to reexamine the basic principles and
methodology of career and technical education.

When English teachers enter an EFP classroom in a military university,
they meet a lot of underprepared students with low motivation who in
addition question future applicability of skills and knowledge gained at the
lesson. They also frequently object the relevance of information provided by a
teacher to the real-life situations they deal with. The students may be
unwilling to speak because they just don’t see any necessity to do so and while
expressing themselves in a foreign language they feel nervous, anxious and
stressful. In order to avoid such problems, English teachers should focus on
contextualization of the materials they bring into a classroom.

Contextualization 1s very important because it creates meaningful
environment for non-native speakers by putting language items into real-life
situations students can experience in their country, university, at their
service, training exercises and even at home. Especially it’s essential for
developing oral communication in a foreign language.

This notion is described through multiple definitions as well as the ways
of implementation of contextualization can be quite different. Some of these
definitions include describing contextualized instruction as the use of real-
world materials and activities [1]; using critical thinking, problem solving, and
creativity on these materials/in these activities [1]; connecting the knowledge
to its multiple applications in students’ lives [2] etc.

Therefore, the more new material 1s contextualized and the students can
see 1ts importance and utility, the greater the motivation to learn it. Based on
a review of the research, Perin asserted that students’ experiences were more
valued in contextualized classrooms, which made the learning more valuable
to the learners. She also stated that contextualization “has the potential to
promote short-term academic achievement and longer-term college
advancement of low-skilled students” [4]

Contextualized teaching and learning (CTL) gives additional options to
the teachers but also poses a new challenge by involving them in materials
development. As materials assume an important role in the classroom, they
become crucial for the development of any class. For that reason, it 1is
paramount to use the appropriate materials that fit the students and
instructors’ needs. It doesn’t mean to develop new course books, as there
already exists a big variety of the course books but as a rule they are intended
for a wide range of students and cannot encompass the needs of a small group
of learners a teacher deals with. Under such circumstances teachers are
supposed to design and implement innovative contextualized materials in
specific teaching contexts.

It also encourages teachers to relate subject matter content to real world
situations; and motivates students to make connections between knowledge
and its applications to their lives and future profession. As a result it helps
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students to socialize and develop necessary qualities and skills to become
reliable family members, responsible citizens and conscientious workers.
Though engaging students in the hard work, CTL provides the means for
reaching other sets of learning goals that require higher-order thinking.

While creating their own materials teachers should take into
consideration students’ social and cultural experience, interests and future
occupation. One of the approaches of implementing CTL is work-related
learning. It implies workplace-like activities to be integrated with classroom
content for the benefit of students and often businesses.

So, contextualized materials are any means that facilitate the learning of
a language. They include creation and adoption of teaching and learning
exercises and comprise a task, an activity, units or exercises from course
books, videos, flash cards, posters, games, website etc.

Development of contextualized materials is the source of creativity,
mnovation and satisfaction for both teachers and students. It is an impressive
way of representing new materials that has nothing to do with thoughtless
repetition and doing meaningless exercises. Being appealing to students it
brings maximum outcome by increasing motivation enormously and engraves
knowledge deeply into the students’ memory.

Contextualization is undoubtedly an efficient means of teaching and
learning as it serves as an incentive, adds senses to learning abstract
knowledge through their practicing in a familiar context.
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USING PERFORMANCE SKILLS IN THE CLASSROOM AS
AN EFFECTIVE WAY OF GAINING AND HOLDING
STUDENTS’ INTEREST

Yuliia Samoilova (Sumy, Ukraine)

Being a teacher means not just be a good specialist in your sphere of
knowledge, but also to be a good actor. Good teachers seem to know
instinctively how to use performance skills in the classroom to gain and hold
students’ interest. These seems to be general agreement among teachers that
in order to continue raising academic standards we need to constantly
examine and explore our methods of teaching. Effective teachers seem aware
of the impact that dramatic techniques can have upon students and are
always looking for opportunities to incorporate these into their lessons.

The drama skills to win the attention and interest of the students, to
convey information effectively to diverse and demanding “audience” might
include the use of body language and voice, improvisation and role-playing.

Body language of teachers plays an important role in the process of
teaching. Teachers’ body language can explore students’ intellect, develop the
potential of right brain. It has alternative function, accessibility function,
feedback function (Zhang, 2005, P.298). To start with we should define what
body language is. It is a non-verbal, yet powerful form of communication that
every individual denotes via his/her gestures, attitude or facial expressions.
We not only respond to spoken words of an individual but also react to that
person’s body language. This same principle applies to teacher and student
relationship in the classroom. In classroom, teacher’s body language mainly
includes: eyes, physical, appearance, gesture, body language, and distance.
Different classroom needs different body language.

All teachers can use appropriate body language to create the desired
atmosphere within their classrooms. Teachers can apply it in speaking,
listening and even reading in class. For example:

. Exaggerating movements when explaining something to the whole class.
This should capture and hold the students’ attention and can be used to
emphasize important points.

« Responding by smiling and nodding when a student is talking.

« Walking around the room during a discussion so that the whole class
feels involved.

« Avoiding “closed” body language (such as folding arms) and physical
signals that can distract from the learning process, for example: constantly
checking the time or looking at paperwork that has nothing to do with the
lesson.

It 1s important to remember that nonverbal communication is generally
thought to be more “honest” than verbal communication; if your body language
1s positive then students are more likely to trust you.
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Another important skill is the use of voice. Teachers need to use their
voices appropriately in a variety of situations, such as narrating a story or
giving a character a distinctive accent. Effective teachers incorporate
variations in vocal pitch and deliberately raise or lower their voice in order to
make a point or simply to communicate more effectively. Many teachers injure
their voices by trying to compete with the sounds of students in and out of the
classroom. We need to learn to pay attention to the signals that our voices
send us so that we can take the necessary steps to avoid damaging one of our
most important teaching tools.

Role-playing is another effective means of keeping students’ attention and
interest. Many roles that teachers are able to play and many other situations
when adopting a role in the classroom may be of use, for example:

- Narrating a story or playing a character within a story when reading to
students will obviously interest them more than a “straight” reading.

«To convey information, to stimulate discussion and to better
communicate with students.

« Role-playing can be used to develop empathy and to enliven discussion.

Role-playing allows learners to improve their communication skills such
as argumentation, the organization of 1ideas, group understanding,
interpretation and inferring (Zhang, 2010). Role-plays offer multiple
opportunities to practice a foreign language than any other teaching activity
(Gass and Mackey, 2006). It also strengthens students’ confidence to use
English as a Foreign Language in contextualized environments (Zhang, 2010;
Duxbury and Ling, 2010).

Improvisation is also important for teachers. Good teachers can improvise
so well that they always appear to know exactly what they are doing and
everything seems to be carefully planned and well thought-out. These teachers
will often bring exciting ideas into the classroom in stimulating and original
ways; they will use humour to help establish a rapport with their students, as
well as to diffuse situations and to deal with difficult moments.

Good classroom improvisation, however, does not mean having to be
outrageously funny or wild. It simply means being capable of appearing
natural and confident in every situation.

If a teacher will learn to improvise convincingly, he / she will put students
at case and encourage them to take risks, improving his / her classroom
“performance” tenfold.
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BUKJIATAHHSA IHOB]EL]’MHOT MOBH B KOHTEKCTI
INIII'OTOBEU MAUBYTHIX CIIEIIAJIICTIB
AT'PAPHOTIO ITPO®LIIO

IOnaia lllepouna (M. Cymu, Yrpaiua)

Cyuacuuii MoJiogmii (axiBellb BlgYyBae TOCTPY HEOOXIOHICTH OyTu
KOMIETEHTHMM 1 HIIATOTOBJEHMM JO0  MUIKKYJIBTYPHOIO  1HIIIOMOBHOTO
SKUTTeAIIbHOCTL aomuuau. [Ipodeciiima miaroroBka MamOyTHHOTO (axiBIL
arpapHoro npodliIm — Iie IIJIecCIpPsIMOBaHA, JUHAMIUYHA, 1HHOBAIIIMHA 34 CBOIM
XapaxkTepoM CHCTeMa, SAKa HalllJleHa Ha (popMyBaHHS K HpodeciiiHuX, Tak 1
IIHHICHAX OPIEHTHPIB MaOyTHHOIO (PaxIiBIIA.

Kosxxkauit BuImmmii HaBYAJbHUU 3aKJjJa] HAMAraeTrbCcsi PO3POOUTH CBOIO
VHIKAJIbHY OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHY CHCTEMY IIATOTOBKH (PAxIBIINB, SKa
MOTHUBY€E IX OO0 IIOZAJIBIIOT0 HAYKOBO-IPOQECIHHOr0 IIOIIYKY, CAMOOCBITH Ta
CaAMOPO3BHUTKY, a Il¢ B Cy4aCHHX YMOBaX HEMOKJIMBO 0e3 3HAHHS 1HO3eMHOI
MoBu. (Oco0JIMBOrO 3HAUEHHS B IIpoIecl IIpodpeciiHoro HaBUYAHHS CTYIEHTIB
HaOyBaOTh T'yMaHITApHI JUCITHAILIIHM, III0 CTAHOBJIATL PYHIAMEHT IX HAYKOBO-
TEOPETUYHOI ¥ TyMaHITapHOI HIATOTOBKM, Jal0Th 3MOIY 3PO3YMITH CYThH 1
COIllaJIbHY BaromicTh MAaMOyTHBOI Impodecii, 3a0e3lMeuyioTh PO3BHTOK IX
epPya0BAHOCT1 Ta 3araJIbHOI KYJbTYPH, TPOMAIAHCHPKUX Ta MOPAJIbHUX STKOCTEI,
K1, Y CBOI0 Yepry, JAlTh IM MOKJIWBICTH CTATH TITHHUMU HpeICcTaBHUKAMU
BITUM3HAHOI 1HTEIT'eHIn].

AKTyanpbHUM 3aBIAHHAM HaBUYaHHsA 1Ho3eMHOI MoBu y HemoBHuUX BH3 e
dopMyBaHHSA y CTYdEeHTIB KOMYHIKATHBHOI, JIIHTBICTUYHOI, COIIIOKYJIBTYPHOI Ta
IIpopeciiHOI KOMIIETEHITH, sIKl JO3BOJISIOTH BHKOPKMCTOBYBATH 1HO3€MHY MOBY
IK 3acl0 mpodeciiHOrO Ta MIKOCOOMCTICHOrO CIIKyBaHHsA. Ilpm BuBUYeHHI
1HO3E€MHOI MOBU HANUBAMKJIMBIIINM (PaKTOPOM € MOMKJIMBICTE HaIaTH abo
oTpuMAaTH 1H(POPMAIIIIO PO HeBHI1 PaxoBO-0pI€EHTOBAHI peyl, K1 BXOIATH ¥ KOJIO
1HTepeciB MamOyTHIX (axIiBIB. 3a1Jsd IIHOI0 HEOOXIIHO HAJEKHHM YMHOM
OpraHI3yBaTH 1 CHCTEMATHU3YBAaTU JIEKCUYHUI MaTeplaJ MOBH, SKAa BUBUYAETHCI.
Hanpuriman, € meBHI BUMOTHM, SAKHUX CJIJI JOTPUMYBATHUCA IIPH  4000P1
JITepaTypu: TeMATHYHMUU MaTeplasl IIOBUHEH CKJIAZaTHCSI 3 OPUIIHAJbHUX
TEKCTIB; JIEKCUYH] OOUHMII MAaloTh OyTH (paxoBO-OpPlEHTOBAHHMM; I'paMATHYHI
KOHCTPYKINI He IIOBHHHI YCKJAQOHIOBATH PO3YMIHHS 3MICTY; TeMaTHKa
JIEKCUYHOTO MAaTeplajly IOBMHHA OyTH PI3HOMAHITHA; 1H(popMallls, AKa € B
TeKCT1, Mae OyTH OLIBII MEHINI 3HayoMa CTydeHTaM 3 II0IepeIHBOr0 JIOCBIIY;
CTyJeHTH MHOBUHHI 3HATH CaM IIpeaMeT, SKOMY MIPHCBAYECHHIN TEeKCT (3HAHHS
IIpeaMeTa y 0araTboxX BHUIIAAKAX MOKe KOMIIEHCYBATH [IesIKe He3HAHHS MOBHOIO
MaTepiaay, a JIOCBI Jae MOKJIHUBICTh HPAKTHUYHO 3PO3YMITH 3MICT TOIO, IIIO
YUTAIOTh). Bce IIe MOJIETIIye IIPolleC YHTAHHS Ta CIpHSIE e(eKTUBHOCTI
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HaBYaHHA B Ijomy. IlapasesnbHe BuBUeHHS Ta OONOBOPEHHS IIEBHUX TeM HAa
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH CIPUATHME IIIBUIIEHHIO SKOCTI MOBHOI
3araJIbHOOCBITHBOI HIATOTOBKM MAMOYTHIX IPAI[IBHUKIB arpapHol cep.

He MosxHa ysaBUTH CHOrOQHI HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU 0€3 BIIPOBAIKEHHSI
1H(popMAaIITHUX TeXHOoJOrli. IHTepHeT Hagae MOMKJIMBICTL IIPAIlOBATH 3
eJIEKTPOHHOIO IIoIIToI (e-mail); MoskauBICTE IIyOsikaIfi BjaacHOI 1HQOpMAILi],
CTBOpPEHHs BJIACHOI JomaItHboi cTopiuku (homepage) 1 poamimenns ii Ha Web-
cepBepl; mocTym 10 1HGOpPMAINMHMX pecypciB: moBigkoBl karasioru (Yahoo!,
InfoSeek, UltraSmart, LookSmart, Galaxy); momyxosi cucremu (Alta Vista,
HotBob, OpenText, WebCrawler, Excite); cmakyBauusa B mepe:xi (Chat). L1
pecypcr aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCA MHOIO I Yac BUKJIATAHHS 1HO3€MHOI
MOBHM CTydeHTaM-arpapisaM.

Ha croromni akTyaspHOI B YKpaiHl € 1ToTpeda CTBOPEHHs CUCTeMu Smart-
OoCBITH Ta (pOopMyBaHHSA cMapT-ocobmcTocTl. BuKOpHCTaHHSA CcMapT-TeXHOJIOTIH
POOUTH IIpoIleC HAaBUYAHHS OLIBII JUHAMIYHUM 1 OlJIBIN pe3yJbTaTUBHUM. B
IIbOMY IIPOIleCl € OesKl TPYOHOII, ajie M HJOCATHYTO BiKe 0araTo yCHIXIB.
l'omoBHmiT ycmix — 1HTEpeC CTYOEHTIB, IX TOTOBHICTH 10 CIOPHUHHSTTSI HOBOIO
MaTepiaay, morpedba B odepskaHl HOBMX 3HAHBb 1 BIOUYTTS CAMOCTIMHOCTI B
1boMy Iporreci. CMapT-TeXHOJIOTII J03BOJISAIOTH POOHUTH 3AHATTI HE CXOMKHMU
omHe Ha 1HIe. BiquyTTsa moCTIHHOI HOBU3HH TA CAMOCTIHMHOCT1 CIPUSIE PO3BUTKY
y CTYJIEHTIB 1HTepecy 40 OTPUMAaHHA HOBUX 3HAHb.

CafiTu, K1 s BUKOPHUCTOBYI0 HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM, MOYKHA
PoO3mINTU Ha 1HQopMAaIlliiHl Ta HaBdaabHl. Ha 1HdopMaIiinux caiTax MoKkHA
3HAWTH INKaBy I1H(MOPMAINI I IIIJATOTOBKM CAMOCTIMHMX, TBOPYUX pPOOIT,
mpoekTiB. HaBuasibH1 ca¥iTm — Ile YITKO CTPYKTYPOBaHl CAWTH, AKl MAaIOTh
pisHME piBeHb CKJagHocTl 3aBmamb. Came Takl caliTH € KOPUCHHMH Ta
IIKABUMHK [JI BHBYEHHS 1HO3eMHuX MoB. Hampuwiamg uHaBuyaJabHUT CcalT
«Breaking News English Lessons: Easy English News / Current Events» €
HaJ3BUYAMHO KOPHUCHUM JIJIS BUBYEHHS 1HO3eMHHX MOB, a caMe aHIVIIHChKOI K
MOBH MIXKHApOgHOTO cInakyBauud. ILleit caéit mictuth 995 O0E3KOIIITOBHUX
YPOKIB, SKI TOCTIMHO IIOHOBHIOIOTHCA. MaTeplaam caWTy IIATOTOBJIEHL
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO HA OCHOBI HAMCBLKIIINX 1 HAUTAPAYIIINX HOBUH 3 yYCHOIO
CBITY Ha PI3HY TeMATHUKYy. Bcl ypOKM-HOBWHM IIOJTIJIeH] HA PYOPHKHU 3a TEMAaMU:

Business English *Environment * Health ¢ Issues °* Lifestyle ¢ People /
Gossip * Technology * World News. 11 iHTepakTuBHI HaBYaJIbHI MaTepiasiu,
SK1 MOJKHA JIETKO CKOITIIOBATH Ta PO3JIPYKYBaTHU, MAIOTH 7 PIBHIB CKJIAJIHOCT1
(B1x 0 mo 6), sIK1 BIAIOBLAAIOTE 5 PIBHAM 3arajibHoeBpoIeiicbkol cucremu CEFR
(BaraabHoeBpoIeichbKa KOMIIETEHINSI BOJIOIIHHSA 1Ho3eMHUMU MoBaMu: Al, A2,
B1, B2, C1, C2). Ko:xeH ypok mosHadyeHu, y 3aJIeKHOCT] Bl PIBHS CKJIAIHOCTI,
Ha jgermuit («Easier») ta Baskunit («<Harder»).

I'oBopsaYM Ipo PO3BUTOK HABUYOK aylIOBAHHS, CJI1J 3yIIMHUTUCH HA TaKUX
pecypcax, gk https://learnenglish.britishcouncil.org/, https://www.engvid.com/,
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/,https://www.youtube.com/watch?v=qRO
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38UQGHT7A Torro. Jlami pecypcu IIpomoHYIOTEH Bieo 1 ayaio MOAKACTH, CTBOPEH]
HOCIIMM MOB, (PLIBMH, a TAKOK HH3KY TEeCTOBUX 3aBIaHb g0 HuX. lleperssanm
B1I€0 1 BUKOHAHHS TECTIB MOKe OyTH SK YaCTUHOI ayJIHUTOPHOIO 3aHATTS, TaK 1
3aBOAHHAM [JII CAMOCTIHHOI'O OMNpPAaIllOBAHHS, KPIM TOI0 CTYIEHTH MOKYTh
BHKOPHCTOBYBATH JaHI pecypcu 1 Ojs camMoocBiTH. Pecypcum He moTpeOyOTh
000B'sI3KOBOI peecTpailrli, xo4ua, 3a OaKaHHSIM, € MOYKJIMBICTEL 3apeecTPyBATHUCH
3apaJgyd CHOUIKYBAHHS 3 PO3POOHHMKAMM pPecypclB 1 IHIIHMH CTyIeHTaMH.
Po3BuTOoOK HaBHWYOK UMTAHHS TAKOK MOKe OyTH 3MIMCHEHHH 3a JOIIOMOI0I0
https://learnenglish.britishcouncil.org/, http://www.bbc.co.uk/learningenglish/,
https://apprendre.tvbmonde.com/, Ta 1H., OCKIJILKM BOHH IPOHOHYIOTH 1 TEKCTOB1
aBTEeHTHWYH1 MaTreplaan. Po3BUTKY HaBHUYOK I1HIIIOMOBHOIO  (30Kpema,
IIMCHMOBOTO) CHOLIKYyBaHHs, cipuse 1Iargopma https:/quizlet.com, saxa
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH ITPOB1 1HTEPAKTHUBHI 3aBHAaHHSA [IJs BBeIEeHHS 1
3aKPIIJIeHHS HOBOI JIEKCUKH.

TakyuM YMHOM, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK HpPO Te, IO BIPOBAIKEHHS
PI3HUX €eJIEKTPOHHHUX OCBITHIX pecypcliB y BHKJAJAaHHI 1HO3€MHOI MOBU
CTyJeHTaM-arpapiaM cipuse (OpMyBaHHIO HOPOQeciiiHOl KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT], AaKTWBI3ye IX III3HABAJBHY MIAJBHICTb, 340X0Yye [0
CaAMOBJOCKOHAJIEHHs, IMO00 CTAaTH KOHKYPEHTO3JATHHM Ta I1HTEerpyBATHCSI B
MISKHAPOIHI CYCILIbHO-eKOHOMIYHI BlTHOCHHII.
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pdf/Pfto_2013_30_81.pdf.

2. Kapmizens JI. BuxoprcranHsa IHTepaKTHBHUX Ta 1H(OPMAIIHAHO-KOMYHIKATHBHUX
TeXHOJIOTIH y HAaBYAHHI 1HO3€eMHMX MOB K IIepeayMOBa PO3BUTKY TBOPUYOI OCOOMCTOCTI.
Moutonp 1 pusok. Ne6 (89), 2012. C.118-122.

3. Jlazapeuro B., IllamcitmiznoB A. Bukopucramus cyvacHuMX 3aco0iB 1HQOpPMAITIHHO-
KOMYHIKATHUBHUX TEeXHOJIOT1H y Hpoueci BUKJIaJAHHSA iHO3eMHI/IX MOB y BHUIITNX HAaBYAJIbHUX
s3ariyagax. CydacHl TexHoJorll BHKJIAJAHHS AHIVIHMCHKOI MOBM Ta 1HTepIIpeTairi TeKCT1B
CBITOBOI JIITEepaTypH, POMAaHO-TepMaHChKUX MOB: Mmartepiasu I Bceeykpainchkol HayKOBO-
HpaRTI/IIIHOi 320YHO1 IHTepHeT-ROH(bepeHHii 3 MiQRHapO,IIHOIO y4acTIo.
URL:http:/maub.oe.edu.ua/category/conf\i-itconf.

EMPLOYABILITY SKILLS IN THE CONTEXT OF ESP

Lina Smirnova (Kropyvnytskyi, Ukraine)

In Oxford University Press report they give a distinct idea that that
English language teaching (ELT) is ideal for teaching students how to develop
global skills. It is mentioned there that whether students are learning English
as a foreign or second language, communicative methods used in teaching
English are compatible with the teaching of global skills. Due to the fact that
there is the rise of technology which leads more and more companies towards
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becoming globally interconnected, employability skills appear to be developed
in order to operate in an international context. According to Pw(C’s 23rd Annual
Global CEO Survey, released in 2020, the supply of people possessing STEM
(science, technology, engineering, math) skills and the uniquely human skills
(e.g., creativity, empathy, collaboration) increasingly prized in today’s job
market cannot keep up with demand [1].

Employability is not about funneling people into a specific job, it is about
the skills young people need for success now and in the future. Obviously,
these skills are important for all to acquire, for ESP students in particular.
There are hard skills and soft skills, the later were neglected for a long time.
Among a number of employability skills modern companies demand from
future specialists, the most important ones are teaching and learning
throughout life; dealing with systems of human relationships; creativity and
ability to come up with ideas.

So, to be employable means have a good command of the following:

- productivity competencies (it includes skills, knowledge and attributes
that make individuals productive in the workplace), such as core academic
competencies, occupational competencies, personal and social capabilities;

- transitional competencies, which enable individuals to secure
employment and make progress in employments. These are career knowledge
and transition skills.

Core academic competencies include literacy, numeracy, digital literacy,
English skills (functional approach). They matter because regardless of the
field youngsters select or the education they pursue, there are few
opportunities open to them without these competencies.

Occupational competencies include discipline specific skills for specific jobs
and professional English. They matter because they are linked with
engagement and such skills are hard to find according to employers, besides,
English is the language of business. Occupational competencies start very
general and become specialized as one advances.

Personal and social capabilities include critical thinking and creativity,
communication, collaboration, self-management, social responsibility and
leadership. They matter because they are not only valued by employers but
because present and future demand is such. Present capabilities are also
predictors of workplace performance and better quality of life.

Career knowledge and transition skills include showcasing credentials,
branding yourself, social media presence. Actually, formation of these skills
starts from secondary school with ability to fill in applications and awareness
of interview basics, later on, up to being able to face challenging interview
questions. It 1s important to teach these skills because youngsters without
them can be disadvantaged [2].

Nowadays in the context of employability there is a distinct tendency in
which ESP teachers are aware of the importance of such global skills as
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Interpersonal communication, collaboration, critical thinking, intercultural
competence and citizenship, and digital literacy, these are just some of them
which can be successfully integrated in ESP classroom. In order to operate in
an international context a successful ESP course should have tools to engage
students in meaningful conversations with meaningful language as well as to
develop employability through global skills.

Communication and collaboration skills can be effectively developed in
ESP class when students also learn the peculiarities of interpersonal
communication such as empathy and being a good listener. Thus, ESP
learning should include activities in which students can develop active
listening, using open questioning and showing interpersonal interest etc. For
teaching collaboration skills, group work is supportive, where everyone can
participate equally and actively. Students will also enjoy role playing
members in a group assigned to come up with solutions to a professionally
oriented problem.

Creativity and critical thinking without means are very important for
students to develop for a number of reasons. To improve creativity students
can be proposed to share their experiences and ideas in a supportive
atmosphere so they can also develop self-confidence to freely express these
thoughts. Here tasks that allow for multiple responses will provide
encouragement in this respect. Speaking about critical thinking, activities
should be introduced that teach students how to critically evaluate
information. For instance, ESP course students can participate in
collaborative story writing. This is language learning and creativity, critical
thinking, collaboration and communication in action.

Intercultural competence and citizenship skills can be perfectly developed
in ESP classes as students have multiple opportunities to interact and learn
from other cultures and from each other. According to the report, in language
education, openness to other cultures and an appreciation of different cultural
perspectives and ways of communicating is one of the foundations of
communicative competence and intercultural awareness [3]. To enhance these
skills teachers can provide opportunities such as excursions, cultural visits
and student exchange programmes, as well as introducing diverse subject
matter such as English and American films of appropriate story types and
themes etc.

Digital literacy and related technology skills are essential for English
language learners in the 21st century. Certainly, the principles of planning
effective lessons apply when you incorporate digital literacy activities. POST,
originally adopted from a business application, is one approach to developing
an effective process of planning. POST stands for People (consider what the
students can do and what their needs are), Objectives (identify what digital
literacy skills students will develop in the lesson), Strategy (identify the
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activities that will lead to students’ reaching the lesson objective), and
Technology (consider the technology that students will use in the real world).

There is a close correlation between employability skills and ESP
proficiency, so effective formation of global skills with ESP students today
contributes to the art of being employable.

References:
1. Electronic resource, access: [https://www.pwc.com/gx/en/ceo-
agenda/ceosurvey/2020.html].
2. Electronic resource, access: [https://www.pearson.com/content/dam/one-dot-

com/one-dot-com/global/Files/efficacy-and-research/skills-for-today/Employability-
leaflet.pdf].

3. Global Skills: Creating empowered 21st century learners. [electronic resource,
access: https://elt.oup.com/feature/global/expert/global-skills?cc=my&sellLanguage=en].

PEOEPYBAHHA AK 3MICTOBHHUY KOMIIOHEHT
ITPOOECIMHO-OPIEHTOBHOI'O MOBHOI'O HABYAHHA
IHOSEMHUX CTYAEHTIB-OAPMAIIEBTIB

B.B. luraneuxo (XapkiB, Ykpaiua)

[IpodeciitHo-opieHTOBaHEe MOBHE HAaBUYAHHS € IPIOPUTETHUM HAIIPIMKOM B
OCBIT1 1HO3€MHUX CTYIEHTIB-papMalleBTIB, BpaxoBye KOMYHIKATHUBHI IIOTPeOU
IIPH OIATOTOBII 0 MAHOyTHROTO Paxy Ta IJIKOM IIOB sSI3aHEe 3 IKICTIO 3ACBOCHHS
HUMH 3HAHb Ta e(QEeKTHUBHICTIO MAaMOyTHLOI MOCIIOTHHIIBKOI pobotm. Mosa
BUKOPHUCTOBYETHCS K 3aCl0 CHCTEMATHYHOTO IIOIIOBHEHHS IIPO(peciiHNX 3HAHD,
10 OTPUMYIOTBCSI HacaMilepel 3 Qa8MeHMUYHUX TEeKCTIB, K1, 3a IYMKOIO
I'.B. Bapabanosoi [1, 101], HamaoTh (paKTOJIOTIYHUN MaTeplaJ JId opraHi3ali
HABYAJILHOTO CHLIKYBAHHS ¥ SBJISIOTH CO00I0 YHIBEpPCAJbHY JIHUIAKTHYHY
OOUHHUITIO IIpoheciiiHo-opleHTOBHOrO0 HaBuaHHg. CaMe TaKMM 3aI03MYEHUM 3
OPUTIHAJBLHHUX [Kepes TeKCTaM IIPH ONaHyBaHHI 1HO3eMHOI MOBH, SIK1 He
IIpU3HAYAJINCS I HaBYAJbHUX IIJIeH, HamaioTh mmepesary €.B. HocomoBuu Ta
O.I1. Minspyn [3]. Posminiernss B yu0oBuX MaTeplajiax aBTEHTHUYHUX (PaXOBUX
TEKCTIB CHPHSIE PO3BUTKY CHPUUHATTSI CTyJeHTAMH IIPOQECIHHO-CIIPAMOBAHUIX
TeM, MOTHUBYE Ta 3aIlIKABJIOE 1X Y PO3YMIHHI BUKJIAAEHOI0, PO3IINPIOE PaXOBUHA
TEePMIHOJIOTIYHUI CJIOBHHUK, (POPMye IIJIECOPAMOBAHY Ta HPOAYKTUBHY
MOBJIEHHEBY ISAJIbHICTH, PO3BMBAE HAYKOBE MHCJIEHHS, YMIHHS TA HABUYKU
CcaMOCTIMHOro IIOmyKy 1HQopmaili, ii o0poOku Ta amamdidy. A. A. Beiise
BH3HAUae pedepar Kak CTHCIHN BHKJAL TOJIOBHOTO 3MICTY IIepIIoIKepesIa,
SIKUH 30epirae Moro CEeMaHTHUYHY IIJILHICTD Ta IIPU3HAYEHHUH JId HO0Tr0 3aMIHU 3
MEeTOI0 eKOHOMII uacy mpu uyutauHil [2, 102].

B cyuacHiit MeToOUITl BUKJIaOaHHA 1HO3€MHOI MOBU IIATOTOBKA pedepary —
CKJIQOHUHN  PI3HOBHJ HOCJIJTHUIILKOI pPOOOTH  CTYIZEHTIB, II0 BKJIOYAE
OCMMCJICEHHSI II0YaTKOBOTO TEKCTY Ta AHAJITHKO-CHHTAKCHUYHE IIePEeTBOPEHEHS
1H(popmaIni: omme, IJILOBUE BHUTAr HAUOLIBIT BakauBol 1HdopMmarlni, Ii
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IIePepPOo3IIoalJI TA CTBOPEHH HOoBOro Texkcry. Ciia 3asHAYMTH, 10 IIPKU YUTAHHI
OpPUriHAJBHHUX TEKCTIB 1HO3eMHl CTYdeHTH-PapMAaIleBTU CTHUKAIOTHCSI 3 PAIOM
TPYIOHOIIIB B pedepaTuBHii miaabHocTl. TomMy mpm HaBYaHHI pedpepyBaHHIO
dapMaleBTUYHOTO TEKCTy BaKJIMBO HABYUTH CTYIAEHTIB BHUOKPEMJIIOBATU
CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH pedepaTy y BIOIOBLIHOCTI JO CMPYKMYPU
nepuoodcepesia, w0 peghepyemuesi.

« METY JOCJIIKeHHT,;

« MaTeplayd Ta MeTOIU JOCIIIKEeHHSI;

e IIPEJIMET Ta 00 €KT JOCIIITKEHHSI;

« OTPHMAHI Pe3yJIbTATH JOCILIKEeHHT,

¢ BUCHOBKU JOCJITKEeHHS.

IIepeocMmuciorourn Ta  KOMIIpecyldr 1HQOpMAIND MOepIIoasKepelia,
CTYIEHTH OIIAHOBYIOTH AQJITOPUTM HaNMHUCaHHA pedepary: 8uoiiaioms
KJ1I0408Y IHEMOpMAUII0 30 MeMoi0; AHAII3YIOTH CMPYyKmypy hnouamiKo6020
mexcmy, nepepo3noolisioms Gpasmernmu tHHOPMAULL 3210H0 3 HOBOK MEMOI0
pedepary, crkaiadaroms J02luHUL NJAAH HOB8020 meKcmy, nioCyMO08YI0mb
IIOIIePEeHBO BUOLIEH] KOMNOHEHMU LHEPOPMAULL Y BHULJISI y3araJbHIOYNX
dopmymoBaHb (YMOBUBOMIIB); CKIAOQIOMb | peda2yrombs mexkcm peghepamy.

HaBememo mnpukian THIOBOTO ILIAHy pedepary ¢dapMareBTUIHOTO
TeKCTa:

I. Becmyn (6101iorpadiuHmii ontrc: aBTOp/-1, Ha3Ba, BUX1LIHI JaHIL).

II. Ocnoena wacmuna

1. Bcmyn

a) Tema crarri (3arajgpbHa TeMa IIepIIogKepesa, QapMaleBTHYHHNI
IIperapar BuOopy aBTopa/-iB).

0) Ilpobaema (mmraHHA, sKe pPO3B'g3ye aBTOp/-M 3a JOIIOMOIOK ITHOTO
IIperapary; CJIiJI BKadyBaTH IIaTOJIOT1l/ XBOPOOM, HE CHUMIITOMI).

B) Hommoauitiga (Bka3yeTbcsd KLIBKICTh M HAWMEHYBAHHS CTPYKTYPHHUX
YaCTHH IIePIIoIKepesa).

r) HagBHicTh  17OCTpaTHBHOTO  MaTeplay (LJIIOCTpaliiii, MAaJIIOHKIB,
Ta0JIUIh, TpadIKlB Ta 1H.).

2. OcrosHuUlL 3micm neputooycepena

a) Ilpenmer Ta 00'eKT mocaia:keHHA (PEUOBUHU, IIPEIapaTH OJId JIKYBAHHS
XBOPOoO1/-00 Ta 1H., PO AK1 HIeThca B pedepari).

0) Mera Ta MeTonu IIpOBEeIEHHS OOCHIIKEHHS (aBTOPChKA METOOUKA
IOCTIIKeHb, HA3BM CTATUCTUYHUX METOIIB HOCJIIKEHb, €KCIepPUMEeHTAJIbHEe
3aIIpOBAMKeHHsI Ipemapary BHOOPY B CTalloHApl, IIepeJllKk IIPOoBeIeHUX
IIOCJIITIB, BUMIPIB Ta 1H.).

B) PesyabTaTu mocaimkeHHS (BKa3yOThCA peasibHI Pe3yJIbTaTH, OTPUMAHI
IIPU eKCIePUMEHTAILHOMY 3aCTOCYBAHHI IIpenapaTy BHOOPY 3 MOCHJIAHHSAM Ha
1 POoB1 JaHl, TAOJIHII Ta 1H.).

IIl. Bucrnoeok
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a) BucHoBKH (IepepaxoBYIOTHCS YKJIAAEHHS, OIIIHKHM, 3p0o0JeHl B Po0OT1
aBTOpoM/ aMU 3a OTPHUMAHOK €(PeKTHBHICTIO OIIMCAHOIO IIpeIrapaTry B JaHOMY
ACIIeKT] JIIKYBAHHS).

0) Anpecamis (BKa3yeTbCcs IIPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS  IIPOYUTAHOL
1H(opmaIrli, BHUKOPHCTAHHSI OTPHMMAHHX pPe3yJbTaTiB B pPoOoTl QaxiBI[B
MeOUITNHY 1 papmarili, a TaKoK IPKU HaBYAHHI CTYJEeHTIB HPOQLIbHUX BUIIIIB).

Matoun mepen odymMa HOMIOHY ILIAaH-CXEeMY, CTYIeHTAM 3aJIHUIIAaeThCs
HAMIOBHUTH iI KOMOOHEHTH KOHKPETHUM 3MICTOM 3 ITPOYUTAHOIO TEKCTY, JIJId
YOro HUKYE IIPOIIOHYEThCSI HU3Ka TUIIOBUX 3aBIAHb:

«Ilo Texcry mepiromxkepesa «..» cpopMyJIoiTe (apMalleBTHYHY TeMY
BAIIIOT0 MaXOyTHLOTO pedepary.

« B 1mporiecli uMTaHHS TEKCTy cTAaTTl BUALITH 1H(OPMAIL, HEOOX1THY
BIJAMOBITHO OO0 3araJIbHOIO ILIAHY-CXeMHU BHKJIAAY MarOyTHLOro pedepary (IuB.
BHUIIIE).

« CkmamiThy I1aH-cxeMy pedpepaTy IO IIPOYHTAHIN CTATTI BIOIIOBIIHO [0
MOTO KOMIIO3HIII B PO3BUTKY o0OpaHoi 1ssa pedepary Temu. bynbre roToBI
OIIMCATH ITI0 KOMIIO3UIIIIO 32 JOIIOMOT0I0 BIAIIOBIIHUX KJIIIIIE.

« Y BCTYyHOHIN yacTHHI pedpepaTy 3aIldIniTh BUXITHI JaHI IepIIomKepesa
(o10morpadpiro): IlpisBume I.II. aBropa / iB. Hassa crarri / 1.0. IlpizBuie
aBTopa / -iB // HasBa raseru (kypHaiy). - Pik Bumanusa rasetu (SKypHAJIY). -
Howmep raseru. - KibkicTs (IHTEpBaJI) CTOPIHOK CTATTI.

o [IpounratiTe BcTynmHY YacTHUHY TEKCTY. ¥ BCTYIIl pedepaTy 3aIluIliTh TeEMY
1 mpobJsieMy 3a JOIIOMOTOI0 BIAHOBITHUX KJIIIE. J3BEPHITH yBary Ha
AKTyaJbHICTh JOCILIMKEeHb aBTopa / -1B CTATTl, HA CKOPOYEHHS MEIUIHUX
TEePMIHIB, HAa3BU 3aXBOPIOBAHb, 1X aOpeBlaTypH, SAKl BM IIOBHHHI B1JI00pasuTHU
CJIIJIOM 34 IIePIIOIKEPEJIOM.

« OmumniTe y BBeOeHHI pedepaTry KOMIIO3HIIIO IIEpIIoa:Kepea 34
JIOIIOMOTOI0  BINIIOBILOHUWX KJIIIIe: HAa3BITh 3araJibHy KUJIBKICTh CMUCJIOBUX
YaCTHH, 3 SAKHX CKJIAJaeThCd AaHAJI30BAHHM TeKCT. 3BEpHITH yBary Ha
HaSBHICTBH/BIACYTHICTh 1JIIOCTPATUBHOIO MAaTeplaly 1 BKaKITh KIJIBKICTD
LTIOCTPAIIli, MaJIOHKIB, TA0JINUIIL, TPadlKiB 1 T. .

«B ocHOBHINI uYacTuHl pedepaTy ONUIITL IIOCIIZOBHO 324 IOIIOMOIOIO
BIJIIOBLAHMX KJIIIIIEe OCHOBHI po3aliu TekcTy: «OOrpyHTyBAHHS HOCJI1IMKEEHES»
«Matepiaau 1 MmeTonw», «Pe3ynbTaTti JocalmsxeHHs». BraKITh B cTHUCIIIH dopMl
Bce, IO IIOB'sI3aHe 3 HOBOIO QapMalleBTUYHOIO 1H(GoOpMAIII€o: IIMOJ0 Il
IOCTIIsKeHHsI aBTopa / -1B, METOOMKM 3aCTOCYBAHHS OAHOIO IIperapary B
cTalrloHapl, eKCIIepUMEeHTAJILHUX yYMOB, Pe3yJIbTATIB IIPOBEIEHOr0 JIKYBaHHI
(HasgBHICTD / BIICYTHICTD ITOOIYHUX e(PeKTIB).

« Y 3arJOuHIA YacTHHI pedepaTy HaA MIACTABl IPOYUTAHOI 3aKJIFOUHOI
1H(popMAaIrli TEeKCTy B OJHOMY-IBOX PEUYEHHAX CQOPMYJIIHATEe 3a JIOIOMOIOI0
BIAMNOBITHUX KJIIIIE y3araJbHIOIOUNN aABTOPCHKHM BUCHOBOK IIPO IPH3HAYECHHS
Ta ePeKTUBHICTL 3aCTOCYBAHHS JAHOI0 IIpelrapaTry y BUBUYEHOMY/-HHUX aCIIeKT1
/ -ax mii 1 HepCHeKTUBU MOT0 BUKOPUCTAHHS Y KOHKPETHUX IIAI[leHTIB.
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« 3a [IOIOMOroI0 BIJIIOBLAHMX KJIIIIe OQOPMHTE aJgpecaliio B 3aKJIIOUHIA
JacTHHI pedepary 13 3a3HaYeHHAM HA 3aCTOCYBAHHS OTPUMAHUX Pe3yJIbTATIB B
po060T1 PaxiBIIIB 1 CTYAEHTIB, II[0 HABYAIOTHC.

« O0'eqHaiiTe KOMIIOHEHTH IIOIEPenHIX 3aBIaHbL B pedepari 3a 00paHOIO
BaMM TeMOIO 1 CKJIaJeHuM IyiaHoM. IlepeBipTe cBoO poOOTY, IIepeKoHAMTeCs B
IIPaBUJILHOCTL i O0QOPMJIEHHS, IIIJKPECJIITh BHKOPHCTAHI KJIIIIE 1 KJIIOYO0B1
cJIOBA.

Taxum umpoM, B HarlomaapHOMy QapmMalieBTUYHOMY YHIBEPCHUTETI Ha
Kadeapl IyMaHITAPHHUX HAYK 3 1HO3EMHHMH CTydeHTaMu-papMalleBTaMu 3
KypCy IIPOBOOHUTHCS AaHAJITHKO-TOCIIIHHIIBKA poboTra 3 pedpepaTUBHO-
OTJISIAOBOIO YHUTAHHS (PAPMAaIlleBTUYHHX TEKCTIB 3 METOI0 OTPUMAHHSI HAyKOBOI
KOMIIETeHITII Ipu HAIIMcaHHI pedepaTiB pisHux tuiis [4, 164-309]. Hosenmewno,
10 CyYacHl CTYOeHTU IIOBMHHI OBOJIOMITH HABUYKAMHU CKJATAHHS pedeparty
HAYKOBOI CTATTl [OJsg MAaMOyTHBOI yCImIHOI mpodecifiHoi Ta HAYKOBOI
misabHOCTL. Lle BMIHHS dhopMyeThes IPOTAroM 0araTbox HAYKOBUX PO3BIIOK Ha
TJI1 ayTeHTUYHUX MAaTeplaslB Ta BeJUKOK MIPOI0 3aJIeKUTh Bl OCATHYTOI
TJIMOMHM PO3YMIHHS TeKCTy, Io pedepyerbes. Tomy ycmx pedepaTUBHOI
MOBHOI MISJIBHOCTI 1HO3eMHHUX CTYIEeHTIB-(papMAaIlleBTIB 3aKJIagaeThcsa Ha 1-2
Kypcax Ta MoOKe OyTm 3abe3lleueHUII TLIBKKM 3aBOIKKA KPOMITKIA CBIIOMIH
poboTi 3 (axoBMM MaTeplaJioM Ha IIPOCYHYTOMY €Tall BHUBYEHHS
YKPaIHChKOI/POCIICHKOI MOBH SK 1HO3€MHOI MOBUM HABYAHHS 1HO3EMHUX
CTYJIeHTIB B YKpaiHi.
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2. Beiize A. A. Urenue, pedepupoBanmre U aHHOTHPOBAHME WHOCTPAHHOrO Tekcra. M.:
Brercm. mk., 1985. 121 c.

3. Hocomosuu E. B. Kpurepuu comep:xaTesibHOM ayTEeHTHYHOCTH Y4YeOHOro TekcTa /
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IS ENGLISH FROM A1 TO B2 POSSIBLE AT NON-
LINGUISTIC FACULTIES?

Yaroslav Chernionkov (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Today's changes in the elementary and secondary education system (new
Ukrainian school, length of study in secondary school, new requirements for
graduates and admission to institutions of higher education (IHE), compulsory
foreign language exam) cause a chain reaction to changes in the higher
education system too. In particular, the concept of the Ministry of Education
and Science of Ukraine stipulates that the level of proficiency in a foreign
language B1 is an obligatory condition of entry, the level B2 is for
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graduation from a higher education institution; digitization of higher
education; professional mobility of both students and teachers; compulsory
exam of foreign languages when entering the magistracy.

The purpose of the article is to consider the opportunities and conditions
under which an Al school-leaver can attain a B2 level of foreign language
proficiency at the institution graduation.

In our opinion (from the experience of our practical activity at the
Department of Linguodidactics and Foreign Languages of Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University) to achieve this
goal, to solve this problem, to obtain a high level of proficiency of a foreign
language 1s possible only under observance of the system of conditions-
components:

« Individual component;

« Educational component;

. Extra-auditory component;

« Mobile component;

« University component.

Let's analyze all these components in more detail:

« Individual component. This component is basic and includes three
components that are interconnected (level of school language proficiency -
motivation for learning a foreign language - activity and individual ability and
competency to learn foreign languages). In other words, the final level of
mastering of a foreign language can be obtained by a graduate of a higher
education institution according to the initial level of the entrant, to his desire
for further improvement and the speed of perception and assimilation of the
material. It is understood that a graduate with an entry level, for example, A2
will be able to reach the level of B2 upon graduation. A graduate of a school
with a B1 level, as proposed in the concept of the Ministry of Education and
Science of Ukraine, will be able to reach even a C1 level. Our annual
introductory sections of English language level show a poor quality
characteristic of entrants whose average level of ownership is A2 (2019) (this
trend is beginning to improve, a few years ago, the Al level was characteristic
of most entrants to our higher education institution). We hope that in the near
future the level of English language proficiency will increase to B1.

« Educational component. In other words, it is the most important stage -
comprehensive teaching. Firstly, teaching English should be implemented
during all years of university study (and not only during the first year as it
currently is). Secondly, it should be a systematic complex, for example, on the
Pearson SpeakOut platform (or some other specialized course that would suit
all non-linguistic specialties). Here we propose to study the following scheme:

I course - Pre-Intermediate;

IT course - Intermediate + some disciplines of advanced study of both
foreign language and professional subjects;
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IT course - Upper-Intermediate + some disciplines of advanced study of
both foreign language and professional subjects;

IV course - system of special courses + scientific work;

Master's Degree - all subjects are taught in a foreign language + scientific
work.

We suggest engaging students in the E-Learning system (teaching is
mostly done through innovative technologies, digital tools and digitalization).

« Extra-auditory component. Here we consider two points: the first is the
actual execution of all independent and individual tasks in a foreign language.
The second point is the improvement of the foreign language at home.

At this stage, the importance of writing various types of so called Free
Writing (official letter, unofficial letter, essay, e-mail); writing newspaper
article annotation; cutting short videos in a foreign language on a given topic;
participation in various scientific circles and problem groups in a foreign
language; writing scientific articles in a foreign language and participating in
international scientific-practical and student conferences.

Self-improvement of foreign language mastering can be implemented by
the student in several ways (i.e. using foreign language not for travel):

« Communication in a foreign language with a teacher in an informal
setting;

« Communication with foreign students of their IHE;

« Communication with foreign students of other IHEs;

« Communication with native speakers via Skype or Viber;

« Social networking communication with foreigners;

. Listening to songs in a foreign language;

« Watching English films or talk shows (all information is available on the
page of the Department of Linguodidactics and Foreign Languages on
Facebook).

« Mobile component. Mobility means that a student can simultaneously
study at several specialties of different universities at the same time (both
Ukrainian and foreign). Participation in various exchange programs (such as
the Global Student Exchange Program (Global UGRAD), training, grants) is
also a very important element.

For IHE teachers, mobility means that they can: teach students with
certain specialized disciplines in foreign languages in their own institutions;
give lectures in foreign language and teach certain professional disciplines in
other educational institutions both in Ukraine and abroad; participate in
teacher exchange programs, various grants; write articles in a foreign
language in professional publications both in Ukraine and abroad (all the
more so, these are requirements for new qualification skills of IHE teachers).

« University component. The IHE leadership and the deans of the various
faculties must together solve the problem of increasing the hours of learning a
foreign language throughout their studies at the university. It is also very
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important to provide every teacher with all the necessary tools (laptops,
teaching aids, smart aids) to teach a foreign language properly. The third
point is to create special computer audiences and an internal ad hoc network
so that all students from all non-linguistic faculties can be transferred to the
E-Panel in the future. The last important point is the sponsorship of the
leadership of the teacher's institution for various self-improvement programs
and refresher courses.

Therefore, the problem of reaching non-language faculties’ students and
different IHE teachers of B2 or C1 foreign languages proficiency is complex
but solved. But we are convinced that it is only in compliance with the whole
system of conditions-components.

References:

1. Konmemis MOH Vkpaiuu mpo po3BUTOK aHTJIIHCHKOI MOBU B yHiBepcuTeTax (2019)
[electronic resource]. — Access mode: https://mon.gov.ua/ua/news/mon-stvorilo-koncepciyu-
rozvitku-anglijskoyi-v-universitetah-u-dodatku-riven-v1-obovyazkova-umova-vstupu-v2-
vipusku-vikladannya-profilnih-disciplin-inozemnoyu-ta-movni-skriningi.

2. Chernionkov Yaroslav. The students of non-linguistic faculties and new
requirements of studying foreign language. Online Book of abstracts of the second
International scientific and practical Internet conference “Foreing language in professional
training of specialists: issues and strategies”. — Kropyvnytskyi: EPC of Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University, 2018. — pp. 182-185.

3. Chernionkov Yaroslav. Independent work of students of non-linguistic faculties as
an important condition of mastering a foreign language. Book of abstracts of the Third
Internet Conference Proceedings "Foreing language in professional training of specialists:
issues and strategies”. — Kropyvnytskyi: EPC of Volodymyr Vynnychenko Central
Ukrainian State Pedagogical University, 2019. — pp. 110-113.

ON THE PROBLEM OF CORRELATION BETWEEN
PROFESSIONAL COMPETENCE AND PECULIARITIES OF
TRANSLATION TEACHING IN THE FIELD OF
INTERNATIONAL RELATIONS AT TERTIARY LEVEL

Mariia Foka (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The process of globalization has inevitably led to the enormous expansion
of international contacts and the activities of international organizations,
which put international relations at a special stage, and the effectiveness and
competitiveness of professionals working in this field are greatly enhanced
with the knowledge of English as one of the international languages.
Therefore, an extremely promising approach is to combine the specialty of
international relations with that of translation, which, in turn, poses new
challenges to the content of translation teaching that needs concretization and
refinement.

In general, translation is understood as a cross-language rendering, the
transformation of text from one language into another. It is important to take
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into account the purely linguistic aspects where attention is paid to specific
realization of contextual meanings of the definite or indefinite articles, or
rendering of loan internationalisms or idiomatic/phraseological and stable
expression, the gerund and gerundial complexes or the passive voice
constructions, etc. [2]. At the same time, it is significant to consider the
peculiarities of language communication, where the conditions of the original
text creation, the conditions of perception of the text-translation, and the
speech situation, etc., are also influential [4].

The concept of good translation is often associated with the concept of
adequate translation, that is, a translation that reproduces the content and
form of the original text in the target language. Accordingly, the translator
must have a thorough knowledge of the source language and the target
language.

The value of adequate translation is different for the written and oral
versions. Interpretation demands the interpreter to process a great deal of
incoming information in a very short time and instantly find the equivalent in
the target language, so inaccuracies in stylistic design are both possible and
permissible. In the meantime, the requirements for translation are more
strict, as a translator needs to properly evaluate and select the language tools,
and preserve the style of the original. In this case, it is the adequacy rather
than the accuracy of the translation that is important, because the formal
accuracy of the transmission of individual words and phrases can lead to
distortion of the content, and sometimes a violation of the superficial accuracy
1s required to convey the content reliably [5].

Interpreting and translating make different demands on the psychological
qualities of the interpreter and the translator. For example, interpretation
requires to be alert, stable attention, switching attention, long-term memory,
quick response; and translation demands first and foremost executive
discipline, patience, perseverance, the ability to find new solutions to problems
[3]. Often, most translators express themselves in the best possible way, either
oral or written translation, not only in accordance with their professional
knowledge and skills, but also in their own psychological qualities.

At the same time, a translator working in the field of international
relations must both adequately translate the text and have a deep special
knowledge for such translation. Working with texts of treaties, agreements,
covenants, etc., the success of the translation, and therefore its accuracy, is
associated not only with purely translation skills, but also with professional
knowledge, including the ability to use terminology, political and legal
vocabulary. For example, the term law is rich in translation options that can
be translated into Ukrainian as npaso, sakonooascmeo, 3axkor, etc. Here it 1s
important to keep in mind the kind of moral code of the translator: he/she is
the mediator between the source text and the target text who should be
responsible for its adequacy.
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That is why the content of teaching the theory and practice of translation
by students majoring international relations at tertiary level ought to be
directed to the development of bilingual, extra-linguistic, translation,
communication and personal competencies [see: 1; 6].

In particular, bilingual competence includes knowledge and fluency in two
languages (English and Ukrainian). It 1s linguistic knowledge that 1is
connected with phonetics, grammar, vocabulary, etc., and i1s implemented in
such skills as listening, reading, speaking, writing, and mediation. This
competence 1s completed with extra-linguistic that primarily includes
knowledge of international relations and international law, without which
adequate translation is impossible. Accordingly, the thematic content is to
focus on the topics that are directly related to information about international
organizations (including United Nations Organization, European Union,
Organization for Security and Cooperation in Europe, World Trade
Organization, etc.) and international convenant, conventions, pacts, etc.
(International Convenant on Economic, Social and Cultural Rights,
International Convenant on Civil and Political Rights, Convention Against
Discrimination of Women, Convention on the Rights of the Child, etc.).

One of the core competencies is translation that includes knowledge of
general and partial principles of translation and developing the ability to
implement its various types. The development of this competence is to form
the skills of practical application of translation techniques in different
conditions, determined by both written and oral translation.

Communicative competence consists in the developing the ability to
establish the necessary contacts with others, a certain knowledge and skills
that provide effective communication, and understand the communication
process. These skills are very important for establishing international
relations. Alongside with it, personal competence includes psychological,
ethical and moral aspects, as well as the ability to self-improve.

Thus, the content of teaching the theory and practice of translation to
students majoring in international relations should organically combine the
development of competencies that are primarily related to knowledge of
English, translation as a science, as well as specific knowledge of information
about international relations and international law.
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DEVELOPING SOFT SKILLS VIA ACTIVE
LEARNING METHODS

Savytska A. (Kharkiv, Ukraine)

Investigating educational strategies has long been a domain in which
teachers explored new ways and methods of achieving learning outcomes. As it
was stated in the summary of THE EDUCATION WORLD FORUM which
took place in London, UK on 20-23 January 2019, in the fast-paced world of
the 21st century, we tend to find effective ways of educating a competent
professional with the “hard” skills, those that are technical or job-specific in
nature. However, in the age of the Fourth Industrial Revolution and
increasingly sophisticated technology, more and more employers are seeking
out students and employees with ‘soft skills’ (or, “durable skills”), those that
contribute to adaptability, interpersonal interactions, and resiliency. “Durable
skills are the cognitive and non-cognitive skills necessary to engage in,
interact with, and adapt to any work environment, including critical thinking,
creativity, adaptability, emotional intelligence, and global competencies.
Competencies such as collaboration, communication, and empathy are
character traits that make for a resilient and effective worker.” [3]. Therefore,
nowadays higher education faces a double challenge: building-up and
developing both sheer professional skills alongside with soft ones to educate a
competitive specialist.

Hereafter, we take for granted that term durable skills (or, as they are
alternatively referred to in pedagogy, soft skills) implies a much wider
meaning than a traditionally-understood inter-personal communication.
Instead, alongside with verbal communication, soft skills encompass a wide
range of concepts: a skill of building-up a communicative strategy, predicting
various deviations and outcomes of the conversation, adapting the
conversation to the current changes, the ability to formulate one’s own
thoughts and advocate for them, to set forth arguments as well as the ability
to consider an alternative point of view, to respect an opponent’s idea, to
develop a common collective outcome, effectively employ non-verbal means of
communication like intonation, pauses, emphasizing; to promptly make a
responsible decision, to develop a skill of team-work and awareness of one’s
own responsibility for the collective work, to develop presentation skills, etc.

Seeking effective ways of achieving the goal of educating a competitive
and highly-professional specialist, we can assumingly spot active learning
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methods as the means of facilitating education process in pursue of the
objective.

The very concept of ‘activeness’ presupposes acquiring academic
knowledge and practical skills through active students’ participation rather
than perceiving a ready-made (that is, a teacher-made) information input [1].
There 1s an immense shift in ‘teacher-student’ roles in the educational process.
Instead of being a source of knowledge (to be directly transmitted to the
student), the teacher becomes a moderator and a facilitator of students’
learning process. The teacher directs the flow of the lesson, motivates,
prompts, corrects, facilitates, steers a discussion, elicits previous knowledge to
initiate a problem-solving, and manages all stages of the lesson providing
students with every possible chance to ‘dig up, produce’ knowledge
individually. The student becomes the central figure in the learning process
which imposes much personal responsibility on the learning results, and
‘learner-centeredness’ becomes the core concept of the learning process.
Actually, ‘teaching’ yields its prevailing position to ‘learning’.

Here are several important reasons for using some of the interactive
models in instructional situations [2]: increasing the motivation for work and
learning; engage the students to actively participate in the class work;
encourage the intra-group, as well as inter-group cooperation and
communication; develop abilities of coordinating actions while working on a
joint problem; develop the feeling of belonging, acceptance, trust between the
people, mutual connection, the feeling of obligation and responsibility toward
the associates; develop the ability of efficient communication and constructive
management of conflict situations; enable students in decision making; enable
students in having an argumentative dialogue; enable students for recognition
and understanding of different several perspectives; enable students for
recognizing, formulating and solving problems; encourage the connection and
application of the previous knowledge.

It is important to emphasize that traditionally ‘active learning’ implies a
rather biased and one-sided understanding of this concept which results in
denying the idea of using active learning methods during most lessons (or
stages of the lesson) as inappropriate and time-consuming. We here do agree
that applying a game, or a debate, or a project, or a work shop, etc. might not
always appropriately fit into the format of an ordinary lesson. But some
elements, or rather the very principle of active learning as a teaching
philosophic basis may and must ‘thread’ through every stage of the lesson, to
start with the presentation, and to finish with the production stage in the
common PPP format of a language lesson. The below presented list of ideas is
meant to prove the above stated.

Let us consider some possible ways of ‘activating’ a text-reading
procedure.
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The teacher asks the students to read a new text in the textbook. In order
to
prompt their active attitude toward the text, the teacher gives the students a
series of assignments which they are to do each by himself/herself or in pairs.
Students are to write down all the words they do not know and independently
devise a way of finding out their meanings;

«to single out the main idea(s) contained in the text / paragraph (for
instance, in the form of three or four key words);

. students are asked whether they have come across the topics dealt with
in the assigned text anywhere else (where? and what was said about the
topics?);

. students are asked whether the contents of the chapter is applicable in
real life (where and how?);

. students are asked to make tables and charts to illustrate the text if
possible;

. students are asked to write a plan of the text; (alternatively, a verbal
plan)

. students are asked to write a concise summary of the text;

. students are asked to group all adjectives / nouns / verbs from the text
into synonymous / antonymous pairs (if applicable);

. students are asked to read the first / second part of the text and to share
it with a partner;

. students are asked to fill in the chart / block-diagram of the text while
reading (previously devised by the teacher).

Obviously, the list is only exemplary and is meant to provide the general
1idea of possible ways to equally engage all students in the reading process
instead of reading the text sentence by sentence which decreases the
productive time (that is, the time of active participation of each student)
several times.

Tasking each student (or a pair of students) with a separate assignment
actualizes the principle of individual approach to each student with
consideration of his / her individual weaknesses and strong points, command
of language and aptitude.

As 1t 1s evident from the example given above, active learning principle
(although not a definite form of work at the lesson) was applied with no loss of
time, excessive fussing, rearrangements or any other stereotypic drawbacks of
active learning methods which instead resulted in 100% active participation of
each student.

We can arrive at the conclusion that active learning methods when
applied in a language class can help achieve several pedagogic goals. Besides
their primary objective — to maximize each student’s active, conscious and
motivated participation during the lesson — to pursue another educational
objectives as well: to develop students’ awareness of their individual
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responsibility for knowledge acquisition; to build-up and greatly increase
students’ durable/soft skills which are integral, inherent component of
professional competency and a marker of high professional level.
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DRAMATIZATION METHOD AS A BASE
OF ACTIVE TEACHING

Boranbayeva Akbike Berdibekovna (Arkalyk city, Kazakhstan)

Annomauusn: B smoii cmamve paccmampusaemcss OpamMamu3auus 8
0bpa3osaruu, umobbl. NOMOUb YUQULUMCS UCNOJIb308AMb CB8OU SA3blLKO8bLE
HABbIKU U Y3HAMb O JHCUBHU uUepe3 pPeasibHYI0 JHCUu3Hb. A  makokce,
paccmampusames — nocje0Hue — UCCIe008AHUS,  NOCBAWEHHbIE — Memooy
opamamusayuu. bonvwoe eHumanue yoensemcs HEKOMOPbIM B0NPOCAM
UCNOJIL30BAHUS Opamamu3auull 8 npouecce u3yuenus sasvika. Cmamos
npeocmassem uxrmepec 05 yuumesell, Komopbie nPosoosm Ucc1e008aHUsL 8
obiacmu aKmMuUBHO20 00YUeHUS, COUUAJIbHO20 O00YUeHUs, 00YyueHUs nymem
00CydHCcOeHUA, IMOUUOHATIBHO20 00YUeHUS, CO8MECMH020 00yuerus u 0Oyuerus
nymem OmKpoLmus.

Knrmouesvte cniosa: memoo Opamamu3auus, mMeEopuecKoe Mblluljierue,
YuebHO-80CNUMAMESIbHASA CPeoaq, peuesble HABbIKU, CJI08APHbLU 3ANAC.

Resume: This article deals with the dramatization in education to help
students to use their language skills and learn of life through the real life
activities . The paper looks at recent research dealing with dramatization
method. Much attention is given to some issues of using dramatization in the
process of language learning. The article is of interest to teachers who make
researches in the field of active learning, social learning, learning by
discussion, emotional learning, collaborative learning, and learning by
discover.

Key words: dramatization method, creative thinking, educational
environment, speaking skills, lexicon.

Teaching a foreign language through dramas, plays, and role-plays
contribute to the emotional mood of the educational material, expanding the
creative horizons of the languages studied, and attracting students to classes.
The method of dramatization allows you to theoretically acquire the learned
knowledge, practically experience in connection with life, create a real
educational environment that combines the role of the hero. Drama activities
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help students to use their language skills and learn of life through the real life
activities. (Savela 2009) [3]

Drama activities provide students with a variety of contextualized and
scaffold activities that gradually involve more participation and more oral
language activities proficiency, they also nonthreatening and have a lot of fun.
(Peregoy and Boyle 2008) [3]

Dramatization in education is an activity which provides learners all
learning styles as whole and learning by experience these are by movement,
active learning, social learning, learning by discussion, emotional learning,
collaborative learning, and learning by discover. (Koc & Dikici, 2002) [4]

Teaching language skills through drama and movement gives children a
context for listening and meaningful language production, provides
opportunities for reading and writing development (Chauhan, 2004) [6]

Drama provides a fun means of learning. It brings the affective back into
the classroom, an institute where emotions and learning are categorically
divided. Recent brain research proves that emotions are linked with learning.
When students connect to the concept emotionally, they will have a better
understanding of it. When the teachers teach using the arts they are linking
prior experiences with new stimuli. Teaching using drama brings emotion and
teaches together (Moore, 2004) [3]

Analyzing the above definitions, Savela noted that dramatization connects
speech skills and knowledge of the world with the target language which is
studied through real actions, and according to Peregoy and Boyle theatrical
plays attract a lot of people, and there is a wide communication here. The
student should not be forced to dramatize, all children voluntarily take part in
the production, which helps to overcome the child's shame and improve speech
skills in a public environment. The authors of the articles in their works
demonstrate the importance of the method of dramatization in education, the
child seeks to find solutions to life problems through various roles. Thus, the
method of dramatization connects the lesson with real life, improves speech
skills, expands knowledge of the world, and develops creative thinking.

Drama is inevitably learner-centered because it can only operate through
active cooperation. It is therefore a social activity and thus embodies much of
the theory that has emphasized the social and communal, as opposed to the
purely individual, aspects of learning. The use of drama techniques and
activities in the classroom provides exciting opportunities for foreign language
learner to use the language in concrete “situations” (Fleming 2006) [3]

As Dunar noted, dramatization was low i1n the United States and Britain
in the 1970s, but it was constantly used in language learning. Bolton uses this
method in all classes in the native language and has put it at the heart of the
curriculum.[1: 72] later, drmatization was used for foreign language learners
as a second language. The study of drama through activity. Drama is a form of
“learning by doing”. Dewey also stressed the importance of the imagination.
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He called imagination the “gateway through which meanings are derived from
past experiences that are carried into the present (Dewey, 1921) [1] Dewey
emphasized the importance of imagination for this method. He says that
1maginative fantasy is the gateway that connects knowledge with this time.
Words in a foreign language are useful when they are learnt to combine with
other words. When dramatizing a short story, it is possible to use previously
learnt words in connection with new words. This contributes to the
effectiveness of training. Effective medium for vocabulary instruction is
Dramatization. Dramatization helps clarify the meaning of words by
indicating experiences associated with them. Granted, such secondhand
experiences are not as potent as direct ones, but they are certainly an
1improvement over verbal explanation alone (Harris and Sipay, 1971) [2]

To study the new word, Harris and Sipay showed the effectiveness of
dramatization. Dramatization is carried out in practice through the activity of
the meaning of the word. With the use of new words, the vocabulary is
expanded and speech skills are improved. For example, Frederick A. Consider
that Duffelmeyer uses a dramatization method during a lesson. He offers a
small role-play to teach the word celerity:

Setting: Booth at a carnival. A small crowd is gathered around a carnival
worker.

Worker: Step right up! Step right up! Is there any among you who would
dare to risk a small amount to prove that the hand is not quicker than the
eye? You, sir, you look like a man of action. For the mere sum of 25 cents-just
one quarter of a dollar- I will demonstrate such quickness as you have never
seen.

Man: (Shrugs) Why not? (Takes a quarter from his pocket and throws it
on the counter)

Worker: (Gesturing to three small cups bottom side up on the counter)
Witness. Three cups and a tiny object no larger than a pearl. (Holds it up so
all can see) Under the middle of three it goes, and where it stops nobody
knows! (Maneuvers cups, then stops) Now sir, would you care to point to the
cup under which the tiny object lies?

Man: (Points to one of the cups) This one. (Worker lifts up the cup. The
object is not there. The worker has a gleeful look on his face.)

Woman: (Turns to person standing next to her) Did you see the celerity
with which he moved his hands? So swiftly. It was amazing!

Worker: (Having overheard) Did I hear the word “celerity”? Celerity 1s all
in this trade. If I'm not quick, I'm out of business. (Crowd beginning to move
away) Step right up! Step right up! [4]

Using the above dialogues, the teacher checks students ' understanding of
the meaning of the word celerity by asking questions. For example: “Which
character in these scene displayed celerity?”, “What other situations can you
think of where celerity would be important?” and etc.
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Maley said using the method of dramatization:

Facilitates students ' adaptation to the social environment;

Improve linguistic competence;

Focuses on the interests and needs of students;

Adaptation to foreign languages;

Expanding your vocabulary;

Improving speech skills;

It 1s aimed at overcoming the psychological barrier, restraining speech
and anger in a public environment.

During a foreign language lesson, there are two ways to use the
dramatization method. The "a" type analytical approach to drama / theatre
texts. The analysis of language in a text is just one aspect of its use. In the
type "a" approach, language 1s separated into its phonological, lexical
components etc. and disseminating strategies then adopted. Using this
analytical approach, a teacher or course designer would think of a series of
structures, language items that were to be 'taught'.

The "b" type experimental approach to drama / theatre texts
Here, language was not seen as object but as a tool. Much more emphasis was
placed upon, for example, the inductive method of learning through
'experiencing' and applying the learner's experience to the text through
encouraging comment, responses and expression based on the text or its
theme/topic.

Based on the practical approach, work is being carried out on the
following stages:

Stage 1

Standard methods in the type "b" approach involve warmer activities to
get the learner to anticipate what they're going to meet in the language in the
text using guessing, pre-discussion, pictures.

Its aims are to stimulate oral communication, reading for pleasure and to
enrich thinking and expression for this reason, drama techniques focusing on
waking the imagination, and the body including the vocal chords in
preparation for reading or even enacting the text could easily precede this
stage.

The 1dea 1s that the pre-reading/listening stage will sensitive the learner
to the language and concepts to be encountered and engage prior knowledge
and experience. Pictures, the book cover, prompt questions, learners' own
memorize etc. are used.

Stage 2
The second stage may involve two task types:

1. The while listening/reading task involves the learner having a task to
fulfill based on his/her reading, such as finding out a piece of information from
the text.
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2. Tasks inserted into the text such as one where learners complete the
task using their own ideas.

Stage 3
The third stage could incorporate...

1. Comprehension questions such as: Who? When? What? etc.

2. Multiple-choice questions are useful for evoking possible alternative
answers.

3. Text attack questions require the learner to realize certain meanings in
the text and the way they are achieved in the language use.

4. Interpretation and response tasks /questions: What's the message from
the author? What general meanings can we infer from the antagonists'
statements / actions? What conclusions can we draw about the character and
motivations of the antagonists? How is that expressed through the language?
How do you feel about the character? How did you feel as the character?
Response calls for the learner to express an opinion or feeling and to often say
why they feel this or have this opinion. [1]

When teaching a foreign language, it is common to find material that is
flexible to dramatization. Any vocabulary, each speech structure is used in
monological and dialogical form. Students talk on a given topic, form a
dialogue on keywords, and so on. In connection with the use of dramatization
in foreign language lessons, Lorna Carson are made the following
recommendations. Dramatic performance in the lesson should be 15-20 min.
long. The role of each child should be clearly defined, and if you forget the
pronunciation, you can ask for help. (Lorna Carson 2012) [5]
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KA3AXCTAHCKAA MOJIEJIb
TPEXA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUSA

Epmexb6aera A.T., Amupos M.C., Baiirykuu I'.T.
(r. Aprkansix, Kazaxcran)

Ha ceromua B Pecniyosmike Kasaxcram ocylmecTBisieTcsa MOOePHU3AITH
CHCTEeMbI 00pa30BaHMs, OOJHUM M3 HAIIPABJICHUI KOTOPOM SIBJISAETCA IIepexo Ha
TPEXBA3BIYHOEe oOyuenure. CorsiacHO MOIENIN TPEXbBA3BIYHOTO 00pa30BaAHII
ompeaesieHbl TPU IIEJIEeBBIX SI3BIKA: KAa3aXCKUI M PYCCKUI KAK BTOPBIE SI3BIKH,
AHTJIMUCKUU KaK TPEeTUU S3bIK.

Vcmenrsocts TPOABMIKEHUS TPEXBIASBIYHOTO 00pPa30BAHUS BO MHOIOM
00ycJI0BJIEHA KAYEeCTBOM €0 MEeTOIUYECKOro obeciieueHus. KIrioueByio mO3UITHIIO
IIPH OTOM 3aHMMAeT BBHIOOP OITHMAJIBLHOTO METOJA OOyYeHHsI, B KadvecTBe
KOTOPOT0 BBICTYIIAET MEJK Ty HAPOIHO IIpU3HAHHAS TeXHOJIOTHSI
MHTEIPHUPOBAHHOI0 OOYUYeHHs SI3BIKY M IIpeaMeTy, N3BeCTHAas KaK TeXHOJIOTHSI
CLIL. OoGpamieno ocoboe BHHMaHHe HA HN3ydeHHe M OCBOEHUEe IaHHOM
TEeXHOJIOTUM OyAyIIUMHU IIeJaroraMu B IIpollecce HUX IIPOeCcCHOHAJILHOM
TIOJITOTOBKI.

[IpobsiemMbl BHeOpeHUsS CHCTEMBI OOyUYeHHS Ha TpeX S3bIKaX B
00pa3oBaTeJIbHBIX YUPEsKISHUAX HaIlel CTPaHbI:

1. HemocraTounass MeTomosiormuecKkas M OPraHU3aIlMOHHAS IIOAIepP kKA.
[MxombHBIe yuMTeNsS U IIpellogaBaTe Il YHHBEPCHUTETOB, IIPEmogaiolue
MHTErPUPOBAHHBIE IIPEIMETHI, JOJIKHBI 00y4YaThbCs SA3BIKY M METOOUKE
IIPeIogaBaHmusd HHOCTPAHHOIO S3bIKAa, TAK KaK OoTO €IUHCTBEHHBIN CII0CO0
obecrieueHUs 9p(peKTUBHOM MHTETPAIINH SI3bIKA B COJIep:KaHe IpeaMeTa.

2. HexBatka yumreneii. [Ipobisiema pa3paboTKku KypcoB B paMKaxX 00yYeHMs
Ha Tpex sA3bIKAX 3aKJI4YaeTcsd B OTCYTCTBUM KOHKPETHBIX TpeOOBaHUII
KacaTeJIbHO TeX HAaBBIKOB M KOMIETEHIIHMH, KOTOPHIMU JOJIKHBI 00JI1a1aTh
CIIEITHMAJINCTEI 110 3aBEePIIIeHUI IIPOrPAMMEI O0YUeHHUS.

3. HemocraTouHblil ypoBeHH SI3LIKOBBIX HABBIKOB HA POIHOM s3biKe. Ha
HAYaJbHOM CTAJUK OCBOEHUS SI3BIKA, HEOOXOOWMO Pa3BHBATH (POHETHUYECKUE
HABBIKM, TO €CTh HABBIKM (POHETHYECKOIO ayIHPOBAHHSA, a TaK/Ke aHAJIN3 U
CUHTE3 CJIOBA.

B coBpemenHOM MHpe 3HaHWE HWHOCTPAHHOIO fA3bBIKA, IO CYIIECTBY,
OTKPBIBAET JIOPOrY B OOJIBIION TJI00AJIBHBIA MHP C €r0 KOJIOCCAJIHHBIM IIOTOKOM
nH@opManmuu u uHHOBammi. OBJIageHre WHOCTPAHHBIM S3BIKOM JIaeT
BO3MOYKHOCTH OOydYeHHs 3a pyOeskoM B JIyYIIMX By3axX MHpPa M CO3HAeT
BO3MOKHOCTD IIOJIYUYEHNA IPAKTUIECKOr0 OIBITA B IIePEJOBBIX CTPAHAX MUpA.

Mo:kHO OeCcKOHEYHO [OJIT0 pAacCy:kaaThb O TM0Jb3€ HCIOJIb30BAHUS
IIPUHIAIIOB TOJIUA3BIUNAA B 00pasoBaTeJbHOM mporecce. M 1mosb3a ara
Ooeccriopua. Ho pgaBaiiTe HeMHOro pas3BepHEMCSI B CTOPOHY, HMEHHO,
obpasoBaTesibHOro mporiecca. Kasxapiii, KTo XoTss ObI pa3 OB BOBJIEUEH B
IIpoiecc OOyYeHUs 3HAeT, UTO IIPOIILJI0O TO BpeMs, KOrga YUHUTEeJIb SBJISJICS

215



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

a0COJIIOTHBIM ABTOPHUTETOM u «pas3roBapuBaIOIIei IIOPTATUBHOM
oHITMKJIOIeauei». B coBpeMeHHOM OOIIeCTBE YYHTEJIb BBICTYIAET B POJIU
IIOCPETHUKA MEKIY YYEeHHMKOM U 3HAHUAMHU, YYUTEJb He IIPOCTO BEIIAET
MHTEPECHYI0 1 IOJIe3HYI HHQPOPMAIINI0, HO eIlé¢ M yYUT, KaK HAYIUTHCI e
II0OBIBATH, a 3aTe€M — KaK BOCIOJIb30BATHCA IOJIyYeHHBIMHI 3HaHuAMU. 1 B aToM
cay4dae oOyueHue IIepecTaéT ObITh OJHOCTOPOHHHM aKTOM IIlepeqayvr 3HAHUI OT
yUHTEeJIA K YUeHUKY. B aToM mpoiliecce 3aeficTBOBAHBI BOCHIPHUATHE B YCBOECHHE
nepeJaBaeMbIX 3HAHHI, YMeHHEe CaMOCTOATEJbHO HAaXOOUTH HYKHYIO
MH(OPMAIINI0O B C:KATble CPOKM, a TaKiKe CIIOCOOHOCTH IIOHSATH KaK MOYKHO
BOCIIOJIb30BAThHCS ITOJIYYEHHBIM 3HAHUEM B IIOBCEIHEBHOM KU3HMU.

OTMeTHuM, YTO B HACTOSIIIHNIA MOMEHT IIOMCK, PACIIPOCTPAHEeHNe 1 XpaHeHne
MHQPOPMAIIUHN YCKOPUJINCh M YIPOCTHUJINCHL. 10, HA YTO paHbIle KaK MHHHUMYM
YXOUJIN Yachl (II0X0O B OMOJIMOTEKY, 3aKa3 sKypHaJa, KOHCIIEKTUPOBAHUE HJIN
KCEPOKOIIMPOBAaHMNE CTATeH), a KAK MAaKCUMyM — Heqeau (0KUIaHue OTTHUCKA OT
KOJIJIETH), Temepb, IIpu Haaunuuu VHTepHeTa, IPOMCXOOUT 34 MUHYTHI.
Hanopumep, ruraprckme 0as3bl JAaHHBIX O I'eHaX, OeJIkaX M aAMHHOKHCJIOTAX
IOCTYIIHBI JIIOOOMY II0JIb30BaTe 0 MuTepHera.

N paBHO y:Ke He ceKpeT, UTO OOJIbIIIas YacTh HAYJYHON HHQPOPMAIIIH
IIyOJWMKyeTcsd Ha  aHIVIMHACKOM  sa3bIKke. Tak, mpum  Habope cJjoBa
«aIpeHopPeIenToOPs» B IMOMCKOBOI cucTteme Google mossBmitock 157 000 cChLIOK,
a mpu Habope aHTIHICKOro «adrenoceptors» — oxoJio 558 000 cChIIOK.

B mamem ApKaJBIKCKOM TOCYJApPCTBEHHOM II€IATOTMYECKOM WHCTUTYTE
nMmenu WM.AnTeiHcapuHa yaessercsa BHHUMAaHNE Peai3allii TPEeXbSI3bIUHOTO
oOpas3oBaHusA, HAIPABJIEHHOI0 Ha  IIOATOTOBKY  KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX
CIIEIIMAJINCTOB IIyT€M BHEIPEHHs B YYeOHBIH IIPOIeCC HMHHOBAITMOHHBIX
TEeXHOJIOTUHM O00y4YeHHs Ha Tpex s3bIKax. PaboTa II0 yCHJIEHHIO S3BIKOBBIX
HaBBIKOB CTYJEHTOB HAIIET0 By3a HaIpaBJeHAa Ha HHTePHAITMOHAJIHM3AIIUIO,
VCIEITHYI0  aJallTalluio  CTYJeHTOB-BBIIIYCKHUKOB Ha BHYTPEeHHEM WU
MeKIYHapOIHOM PBIHKAX TPyIa.

Bo Bpemsa mpoBemeHHMsa 3aHATHH 10  IIporpaMMe  IIOJIUSI3BIUMS
IIperoaBaTesId  HCIOJIL3YIOT Pa3HOOOpasHble METOOUKU IIpellofaBaHud,
KOTOpPEIE TIO3BOJISIOT COBMEIAThL H3yYeHHe MpeaMeTa W S3bIKa, TO €eCTh
peasn3yioT MHTerpupoBaHHOe oOydueHHe. JlJIsI cOBepIIIeHCTBOBAHUS SISBIKOBBIX
M KOMMYHHKATUBHBIX U HIPOQPECCHOHAJIBHBIX KOMIIETEHIINM, KOMIIBIOTEPHBIX
HABBIKOB B COOTBETCTBHU C TPeOOBAHMAMU 00pas30oBATEJbHBIX CTAHIAPTOB,
COBpEeMeHHOM 00pa3oBaTeJbHOM cpedbl MHCTUTYTA OJIsS IPOodPeccopCcKo-
IIPEenoJaBaTeIbCKOI0 COCTaBa €:KEeT0JIHO peasIn3yeTcs MporpaMMa HOBBHIITEHUS
KBaIUQPUKAIINKU C I[IpuBJeveHreM HKasaxXCTaHCKHUX M 3apyOesKHBIX YUYeHBIX
HocuTeJiell s3bIKa. l'J1aBHOW 3amadeil IporpaMMbl SBJseTCsI 0000IIeHMe u
pacipocTpaHeHHWe IIepeJIoBOr0 IIeJIarOTUYECKOr0 ONbITa, WHHOBAI[MOHHBIX
TEeXHOJIOTUH IPodecCHOHAJIBLHOI0 00pa30BaHMA, IOBLIIIIEHE YPOBHS BJIAdeHUSI
AHTJIMUCKUM S3BIKOM.
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MHTETPAITAI TPAITUITMOHHBIX
1 UHHOBAIITMOHHBIX METOJIOB B IPEIIOJIABAHUM
MHOCTPAHHBIX I3LIKOB

Muxaceuko I'anuuna Bnagumuposua, Paguoun Taresaua Ilerposua
(Muuck, Pecnyosinka benapycs)

CrammapTel  COBpeMEHHBIE OOyYeHHsI  HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM B
VUpPEKIeHUAX BBICIIEro o0pas3oBaHUs, TPEOYIOT MCIOJb30BAHUS TaKUX
00pa3oBaTeJILHBIX METOIHMEK, KOTOpPBIEe OBl CMOIVIM YCHJIUTH BO3MOYKHOCTHU
TPAOUIIMOHHELIX METOJ0B OOydYeHHs 34 CYET BHEOPEeHHs WHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHU.

K TpamuimoHHbIM MeTOZOM O0yYeHHSI WHOCTPAHHBIM S3BIKAM OTHOCSITCS
2PAMMAMUKO-NEPe8oOHOl Memo0, NPAMOL Memoo, ayOuoSIUH28AIbHbLLL METO]I,
ayouosu3yasibHblli  Memoo, YCMHbBLL (cumyamuerbiii)  memoo u
KOMMYHUKQAMUBHBLU MemoO.

I'pammamuro-nepesodroii memoo CTPOUTCS HA KOCHUMUBHOM IIOIXOIE.

B ocuoBe npamoeco memooa o0ydeHHsI, pas3pabOTAHHOIO B IIPOTHBOBEC
IPaMMATHKO-IIEPEBOTHOMY, JICIKUT KAes O0yJYeHHs WHOCTPAHHOMY S3BIKYy KAK
POOHOMY SI3BIKY — €CTeCTBEHHO H 0e3 CIIeIMaJbHO OpraHHu30BAHHOM
TpeHUpPoBKU. KEro mpencraBurenavu saBiaorcea M. Bepimui, @. I'yor u
O. Ecnepcen.

AyouonunesaibHbLli METOI IPEIlogaBaHud MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OCHOBAH
HAa OMXEeBHOPUCTCKOM IIOAXO0e K O0YUEHHI0 M TPAKTYeT SI3LIK KaK «IIOBEIeHUE,
KOTOPOMY CJIeyeT OOyUYMTh, ONMUPAACh HA IIPUHIIMII YCTHOI'O OIEPEesKeHMU.
3mech IperMyIIecTBO OTIAeTCA YCTHOM pedu II0 CPABHEHUIO ¢ IIMCHEMEeHHOIM.

OcHOBHOM 3amauveil ayouosusyasibHo2o memooa, paspadoranoro B 1950-e
rogsl Bo DpaHIuH, SBJISAIOCH HMHTEHCHBHOE O0O0ydYeHMEe PasrOBOPHON pedn
B3POCJIBIX.

CTopoHHUKH YycmH020 (cumyamuero2o) memooa o0yIeHUsI, IIOSBUBIIIET0CS
B Coemmuéumnom KoposescrBe B 1930-e rombl, BIIepBBIe ITOCTABUJIM BOIIPOC O
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He0OXOAMMOCTH HAaYJYHOTO 0TOOpA COMepsKaHUA 00yUeHUs, JTeJeHUs N3yIaeMOoro
JIEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKOI0 MaTepuasa 10 YPOBHIO CJIOKHOCTH U OBJIAJEHUSI UM
C IIOMOIIIHI0 OIpeae/IeHHBIX IIPUEeMOB 1 YIIPAsKHEeHHIH.

KommyrnurkamueHotii memoo o0ydeHUs MHOCTPAHHBIM SA3BIKAM OCHOBAH Ha
KOMMYHUKATHBHOM IIOJXOJe, KOTOPBIA IIOMOTaeT CTyIeHTaM YI0BJIETBOPHUTH
IIOTPEOHOCTh B OOIIEHMH MeskIy coboil u ¢ mpemnomasareasvu. .M. Aungpeesa
BBIZEJIIET B CTPYKType OOIMeHHsI TPH B3aWMOCBS3aHHBIX Qaxrropa:
KOMMYHHKATHBHBIN  (IpeaycMaTpuBaeT o0OMeH  umHpOpMAIMed  MeXIy
WMHOINBUIAMM); WHTEPAKTHUBHBIA (OpraHU3alns B3aUMONEHCTBUSA  MEMKIY
y4acTHUKAMU OOIleHMs, T.e. OOMeH He TOJbKO 3HAHUIMH, HUAAMU, HO U
IeHCTBUSIMM); IIePIEIITUBHLIN (IIPOIlecC BOCIPUATHSA W IIO3HAHUSA IapTHEPaMU
IPYT Ipyra ¥ YCTAHOBJICHHW HA 9TOM OCHOBE B3amMomoHuMaHusd) [1, c. 77].

CooTBeTCTBEHHO, C XOJIOM BpPEeMEeHH! IIPHOPUTETHBHIMH HAIIPABJICHUSIMH B
o0OyuyeHMM  HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM  CTAHOBATCA  KOMMYHHKATHUBHOCTD,
MHTEePaKTUBHOCTb, AyT€eHTUYHOCTh, U3yUYeHHNe S3bIKa B KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE.
Koneunoit 11en1pi0 00yUYeHHST HWHOCTPAHHBIM s3BIKAM Ha JaHHOM oTalle -
SABJISIETCSI CBOOOTHOE OPHMEHTHPOBAHME 0O0y4dyaeMbIX B HWHOS3BIUYHON cperde, U
9TOMY B OOJIBIIIOI CTEIIeHU CIIOCOOCTBYIOT HOBBIE MYJIbTHMEIUIHbIE MHHOBAIIIH,
KOTOpPBIE HAIIeJIUBAIOT 1 MOTUBHPYIOT CTYA€HTOB Ha yCIIEIIHbIEe Pe3yIbTATHI.

OOyueHne WHOCTPAHHBIM S3BIKAM HEBO3MOKHO 0e3 MHHOBAIIMOHHOMI
cocTaBJigIIeil. IHTepHeT-pecypchl IIOMOTAIOT HIPEIIoIaBaTe 0 Pa3PeIIuTh P
IUOAKTAYECKUX 3aJad. pasBUTHE YMEHUI ¥ HaBBIKOB YTEHUS M MHNCHMA;
paciiupeHre CJIOBAPHOIO 3allaca OOMXOMHO-OBITOBOM M IIPO(PEeCCHOHAJIBHOM
JIEKCUKU CTYOeHTOB;, (PpOopMUpPOBAHUE YCTOMUYMBOM MOTHUBAIIUU K H3YUEHHUIO
MHOCTPAHHOI'O0 $3BIKA; OCBOEHME CTyJeHTaMH BO3MOYKHOCTEH MHTEpPHET-
TEeXHOJIOTUH IJIs1 PacCIIMpeHus Kpyra HHTepPecoB, IIOMCKA HOBBIX KOHTAKTOB U
HaJIAKUBAHUS 1JIOBBIX CBSI3eH B aHIJIO-TOBOPSAIIEM CeTMEeHTe MHTepPHeTA.

Y muormx mpemomaBaTesiei ogHMM M3 HambOoJIee YaCTO HCIOJIbB3YEeMBIX
WCTOYHUKOB TOJIyYeHUSA HWHQOPMAIIMH [Jid CBOeli paboTBI €O CTyIeHTaMU
aBasgerca YouTube. CrekTp mpencraBjieHHBIX MaTepHUaJIOB B HEM HACTOJIBKO
IIIAPOK, YTO MOJKET VIOBJIETBOPUTL 3aIIPOChl PAa3JIUYHOM TEeMATHYECKOM
HAIIPaBJEHHOCTH M YPOBHS CJIOKHOCTH. J[OIMOJIHUTEILHEIH IIJIIOC 9TOI0 pecypca
3aKJII0YaeTcs B IIPOCTOTE CKAYMBAHUS HMHQOPMAIIMH C IIOMOIIBIO PA3THUYHBIX
CEePBUCOB, YTO JAET BO3MOKHOCTH IIPEII0IaBaTe/0 MHOTOKPATHO HCIOJIb30BATh
BHUIe0(daiiy 0e3 IPUBI3KHU K ayJUTOPUU C JOCTYIIOM K MHTEPHETY.

MynapTuMeana-TeXHOJOTMNA 3aHAJIHM JOCTOMHOE MeCTo M B y4eOHOH
ayOIuTOPHUH, M B CAMOCTOATEJILHOM pabore crTymeHToB. MHpopMalimoHHO-
rKoMmMmyHukamnuonuele TexHosorun (MKT) saBasgiorcas MOIIHBIM —cpeacTBOM
00yYeHMsI, KOHTPOJIS U YIIPABJIEHUs 00pa30BaTEILHBIM IIPOIIECCOM.

Coueranme TPAOUIIMOHHBIX METOOHUK C AyIHO- M BHUOEOHATJISIIHOCTHIO, a
TaKKe C HCII0Jb30BaHueM pecypcoB MHTepHera obecreunBaeT appeKTUBHOCTD
BOCHPUSATHSA, YJIydIllaeT 3allOMUHAHNE HNHOSI3BIYHOTO MaTepuaya, IKOHOMHT
yueOHOoe BpeMs U paciupseT Kpyrosop. IIporpammer  PowerPoint,
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MicrosoftOffice u ap. 1m03BOJSAIOT co3gaBaTh KadveCcTBEHHBIE ydeOHBIe
MaTepuaJsbl IJIs peaJan3annd KOHKPEeTHHIX ydeOHBIX 3amad. MHdopMaIimoHHo-
KOMMYHHUKAITMOHHBIE TeXHOJIOTHUHU cTaan HEOTheMJIEMOI YaCThIO
oOpas3oBaTeJILHOIO IIpoIlecca KaK CPeNCTBO OOYUEeHHS M KOHTPOJISA YCBOEHILS
aaanuii 8 YBO.

Nayuus momoxuTenbHbIN onblT mcioab3oBanusa VKT ma mpaktmyeckmx
3aHATHUAX HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOKHO yTBep:xkmarb, uro MKT cmemyer
II03TAIIHO  HWHTEeTPpHPOBATH B  o0Opas3oBaTeJbHBIM  mporiecc. Ilpumuem,
KCIIOJb30BaHUe ceTu MHTepHET He cileyeT paccMaTpUBATh KaK caMollesb, a
JININb KAK CPeICTBO MOBBINIEHMsS KadvecTBa oOydeHmsa. Hy:KHO DOMHHTBH, YTO
HNKT me MoryT 3aMeHUTH IpenogaBaTesis Ha YPOKe U UX CJIeAYeT HUCII0JIb30BATh
MMEHHO TOTJa, KOTga OHU JefCTBUTEIHLHO HeOOX0IUMBIL.

MuHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTUU MOTYT HPHUMEHATHCA Ha JII0OOM aTale ypokKa
WMHOCTPAHHOIO  S3BIKA, OJHAKO, cJedyeT WMeTb B BHIY, YTO HUX
11eJ1eCO00Pa3HOCTh, YAeJbHBIA Bec U dQP(PEeKTUBHOCTh OyIyT BapbUpPOBATHCS B
3aBHCHMOCTH OT dTaIa YPoKa.

IIpencraBisgercss, uro Ha «OpraHu3allOHHOM JTale» HeIeJIeco00pasHo
ncosb3osatk UKT, 3a mckimouennem ¢asnl «IpoBepKa JIOMAIITHETO 3aaHUsD,
KOIZla 3apaHee IIOATOTOBJIEHBI COOTBETCTBYIOINE KOMIIBIOTEPHBIE TECTOBEIE
3aJaHUd.

Oran «AKTyaams3aliusgd OMIOPHBIX 3HAHHHM CTyIeHTa» IIoJpa3yMeBaeT
AKTyaJIN3aIluio CcPOPMUPOBAHHBIX paHee 3HAHUUM W YacTO OCYIIECTBJISIETCS B
BOIIPOCHO-0TBeTHOM Qopme («Warming-up»). Padora ¢ HKT 3mece wmosker
3aHuMAaTh He 0osiee 5-10% BpemMeHH ypoKa.

Beenenune moBoro marepmasa «Introduction phase» mpencrasiesno B BuIe
ayauo — W BUAEOIpPe3eHTaIln, II0Ar0TOBJIEHHBIX IpelogaBaresieM. BpeMeHHOM
o0beM cocrasiszeT 15-20 % OINTEILHOCTH YPOKA.

Bakpemienne 1oayveHHBIX 3HaHME — «Consolidation phase» -
IIpeacTaBysgeT co0oii a3y Hambosiee OaronpuAaTHyO Oy padotrer ¢ UKT. OTo
MOKeT OBITb (PPOHTAJIBHBIM  OIIPOC  IIpemoJaBaTessI C  BKJIIOYEHHEM
COOTBETCTBYIOIIIMX KOMIBIOTEPHBLIX IIporpamMm, padora B TpyHmnax, Juoo
CaMOCTOSITEJILHOE BBIIIOJIHEHIE JIEKCUKO-TPAaMMATHYECKIUX YIIPAKHEHUN B CeTU
NuTepHeT, 1 MokeT 3aHUMAaTh 25-30% BpeMeHt ypoKa.

Ha Bripaborrky HaBbikoB m ymenwmii («Skills and abilities development
phase») orBogurcsa 20% Bpemenu ypoka ¢ npumernenunem MKT. Ha sTtom srame
HCIIOJIb3yeTCsI OAHK TECTOBBIX M TPEHHPOBOUHLIX 3aJAaHUI, TeMaTHJdecKre 0a3bl
MH(OPMAITMOHHBIX PECYPCOB H T.JI.

KouTponb ycBoenus, koppekriusa ommook («Comprehension control phase»
¢ npumenennem KT zaiimer 10% - 15 % BpeMeHu ypoKa.

TBopueckoMy HpHUMEHEHHIO II0JIydYeHHBIX 3Hauuii «Project phase» u aramy
«pedercus» «Reflection phase» MomHO BBIZESUTH Tpedyemoe KOJIHMYECTBO
Bpemenu a1 ucmoab3oBauusa UKT uiau gaske oToe s IbHEBIN YPOK.
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W3 BBINIEN3JIOMKEHHOT0 CJIEeAYeT, UYTO B YCJOBHSIX COBPEMEHHOI'0 O0yUYeHMsI
MHOCTPAHHBIM S3BIKAM Haubosee 3(PpPeKTUBHLIM TUIAKTHYECKHM METOI0M
SI3BIKOBOM IIOJATOTOBKM BBICOKOKBAJIM(PUIIMPOBAHHBIX CIIEIIMAJIMCTOB SIBJISIETCS
MHTEerpanusa TPAIUIIMOHHBIX M MHHOBAIIMOHHBIX METOIOB OOyYEeHMs, apCeHaJI
KOTOPBIX MHOTOYHCJIEH U Pa3HO00Opas3eH.

Croucoxk jqureparypsl:

1. Aagpeesa, ['M. CoumajgbHas OCHUXOJIOTHA: YYeOHMK [JIs BBICIINX YYeOHBIX
saBenmenwuii / I'M. Aungpeesa. — M.: Acmexr IIpecc, 2000. — 376 c.

PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING FOREIGN
LANGUAGES OF STUDENTS TO FUTURE PSYCHOLOGISTS
(ON THE EXAMPLE OF THE ARKALYK STATE
PEDAGOGICAL INSTITUTE NAMED AFTER YBRAI
ALTINSARIN)

Smailova Guldana Sarsenbaykyzy, Iskakova Aktolkyn Bolatkyzy,
Mashirikova Fariza Ashikbaevna, Kaldybek Nazgul Maratkyzy
(Arkalyk, The Republic of Kazakhstan)

The integration processes in the world educational space taking place in
the higher education system are not possible without knowledge of world
languages, in particular English. The first President of the Republic of
Kazakhstan N.A. Nazarbayev in his Messages has repeatedly pointed out the
importance of studying a foreign language "... English is the language of
successful integration into the global economy" [1].

Based on this position, foreign language training in the system of
professional training of specialists, in particular educational psychologists,
becomes an essential, important component of this system. Professionally-
oriented approach to teaching a foreign language in non-linguistic
universities, in particular at the ArkGPI named after I. Altynsarina is
realized through the discipline "Professionally-oriented foreign language", as
experience shows, for solving such problems the basic level of knowledge of a
foreign language is insufficient.

According to J.A. Asylbekova, the essence of professionally oriented
teaching of a foreign language lies in its integration with special disciplines in
order to obtain additional professional knowledge and the formation of
professionally significant personality traits [2].

In accordance with the Model bachelor's curriculum of specialty 5B010300
— Pedagogy and Psychology, “Professional Foreign Language” is one of the
most important courses in the system of higher psychological and pedagogical
education [ 3]. In connection with the introduction in the Republic of
Kazakhstan t p ehyazychnogo training, training of students - future teachers-
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psychologists includes mastery of the most important concepts of pedagogy
and psychology in English.

“Professional foreign language” allows you to master the categorical-
conceptual apparatus adopted in the system of higher psychological and
pedagogical education in English, the necessary further development and
training of future teachers-psychologists for their work with literature in
English. At the center of psychological and pedagogical science are the
problems of professional training of teachers and psychologists of the new
formation from the standpoint of various concepts and methodological
approaches.

In ArkGPI them. Y. Altynsarin in the specialty 5B010300 - Pedagogy and
Psychology "Professionally Oriented Foreign Language" is studied in the
amount of 3 credits. The purpose of teaching the course is the formation of a
professional communicative foreign language competence based on a complex
of psychological and pedagogical knowledge, based on the achievements of the
pedagogical experience of the past and the present through special literature
in English.

As a result of studying the discipline “Professionally-oriented foreign
language”, students form i1deas and knowledge about psychological
and pedagogical education (table 1), skills and experience of using a foreign
language within the framework of specialty 5B010300 — pedagogy and
psychology.

Table 1.

Representations and knowledge generated as a result of studying the
discipline "Professionally-oriented foreign language"

Representations formed as a result of studying the discipline

basic and most important terms and concepts of psychological and
pedagogical science in English

key problems of the development of psychological and pedagogical
education in English-language specialized literature

place, role, types of oral and written communication in professional
psychological and pedagogical activities

main sources of foreign language professional information

world trends in the development of science and practice in the direction
of psychological and pedagogical training

Knowledge generated by the study of discipline
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terms related to relevant professional communication situations

basic international symbols and designations accepted in psychological
and pedagogical science

requirements for registration and documentation within the program
adopted in professional business communication

rules of communicative behavior i1n situations of international
professional business communication within the program

Discipline skills

use grammar specific to a professional foreign language

operate on learned terminological units in speech

verbalize symbols, formulas, diagrams and charts

understand information, distinguish between the main and the
secondary, the essence and details in the texts (oral and written) of a
professional-business nature, the framework of the topics studied

extract information from texts (written and oral) of a professional and
business nature

generate discourse (monologue, dialogue) using communicative
strategies appropriate to the studied professionally-oriented situations
(telephone conversations, interviews, presentations, etc.)

annotate professional texts

translate professional texts from a foreign language into Kazakh
(Russian) within the framework of the topics studied

prepare and make presentations on specific topics

be able to express their opinions on the problems of psychological and
pedagogical education in English

Experience generated by the study of discipline

use of dictionaries, including terminological

presentations and presentations

conducting discussions on topics related to professional activities
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work with written and oral texts of the studied genres and formats

effective use of communication strategies specific to professional and
business situations

Thus, in the process of studying a professional foreign language, students
receive the necessary training for orientation in texts in English, monologue
statements of the professional content of psychological and pedagogical
material in English.

The program focuses on the interaction of pedagogy and psychology with
the English language. The subject “Professional Foreign Language” reflects
the development of psychological and pedagogical education in the context of
the linguistic development of its terminology and phraseology in English. The
selection of the content of the discipline "Professionally-oriented foreign
language" 1s carried out on the basis of the analysis of socio-pedagogical
factors in accordance with the direction of graduate training in the field of
pedagogy and psychology.

References:

1. Message to the people of Kazakhstan "New Kazakhstan in a new world."

2. Asylbekova Zh.A. On the teaching of the discipline “Professionally-oriented foreign
language” for historian students // Collection of materials from the conference “Global
Challenges and Modern Trends in the Development of Higher Education”. - Almaty , 2013.

3. The Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan. Typical
curriculum. Undergraduate . 5B010300 - Pedagogy and psychology. - Almaty , 2016.

THOBEMHA MOBA, dK IHCTPYMEHT IIIII'OTOBKU
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOI'O ®AXIBIIA

Harania Kysenuna (m. KponuBHunskmii, Ykpaina)

Opiero 3 yMOBOIO 3pOCTAaHHS PIBHS KBAJTIIKAIN] cIelrlasicTa € IOCTIHHIHI
OOMIH JOCBIZIOM Ta CAMOBIOCKOHAJIEHHSI, TOMY OOI3HAHICTH y HOBAIIIAX Ta
BUBYEHHSA MaHCTepHOCTI I1HO3EMHHX KOJIeT € BKpaii HeoOxigHoio. Ha
CHOTOMHIIIHIA [eHb 3HAHHS CIell IIpeIMeTIB He € JOCTATHIM IJIs peasiisairil
CBOIX YMIHBb Ha MIKHAPOTHOMY PHHKY mIpaill. BuBUYeHHs aHIJIICHKOI MOBHU €
HEeB1JT €MHOIO CKJIAJI0BOIO IIPO(pecIHOI IIIIrOTOBKY CIIeITlaIicTa.

Bumnyckauk HaBYAJBLHOIO 3aKJady Mae TPYOHOII III Yac CIJIKYBAHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, III0 CBIIYMTE IIPO OI0 MOBJIEHHEBY HEKOMIIETEHTHICTb.

JlocarTu BMCOKOrO PIBHSA MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHITII MOKHA IILJISIXOM
BMOTHBOBAHOIO HaBuYaHHA. MoTuBalllgd Mo:Ke KOMIIEHCYBATH HeIOCTATHIHN
piBeHb 3HAHL 3 AaHIVIIHCHKOI MOBM Ta CTHMYJIIOBATH [0 IIOZAJIBIIIOrO il
BUBYEHHS.

CyuacHuii BUKJIaga4 Mae BOJIOTITH yclMa 1HCTPYMEHTAMU Ta METOIHUKAMIU
IIJIS TIATPUMEKN BMOTHMBOBAHOI'0 BUBUEHHS aHIVIIACHKOI MOBH CepeJl CTY/IeHTIB.
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BusuauaroTs 1Ba THUOM MOTHBAIll BUBUCHHSA AQHIVIIMCHKOI MOBHU: 30BHIIITHSA
Ta BHYTPIIHA. BHYTPIIIHA MOTHBAINA BBAMKAETHCSI CIOHYKAJLHOIO €0 0
HaBYAHHS TA caMOPO3BUTKY. IIpogBu BHYTPIIIHBOI MOTHBAIII: 1) IparHeHHs 10
HOBUX 3HAHBb (PO3IIHPEHHsS KPYyro3opy), 2) OpardHeHHsS O0 eJQeKTUBHOI'O
IMI3HAHHSA CBITY (CTYyZEeHT BIAUyBae mporpec), 3) IparHeHHs 0 CAMOBU3HAYECHHS
(ctymeHT Hece  BIAIIOBLOAJBHICTHE 3a  pe3yJbTaT), 4) caMopeaJiisaind,
caMoakTyaJsaaiisa (IIposB 1 peasisaiiis BiaacHOro «f»). OcHOBHHM pi3HOBHIOM
BHYTPIUIIHBOI MOTHBAII € KOMYHIKATHBHA MOTHBAI[SA, TOOTO IIOTpeOu
dopMyOThECA IK KOMYHIKATHBHI: TOBOPUTH 1HO3€MHOI0 MOBOIO 3 HOCISIMH MOBH,
YUTATH XYOOYKHIO Ta CIEIlaJIbHY JITePaTypy, IIrucaTu (JIMCTH).

30BHIITHSA MOTHBAIIlS PO3paxoBaHa Ha JOCATHEHHS KIHIIEBOI'O Pe3yJIbTaTy
HaBYAHHS.

Taxosxk oKpeMo ICHye MOTHBAI[lsI [0 HaBYAHHA: 1) rpoMagsHCHbKA
(maroroBka g0 MalOyTHBOTO KUTTS Y CYCIILIBCTB1), 2) mi3HaBaJbHA (HAOyTTs
3HaHb Ta HABUYOK), MOTHB COI[laJIbHOI 1MeHTH(IkaIl 3 baTbkamMu (BIOIIOBIIATH
OYIKYBAaHHAM OaTbKIB IIOJ0 HABUYAHHS Ta IIOBETIHKH), 3) MOTHB COIIlaJIbHOI
1meHTH(pIKAII 3 BHUKJAamadeM (BIOIIOBIOATH OUYIKYBAHHSM BHEKJagava Ta
IOCATTA BHMCOKHX YCIIXiB), 4) MOTHB XBIJIIOBAHHS (3a PISHOMAHITHICTH
HaBYAJHLHOIO MAaTepiaay), 5) MareplaJbHHA MOTHB (HaBYaHHS SK 3acld
MAaTeplaJbHOI0 OCTATKY y ManOyTHROMY), 6) MOTHB 3HAYeHHS (IIIOTPHUMEKA
BHMCOKOI'O COI[aJILHOIO IIPECTHKY cepe OTHOJIITKIB). [5]

P.I'apaaep Tta B.JlamOepT BUALIAI0OTE ABA THUIIM MOTHUBAII 11010 BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH: 1HCTPYMEHTAJIbHY Ta 1HTerpaTuBHy. [4] IHcTpymeHTasbHaA €
B1JOOpasKeHHSIM 30BHINIHIX HOTPed, TOOTO, BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU HE €
OaskaHHAM CTyJZeHTa, a HeOoOXIJHICTIO 330BHI. IHTerpoBaHa MOTHUBAIIS
IIOB’sI3aHa 3 BHYTPIIIHIMM IIOTpebaMu Ta IJLII0 1geHTHQIKyBaThu cede 3
KYJBTYpPOIO Ti€i KpaiHu, MOBY SKOI CTyJeHT BHUBYAE. YCHIIIIHE BOJIOTIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO MOKJIMBE TLIBKH IIPHU IIO€THAHHI ITNX JBOX MOTHBAIIIM.

IIim 4yac wHaB4YaabHOI MAJBHOCTI 3 OBOJIOOIHHSA 1HO3EMHOI MOBOIO
e(PeKTUBHUM € BUKOPHCTAHHS NIPOOJIEMHUX METOMIB, K1 CTHMYJIIOIOTH Ta
3MYIIYIOTh CTyOeHTa [0 BHUPIIIEHHSA PI3HUX IIUTaHh Ta HEBUMYIIEHOIO
1HIITOMOBHOTO CHLJIKYBAHHI.

OxpemMuM IIMTAHHA € IIPUYNHHN 3HIDKEHHS MOTHBAIll Ta IILIAXHA 11
MIOBUINEHHA. ICHYIOTH OBl IPUYNHN 3HMKEHHS MOTHBAINi: 1) 3aJIeKUTh BIJ
BUKJIagada (HeBIpHUU INa0lp HaABYAJLHOIO MAaTeplajly, HU3bKHI pPIBEHb
BOJIOMIHHS BHKJaJaYeM CYYaCHHMM METOOUKAMM BHUKJIATAHHS, HEBMIHHSI
HAJArOOUTH CTOCYHKH 3 CTyIeHTaMH, OCOOJHMBOCTI 0COOM BHKJIAdava),
2) 3aJIeKUTH B1O CTyIeHTa (HU3bKHH PIB€Hb 3HAHD, HE3JIATHICTH IIPAIIOBATHU
CaMOCTIHHO).

OmguM 3 TakMxX METOMIB € MEeTOJ IIPOEKTIB, SKHI J103BOJISE
IHOUBIOyaIi3yBaTH HaBYaJbHUE 1poitec crymeHta BH3, cmopusie iioro
CaMOCTIMHOCT1, OPTaH130BAHOCT1 Ta CAMOKOHTPOJI0. 111IBHUIIIeHHI0 BMOTHBOBAHOI
AKTHUBHOCT1 CTyJEeHTAa CIIPHSIE CAMOCTIMHUM BHOIP JOCILIMKEHHS Ta MOKJINBICTH
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BUKOPHCTAHHS 1HO3€MHOI MOBU B CUTYAaI[lsIX PeaJIbHOTO MOBCIKISCHHOIO KHTTS,
10 CHPHUSIE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO HaOyTmx 3HaHb. Ilim wac mamoro metomy
BIOYBA€ThCA 1HTErpalls 3HAHL CTyIeHTa 3 PI3HUX HpeIMeTiB. 3aJIesKHO BIJ
MeTH, IIJIeH Ta TepMIHy BHKOHAHHS IIPOEKTY, PIBHS BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, IIJI Yac HABYAJHLHOTO IPOIleCy s peassaiii MeTony CTyIeHTaMu
OymiBeJbHHX mOpodeciii BUKOPHUCTOBYIOTHCS  HACTYIIHI BHONA  IIPOEKTIB:
1) rpymoBl, mapHl, 1HOUBIAyaJabH1 (32 KIJIBKICTIO YYaCHHKIB IIPOEKTY),
2) MOHOIIPOEKTH, MIKIIpeaMeTH1 [2] 3) BHYTpPIIIHI, perioHaJbHl Ta MIXKHAPOIHI
(3a xapakTepoM YYaCHHKIB IIPOEKTY), 4) MaTeplaybHl, IIHCHbMOBI, IieBl, [3]
5) TBOpYl, IPUKJIAIHI, 1HGOPMAINNHO-III3HABAJIbHI, HAYKOBO- IIOIIYKOBL (3a
METOI0 IIPOEKTHOI po00TH), 6) KOPOTKOCTPOKOBl, JOBrOTPHMBAJIl (3a YaCOBHUM
TEePMIHOM BUKOHAHHS) [1]

Y moemnaHH1 3 cyYacHMMH KOMITIOTEPHHUMH TEXHOJOTIAIMH MIMKHAPOIHI
IIPOEKTH CTAIOTh IIOMYJISIPHIIIAMI cepel MOJIOAl, 00 BIJKPHUBAIOTH MOYKJIHUBOCTI
IIJISI OHJIAWH CIIJIKYBAHHS He TLIbKHK 3 HOCIAMH MOBH, 4 M TAKOMK 13 CTyJeHTaMU
BCHOTO CBITYy. Bukiamzad BHUKOHye PpoOJIb OpraHisaTtopa, CIIOCTepirava
KOOPAMHATOPA Ta KOHTpoJIepa.

KomymikxatuBHA ISJIBHICTHE CTYIEHTIB, TOOTO IIPAKTUYHE BOJIOTIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, € KIHIIEBUM pe3yJIbTaTOM KOKHOIr0 BukJaagada y BH3.

Caoucok Jsireparypmu:
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JOCBIJ CHIA ¥ IIIIAI'OTOBIII A],SIAI_.I:IIL/’IHI/IX TH/KEHEPIB-
MEXAHIKIB 10 TPO®ECINHOI KOMYHIKAIIII

IOnia Masypenrxo (M. Kponusauneskuii, YEkpaina)

Opramisammiiigl  craggapTa  IIpodpeciiiHol  IIArOTOBKM  aBlallHUX
imxenepiB-MexaHikiB y CIIA perymooTbess crammapTaMy Ta IIPaBUJIAMU
OVIIA (DenmepanpHe yrpasaiHasa muBlibHOI asiamii). OVIIA Hanmae
cepTu(ikaT, SK1 JO3BOJIAIOTH 3JIMCHIOBATA POOOTH 3 KOPILYCOM JIITAJILHOTO
amapaTry 4Yd CHJIOBOIO YCTAHOBKOIO, OJHAK OlJIBIIICTh MEXAHIKIB OTPHUMYIOTh
noasivinuii ceprudirar “Airframe and Power Plant Rating”. Mexamik moske
mpampoBatu 1 0e3 ceprudirkary DOVIA, axme maume 1mig —HATISIOM
cepTud1KOBAHOTO (paxiBIg. Y TAKOMY BHUIIQAKY BIH He MOKe BU3HAYATH, YU
o0JIagHAHHSA TOTOBE [0 eKCILIyaTalri. 3po3yMLIo, IO He CepTUQPIKOBAHNI
daxiBellb He MOKe IIpeTEeHAyBATH HA IIIBHUIIEHHS Ta OTPHUMYE HEBUICOKY
3apILIaTHIO.

3rigao HopMmarusaoro mokymenty OVIIA “Part 65 — Certification: Airmen
other than flight crewmembers” [3], mo6 orpumartu ceprudikar “Airframe and
Power Plant Rating”, kammunar, axuit e rpomagaanaom CIIA, moBuHeH:

- Oyt He MoJjoaire 18 pokis;

- MaTH 3JaTHICTH TOBOPUTH, IIMCATH Ta PO3YMITH aHIJIHACHKY;

- MaTHU IIPAKTUYHHHA JOCB1O POOOTH 3 KOPILyCOM JIITAJILHOrO amapary abo
CHUJIOBOIO YCTAaHOBKOMO 18 Mmicain, uu 30 MmicAIlB podoTu B 000X HampaMmax. Ak
aJIbTepHATHBA, MEXaHIK MOKe 3aKIHYUTH OOHY 13 ceprudiroBanux DOVIIA
TeXHIYHUX KT 3 ekcrayaraini gitaka (FAA-Approved Aviation Maintenance
Technical School).

- CKJIACTH TPU BUOU TECTY: IMCHMOBUH 1CIINT, YCHUI Ta IPAKTHIHIIA TECTH.

Y Bumanry, axmo xaugugat He € rpomagaauaoMm CIIA, okpiM 3asHadeHnx
BMMOT, KAHIUIAT IOBMHEH BIAIOBIIATH HACTYIHUM JOJATKOBHIM BHMOI'aM:

- II0Ka3aTH HeOOX1JHICTE CepTUdIKATY /I eKCILIyaTallll 3apeecTpOBAHUX Y
CIIA 1uBlLIBHHEX JITAKIB Ta JOKYMEHTH, II0 HIATBEPIKYIOTh, III0 KAHIUIAT He
e rpomagsgauHoM CIIIA uu pesumenToM;

- IIOKA3aTHU eK3aMeHaTopaM IIaciopT;

- HQJaTh JeTaJbHy 3adBy Bl1I po00TOOABIS, B SAKI 3a3HA4YaeTbCsI BU[
TEeXHIYHOI eKCILTyaTallll, SKy KaHIuJaT BUKOHYBaB Ha KOKHOMY JIITaKy Ta ii
TPHUBAJIICTb.

- HQJaTH JIUCT B1J 1HO3eMHOTO OpTaHy KOHTPOJI JHOTHOI IIPHIATHOCTI, B
SIKOMY KaHOUIAT OTPHUMAaB OOCBLA abo0 Bim oprany MisxHapomHOl opraHi3airli
muBLIbHOI aBlamii (IKAO), sxka muarsepaKye JoCBLI KaHIMIATA.

OVIIA 3asHauae, 110 HAUIIPOCTIIIMM IILJISXOM III00 OTPUMATH JIIIIEH31I0
A&P (Airframe and Power Plant) e 3akinyeHHs aBlaIlliHUX TeXHIYHUX IIKLI 3
vyacTuHu 147 aBlaiflifHOr0 TEXHIYHOro OoO0CJayroByBaHHs. 3asBuuail 1e 1900
TOUH MIATOTOBKH, 1110 CTAHOBUTH IPHUOJIN3HO 2 POKU HABUYAHHS.
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YV nmocmmxenui O. IlimayOmoi [2], cmpsMoBaHoOMy HA BUBYEHHS OCBIIY
miaroroBku maiOyTHIX miotie y CIIA, xoHcTaTOoBaHO, IO JBOTHI IITKOJIM €
MOKJIMBMM, aJjie MEHII IIPEeCTHKHUM BaplaHTOM 3I00yTTA IIPOQLILHOI
aslamiiiaol ocBiTu. Came ToMy MaMOyTHI MeXaHIKM OOMPAIOTh HABYAHHS HAa
PIBH1 MOJIOAIIIONO cHellajicra (OBOpIUHMIE KoJemskx) abo OakasaBpa
(YOTUPUPIYHUH KOJIEIK). 3a3HadveHl BUINl HABYAJIBHI 3aKJaIH IIPOIOHYIOTH
CBOI IIporpaMu, K1 IIO€JHYIOTH OTPHUMAHHSA CepTHQPIKATIB TEeXHIYHOTO
oocayrosyBamusas @DOVIIA Ta orpumMaHHS CTYIIEHIB MOJIOIIIONO CIIEIIAJIICTA
(Associate Degree) abo baxasaspa (Bachelor Degree).

B. Kpacuos:xon [1] y mocaimkeHH] IIIATOTOBKH MAMOYTHIX UCIIETYEPIB Yy
CIIA 3asmauae, 1110 aMepuKaHCbKA aBlalllifHa 0CBITa XapaKTepHU3yeThCSI YITKOIO
CTPYKTYPHICTIO, IIMHMPOKOI0 AHBEPCH@IKAINE0 1 IIPodeciiiHo0 chopMOBaAHICTIO,
110 MOJKJIMBO IIPOCTEKUTH y BCIX IIporpaMax IIIJITOTOBKU aBlaIllfHUX PaxiBITIB.
Ille ommiero 0COOIMBICTIO € THYYKICTh Ta 1HIUBIAYAJbHUM IMNIX1T O/ CTydeHTa.
Hanpuxaan, moskHa orpuMatu cnouaTky Jjiiensiio OVIIA, a morim mormmouTu
3HAHHS B KOJIEM?K1, OIIAHYBaBIIHU IIPorpaMy Ha 3[00yTTd CTyHeHsa OakaJyaBpa.
Tax, manpuriaan, mpomonye College of Applied Science and Arts (Southern
Illinois University). IIporpama “Aviation Technologies” («Asiamiiiai
TEXHOJIOT1I») IIPOIOHY€E CTyIeHTaMm, sSKl MaoTb cepTtudixkar “Airframe and
Power Plant Rating”, Mos&/IMBICTE PO3BMHYTH TEeXHIUH] 3HAHHS Ta HABUUYKH 3
CHCTEM YVIPABJIIHHS IIOJIHOTOM, CYYAaCHHX KOMIIOSUTHHMX MAaTeplasilB, CHCTEM
nBUTyHa, ToIro. [Iporpama BrIouae 120 KpeauTis.

BasxnuBum acmekToM OJI  HAIIOTO JOCTIIMKEHHS € BHUMOTU IIOJIO
aHrI#cbKol MoBH. MIsKHAPOOH] CTYIeHTH IIOBHUHHI IPOJEeMOHCTPYBATU IIepes
BCTYyIIOM OIWH 13 3a3HadeHux ceprudikaris: TOEFL ma pisui 68 (v BHUIagkKy
amaul internet based test), TOEFL — 520 (the paper-based test), IELTS — 6.
AnbTepHATUBOIO € 00pPAHHS CIIEITIAJILHOI0 Kypcy B KoJsremkl 3 omiHkamu A ta B
(Face-to-face English composition classes), abo omamyBauHHSa OlIbIN HIEK 48
KpequTiB y Bumux 3arkigamax CIIA, abo OyTtu rpoMagsHMHOM aHTJIOMOBHOI
Kpainm uym HaBdatucsa B crapiriii mkosal CIIA (high school) ocrammi 2 poxrmn.
Jasa tux, XTO Mae HIMKUYMI plBeHb, ajie BIAMNOBIOAE 1HIIMM aKageMIUYHHIM
BMMOTaM, VHIBEPCUTET IIPOIOHYye IIMUPOKUE BHOIp IIporpaM 3 OHNaHYBaHHS
aHTJIHCHKOI y creriaabHoMy 1eHTpl mpu yHiBepcuTeTi Center for English as a
Second Language (CESL). Ot:xe, me mepen BcrymoMm B yHiBepcuretrm CIITA
3abe3meuyeTbCcss HASIBHICTH PIBHSA AHIJIOMOBHOI KOMIIETEHIII IIOTPIOHOTO JIs
HaBYAHHSA aHTJIHCHKOI MOBOIO.

Posrnsmemo 1HIIYy 1porpamMy 3 IIATOTOBKM (PaxiBIIB 3 TEXHIYHOTO
00CJIyTOBYBaHHs Ta BUMOI'M 0 AHIVIMCHKOI MOBH, AKl BHUCyBaoThcsa. OgHuM 3
TOHOBUX YHIBEPCUTETIB 3 MIATOTOBKM aBlamiHmx MexaHlkiB € Utah State
University, gaxuii IIpOIIOHye IIporpaMy Ha 3H00yTTsA pIBHA OakajiaBpa 3a
crnemaspHicTio “The Aviation Technology — Maintenance Management”
(«ABiamiitaa TexHika — Opramisaifisa TeXHIYHOT0 oocayroByBaHHm») [4]. Ilicirsa 11
3aKIHYEHHS CTYJeHTH OTPUMYIOTH JIIeH31l TeXHIKa 3 00CJIyrOBYBAHHS KOPIIYCY
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JIITAJIBHOTI'O amapaTy Ta TeXHIKA 3 00C/IyroByBaHHs crioBol yecraHoBKU (“A&P”).
Takox cTyZeHTH MalTh MOYKJINBICTH OTPHMATH YMIHHS, HEOOXITHI IJIS TOTO,
1100 cTaTh MeHeIsKkepaMH Ta JiJgepaMy 1HIyCTPll TeXHIYHOI0 00CIyTOBYBaHHII.
[IpakTuumi ta maboparopul 3amarrtd (2030 rom.) BOymoBaHl B IIporpamy.
Bumorn momo amrmiicekoi moBu cxoskl 3 momepenuiM 3BO: TOEFL ma piBHIi
71, IELTS — 6. Taxkox mnpamoe coemanabauii 1eHTp Intensive English
Language Institute (IELI), mo momomarae cTygeHTaM OIaHyBATH AHTJIIHACHKY
MOBY Y BUIIQIKy HHUKYOI'O PIBH.

IIig vac HaBuyaHHa Ha OaKajIaBpa CTYAeHTH OIIAHOBYIOTH 000B SI3KOB1 KypCH
3 amrnmicbkol MoBu. Ha meprmromy kypcl mpomouyeThbesa kype “ENGL 1010 —
Introduction to Writing: Academic Prose (CL1 Communications Literacy)”
(«BBemeuns mo mmcbma. Axamemidda mposda (I'paMoTHICTE KOMYHIKAIIII)»), IO
ckaamae 3 kpegutu. CTymeHTHM OIIAHOBYIOTH KOMYHIKATHMBHI YMIHHSA Ta
HABYAIOTHCSI CTPATerigAM JJId YCIIIIHOTO aKaJdeMIYHOTO YUTaHHSA, OHUCHhMA,
TOBOPIHHS, a caMe: IK YUTATU Ta IIHMCATU KPUTUIHO, TeHEePyBATH Ta PO3BHUBATU
17el, IpaloBaTH 3 JeKLJIbKOMAa YepHEeTKAMH, CIIIBIPAIIOBATH 3 OJHOJJIITKAMH,
IIPEACTaBJISATH 1€l YCHO Ta BUKOPHCTOBYBATH KOMII IOTEPH K 1HCTPYMEHTH JJIs
IIHChMa.

Ha gpyromy Kypci, y BUIIQAKY OIIAaHyBAHHS IEePIIOl JUCIHUILIIHN Ha OIIHKY
He MmeHie, Hisk C-, crygentu BuBuanTh “ENGL 2010 — Intermediate Writing:
Research Writing in a Persuasive Mode (CL2 Communications Literacy)”
(«ITmcpMo Ha cepemHBOMY PIBHI: HAYKOBE ITMCHMO y apTyMEHTOBAHOMY CTHJIL.
(I'pamotHicTs KoMyHIKaIli)») obcaroM 3 Kpeautu. Kypc 3ocepemKyeTbes Ha
HaIMCAaHHI AapryMeHTOBAHUX aKaJeMIYHUX TBepIsKeHb 3 BIOIIOBIIHUMU
ITOKYMEHTOBAHMMU JKepesiaMu. 30CepelKyeThbcss Ha  01010TedHHX Ta
IaTepHET-HOCTIIMKEeHHSIX, OIIHII Ta ITMTYBAHHI I Kepesl, YCHUX IpPe3eHTAIllIx
Ha OCHOBI1 JOCJILI3KEeHb Ta CIIIBIIPAIIl.

Cepen BubiproBuX KypciB mmponoHyeThess Kype “ENGL 3080 — Introduction
to Technical Communication (CI)” («BeTym 1o TexHIYHOI KOMYHIKAIII») 00CATOM
3 kpemutu. Kypc o3HalioMJIioe CTYOEHTIB 3 PISHOMAHITHHUMH TEeXHIYHUMU
ITOKYMEHTaMH Ta BJOCKOHAJOE IX HABUYKH IIHCHMOBOIO Ta  YCHOIO
crmakyBauusg. OO00B’S3KOBHUM [JIA BHOOPY KypCy € IIOHepenqHe IPOXOIKeHH
“CL2 Communications Literacy”.

Otwxe, y Bummx 3arjaagax oceitu CIHIA mpumlasgioTs 0co0JIHBY yBary
HABYAHHIO POoQecIfHIM KOMYHIKAINl MaWOyTHIX 1HyKeHepiB-MexaHikiB. Ilo-
Iepiie, HaBYAHHSA 3IIHCHIOETHCSA AHIVIIMCHKOIO MOBOIO, TOK OBOJIOJIHHS
axoBOI0 TEPMIHOJIOTIEID 3OIUCHIOETHCS 0e3II0cepeaHbO Ha IIPOPLILHUX Kypcax.
ITo-npyre, BXimHMiI piBeHb 3arajbHOI AHIVIIHACHKOI MOBM BCTYIIHHUKIB IIOBUHEH
OyTH He MeHIIe, HIsKk B2, 1110 miaTBepIKyeThCA JOKYMEHTaMI, a00 K CTYdeHTH
OIIAHOBYIOTH aHIJIIMICHKY MOBY B CIIEIIaJIFHO CTBOPEHHUX IIeHTPaX 3 aHIVIIHACHKOI
moBu Ha 0a31 3BO. Ilo-Tpere, mporsaroM HaBYAHHSA CTYIEHTH IIPOXOISITH
000B’sI3K0B1 Kypcu 3 IIpodpeciiHol KOMYHIKAIlli, e pPO3BHUBAIOTH yMIHHS
CILIKYBAHHS JIJIS 31HACHEeHHSI aKaJeMIuHOl Ta JOCIIIHUIILKOI J1SIHHOCTI.
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ENGLISH FOR FUTURE IT SPECIALISTS
Viacheslav Oleksenko, Vladyslav Oleksenko (Kharkiv, Ukraine)

The relevance of the topic is due to the fact that English is not only a
driving force for scientific, technical, socio-economic and cultural progress. It is
a necessity for people involved in the IT sphere. Thanks to English, you can
take in more information and communicate with colleagues from all over the
world. English has a leading place as a medium of international
communication. In particular, an IT specialist with a good command of
English gets more opportunities fore their own development, self-educate and
self-realization.

As a result of analysis of recent studies and publications, it has been
concluded that many research schools are in charge of the problem of foreign
language learning. Scientists are exploring its various aspects. The didactic
requirements for learning activities related to learning a foreign language are
described in [1]. Last year, we paid special attention to identifying the
potential for improving student knowledge [2]. Now we will cover the initial
stage of studying English in higher education, which begins even before the
first lesson.

Many higher education institutions in Ukraine carry out preparatory
activities before studying English in classrooms. It mainly concerns the
distribution of yesterday's entrants into groups. In some universities, first-
year students are divided into groups by the deans, and then the foreign
language departments redistribute them depending on the level of students’
English knowledge. The advantages and disadvantages of this approach are
known.

Let's take a closer look at the Kharkiv National University of Radio
Electronics (NURE) preparatory phase. Let us reveal an important stage of
preparation of future IT specialists, which is aimed at ensuring the integrity
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of pedagogical processes in secondary and higher education institutions. From
how the initial period of study at the university will pass, in what atmosphere
the student begins to master the specialty, the style of his behavior for all
years of study is mostly determined. The results of our research have been
revealed on the example of bachelors’ training in computer sciences of NURE.
Our choice is grounded by two reasons. Firstly, the highest competition has
been provided exactly by this educational program in Ukraine for the last two
years. Secondly, NURE has become a leader in training IT specialists.

Our analysis of the first-year student achievement and competition scores
obtained during their admission to the university showed an increase in the
number of students who have a good command of English. When applying for
entry to NURE, a survey is conducted on the desire to study in English. In the
2019/2020 academic year, 5 out of 11 groups were formed in which some
subjects are taught in English.

The first meeting with the academic teaching staff of NURE has made it
clear that the chosen speciality Ne 121 «Software Engineering» is interesting,
reliable, creative and perspective. Serious and ever-lasting interest to
computer science, assurance in its greatest social meaning as well as long-
term benefits of employment, stipulate successful educational activity of a
first-year student.

Starting with august, former school-leavers have felt attention and care
by the administration body of NURE. The following events have been
organised and held for them:

— 27.08.2020 — 29.08.2020 — receiving course-books, getting acquainted
with the library;

—29.08.2020 — meeting of first-year students;

— 30.08.2020 — “ZIP”-Quest [4]. Given the large number of students who
have a good command of a foreign language, it would be advisable to formulate
some of the tasks in English.

As a result, before studying students not only got acquainted with each
other, some graduates, their curator and supervisors, but also with the
university itself, its history, placement of lecture-rooms and canteens. It has
given the possibility to get rid of unfavourable negative ideas and doubts as
for the right choice of the higher educational institution. They have been
transformed into positive emotions and optimism. Group-mates’ goodwill has
minimised nervous and emotional tension. Maintaining proper contacts with
group-mates has determined specific well-intentioned personal state that in
our opinion is an important subjective condition of mastering programme
educational material. Students’ timetable has also been of great help on the
way of smooth integration into a students’ life.

The first lessons have given students only positive impressions. Former
school-leavers have realised that the motives of studying are being changed
now. It is acquiring professional orientation, and development of their
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personal skills is becoming the main condition of their professional
qualification.

Construction of the educational process on the basis of double lessons has
revealed more possibilities for first-year students to prepare for classes
according to their time-table and to allocate some time for other individual
needs as well. A new nature of studying at the university, increase in
independence, new conditions of organising educational activity have taken
place without extra tension and under the influence of a strong wish to reach
high results in academic performance. Long breaks between double periods
have given the possibility to expand social contacts with fellow-students. It
has promoted development and consolidation of friendly relations that is
considered by us as a necessary factor in adaptation. Breaks and a significant
quantity of canteens have allowed students to have lunch regularly that
favours the formation of food culture.

On September 12-14, 2019 the 16th yearly meeting of Yalta European
Strategy (YES) “Happiness Now” was held in Kyiv. At the age of 16-17 some
students thought for the first time what was happiness for them. Opinions
were different, but one of them was about the necessity to master the chosen
profession in order not to waste their young years, not to destroy their lives
mercilessly and not to spend their youth without any inputs. The hypothesis
has been formulated: the efficiency of students’ adaptation will be improved
with the help of strong conviction that namely the choice of their way of life
and transition to qualitatively a new state of active educational goal-oriented
professional training in computer sciences in NURE is happiness for them.

How 1is it possible to master the programme educational material and
programming languages, to enrich one-self with all-human values in the most
efficient way? The first-year students are in search for the answer to this
question. We have drawn a conclusion that students need help in the
following:

«development of goal-orientation and will sphere, skill to reveal
perspectives and the ability to co-work;

« formation of self-improvement as a competitive specialist, who cares
about making other people happy;

. understanding of the responsibility for everybody’s future, which will be
affected by them tomorrow;

. development of working capacity etc.

The control of mastering the educative material in universities is revealed
that furthers increase in objectivity of estimation and assurance of students of
the limited teachers’ subjectivism by control. During the control stage a
common status for all class participants is created [3].
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ENGLISH FOR NATURAL AND APPLIED SCIENCES
Soloshenko-Zadniprovska Nataliia (Kharkiv, Ukraine)

The problem of learning English in non-language universities and non-
language faculties is one of the current problems of modern education
methodology. Modernization of higher education in Ukraine requires the
training of specialists adapted in the international educational space, as well
as the achievement of a new quality of education that meets the current and
promising needs of modern life of the country, that is, the possibility of today
student and tomorrow graduate to be competitive-capable in the modern labor
market. An important condition for the formation of a general European
educational space is students' mastery of international languages (in
particular English) not only at the level of domestic communication, but also
the possibility of academic mobility of the student in the world educational
space. Today dictates future specialists to expand borders, participate in
international conferences, increase contacts and establish cooperation with
other universities, be competitive throughout the world space. Recalling the
requirements for the study of English in non-language universities some time
ago, we see that it was sufficient to teach students the skills of competent
translation from foreign language to native language and the ability to explain
in foreign language on the material of elementary vocabulary and grammar
(conversation about their research work, department, university). One way to
optimize teaching of foreign languages in non-linguistic faculties is to change
the curriculum, introduce a new intensive curriculum that would correspond
to the realities of modern life. In faculties where foreign language is a profiling
discipline, changing the curriculum is much easier, as the number of teaching
hours allocated for foreign language instruction is incomparably greater than
in non-language faculties. The most disadvantaged ones are non-linguistic
faculties of technical and natural science, as the number of educational hours
allocated to English is very small: usually foreign language was studied two,
at best three years, 2-4 hours a week (depending on the faculty or university).
Today reduction in classroom hours, namely one year with practice hours of 2
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hours a week, forces a modern student to mostly exercise the language on his
own.

Based on the realities, the modern teacher stands in very tight
circumstances. The practice of working in natural and other non-linguistic
faculties shows that the level of training in foreign language remains quite low
and the results should be high. It is necessary to take into account the modern
requirements of training of specialists - acquisition of skills of information
exchange, mastering of skills of professionally oriented communication in
foreign language - oral and written, ability to analyze, summarize and
critically evaluate information, apply knowledge in a new situation, develop
and defend the point of view, ability to formulate and justify the opinion on
professional issues in foreign language. The introduction of information
communication technologies (ICT) contributes to the achievement of the main
goals of optimization and modernization of education - improvement of the
quality of education, increase of access to education, expansion of student
opportunities (gives an opportunity to navigate the information space),
mvolvement in information and communication opportunities of modern
technologies and to be competitive in the world market. Forms of ICT work
integrated into the traditional learning system are creative or research
assignments within the course being studied. For example, creating a project
in a foreign language, performing a test in electronic form, presenting a
summary of the material passed with questions at the end, etc. Forms of
extra-regular work in foreign language using ICT include participation in
Internet competitions, conferences, work with electronic manuals, network
communication with language speakers, work with Internet sites containing
various material for the development of skills of all types of speech (oral,
written). To optimize the learning process English it is advisable to use
independent work (which is allowed in modern realities, with huge reduction
of audience hours). Taking advantage of ICT opportunities makes it possible
for us to make it much easier to carry out all types of independent work. This
allows providing interactivity, direct feedback, with timely identification of the
knowledge gap of learners.

Information communication technologies have a number of undeniable
advantages over traditional forms of educational process construction:
communication orientation, visualization of educational material, possibility
to store a large amount of information, rapid knowledge check, accessibility to
any Internet resources, as well as constant possibility to replenish materials
(possibility to constantly update obsolete materials with updated, fresh and
more progressive). And the most important advantage is the motivation of the
students themselves. We know the low interest of students in learning
English. The increase in motivation should be not before the beginning of the
educational process, but during. The use of ICT in practical English language
classes, gives us this opportunity, as it moves the center of gravity from verbal
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learning methods, when huge textual material drove a student into "deep
depression," to methods of search and creative activity. In addition, it is also
use in classes interesting for educational material: texts of favorite songs,
quality films, fragments of artistic and authentic texts related to the future
professional activity of students, and the main thing - creation of motivating
language environment in each lesson. Consequently, the role of the teacher
himself 1is changing, today he (teacher) is a direct participant of
communication and at the same time a controlling link, which allows quickly
adjusting and guaranteeing a certain academic performance. The most
commonly used ICT tools in the learning process include e-textbooks and
manuals, e-encyclopedias and handbooks, testing programs, and educational
Internet resources. Thus, many problems of learning foreign languages in the
university cannot be solved without ICT. The main and defining advantage of
ICT over all other means of learning is the possibility of creating a learning
language environment that approaches the authenticity and intensity of
language communication to real communication, which has not been achieved
by all previously used means of learning. The second most important point in
favor of the use of ICT in the study of English in higher education can be
considered to be the constructive-individualized nature of education, which 1is
especially important when there is a pool of students with a variety of initial
levels of language proficiency, different degree of motivation and degree of
formation of skills and skills, different psychophysiological characteristics
(inclusive education).
References:

1. Bentley, K. The TKT Course CLIL module / K. Bentley. - CUP, 2010. - 124 p.

2. Commission Of The European Communities Promoting Language Learning and
Linguistic Diversity : An Action Plan 2004-2006 [JaexTponusiii pecypc]. — Pexmum
nmocryna:http://ec.europa. eu/languages/eu-language-policy/action-plan-for-
languages_en.htm.

3. N'apueBa I. O. MertoguuHuii MOCIOHUK 3 AHTJIIHACHKOI MOBH JIsI CTYAEHTIB JIPYTrOro
Kypcy npupomguudnx garyabreris. — Omeca, 2010. — 104 c.

4. KubepJleauura:https://cyberleninka.ru/article/n/aktualnye-problemy-i-perspektivy-
prepodavaniya-inostrannogo-yazyka-studentam-neyazykovyh-spetsialnostey-vuzov-v-
ramkah

5. Kocriok H. O., [lIunx I. B. Aurmiiickka MoBa ais xiMmikis: HaBuaibHMi mociOHUK. —
Omeca, 2011. — 136 c.

6. Marsh, D. Content and Language Integrated Learning : The European Dimension -
Actions, Trends and Foresight Potential / D. Marsh. - OUP, 2002. - 204 p.

7. Mouynbscbra O. II., Komimuax H. JI. Aurmiiicbkka moBa mJist 610J10TiB (IIOCIOHUK). —
JIeBiB: JIIIV, 1996.

8. Comomenko-3amuinposcbra H.K. English for Students of Natural Sciences:
Hagpuansunit mocionuk. — Xapkis: XHIIY imeni I'.C. CxoBopomu, 2018. — 114 c.

9. Tkauenxo I'. B. Aurmificbka MmoBa 3a IpodeciiHUM CHPAMYBAHHAM (IJI1 cTydeHTIiB I-
II kypciB nmpupogumunx garynbrerie) = The English Language for the Students of Natural
Sciences Departments. — Ozeca, 2013. — 120 c.

235



Fourth Internet Conference Proceedings
"FOREIGN LANGUAGE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS: ISSUES AND STRATEGIES"

I/IHTEI‘PI/IPOBAHI;IBII'/JI YPOK I'EOI'PAO®UN
N AHIVINNCKOI'O A3bIKA

Baiirykun I'aneim6ex Typcoinyisl, Epmexkbaesa Akb6one TouTaeBua,
Epkin Aiizkanar Ecenraiikpi3sl (r. Apransik, Kasaxcran)

NBTerpupoBaHHbIA YPOK - OJHO M3 HOBIIIECTB COBPEMEHHOM METONUKHN. JTa
TEeXHOJIOTUS CMeJI0O BTOPraeTcs B COBPeMEHHEBIe IIMKOJbHBLIE IIPOrpaMMbl U
CBSI3BIBAeT Ha IEePBBIM B3IJVIAL HeCOBMeCTHMbBIe mpeaMeThl. He aBasgercs
WCKJIIOUeHNEeM ¥ HMHOCTPAHHBIN SI3bIK. HampoTus, II0 cBoell CyTH, IITKOJIHLHBINA
npeamer «VHoCTpaHHBIA SA3BIK» sBJIgeTcsa wHTerpupoBaHHeIM. OH Bech
IIPOHM3aH MEKIIPeIMETHBIMU CBSI3IMH U IIpedjaraeT ydYallldMCsS 3HAHUSI
MHOTHX o0JiacTeli HAayKH, HNCKYCCTBA, KyJbTYPhl, a TaKKe peaIbHOH
IIOBCEIHEBHOM "KU3HU

HNuTterpamusa — oto o0bemeHne B IleJI0€e Pa3pO3HEHHBIX YACTeH, TJIyOOKoe
B3aMMOIPOHUKHOBEHME, CIHUSHNE B OJHOM y4yeOHOM MaTepuae 0000IIeHHBIX
3HAHUI B TOM WX WHOM 00JIACTH.

NuTerpupoBaHHble YPOKU TAI0T YYEHUKY JOCTATOUYHO IIMHPOKOE W SPKOe
IpeacTaBJeHHEe O MHpe, B KOTOPOM OH JKHBET, O B3aWMOIIOMOIIU, O
CYIIIECTBOBAHMK MHOI'000PA3HOI0 MHpPa MATEePUAJILHOM H XYI0KeCTBEHHOM
KYJILTYPHI.

OCHOBHOM akKIIeHT B WHTETPHUPOBAHHOM YPOKe IIPHUXOIUTCS He CTOJbKO Ha
yCBO€HHE 3HAHUN 0 B3AMMOCBSI3U ABJIEHUN U IPEIMETOB, CKOJIBKO HA Pa3BUTHE
oOpasHoro wMbiIeHuss. VHTerpupoBaHHBIE YPOKH TaKiKe IIPedIoJIaraimoT
00s13aTeJIbHOE PAa3BUTHE TBOPUYECKOM AKTUBHOCTH YYAIIUXCSA. OJTO II03BOJISET
KCIIOJIB30BATh COAEPIKAHNE BCeX YUEOHBIX IIPeIMeTOB, IIPUBJIEKATh CBeIeHU 13
Pa3JIMIHLIX 00JIacTel HayKH, KyJIbBTYpPbI, HCKYCCTBA, 00paIlasch K SIBJICHUAM U
COOBITHSM OKPYKAIOIIEH KU3HH.

AxTtyanpHOCTHL mpobseMsbl: [Ipuponga — ato mHar obmrmii oM. B mmpupose Bee
B3anMocBs3aHo0. [loaToMy BaskHO, 4YTOOBI ¥ YUEHHUKOB CKJIAIBIBAJIOCH I1€JIOCTHOE
BOCIIPpHSTHE MUpPAa IIPHU U3YYeHUU reorpaduu.

K cosxanenuro, yueHUKM 4acTO He BUASAT B3AMMOCBI3H MEKIY OTHeIbHBIMU
ITKOJILHBIMHE IIpeaMeTaMH, a 0e3 Hee HEeBO3MOYKHO IIOHSTH CyTh MHOIHMX
SIBJICHUU B IIPUPOJIE.

Vuenuku yacTto He B COCTOSITHUM IPUMEHUTH 3HAHUS OJHOM M3 JTUCITHIIINH
K 3HAHUAM OPYToi, HaIpuMep B3aUMOCBSI3b Teorpaduil U XUMHUH, reorpaduu u
OMOJIOTHH, 9KOHOMHKHU U 9KOJIOTUH U JIPYTHE.

C npyroit cTOpoHBI He 0OYeHb XOPOII0 00beIUHITh BCe JUCIIUILIMHEI B OTHO
1ejoe, TaK KaK OHHM TepsAai0T CBOI HHIUBUAyAJbHOCTH. I[losTomy
MHTErPUPOBAHHBIE YPOKKU HEO0OXOIMMO JaBaTh IIEPUOSUYECKH, YTOOBI YUCHUKHN
VBHUIEJN B3aHWMOCBSI3b MEKIY YYEOHBIMH JHUCIIUIIINHAMUA M IIOHSJJIH, YTO
3HAHUA B OJHOM MUCIIAILIMHE 00JieTdaeT IIOHHMAaHIe IPOIIeCCOB, N3yUYaeMbIX B
IPYTUX 00JIACTAX.
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TakumMu ypoKamMu CTaJ Iy IJIs HaIled IIKOJBl WHTeIrPUPOBAHHBIE YPOKH
reorpagpuy M AHIJIMHACKOTO S3BIKA. OTH YPOKH 3(PPEeKTUBHLI HE3aBHUCHUMO OT
TOr0, M3y4YaloT JIM YUeHUKH HOBBIH MJIK 0000IIAI0T yiKe IIPOHeHHBIA MaTepHuall.
Ha wunaTerpmpoBaHHBIX YpPOKaxX pacCMATPHUBAIOTCS MHOTOACIEKTHBIE O0OBEKTHI,
KOTOPBIE SBJIAIOTCS IIPEeIMEeTOM U3yUeHUs PA3IMIHBIX YICOHBIX JUCITUILIHH.

NuTerparusa saBasgeT coboii o0benuwHeHHMEe dYacTell B IleJoe, HO He
MeXaHMJYeCKoe, a B3aMMOIIPOHMKHOBeHHe, B3ammomeiictBme. Kpome Toro, B
IocJIeHee BpeMsI COKpAaIlaeTcsa KOJHMYECTBO YacOB, OTBEIEHHBIX HA H3yUeHIe
KJIACCHYECKUX IIPeIMEeTOB, KOTOPbIe SABJISIOTCI (PYHIAMEHTOM BCEro y4eOHOIOo
IIpoiiecca, II09TOMY WHTETPHPOBAHHEBIE YPOKM BHOCIAT BECOMBIA BKJIAL B
pellleHne 1 3TOH IIPO0JIeMBI.

OcHoBHAA HIess MHTEIPHUPOBAHHBIX YPOKOB - CIIOCOOCTBOBATH IIOBBIIIIEHIIO
odppexTIBHOCTH y4eOHOrO Ipollecca, BHEIPEHHWI0 HOBBIX TEXHOJIOTHIH B
M3yYeHUHU reorpaduu, THTeHCU(PUKAIINN YIeOHO-BOCIIMTATEJILHOTO IIPoIiecca.

Ilens paboter: «MHTerpamus» B IepeBoje 0003HAYAET «00LeIUHEHIEe B
1eJjoe KaKuX-Jubo uyacrei». MHTerparms, Kak cpeacTBO OOydYeHUs, TOJIKHA
IaTh ydYalluMCSI Te 3HAHWS, KOTOPhIe OTPaKaioT CBIA3AHHOCTH OTOEJIBHBIX
yacTedl MHpa, KAK CHCTEMbI, HAYYHUTHL YeJOBEKA BOCIPHUHUMATL MHUP, Kak
eIIHOe 1IeJI0€e, B KOTOPOM BCe 3JIEMEHTHI B3aMOCBI3aHbI.

Yro0Bl 1mpmpoma, MHpP, He pacCMATPHUBAJIKNCHL YUYAIIMMUCSI, KaK
MeXaHUYeCKas COBOKYITHOCTH XUMHUYECKUX, OMOJOTUYECKUX, UCTOPHUUYECKUX U
Ipyrux (PaKToOpoB, a paccMaTpUBAJIUCh KaK eauHoe Ilesoe, - HeobXoamma
WHTerparusa ydeOHbBIX IIPOIIECCOB.

l'eorpacma HacTOIBKO yHHBepcaJbHA, YTO IMIPU KEJIAHUKU MOJKET
MHTErPUPOBATHCSA € JIOOBIM IIpeaMeToM. B kaskmooMmM ypoke reorpadmu MOYKHO
HAWTH CBA3b, C KaKoW Jmmbo aumcouinImHoM. ['eorpadms TecHo cBsa3aHa co
MHOTHMH HayKaMH, TAKMMHA KaK MaTeMaTUKa, XUMHs, PU3NKA, JKOHOMHKA U
IPYTUMH, YTO IIO3BOJISIET OCYIIECTBJIATH, KAK OINOPHBIE, TAK U IIePCIEeKTUBHEIE,
MeKIIpeIMeTHBIE CBSI3.

[lens paboThl — U3yuynTh I(PpPEeKTUBHLIE METOALI M IIPUEMEBI, KOTOPHIe
IIO3BOJIAIOT  yYeHHKaM JIy4Ille YyCBamBaTh IIPOTPAMMHEBEIN  MaTepuall.
NuTerpaiiss crocoOCTBYyeT He TOJBKO CHCTEMATHU3AIUN, HWHTeHCHPUKAIIAN
y4e0HO-BOCIUTATEILHOH JIesITeJIbHOCTH, HO 1 OBJIAAeHHUI0 I'PAMOTON KYJILTYPHI
(I3BIKOBOM, JITHUYECKOM, HCTOPHUYECKOI). A THIO KyJbTYPHI OIIPeIesseT THII
CO3HAHUA UYeJIOBEKa, II09TOMY MHTerpallus Ype3BBUAMHO AaKTyaJIbHa U
Heo0X0oquMa B COBPEMEHHOMH IITKOoJIe.

Bamaunm: I YCIENIHOTO IPOBENeHHS HHTEeTPUPOBAHHLBIX  YPOKOB
HeoOXOOMMO co34aTh aTMocdepy 3amHTepPecOBAHHOCTHM M TBopuecTBa. B
peann3anuy MeKIIPeIMEeTHBIX CBSI3eH IIpU H3yYeHHUH Treorpaduu, yCJIOBHO
MOZKHO BBIJIEJIUTH JABA 0JIOKA IIPOIIECCOB: aKTYaJIN3allisa U KOHKPEeTHU3AIIHI.

Ilog axryanmsarimeit MbI IIOHMMAaeM CO3JaHUE Ha ypPOKe TAKOM CUTYAaIlUH,
KOrJa B IIAMATH YYEHHKOB OOHOBJISIOTCSA HeoOxommmble 3HaHusa. (OmHako,
OOHOBJIEHHBIe 3HAHHUS N3 CMEKHBIX HAYVK eIllle He eCTh peaIM30BaHHbIe
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Me:KIIpeIMeTHbIe CBA3u. Heo0XoamMo KOHKPETH3UpOBATHL OOHOBJIEHHBIE
3HAHMS Ha HOBBIE O0OBEKTHI HM3yYEeHHS KOHKPETHOM TeMBI II0 reorpadpuu u
CMEKHBIX HAYK. Bosenioe 3mauenue B BBI60pe TOT'O MJIX MHOI'O MEeTOTNYEeCKOI'0
IIprueMa MMeeT YPOBEeHb IIOATOTOBICHHOCTH YIeHUKOB M 00beM MeKIIpeIMeTHOM
MHPOPMAITHUH.

HeobOxonuma 1iesreHamnpasiieHHas padoTa yUYUTe s, CICTeMAa IIPOIYMAaHHBIX
ITUIAKTUIECKUX IIPHUEMOB, KOTOPbIe ObI CIIOCOOCTBOBAJIN BO3SHUKHOBEHUIO CBI3€H
B CO3HAHUH YYE€HHKOB. OTO JOCTHIraeTcs IIpemojaBaHmeM Treorpaduu Ha
MesKIIpeIMeTHON OCHOBE.

Coucoxk siureparypst:

1. ApedpeBa I'.fI. MurerpupoBauubie ypoku: reorpadmus, omuosorus, axosorus, OBiK,
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